
  [image: Front.jpg]


  Beschrijving


  De Legenden verhaalden hoe de boze god Torak de Orbus van Aldur stal, maar verminkt werd door diens vuur en in een diepe slaap viel. De voorspelling sprak van een tijd dat hij zou ontwaken en weer trachten de wereld te overheersen. Nu was de Orbus gestolen door een priester van Torak, en de uitkomst van de voorspelling was nabij...


  Het was allemaal begonnen met de roof van de Orbus die het Westen tot dan toe had beschermd tegen de kwade god Torak. Tot die tijd was Garion een eenvoudige boerenjongen, maar nadien ontdekt hij dat zijn tante werkelijk de tovenares Polgara is, en zijn grootvader Belgarath de Eeuwige Mens. En vervolgens, tijdens hun speurtocht naar de Orbus, ontdekt Garion tot zijn ontsteltenis dat ook hijzelf een tovenaar is. Nu de Orbus herwonnen is, neemt Garion aan dat zijn rol is uitgespeeld. Maar de voorspelling heeft nog vele verrassingen voor Garion in petto - en ook voor de prinses van Tolnedra...
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    Proloog


    Waarin gewag wordt gemaakt van Riva IJzergreep en hoe hij de Wachter van de Orbus van Aldur werd, en van het kwaad dat Nyissa aanrichtte.


    - gebaseerd op Het boek van Alorn en latere geschriften.


    Toen kwam de tijd dat Cherek en zijn drie zoons met Belgarath Mallorea introkken. Gezamenlijk zochten zij de Orbus van Aldur te herwinnen, welke gestolen was door Torak, de Verminkte God. En toen zij kwamen tot aan de plaats in de ijzeren toren van Torak waar de Orbus was verborgen, vermocht slechts Riva IJzergreep, de jongste der zonen, het grote juweel aan te raken en mede te voeren. Want slechts Riva was vrij van kwade opzet in zijn ziel.


    En toen zij weder in het Westen aangekomen waren, vergaf Belgarath aan Riva en zijn afstammelingen het eeuwige wachterschap over de Orbus, zeggende: ‘Zolang de Orbus onder u en uw Huis verkeert, zolang zal het Westen veilig zijn.’


    Toen nam Riva de Orbus en zeilde met zijn volk naar het Eiland der Winden. Daar liet Riva, op de enige plaats waar schepen vermochten aan te leggen, een Citadel optrekken, en een ommuurde stad er omheen, en die stad noemde men Riva. Een sterkte was zij, gebouwd om oorlogen te weerstaan.


    In de Citadel was een grote zaal gebouwd met een uit zwarte steen gehouwen troon tegen de wand. En de mensen noemden deze troonzaal de Zaal van de Rivaanse Koning.


    Toen viel Riva in een diepe slaap en Belar, de Beer-God der Alorns, verscheen hem in een droom, en zeide: ‘Voorwaar, Wachter van de Orbus, ik zal u twee sterren van de hemelen doen vallen. En gij zult de twee sterren opnemen en hen in een vuur leggen en smeden. Een ervan zult gij smeden tot een blad, en de ander tot een gevest, en vereend zullen zij een zwaard zijn dat zal waken over de Orbus van mijn broeder Aldur.’


    Toen Riva ontwaakte, zag hij de twee sterren vallen en hij zocht ze te vinden in de hoge bergen. En hij deed met hen als Belar hem geraden had. Maar toen het werk gereed was, konden blad en gevest niet aaneengevoegd worden. Toen riep Riva uit: ‘Zie, ik heb schade toegebracht aan het werk, want het zwaard wil zich niet voegen tot één geheel.’


    Een vos echter, die toegezien had, zeide tot Riva: ‘Uw werk is niet beschadigd, Riva. Neem het gevest en plaats de Orbus erop als een zwaardknop.’ En toen Riva deed zoals de vos hem geraden had, werd de Orbus één met het gevest. Maar nog waren blad en gevest niet verenigd. Toen raadde de vos hem weder en zeide: ‘Neem het blad in uw linkerhand en het gevest in uw rechterhand en verenig hen.’


    En Riva sprak, zeggende: ‘Zij zullen niet verenigd zijn, want het is onmogelijk.’


    Toen zeide de vos: ‘Voorwaar, gij zijt waarachtig een wijs man, om te weten wat mogelijk is vooraleer gij de poging gewaagd hebt.’


    Toen werd Riva beschaamd. En hij nam blad en gevest en verenigde ze, en het blad gleed in het gevest zoals een stok die in het water gestoken wordt. Zo werd het zwaard verenigd voor altijd.


    Toen lachte de vos luide en zeide: ‘Neemt nu het zwaard en sla de steen welke voor u staat.’


    En Riva vreesde voor het blad, dat de slag het versplinteren zoude, maar hij sloeg de rots. De rots brak in twee gedeelten, en water sprong op en werd een rivier en stroomde tot aan de stad in de diepte. En diep in het oosten en in de duisternis van Mallorea ontwaakte Torak de Verminkte, want een kilte was door zijn hart getrokken.


    Opnieuw lachte de vos en ging heen, maar bleef toen staan en keerde zich om. En Riva zag dat het niet langer een vos was, maar de grote zilveren wolf, welke de gedaante van Belgarath was.


    Toen liet Riva het zwaard plaatsen tegen de zwarte rotsmuur achter zijn troon en het blad wees naar beneden opdat de Orbus aan de zwaardknop het hoogste punt zou zijn. En het zwaard zelf verbond zich met de rots, en geen dan Riva kon het nederbrengen.


    Toen nu de jaren zich spoedden, zag men hoe de Orbus brandde met een koud vuur wanneer Riva gezeteld was op zijn troon, en wanneer hij het zwaard nederbracht en opstak werd het een grote tong van blauwe vlammen.


    En het geviel dat in de vroege lente van dat jaar, dat volgde op het jaar waarin het zwaard gesmeed was, een kleine boot over de donkere wateren van de Zee der Winden kwam en riemen noch zeil deden haar voortbewegen. En in de boot was gezeten de schoonste vrouwe in heel de wereld, en zij was geheel alleen. Haar naam was Beldaran, en zij was de geliefde dochter van Belgarath, en zij was gekomen om de vrouw van Riva te worden. En het hart van Riva sprong op van liefde voor haar, zoals voorzegd was vanaf het begin der tijden.


    En in het jaar dat volgde op de bruiloft van Beldaran en Riva, werd hun een zoon geboren op de dag van de Jaarkering. En op de rechterhand van deze zoon van Riva was het merkteken van de Orbus. Toen spoedde Riva zich met zijn pasgeboren zoon naar de Zaal van de Rivaanse Koning en legde diens handje op de Orbus. De Orbus kende het kind en gloeide op in liefde voor dat kind. Alzo geschiedde dat de hand van iedere afstammeling van Riva het merkteken van de Orbus droeg, opdat hij hem kennen zou en hem niet zou doden wanneer hij de Orbus zou aanraken, want slechts zij die van de linie van Riva waren, vermochten veilig de Orbus aan te raken. En zo werd de band tussen de linie van Riva en de Orbus versterkt, wanneer de hand van een kind uit die linie de Orbus aanraakte. En met elke band die aldus gesmeed werd, nam de helderheid van de Orbus toe.


    Zo was het in de stad van Riva, en duizend jaren gingen zo voorbij. Wanneer nu vreemdelingen de Zee der Winden op zeilden en zich handel zochten, vielen de schepen van Cherek hen aan en vernietigden hen, want zij waren gebonden om het Eiland der Winden te verdedigen. Maar toen de tijd vergleed, kwamen de Koningen van Aloria bijeen en beraadslaagden en zeiden dat deze vreemdelingen geen dienaren van Torak waren, maar slechts bogen voor de God Nedra. Toen besloten zij dat de schepen dier vreemdelingen ongestoord over de Zee der Winden mochten varen. Aldus zeide de Koning van Riva tot zijn medevorsten: ‘Een tijd kan aanbreken dat de zonen van Nedra zich bij ons zullen aansluiten in de strijd tegen Torak Eenoog. Laat ons Nedra niet beledigen door de schepen van Zijn kinderen te vernietigen.’ Wijs waren de woorden van de vorst van Riva, en de Koningen van Aloria stemden in, want ook zij wisten dat de wereld veranderde.


    Zo werden verdragen gesloten met de zonen van Nedra, die een zeer groot plezier hadden in het betekenen van stukken perkament. Maar toen zij de haven van Riva binnenvoeren, waren hun schepen beladen met grote hoeveelheden onwaardige koopwaar, die zij echter van hoge waarde achtten. Toen lachte de Koning van Riva om hun dwaasheid en sloot de stadspoorten voor hen.


    De zonen van Nedra drongen aan bij hun koning, die zij Keizer noemden, om de stadspoorten van Riva te doen openen, opdat zij hun koopwaar mochten slijten in de straten, en de Keizer zond zijn leger naar Riva. En hoewel het toegestaan was aan de vreemdelingen van het koninkrijk, dat zijzelve Tolnedra noemden, om de Zee te bevaren, vermochten zij niet een leger te doen landen tot aan de poorten van Riva. Toen beval de Koning van Riva dat de kust voor de stad en evenzo de haven vrijgemaakt diende te worden van de schepen uit Tolnedra, en zulks geschiedde.


    Groot was de gramschap van de Keizer van Tolnedra, en hij verzamelde zijn legers opdat zij de Zee der Winden zouden oversteken en krijg zouden leveren tegen Riva. Toen hielden de Koningen van Aloria, die vredelievend waren, een beraad om te pogen deze voortvarende Keizer tot rede te brengen. En zij zonden hem een boodschap, zeggende hem dat zij zouden opstaan en Keizer en Keizerrijk vernietigen en de overblijfselen ervan tot in de zee zouden vegen, indien hij zou volharden. En de Keizer nam zich de raad ter harte en verzaakte zijn krijg.


    Zo gingen de jaren voorbij en de Koning van Riva besefte dat de kooplieden van Tolnedra geen kwaad in de zin hadden. Toen stond hij hun toe een dorp aan de kust bij zijn stad te bouwen alwaar zij hun goederen van weinig waarde konden tonen. Hun wanhopige verlangen om goederen te verkopen of te verhandelen vermaakte hem, en hij vroeg zijn volk om een weinig van hen te kopen, hoewel men niet wist wat men met de verkregen goederen kon doen.


    Toen geschiedde het dat andere, vreemde volkeren naar het dorp kwamen, dat gebouwd was door de zonen van Nedra buiten de muren van Riva, en dit geschiedde in het vierduizendste en tweede jaar na de dag waarop Torak de Vervloekte de gestolen Orbus had geheven en de wereld had gespleten. Men vernam nu dat deze vreemdelingen de zonen van de God Issa waren. Zij noemden zichzelf Ny-Issers en zij beroemden zich erop dat hun heerser een vrouw was, wat een ieder die dit aanhoorde tegen de natuur leek. De naam van deze koningin was Salmissra.


    Zo kwamen zij onder valse voorwendsels, zeggende dat zij rijke giften brachten voor de Koning van Riva en zijn Huis. Toen Gorek de Wijze, de oude koning uit de lijn van Riva, zulks vernam, werd hij nieuwsgierig en wenste meer te weten van deze kinderen van Issa en hun koningin. Hij kwam neder uit zijn sterkte, en met hem waren zijn gemalin, zijn beide zonen en hun gemalinnen en al hun kleinkinderen. En zij bezochten het paviljoen van de Ny-Issers en begroetten hen hoffelijk en ontvingen van hen de waardeloze geschenken welke gezonden waren door de hoer van Sthiss Tor. En de Koning van Riva werd verwelkomd met vriendelijkheid in het paviljoen van de vreemdelingen.


    Toen sloegen de verdorven en vervloekte zonen van Issa toe en sloegen allen die van de vrucht en het zaad van de linie van Riva waren. En zij hadden hun wapenen gewijd in vergif, opdat zelfs een schram zou doden.


    Zo vocht Gorek, die machtig was zelfs op hoge leeftijd, met zijn moordenaars, niet om zichzelf te redden, want hij voelde de dood reeds in zijn aderen zetelen bij de eerste slag, maar tenminste een zijner kleinkinderen, opdat de linie van Riva voortgezet kon worden. Maar allen waren verdoemd, behoudens één enkel kind dat vluchtte en zichzelf in de zee wierp. Toen Gorek dit aanschouwde, bedekte hij zijn aangezicht met zijn mantel en viel stervende ter aarde onder de messen van Nyissa.


    Toen nu Brand, de Wachter van de Citadel, dit alles hoorde, was zijn toorn verschrikkelijk. En hij overmeesterde de verraderlijke moordenaars, en elk van hen werd door hem ondervraagd op zulk een wijze dat zelfs dappere mannen beefden. Aldus werd de waarheid uit hen gewrongen, en zo werd bekend dat Gorek en zijn Huis op een veile manier omgebracht waren op last van Salmissra, de Slangekoningin van de Nyissers.


    Maar van het kind dat zich in de zee had geworpen werd geen spoor gevonden. Een der veile moordenaars hield staande dat hij een sneeuwwitte uil had zien nederdalen en het kind had zien wegvoeren, maar geen geloofde hem, hoewel hij onder de zwaarste beproevingen zijn woorden niet wijzigde.


    Toen beoorloogde geheel Aloria de zonen van Issa op een vreselijke wijze, en verwoestte hun steden en sloeg allen die te vinden waren. En in haar laatste uren bekende Salmissra dat deze vreselijke daad gepleegd was op aandrang van Torak Eenoog en zijn dienaar Zedar.


    Zo geschiedde het dat er niet langer een Koning van Riva en Bewaker van de Orbus was, en Brand en al zijn opvolgers die dezelfde naam droegen, namen met tegenzin het bestuur van Riva op zich. En geruchten bleven gaande in de jaren die volgden, welke zegden dat het zaad van Riva verborgen was in een ver verwijderd land. Maar hoewel de grijsgemantelde Rivanen door heel de wereld trokken om hem te vinden, vonden zij geen van de linie van Riva.


    Het zwaard bleef zoals Riva het geplaatst had, en de Orbus was nog steeds verbonden aan de zwaardknop, maar het juweel verdofte en leek zonder leven. Doch de mensen begonnen te geloven dat het Westen veilig was zolang de Orbus daar was, zelfs al was er geen Koning van Riva meer. Noch schenen zij enig gevaar te duchten dat de Orbus ooit verwijderd kon worden, aangezien elk mens die hem aanraakte, erdoor verteerd zou worden, indien hij niet waarachtig van de linie van Riva was.


    Toen nu zijn handlangers de Koning van Riva en de Bewaker van de Orbus hadden omgebracht, waagde Torak Eenoog het opnieuw plannen te maken om het Westen te veroveren. En na vele jaren voerde hij een geweldig leger van Angaraks aan om een ieder te vernietigen die tegen hem opstond. Zo geviel het dat zijn legerscharen door Algaria trokken en door Arendia, tot aan de stad Vo Mimbre.


    Toen kwamen Belgarath en zijn dochter Polgara de Tovenares naar degene die Brand genoemd werd, en Wachter van Riva was, om hem te raden en met hem te overleggen. En te zamen met hen voerde Brand zijn legers tot aan Vo Mimbre, en bloedig was de slag voor de poorten van de stad. Toen verzamelde Brand de macht van de Orbus en overwon Torak. En diens dienaar die Zedar genoemd werd, wist het lichaam van Torak weg te halen en te verbergen. Maar zelfs de kundigste van al Toraks discipelen vermocht niet zijn God weder te doen ontwaken. En opnieuw voelden de mensen van het Westen zich veilig, beschermd door de Orbus en door Aldur.


    En er kwamen geruchten in de wereld aangaande een profetie welke zeide dat een Rivaanse Koning, die een ware afstammeling uit de linie van Riva was, opnieuw zou verschijnen en op de troon in de Zaal van de Rivaanse Koning zou zetelen. En in latere jaren beweerden sommigen dat elke dochter van een Keizer van Tolnedra op haar zestiende jaardag verscheen om de gemalin van de nieuwe koning te zijn, indien hij verschijnen zou. Maar weinigen sloegen acht op deze vertellingen. Zo vergleed de tijd tot eeuwen en het Westen was nog steeds veilig. Donker en stil rees de Orbus op uit de zwaardknop, en men zeide dat Torak in het verborgene zou slapen tot aan de terugkeer van de Koning van Riva - wat betekende dat dit nimmer zou geschieden.


    Zo zouden de kronieken moeten eindigen, maar geen kroniek kan ooit afgesloten worden, en niets kan veilig zijn noch zeker, zolang geslepen lieden plannen beramen om te stelen of te vernietigen.


    Eeuwen gingen voorbij. Toen geschiedde het dat nieuwe geruchten hun intrede deden en zij verontrustten de machtigsten, want er werd gezegd dat de Orbus gestolen was, hoewel men niet wist hoe dat geschied kon zijn. Toen zag men Belgarath en Polgara, en zij trokken weder door de landen van het Westen. Nu echter namen zij een jongeman mede die Garion heette en die Belgarath zijn grootvader en Polgara zijn tante noemde. En toen zij door de koninkrijken trokken, verzamelden zij een vreemd gezelschap om zich heen.


    Toen onthulde Belgarath aan de Koningen van Aloria, die bijeen waren in beraadslagingen, dat het Zedar de Afvallige was die op een of andere wijze erin geslaagd was de Orbus van het zwaard te stelen, en die nu naar het Oosten vluchtte, naar men dacht om hem te gebruiken om de slapende Torak te doen ontwaken. En daarheen was het dat Belgarath en zijn gezellen dienden te gaan om de Orbus te herwinnen.


    Toen ontdekte Belgarath dat Zedar een jongen had gevonden die volmaakt onschuldig was en aldus de Orbus kon aanraken. Maar nu leidde de weg naar de strenge en gevaarlijke kwartieren van de Grolimse priesters van Torak, alwaar de magiër Ctuchik de Orbus en de jongen op Zedar veroverd had.


    Nadien zou de queeste van Belgarath en zijn gezellen om de Orbus te herwinnen bekend worden als De Kronieken van Belgarion. Maar het einde ervan was verweven met de Profetie, en zelfs aan de Profetie was de uiteindelijke afloop niet bekend.

  


  
    
      Deel Een - Algaria
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    Hoofdstuk Een


    Ctuchik was dood - en meer dan dood - en de aarde zelf bewoog en kreunde en schokte in de nawerking van zijn vernietiging. Garion en zijn gezellen vluchtten door de schemerige gangen die in alle richtingen dwars door de zwaaiende basalten pinakel liepen, terwijl de stenen knarsten en kraakten en stukken losraakten van de zoldering en op hen neerregenden in het duister. Zelfs terwijl hij rende sprongen en tolden de gedachten in Garions hoofd chaotisch rond, verbijsterd als hij was door de enormiteit van wat er juist gebeurd was. Hij wilde wanhopig vluchten, en hij vluchtte verder zonder nadenken of zich zelfs maar ergens bewust van te zijn, en zijn rennende voetstappen waren even werktuiglijk als zijn hartslag.


    Zijn oren leken vervuld van een opstijgend, jubelend zingen dat weerklonk en oprees vanuit de gewelven van zijn geest en dat zijn gedachten uitwiste en hem met een stom verbazen vervulde. Maar door alle verwarring heen was hij zich scherp bewust van een hem vertrouwde aanraking: de kleine hand die hij in de zijne hield. De kleine jongen die ze in Ctuchiks grimmige toren gevonden hadden, rende naast hem met de Orbus van Aldur stevig tegen zijn borst geklemd. Garion wist dat het de Orbus was die zijn geest met gezang vervulde. De Orbus had tegen hem gefluisterd toen ze de treden van het torentje opliepen, en zijn gezang was omhooggewiekt toen hij de kamer was ingegaan waar de Orbus gelegen had. Het was het gezang van de Orbus die alle gedachten deed verdwijnen - meer nog dan de schok of de donderende uitbarsting die Ctuchik vernietigd had en Belgarath over de vloer gesmeten had als een ledepop, of de diepe, sombere dreun van de aardbeving die daarop gevolgd was.


    Daar worstelde Garion mee toen hij verder rende en wanhopig probeerde zijn verstand wat te ordenen, maar het gezang drong zich bij elke poging op, en verstrooide zijn gedachten zodanig dat toevallige indrukken en flarden van herinneringen her en der vlogen en hem lieten vluchten zonder plan of idee in welke richting hij ging.


    Uit de donkere diepten van de galerijen kwam de scherpe, vochtige stank van de slavenhokken die vlak onder de uit elkaar vallende stad Rak Cthol lagen. Alsof hij door die enkele indruk ontwaakte, brak een vloed van herinneringen aan andere geuren door in Garions bewustzijn - de warme geur van versgebakken brood in tante Pols keuken, ver weg op Faldors boerderij, de zilte geur van de zee toen ze Darine aan de noordkust van Sendaria hadden bereikt in het eerste gedeelte van hun queeste naar de Orbus, de stank van de moerassen en jungles van Nyissa, de misselijkmakende stank van de brandende lichamen van de geofferde slaven in de Tempel van Torak die nog steeds instortte en boven op de uit elkaar vallende muren van Rak Cthol viel. Vreemd genoeg was de geur die het duidelijkst in zijn verwarde geheugen terugkwam, de zonverwarmde geur van Ce’Nedra’s haar.


    ‘Garion!’ kwam tante Pols stem scherp door de duisternis waarin ze renden. ‘Kijk uit waar je loopt.’ En hij worstelde om zijn afdwalende gedachten te verzamelen, terwijl hij struikelde over een stapel gebroken stenen waar een groot stuk van de zoldering op de vloer was gevallen.


    Overal rondom hen stegen de angstige kreten van de gevangen slaven op, die in kille cellen opgesloten waren, en zij vermengden zich in een vreemde contraharmonie met het rommelen en dreunen van de aardbeving. Er waren ook andere geluiden in het duister - verwarde kreten van Murgostemmen, het heen en weer geloop van rennende voeten, het kletteren van een heen en weer zwaaiende geopende ijzeren deur, terwijl de enorme stenen pinakel zwalkte en schudde en deinde in het rijzen en dalen. Stof wolkte op in de duistere grotten, een dikke wolk van verstikkende steenstof dat prikte in hun ogen en hen allemaal voortdurend liet hoesten toen ze over het gebroken puin klauterden.


    Garion tilde de kleine jongen voorzichtig over de stapel versplinterde stenen en het kind keek in zijn gezicht, kalm en glimlachend, ondanks de chaos van geluiden en stank om hen heen in het drukkende schemerduister. Hij wilde het kind neerzetten, maar veranderde van gedachten. Het zou makkelijker en veiliger zijn als hij de jongen zou dragen. Hij draaide zich om om verder te gaan, maar hij sprong abrupt terug toen zijn voet in aanraking kwam met iets zachts. Hij tuurde naar de vloer en voelde zijn maag plotseling in afkeer ineenkrimpen toen hij zag dat hij op een levenloze mensenhand was gestapt die van onder de gevallen stenen uitstak.


    Ze renden door de deinende duisternis en hun zwarte Murgische kleren klapperden om hun benen, terwijl het stof nog steeds dik in de lucht hing.


    ‘Halt!’ Relg, de Ulgse steenlezer, hief de hand op en stond met zijn hoofd scheef aandachtig te luisteren.


    ‘Niet hier!’ zei Barak, die nog steeds wankelde onder het gewicht van de verdoofde Belgarath in zijn armen. ‘Loop door, Relg!’


    ‘Stil!’ beval Relg. ‘Ik probeer te luisteren.’ Toen schudde hij het hoofd. ‘Terug!’ blafte hij, draaide zich om en duwde hen voor zich uit. ‘Rennen!’


    ‘Daar zijn de Murgo’s!’ wierp Barak tegen.


    ‘Rennen!’ herhaalde Relg. ‘Deze kant van de berg staat op het punt af te breken.’


    Al onder het rennen omgaf een nieuw en verschrikkelijk krakend geluid hen. Krijsend en protesterend braken de rotsen af met een laag en afgrijselijk scheurend geluid. Plotseling spoelde een vloed van licht door de galerij waardoor ze vluchtten, toen een geweldige scheur in de flank van de basalten piek verscheen en langzaam groter werd. Een enorm stuk van de bergflank viel statig naar buiten om duizenden voet dieper in de woestenij te vallen. De rode gloed van de pas opgekomen zon was verblindend toen de donkere wereld van de grotten met geweld geopend werd, en de grote wond in de bergflank onthulde een tiental of meer donkere openingen boven en onder hen, waar grotten plotseling uitliepen op het niets.


    ‘Daar!’ kwam een schreeuw van boven. Garion keek snel om. Een vijftig voet boven de steile rotswand stond in een grotopening een zestal Murgo’s in zwarte kleren met getrokken zwaarden terwijl het stof om hen opwaaide. Een van hen wees opgewonden naar de vluchtelingen. Toen schudde de bergpiek weer en opnieuw gleed een groot rotsblok weg en voerde de gillende Murgo’s de afgrond in.


    ‘Rennen!’ schreeuwde Relg opnieuw en ze haastten zich op zijn hielen terug naar de duisternis van de schuddende gang.


    ‘Een momentje,’ hijgde Barak na een paar honderd stappen en gleed tot stilstand. ‘Ik moet even op adem komen.’ Hij liet Belgarath op de vloer zakken en zijn enorme borstkas zwoegde.


    ‘Kan ik u helpen, Heer?’ vroeg Mandorallen snel.


    ‘Nee,’ stootte Barak uit. ‘Het lukt me wel. Ik ben alleen even buiten adem.’ De grote man keek om zich heen. ‘Wat is er daarnet gebeurd? Wat veroorzaakte dit alles?’


    ‘Belgarath en Ctuchik waren het niet helemaal met elkaar eens,’ zei Silk sarcastisch. ‘Tegen het eind liep het ietwat uit de hand.’


    ‘Wat is er met Ctuchik gebeurd?’ vroeg Barak, die nog steeds naar adem hapte. ‘Ik zag niemand anders meer toen Mandorallen en ik die kamer binnenvielen.’


    ‘Hij vernietigde zichzelf,’ zei Polgara en knielde neer om Belgaraths gezicht te bekijken.


    ‘Wij zagen geen lichaam, Vrouwe,’ merkte Mandorallen op, terwijl hij in het duister rondkeek met zijn machtige slagzwaard in de hand.


    ‘Er was niet zo heel veel van hem over,’ zei Silk.


    ‘Zijn we hier veilig?’ vroeg Polgara aan Relg.


    De Ulgo legde de zijkant van zijn hoofd tegen de gangmuur en luisterde ingespannen. Toen knikte hij. ‘Nu wel,’ zei hij.


    ‘Laten we hier dan even rusten. Ik wil naar mijn vader kijken. Maak wat licht voor me.’


    Relg rommelde in de tasjes aan zijn riem en vermengde de twee stoffen die het flauwe Ulgse licht afgaven.


    Silk keek Polgara nieuwsgierig aan. ‘Wat gebeurde er nu echt?’ vroeg hij. ‘Deed Belgarath dat Ctuchik aan?’


    Ze schudde het hoofd en betastte met haar handen voorzichtig haar vaders borstkas. ‘Om een of andere reden trachtte Ctuchik de Orbus te ontmaken,’ zei ze. ‘Er gebeurde iets dat hem zóveel angst aanjoeg dat hij de Eerste Regel vergat.’


    Heel even kwam er een flits van herinneren voor Garions geest toen hij de kleine jongen neerzette - die vluchtige glimp van Ctuchiks geest, onmiddellijk vóór hij dat fatale ‘Wees Niet’ had uitgesproken, die hem in het niets had geslingerd. Opnieuw ving hij dat enkele beeld op dat in de geest van de Hogepriester was opgekomen - het beeld van hemzelf die de Orbus in zijn hand hield - en hij voelde de blinde, redeloze angst van Ctuchik bij die aanblik. Waarom? Waarom zou dat de Grolim tot die vreselijke vergissing gebracht hebben? ‘Wat gebeurde er met hem, tante Pol?’ vroeg hij. Om een of andere reden moest hij het weten.


    ‘Hij bestaat niet meer,’ zei ze. ‘Zelfs de substantie die hem vormde, is verdwenen.’


    ‘Dat bedoelde ik niet,’ begon Garion, maar toen sprak Barak al. ‘Vernietigde hij de Orbus?’ vroeg de grote man met vertwijfeling in zijn stem.


    ‘Niets kan de Orbus vernietigen,’ zei ze hem kalm.


    ‘Waar is het dan?’


    De kleine jongen trok zijn handje uit die van Garion en liep stoutmoedig naar de grote Cherek toe. ‘Vortjong?’ vroeg hij, en stak de ronde, grijze steen in zijn hand uit.


    Barak deinsde terug voor de aangeboden steen. ‘Belar!’ vloekte hij en stopte zijn handen vlug achter zijn rug. ‘Laat hem ophouden daarmee zo rond te zwaaien, Polgara. Weet hij niet hoe gevaarlijk het is?’


    ‘Ik betwijfel het.’


    ‘Hoe is het met Belgarath?’ vroeg Silk.


    ‘Zijn hart is nog steeds sterk,’ zei Polgara. ‘Maar hij is uitgeput. De strijd doodde hem bijna.’


    Met een lang aangehouden trilling hield het aardbeven op, en de stilte leek hun heel luid. ‘Is het voorbij?’ vroeg Durnik en keek ongerust om zich heen.


    ‘Waarschijnlijk niet,’ zei Relg met gedempte stem in de plotselinge stilte. ‘Gewoonlijk duurt een aardbeving behoorlijk lang.’


    Barak keek de kleine jongen nieuwsgierig onderzoekend aan. ‘Waar is-ie vandaan gekomen?’ vroeg hij, en ook zijn rommelende stem klonk zachter.


    ‘Hij was in het torentje bij Ctuchik,’ zei Polgara. ‘Hij is het kind dat Zedar opvoedde om de Orbus te stelen.


    Hij lijkt niet erg veel op een dief.’


    ‘Dat is hij ook niet bepaald.’ Ze keek ernstig naar het blonde kind. ‘Iemand zal een oogje op hem moeten houden,’ merkte ze op. ‘Er is iets heel vreemds met hem. Als we beneden zijn aangekomen, zal ik me ermee bezighouden, maar nu heb ik te veel om handen.’


    ‘Kan het de Orbus zijn?’ vroeg Silk nieuwsgierig. ‘Ik heb gehoord dat die een vreemde invloed op mensen heeft.’


    ‘Misschien is dat ’t wel.’ Maar ze klonk niet erg overtuigd. ‘Hou hem bij je, Garion, en laat hem de Orbus niet verliezen.’


    ‘Waarom ik?’ Hij zei het zonder nadenken.


    Ze keek hem strak aan.


    ‘Goed, tante Pol.’ Hij wist dat het geen zin had met haar te redetwisten.


    ‘Wat was dat?’ vroeg Barak en hief zijn hand op om tot stilte te manen.


    Ergens in de duisternis hoorden ze het mompelen van stemmen - harde, kelige stemmen.


    ‘Murgo’s!’ fluisterde Silk scherp. Zijn hand ging naar zijn dolk.


    ‘Hoeveel?’ vroeg Barak aan tante Pol.


    ‘Vijf,’ zei ze. ‘Nee - zes. Eentje is wat achtergeraakt.’


    ‘Is een van hen een Grolim?’


    Ze schudde het hoofd.


    ‘Erop af, Mandorallen,’ bromde de grote Cherek en trok grimmig zijn zwaard.


    De ridder knikte en nam zijn eigen slagzwaard in de hand.


    ‘Wacht hier,’ fluisterde Barak tot de anderen. ‘We zijn niet lang weg.’ Toen verdwenen Mandorallen en hij in de duisternis en hun zwarte Murgische mantels versmolten in de schaduwen.


    De anderen wachtten met gespitste oren om elk geluid op te vangen. Opnieuw begon dat gezang zich op te dringen in Garions bewustzijn, en opnieuw vervluchtigden zijn gedachten door die onweerstaanbare drang. Ergens hoorde hij het lange, glijdende en sissende geluid van losgeraakte keien die van een helling ratelden, en dat geluid maakte een verwarde herinnering in hem los. Hij scheen het gerinkel van Durniks hamer op het aambeeld in Faldors boerderij te horen, en toen het hoefgestamp van de paarden en het kraken van de wagens waarin ze knolrapen naar Darine hadden vervoerd, terug in de tijd toen dit allemaal begonnen was.


    Opnieuw hoorde hij, zo duidelijk alsof hij er stond, het krijsen van het rennende everzwijn dat hij gedood had in de besneeuwde bossen bij Val Alorn, en toen het weemoedige lied van de fluit van de Arentse lijfeigene-jongen, dat vanuit het met stronken bezaaide veld in het zwerk weerklonken had, en waar Asharak de Murgo hem met haat en vrees op zijn getekende gezicht had gadegeslagen.


    Garion schudde het hoofd als om zijn gedachten te verhelderen, maar het lied trok hem weer in die verbijsterende dromerij. Hij hoorde scherp het vreselijke, sissende en knappende geluid van de brandende Asharak onder de enorme, eeuwenoude bomen in het Dryadenwoud, en ook de wanhopige smeekbede van de Grolim. ‘Meester, heb genade!’ Toen was er het gegil in Salmissra’s paleis toen Barak, veranderd in die ontzagwekkende gestalte van een beer, zich een weg had geklauwd en geslagen naar de troonzaal, met tante Pol die in haar ijzige woede naast hem schreed.


    En toen was de stem, die altijd in zijn geest geweest was, er weer: ‘Vecht er niet langer tegen.’


    ‘Wat is het?’ vroeg Garion met klem, en probeerde zijn gedachten erop te richten.


    ‘Het is de Orbus.’


    ‘Wat doet hij allemaal?’


    ‘Hij wil je leren kennen. Dit is de manier waarop hij dat probeert.’


    ‘Kan hij niet wachten? We hebben er nu echt de tijd niet voor.’


    ‘Probeer hem dat uit te leggen, als je kan.’ De stem klonk geamuseerd. ‘Misschien luistert hij wel naar je, maar ik betwijfel het. Hij heeft een hele lange tijd op je gewacht.


    Waarom ik?’


    ‘Word je het nou nooit moe dat te zeggen?


    Doet hij hetzelfde met de anderen?’


    ‘In mindere mate. Ontspan je nou maar. Hij krijgt, hoe dan ook, altijd zijn zin.’


    Plotseling klonk ergens in het duister van de gang het gekletter van staal op staal, en een verraste kreet. Garion hoorde het lawaai van slagen, en iemand begon te kreunen. En toen werd het stil.


    Even later hoorden ze het naderbijkomen van voetstappen en toen waren Barak en Mandorallen terug. ‘Degene die achter de anderen aankwam konden we niet vinden,’ vertelde Barak. ‘Komt Belgarath al bij?’


    Polgara schudde het hoofd. ‘Hij is nog steeds helemaal verdoofd,’ zei ze.,


    ‘Dan zal ik hem dragen. We kunnen er maar beter vandoor gaan. Het is een lange weg terug, en deze grotten zullen binnen niet al te lange tijd vol zitten met Murgo’s.’


    ‘Even nog,’ zei ze. ‘Relg, weet je waar we zijn?


    Min of meer.’


    ‘Breng ons terug naar de plaats waar we de slavin hebben achtergelaten,’ beval ze hem op een toon die geen tegenspraak duldde.


    Relgs gezicht verhardde zich, maar hij zei niets.


    Barak bukte zich en tilde de bewusteloze Belgarath op. Garion spreidde de armen uit en de kleine jongen kwam gehoorzaam naar hem toe met de Orbus nog steeds beschermend tegen zijn lijfje gedrukt. Het kind scheen merkwaardig licht te zijn, en Garion droeg het bijna moeiteloos. Relg hief zijn flauw gloeiende houten kom op om de weg te verlichten, en ze gingen weer op weg, slingerend en kerend in een zigzagpatroon dat hen dieper en dieper in de duistere grotten voerde. De duistere piek boven hun hoofden leek meer en meer op Garions schouder te drukken naar gelang ze verder gingen. Opnieuw zwol het lied in zijn geest aan, en het flauwe licht van Relg stuurde zijn gedachten eens te meer alle kanten op. Nu hij begreep wat er gebeurde, scheen het makkelijker te gaan. Het lied opende zijn geest en de Orbus scheen elke gedachte en elke herinnering op te drinken, terwijl hij door zijn leven ging met een lichte, flakkerende aanraking. Hij had een merkwaardig soort nieuwsgierigheid en bleef vaak hangen bij dingen waarvan Garion dacht dat die niet bepaald belangrijk waren, terwijl hij zich nauwelijks bekommerde om zaken die zo vreselijk belangrijk geleken hadden toen zij gebeurden. Hij ging tot in de bijzonderheden elke voetstap na van hun lange tocht naar Rak Cthol. Hij doorliep met hem de kristallen kamer in de bergen boven Maragor, waar Garion het doodgeboren veulen had aangeraakt en leven gegeven in dat zo merkwaardige en noodzakelijke moment van boetedoening dat op een of andere manier het verbranden van Asharak had goedgemaakt. Hij ging met hem naar beneden en het Dal in, waar Garion het grote witte rotsblok had omgedraaid in zijn eerste, bewuste poging om de Wil en het Woord goed te gebruiken. Hij schonk nauwelijks aandacht aan het verschrikkelijke gevecht met Grul de Eldrak, noch aan het bezoek aan de grotten van Ulgo, maar scheen heel nieuwsgierig te zijn naar het gedachtenschild dat Garion en tante Pol hadden opgericht om hun bewegingen te verbergen voor de speurende geesten van de Grolims bij het naderen van Rak Cthol. Hij liet de dood van Brill en de ziekmakende ceremonies in de Tempel van Torak links liggen, maar bleef in plaats daarvan dralen bij het gesprek tussen Belgarath en Ctuchik in het hangende torentje van de Grolimse Hogepriester. En toen ging hij, vreemd genoeg, helemaal terug om door elk van Garions herinneringen aan Prinses Ce’Nedra te gaan - de manier waarop de zon haar koperen haar ving, haar lenige en gracieuze bewegingen, haar geur, alle onbewuste gebaren, het spelen en verglijden van emoties op haar kleine, verfijnde gezichtje. De Orbus bleef dralen bij de herinneringen aan haar, zozeer zelfs dat Garion er zich wat onbehaaglijk bij voelde. Tegelijkertijd was hij nogal verrast dat zoveel van wat de prinses had gezegd of gedaan in zijn herinnering was blijven hangen.


    ‘Garion,’ zei tante Pol, ‘wat is er toch met je aan de hand? Ik heb je gezegd om voor het kind te zorgen. Hou je aandacht erbij. Het is nu geen tijd voor dagdromen.’


    ‘Dat deed ik niet. Ik was...’ Hoe kon hij het uitleggen?


    ‘Je was wat?’


    ‘Niets.’


    Ze vervolgden hun weg, en van tijd tot tijd voelden ze bevingen toen de aarde met horten en stoten tot rust kwam. De enorme basalten piek zwaaide en kreunde iedere keer als de aarde beefde en schudde onder zijn voet, en bij iedere nieuwe beving stonden ze stil en durfden nauwelijks adem te halen.


    ‘Hoe ver zijn we gekomen?’ vroeg Silk die ongerust om zich heen keek.


    ‘Mogelijk een duizend voet,’ zei Relg.


    ‘Meer niet? Met dit tempo zitten we hier een week lang vast.’


    Relg haalde zijn brede schouders op. ‘Het duurt zo lang het nodig is,’ zei hij met zijn ruwe stem, terwijl ze verder liepen.


    In de volgende gang waren er Murgo’s, en weer volgde er een smerig vechtpartijtje in het duister. Mandorallen trok met zijn been toen ze terugkwamen.


    ‘Waarom wachtte je niet op me, zoals ik je gezegd had?’ vroeg Barak verstoord.


    Mandorallen haalde de schouders op. ‘’t Waren er maar drie, Heer.’


    ‘Het heeft gewoon geen zin om tegen je in te praten, weet je,’ zei Barak met afkeer.


    ‘Gaat het?’ vroeg Polgara aan de ridder.


    ‘Niet meer dan een schram, Vrouwe,’ zei Mandorallen onverschillig. ‘Het is van geen betekenis.’


    Opnieuw schudde en beefde de rotsvloer, en het holle geluid weerkaatste door de grotten. Ze stonden allemaal bevroren, maar na een poosje hield het bewegen van de aarde weer op.


    Ze daalden gestadig door gangen en grotten. De nabevingen van de aardschok die Rak Cthol had versplinterd en Ctuchiks torentje in de diepte van de woestenij had doen storten, bleven van tijd tot tijd terugkomen. Op één punt - het leek wel uren later - kwam een groep van ongeveer twaalf Murgo’s door een gang die niet ver voor hen uit lag. Hun toortsen wierpen flakkerende schaduwen op de muren en hun ruwe stemmen weerkaatsten in de gang. Na een kort gefluisterd overleg lieten Barak en Mandorallen hen ongehinderd gaan, en zij bleven onbewust van de verschrikking die nog geen twintig stappen achter hen in de schaduwen dreigde. Toen ze buiten gehoorsafstand waren, liet Relg zijn licht weer schijnen en koos weer een andere gang. Ze gingen verder en daalden en keerden en zigzagden door de grotten naar de voet van de pinakel en de twijfelachtige veiligheid van de woestenij erbuiten.


    Het lied van de Orbus verminderde geenszins, maar Garion was tenminste in staat om na te blijven denken toen hij achter Silk aan liep door de kronkelende gangen met de kleine jongen in zijn armen. Hij dacht dat het misschien kwam omdat hij er - gedeeltelijk tenminste - aan gewend was geraakt - of misschien was de aandacht van de Orbus getrokken naar een van de anderen.


    Ze hadden het klaargespeeld, dát was het verbazingwekkendste van al. Ondanks het feit dat hun kansen zo klein waren geweest, hadden ze de Orbus weer teruggevonden.


    De speurtocht die zo plotseling zijn rustige leventje op Faldors boerderij had verstoord, was voorbij. Maar het had hem op zoveel manieren veranderd dat de jongen die midden in een stormachtige herfstnacht uit de poort van Faldors boerderij was geglipt, zelf niet langer meer bestond. Garion kon zelfs nu de kracht voelen, die hij binnen zichzelf ontdekt had, en hij wist dat die er was om een bepaalde reden.


    Er waren onderweg aanwijzingen geweest - vaag, half uitgesproken, soms alleen maar aangeduid - dat de terugkeer van de Orbus naar zijn rechtmatige plaats slechts het begin was van iets dat veel grootser en belangrijker was. Garion was ervan overtuigd dat dit niet het einde was.


    ‘Het werd tijd,’ zei de dorre stem in zijn geest.


    ‘Wat moet dat dan wel betekenen?’


    ‘Waarom moet ik dat iedere keer weer opnieuw uitleggen?’


    ‘Wat uitleggen?’


    ‘Dat ik weet wat je denkt. We zijn niet helemaal gescheiden van elkaar, weet je.’


    ‘Goed dan. Waar gaan we dan nu naar toe?’


    ‘Naar Riva.’


    ‘En daarna?’


    ‘Dat zien we wel.’


    ‘Je gaat het me niet vertellen?’


    ‘Nee, nu nog niet. Je bent nog nauwelijks zover gekomen als je dacht. Je moet nog een lange weg afleggen.’


    ‘Als je me niets gaat vertellen, waarom laat je me dan niet met rust?’


    ‘Ik wilde je alleen maar aanraden om geen uitgebreide plannen voor de toekomst te maken. Het terugvinden van de Orbus was slechts de eerste stap - een belangrijke - maar toch slechts een begin.’


    En toen kwam, alsof het noemen ervan de Orbus herinnerde aan de aanwezigheid van Garion, het gezang in volle hevigheid terug, en Garions aandacht vervlood.


    Niet veel later hield Relg halt en hief het flauwe licht op.


    ‘Wat is het probleem?’ vroeg Barak, en liet Belgarath weer op de grond zakken.


    ‘De zoldering is ingestort,’ zei Relg en wees naar het puin dat de gang voor hen verstopte. ‘We kunnen er niet doorheen.’


    Hij keek naar tante Pol. ‘Het spijt me,’ zei hij, en Garion voelde dat hij het werkelijk meende. ‘De vrouw die we hier achterlieten, is aan de andere kant van de instorting.’


    ‘Zoek naar een andere toegang,’ zei ze kortaf.


    ‘Die is er niet. Dit was de enige doorgang die naar de poel liep waar we haar vonden.’


    ‘Dan zullen we het puin moeten uitruimen.’


    Relg schudde treurig het hoofd. ‘Dan krijgen we alleen maar nog meer op ons hoofd. Het is bij haar waarschijnlijk ook ingestort - laten we hopen.’


    ‘Is dat niet wat al te verachtelijk, Relg?’ vroeg Silk scherp.


    De Ulgo draaide zich om en keek de kleine man aan. ‘Ze heeft daar water en genoeg lucht om te ademen. Als de instorting haar niet heeft gedood, kan ze nog een paar weken leven voor ze van de honger omkomt.’ Er lag een vreemd soort treurige spijt in Relgs stem.


    Silk staarde hem aan. ‘Het spijt me, Relg,’ zei hij tenslotte. ‘Ik begreep je verkeerd.’


    ‘Mensen die in grotten leven wensen niemand toe op deze manier gevangen te zitten.’


    Polgara bekeek echter de door puin geblokkeerde gang. ‘We moeten haar eruit halen,’ verklaarde ze.


    ‘Relg kan gelijk hebben, weet je,’ wees Barak haar. ‘Ze kan best onder de halve berg begraven zijn.’


    Ze schudde het hoofd. ‘Nee,’ zei ze. ‘Taiba is nog steeds in leven, en we kunnen niet weggaan zonder haar. Ze is net zo belangrijk bij alles wat gebeuren gaat als ieder van ons.’ Ze keerde zich weer tot Relg. ‘Je zult haar moeten halen,’ zei ze onverzettelijk.


    Relg grote donkere ogen verwijdden zich. ‘Dat kunt u me niet vragen,’ protesteerde hij.


    ‘Er is geen andere oplossing.’


    ‘Je kunt het, Relg,’ bemoedigde Durnik hem. ‘Je kunt door de rots gaan en haar op dezelfde manier terugbrengen als je met Silk deed toen hij in de schacht zat waar Taur Urgas hem gevangen hield.’


    Relg begon heftig te beven. ‘Ik kan het niet!’ zei hij met verslikte stem. ‘Ik zal haar moeten aanraken - mijn handen op haar leggen. Dat is een zonde.’


    ‘Dit is zeer harteloos van u, Relg,’ zei Mandorallen. ‘Het is geen zondigheid om de zwakken en hulpelozen te helpen. Voorkomendheid jegens de minder goed bedeelden is de allerbelangrijkste verantwoordelijkheid van elk waarachtig mens, en geen kracht in de wereld kan de zuivere geest corrumperen. Als medeleven u niet beweegt haar te hulp te snellen, moogt gij haar redding dan wellicht niet zien als een proeve van uw zuiverheid?’


    ‘Je begrijpt het niet,’ zei Relg gekweld. Hij wendde zich weer tot Polgara. ‘Verlang dit niet van mij, smeek ik u.’


    ‘Je moet,’ zei ze zacht. ‘Het spijt me, Relg, maar er is geen andere manier.’


    Een hele reeks gevoelens speelde over het gezicht van de steenlezer terwijl hij ineenkromp onder tante Pols standvastige blik. Toen draaide hij zich met een verstikte kreet om en legde zijn hand op de massieve rotswand van de zijmuur. Met een geweldige concentratie dreef hij zijn vingers in de rots en liet opnieuw zijn opmerkelijke vermogen zien om zijn eigen substantie door schijnbaar onverzettelijke steen te laten vloeien.


    Silk draaide zich snel om. ‘Ik kan het niet aanzien,’ zei de kleine man verstikt. En toen was Relg verdwenen, opgeslokt door de rotsen.


    ‘Waarom maakt-ie altijd zo’n heibel van het aanraken van mensen?’ vroeg Barak.


    Maar Garion wist het. Zijn gedwongen omgang met de orerende fanaticus tijdens de rit door Algaria had hem een scherp inzicht gegeven in de werking van Relgs geest. De scherpe veroordeling van de zonden van anderen had vooral gediend om zijn eigen zwakheid te verbergen. Uren had Garion geluisterd naar het hysterische en soms onbegrijpelijke opbiechten van de verlangens die in de geest van de fanaticus bijna voortdurend rondtolden. Taiba, de fraai gevormde Maragse slavin, vertegenwoordigde voor Relg de allergrootste verleiding, en hij zou haar meer vrezen dan de dood zelf.


    In stilte wachtten zij. Ergens mat een langzaam druppelend waterstroompje de tijd af. Van tijd tot tijd schudde de aarde toen de laatste schokken van de aardbeving onder hun voeten beefden. De tijd kroop voorbij in de duistere grot.


    En toen was er een snelle beweging en Relg kwam te voorschijn vanuit de rots terwijl hij de halfnaakte Taiba droeg. Haar armen waren in wanhoop om zijn nek geslagen en haar gezicht was tegen zijn schouders gedrukt. Ze jammerde van afgrijzen en huiverde zonder ophouden.


    Relgs gezicht was vertrokken in doodsnood. Tranen van kwelling stroomden vrijelijk over zijn wangen, en zijn tanden waren opeengeklemd als verkeerde hij in de greep van een ondraaglijke pijn. Maar zijn armen droegen de angstige slavin beschermend, teder bijna. Zelfs terwijl ze vrij van de rots waren, hield hij haar stevig tegen zich aan alsof hij haar voor altijd wilde vasthouden.

  


  
    Hoofdstuk Twee


    Tegen de tijd dat ze de voet van de basalten toren en de uitgestrekte grot bereikten waar ze de paarden hadden achtergelaten, was het middag geworden. Silk ging naar de grotopening om de wacht te houden terwijl Barak Belgarath voorzichtig op de grond liet zakken. ‘Hij is zwaarder dan hij eruit ziet,’ gromde de grote man, en veegde het zweet van zijn voorhoofd. ‘Zou hij niet langzamerhand eens bij moeten komen?’


    ‘Het kan dagen duren voor hij weer volledig bij bewustzijn is,’ zei Polgara. ‘Leg maar een deken over hem heen en laat hem slapen.’


    ‘Hoe kan hij straks rijden?


    Daar zorg ik voor.’


    ‘Niemand gaat er voorlopig rijden,’ riep Silk vanuit de nauwe grotopening. ‘De Murgo’s zwermen om ons heen als een stel horzels.’


    ‘We wachten tot het donker wordt,’ besliste Polgara. ‘We hebben allemaal trouwens wat rust nodig.’ Ze liet de kap van haar Murgische gewaad zakken en ging naar een van de pakken die ze de vorige avond tegen de grotwand hadden opgestapeld. ‘Ik zal wat eten zien klaar te maken, en dan kunnen jullie maar beter allemaal wat gaan slapen.’


    Taiba de slavin had zich weer in Garions mantel gewikkeld. Ze hield Relg bijna de hele tijd in de gaten. Haar grote, violetkleurige ogen gloeiden van dankbaarheid, vermengd met een zweem van verwarring. ‘Je hebt mijn leven gered,’ zei ze met haar volle, hese stem. Ze leunde onder het spreken licht naar hem over. Garion was er zeker van dat het een onbewust gebaar was, maar het viel duidelijk op. ‘Dank je wel,’ voegde ze eraan toe en stak haar hand uit om hem aan te raken.


    Relg week van haar terug. ‘Raak me niet aan,’ hijgde hij. Ze staarde hem verbaasd aan, haar hand nog steeds half uitgestoken.


    ‘Je mag me nooit aanraken,’ zei hij. ‘Nimmer.’


    Taiba was ontsteld. Ze had bijna haar hele leven doorgebracht in de duisternis en ze had nooit geleerd haar gevoelens te verbergen. Verbazing maakte plaats voor vernedering, en toen voor een stuurs pruilmondje terwijl ze zich snel afkeerde van de man die haar zojuist grof had afgewezen.


    Toen ze zich omdraaide, viel de mantel van haar schouders, en de paar lompen die voor kleding doorgingen verborgen nauwelijks haar naaktheid. Ondanks haar verwarde haren en de vuile vegen op haar armen en benen, hing er een aura van zinnenprikkelende, uitnodigende rijpheid om haar heen. Relg staarde naar haar en begon te beven. Toen draaide hij zich snel om, krabbelde zo ver van haar vandaan als hij kon, viel op zijn knieën en begon wanhopig te bidden met zijn gezicht tegen de rotsvloer van de grot gedrukt.


    Is hij wel in orde?’ vroeg Taiba snel.


    ‘Hij heeft een paar problemen,’ zei Barak. ‘Je raakt er wel aan gewend.’


    ‘Taiba,’ zei Polgara, ‘kom eens hier.’ Ze keek keurend naar de klerenflarden van de vrouw. ‘We zullen wat moeten verzinnen voor jou om aan te trekken, ’t Is behoorlijk koud buiten. En het ziet ernaar uit dat er ook andere redenen zijn.


    Ik kijk wel of ik iets in de pakken kan vinden,’ bood Durnik aan. ‘We hebben ook wat voor de jongen nodig, denk ik. Dat kieltje lijkt me niet bepaald warm.’ Hij keek naar het kind dat nieuwsgierig de paarden bekeek.


    ‘Je hoeft je om mij geen zorgen te maken,’ zei Taiba. ‘Daarbuiten heb ik niets te zoeken. Zodra jullie weg zijn, ga ik terug naar Rak Cthol.’


    ‘Waar praat je over?’ vroeg Polgara haar scherp.


    ‘Ik heb nog steeds iets te vereffenen met Ctuchik,’ antwoordde Taiba, en betastte haar roestige mes.


    Vanaf de opening van de grot begon Silk te lachen. ‘Daar hebben we al voor gezorgd. Rak Cthol stort boven ons in elkaar, en er is niet genoeg van Ctuchik over om zelfs maar een vlek op de vloer te maken.’


    ‘Dood?’ hijgde ze. ‘Hoe?


    Je zou het toch niet geloven,’ zei Silk.


    ‘Heeft hij geleden?’ vroeg ze met een ijzingwekkende gretigheid.


    ‘Meer dan je je ooit zou kunnen voorstellen,’ zei Polgara.


    Taiba haalde diep en sidderend adem en begon toen te huilen. Tante Pol opende haar armen, sloeg ze om de snikkende vrouw en troostte haar zoals ze Garion zo vaak getroost had toen hij nog klein was.


    Vermoeid liet Garion zich op de grond glijden en rustte met zijn rug tegen de ruwe rotswand. Golven van vermoeidheid sloegen over hem heen, en een diepe uitputting maakte zich van hem meester die zijn denken onmogelijk maakte. Opnieuw zong de Orbus tegen hem, maar nu op een wiegende toon. Zijn nieuwsgierigheid was kennelijk op dit moment bevredigd, en het zingen leek slechts ten doel te hebben contact tussen hen tweeën te houden. Garion was zelfs te vermoeid om verbaasd te zijn over de reden waarom de steen zo’n genoegen in zijn gezelschap leek te scheppen.


    De kleine jongen keerde zich af van zijn nieuwsgierig bekijken van de paarden en ging naar de plek waar Taiba zat met tante Pols arm om haar schouders. Hij keek verward en stak een handje uit om haar door tranen bevlekte gezicht aan te raken.


    ‘Wat wil hij?’ vroeg Taiba.


    ‘Hij heeft waarschijnlijk nog nooit eerder tranen gezien,’ zei tante Pol.


    Taiba staarde in het ernstige kleine kindergezichtje, lachte toen plotseling door haar tranen heen en omhelsde hem even.


    Toen glimlachte de kleine jongen. ‘Vortjong?’ vroeg hij en bood haar de Orbus aan.


    ‘Neem hem niet aan, Taiba,’ zei Polgara heel zachtjes. ‘Raak hem zelfs niet aan.’


    Taiba keek naar het glimlachende kind en schudde het hoofd.


    De kleine jongen zuchtte, liep door de grot en nestelde zich naast Garion.


    Barak was een eindje teruggelopen in de gang van waaruit ze gekomen waren; toen hij terugkwam stond zijn gezicht grimmig. ‘Ik kan daarboven Murgo’s horen rondlopen,’ verkondigde de grote man. ‘Met al die echo’s in deze grotten kun je niet goed raden hoe ver weg ze zijn, maar het klinkt alsof ze elke grot en gang doorzoeken.’


    ‘Laat ons dan een verdedigbare plek zoeken, Heer, en hun een reden geven om elders naar ons te zoeken,’ stelde Mandorallen vrolijk voor.


    ‘Niet gek bedacht,’ zei Barak, ‘maar ik ben bang dat het niet zal helpen. Vroeg of laat zullen ze ons vinden.’


    ‘Ik regel het wel,’ zei Relg rustig, die zijn gebed had onderbroken en weer was opgestaan. De rituele frasen hadden hem niet geholpen, en in zijn ogen lag een opgejaagde blik.


    ‘Ik zal met je meegaan,’ bood Barak aan.


    Relg schudde het hoofd. ‘Je zou alleen maar in de weg lopen,’ zei hij kortaf en liep al naar de gang die terug de berg in liep.


    ‘Wat is er in hem gevaren?’ vroeg Barak verbaasd.


    ‘Ik denk dat onze vriend een godsdienstige crisis beleeft,’ zei Silk vanaf de opening van de grot waar hij nog steeds de wacht hield.


    ‘Alweer een?’


    ‘Het geeft hem iets om zijn vrije tijd mee te vullen,’ zei Silk luchtig.


    ‘Kom wat eten,’ zei tante Pol tegen hen en legde sneden met brood en kaas boven op een van de pakken. ‘Daarna wil ik naar die snee in je been kijken, Mandorallen.’


    Nadat ze gegeten hadden en Polgara Mandorallens knie had verbonden, wikkelde ze Taiba in een merkwaardige verzameling kledingstukken die Durnik uit de pakken had opgediept. Toen richtte ze haar aandacht op de kleine jongen. Hij beantwoordde haar ernstige blik met een even ernstige, en reikte toen met een voorzichtig vingertje naar haar witte haarlok. Met een schok herinnerde Garion zich hoe vaak hij die haarlok met datzelfde gebaar had aangeraakt en de herinnering eraan deed plotseling een golf van jaloezie opwellen, die hij echter snel onderdrukte.


    De kleine jongen glimlachte plotseling verrukt. ‘Vortjong,’ zei hij duidelijk en bood tante Pol de Orbus aan.


    Ze schudde het hoofd. ‘Nee, kind,’ zei ze. ‘Ik ben bang dat ik het niet ben.’


    Ze trok hem wat kleren aan die hier en daar met wat garen opgerold en ingenomen moesten worden. Toen ging ze met haar rug tegen de rotswand zitten en stak haar armen uit. Gehoorzaam klom hij op haar schoot, legde een armpje om haar hals en kuste haar. Toen wurmde hij zijn gezichtje tegen het hare, zuchtte en viel prompt in slaap. Ze keek op hem neer met een vreemde uitdrukking op haar gezicht - een merkwaardige vermenging van verwondering en tederheid - en opnieuw bevocht Garion een golf van jaloezie.


    In de grotten boven hen hoorden ze een knarsend gerommel. ‘Wat was dat?’ vroeg Durnik en keek ietwat bevreesd om zich heen.


    ‘Relg, denk ik,’ zei Silk. ‘Hij schijnt stappen te ondernemen om de Murgo’s tegen te houden.’


    ‘Ik hoop dat hij niet al te enthousiast wordt,’ zei Durnik ongerust, en gluurde naar de zoldering.


    ‘Hoeveel tijd hebben we nodig om naar het Dal te komen?’ vroeg Barak.


    ‘Waarschijnlijk een paar weken,’ zei Silk. ‘Veel hangt af van het terrein en hoe snel de Grolims een zoektocht naar ons kunnen organiseren. Als we genoeg voorsprong krijgen om een goed vals spoor te leggen, kunnen we ze allemaal naar het westen lokken, naar de Tolnedrische grens, en dan kunnen we op weg gaan naar het Dal zonder tijd te moeten verspillen om ze te vermijden of ons te verbergen.’ De kleine man grinnikte. ‘Het idee om heel de Murgische natie te bedriegen spreekt me wel aan,’ voegde hij eraan toe.


    ‘Je hoeft niet al te snugger te zijn,’ zei Barak. ‘Hettar wacht ons op in het Dal - samen met Koning Cho-Hag en de helft van alle clans van Algaria. Ze zouden buitengewoon teleurgesteld zijn als we ze op z’n minst niet een paar Murgo’s bezorgen.’


    ‘Het leven zit vol kleine teleurstellingen,’ zei Silk sardonisch. ‘Als ik me goed herinnering, is de oostelijke rand van het Dal erg steil en ruw. Het zal ons tenminste een paar dagen kosten om af te dalen, en ik geloof niet dat ik dat zou willen proberen met het hele Murgodom op de hielen.’


    Het was al laat in de middag toen Relg terugkeerde. Zijn inspanningen schenen iets van de innerlijke roerselen in zijn geest tot rust gebracht te hebben, maar er lag nog steeds een gejaagde uitdrukking in zijn ogen, en hij vermeed opzettelijk de blik van Taiba’s violette ogen. ‘Ik liet alle zolderingen van de galerijen naar deze grot instorten,’ meldde hij kort. ‘We zijn nu veilig.’


    Polgara, die schijnbaar sliep, opende haar ogen. ‘Rust wat uit,’ zei ze.


    Hij knikte en ging onmiddellijk naar zijn dekens.


    De rest van de dag rustten ze uit in de grot en hielden om de beurt de wacht bij de nauwe opening. De woestenij van zwart zand en door de wind gegeselde rotsen voorbij het omlaag gevallen puin aan de voet van de pinakel was vol met Murgo’s te paard die her en der jachtten in een ongeorganiseerde zoektocht.


    ‘Ze schijnen niet te weten wat ze doen,’ zei Garion zacht tegen Silk, terwijl ze beiden de wacht hielden. De zon zonk juist in een wolkendek aan de westelijke horizon en kleurde de hemel vuurrood, en een krachtige wind bracht een stoffige kilte met zich mee toen hij door de grotopening drong.


    ‘Ik kan me voorstellen dat de toestand in Rak Cthol een beetje chaotisch is,’ zei Silk. ‘Niemand heeft er de leiding meer, en dat brengt Murgo’s in verwarring. Ze hebben de neiging om overstuur te raken als er niemand is die bevelen geeft.’


    ‘Zal dat het ons niet moeilijk maken hier uit te breken?’ vroeg Garion. ‘Ik bedoel omdat ze nergens naar toe gaan. Ze krioelen maar wat rond. Hoe komen we daar doorheen?’


    Silk haalde de schouders op. ‘We zetten gewoon onze kappen op en krioelen met de rest mee.’ Hij trok de ruwe stof van zijn Murgische mantel wat dichter om zich heen om de kilte te weren en draaide zich om om in de grot te kijken. ‘De zon gaat onder,’ meldde hij.


    ‘Laten we wachten tot het helemaal donker is,’ zei Polgara. Ze wikkelde de kleine jongen zorgvuldig in een van Garions oude tunieken.


    ‘Als we eenmaal onderweg zijn, laat ik het een en ander vallen,’ zei Silk. ‘Murgo’s kunnen soms wat veel op een kluitje blijven en we willen niet dat ze ons spoor missen.’ Hij keerde zich om en keek naar de zonsondergang. ‘Het zal een koude nacht worden,’ zei hij tot niemand in het bijzonder.


    ‘Garion,’ zei tante Pol en kwam overeind, ‘jij en Durnik blijven dicht bij Taiba. Ze heeft nog nooit eerder gereden, en ze heeft in het begin misschien hulp nodig.’


    ‘En de kleine jongen?’ vroeg Durnik.


    ‘Hij rijdt met mij mee.’


    ‘En Belgarath?’ informeerde Mandorallen, en gluurde naar de nog steeds in slaap verzonken tovenaar.


    ‘Als het zover is, zetten we hem gewoon op zijn paard,’ zei Polgara. ‘Ik kan hem wel in het zadel houden - zolang we maar niet te plotseling van richting veranderen. Wordt het al donkerder?’


    ‘We kunnen beter nog wat langer wachten,’ zei Silk. ‘Het is buiten nog steeds behoorlijk licht.’


    Ze wachtten. De avondhemel werd purperkleurig, en de eerste sterren kwamen op in koude glans, ver, heel ver weg. Bij de zoekende Murgo’s begonnen toortsen op te vlammen.


    ‘Zullen we gaan?’ stelde Silk voor en stond op.


    Zachtjes leidden ze de paarden de grot uit en over het puin naar het zand. Daar hielden ze een tijdje halt toen een groep Murgo’s met brandende toortsen op enige honderden stappen afstand voorbij galoppeerden. ‘Blijf bij elkaar,’ zei Silk tegen hen toen ze opstegen.


    ‘Hoe ver is het tot de rand van de woestenij?’ vroeg Barak aan de kleine man terwijl hij mopperend op zijn paard klom.


    ‘Twee dagen als we flink doorrijden,’ zei Silk. ‘In dit geval nachten. Als de zon op is, zullen we wel moeten schuilen. Zo goed lijken we nou ook weer niet op Murgo’s.’


    ‘Laten we gaan,’ zei tante Pol.


    Ze begonnen stapvoets te rijden tot Taiba wat zekerder van zichzelf was en het duidelijk was dat Belgarath in het zadel zou blijven, zelfs al kon hij nog niet met iemand communiceren. Toen zetten zij hun paarden aan tot een draf waarmee ze een flinke afstand konden afleggen zonder de dieren te vermoeien.


    Toen ze de eerste heuvelrug overstaken, kwamen ze midden in een grote groep Murgo’s met toortsen terecht.


    ‘Wie gaat daar?’ vroeg Silk scherp in het karakteristieke grove accent van de Murgo-taal. ‘Maak jezelf bekend.’


    ‘We zijn van Rak Cthol,’ antwoordde een van de Murgo’s onderdanig.


    ‘Dat weet ik, domkop,’ blafte Silk. ‘Ik vroeg wie je was.’


    ‘Derde Falanx,’ zei de Murgo stijfjes.


    ‘Dat is beter. Doe die toortsen uit. Hoe verwacht je iets op meer dan tien voet te kunnen zien als die dingen in je ogen branden?’


    De toortsen werden onmiddellijk gedoofd.


    ‘Zet je zoektocht voort naar het noorden,’ beval Silk. ‘De Negende Falanx bestrijkt dit gebied.’


    ‘Maar...’


    ‘Wou je er nog over redetwisten?’


    ‘Nee, maar...’


    ‘Vertrek! Nu!’


    De Murgo’s wendden hun paarden en galoppeerden weg in de duisternis.


    ‘Sluw,’ zei Barak bewonderend.


    Silk haalde de schouders op. ‘Nogal voor de hand liggend,’ zei hij. ‘Mensen zijn dankbaar als iemand ze de weg wijst als ze in de war zijn. Zullen we verder gaan?’


    In die lange, koude en maanloze nacht waren er nog meer ontmoetingen, terwijl ze naar het westen reden. Ze reden onvermijdelijk in het zicht van de hordes Murgo’s die de woestenij doorkruisten op zoek naar hen, maar Silk handelde elke ontmoeting gladjes af, en de nacht ging voorbij zonder een enkel incident van betekenis.


    Tegen de morgen begon de kleine man met het heel gewiekst laten vallen van verschillende voorwerpen om hun spoor aan te geven. ‘Misschien wat al te doorzichtig,’ zei hij keurend, en keek naar een oude schoen die hij zojuist in het door de paardehoeven omwoelde zand achter hen had laten vallen.


    ‘Waar brabbel je over?’ vroeg Barak.


    ‘Ons spoor,’ zei Silk. ‘We willen dat ze ons achternagaan, weet je nog? Ze moeten aannemen dat we op weg zijn naar Tolnedra.’


    ‘Nou?’


    ‘Ik bedacht zojuist dat dit wat grof is.’


    ‘Je maakt je te veel zorgen over dat soort zaken.’


    ‘Een kwestie van stijl, goede Barak,’ zei Silk hooghartig. ‘Slonzig werk neigt ertoe gewoonte te worden.’


    Toen het eerste grauwe ochtendlicht langs de winterse hemel kroop, verborgen zij zich tussen de rotsblokken van een van de heuvelkammen die de woestenij doorsneden. Durnik, Barak en Mandorallen trokken een tentdoek strak over een smal ravijn aan de westkant van de kam en strooiden er zand over om hun geïmproviseerde schuilplaats aan het oog te onttrekken.


    ‘Het is waarschijnlijk ’t beste om geen vuur aan te maken,’ zei Durnik tegen Polgara, toen ze de paarden tot onder het tentzeil brachten, ‘met al die rook en zo.’


    Ze knikte instemmend. ‘We kunnen allemaal wel wat warms gebruiken,’ zei ze, ‘maar dat kan wachten.’


    Ze hadden een koud ochtendmaal met brood en kaas, en zochten een plekje op in de hoop de dag slapend door te brengen zodat ze de volgende nacht door konden rijden.


    ‘Ik kan zéker een bad gebruiken,’ zei Silk en veegde zand uit zijn haar.


    De kleine jongen keek hem ietwat fronsend aan. Toen liep hij naar hem toe en bood hem de Orbus aan. ‘Vortjong?’ vroeg hij.


    Silk legde de handen zorgvuldig op zijn rug en schudde het hoofd. ‘Is dat het enige woord dat hij kent?’ vroeg hij aan Polgara.


    ‘Dat schijnt zo,’ zei ze.


    ‘Ik begrijp het verband niet helemaal,’ zei Silk. ‘Wat zou hij ermee bedoelen?’


    ‘Men heeft hem ongetwijfeld verteld dat hij erop uit moest,’ verklaarde ze, ‘om de Orbus te stelen. Ik denk dat Zedar hem dat keer op keer heeft voorgezegd vanaf de tijd dat hij een baby was, en het woord is in zijn geest blijven zitten.’


    ‘Het is nogal verontrustend.’ Silk hield de handen nog steeds op zijn rug. ‘Op sommige momenten schijnt het heel goed van toepassing te zijn.’


    ‘Hij lijkt niet te denken zoals wij dat doen,’ zei ze. ‘Het enige doel in zijn leven is om de Orbus aan iemand te geven - aan wie dan ook.’ Ze fronste nadenkend de wenkbrauwen. ‘Durnik, kun jij niet iets maken, een soort beurs of zo, waar hij hem in kan dragen, en dat we aan z’n middel kunnen vastmaken? Misschien denkt hij er niet zo veel meer aan als hij hem niet steeds in zijn handen heeft.’


    ‘Natuurlijk, vrouw Pol,’ stemde Durnik in. ‘Ik had daar zelf aan moeten denken.’ Hij ging naar een van de pakken en nam er een oud, met brandplekken overdekt leren voorschoot uit. Hij sneed er een lap leer uit en maakte er een soort beurs van. ‘Jongen,’ zei hij, toen hij klaar was, ‘kom eens hier.’


    De kleine jongen onderzocht nieuwsgierig een klein, uitgedroogd bosje aan de bovenrand van het ravijn en gaf geen teken dat hij de smid had horen roepen.


    ‘Jij - Vortjong!’ zei Durnik.


    De kleine jongen keek snel om zich heen en liep glimlachend naar Durnik.


    ‘Waarom noemde je hem zo?’ vroeg Silk nieuwsgierig.


    Durnik haalde de schouders op. ‘Hij schijnt dol op dat woord te zijn, en hij luistert ernaar. Voor een naam gaat ’t ermee door, tot we iets beters vinden, denk ik.’


    ‘Vortjong?’ vroeg het kind en bood Durnik de Orbus aan.


    Durnik glimlachte naar hem, boog zich voorover en hield de randen van de beurs open. ‘Doe hem hierin, Vortjong,’ zei hij, ‘en dan binden we hem mooi en veilig vast zodat je hem niet kunt verliezen.’


    De kleine jongen legde de Orbus verrukt in de leren beurs. ‘Vortjong,’ verklaarde hij ferm.


    ‘Zoiets, ja,’ stemde Durnik in. Hij trok het koord aan en bond de beurs toen aan het stuk touw dat de jongen als riem droeg. ‘Kijk eens aan, Vortjong. Helemaal vast en veilig.’


    Vortjong onderzocht de beurs zorgvuldig en trok er een paar maal aan als om er zeker van te zijn dat hij goed vastzat. Toen lachte hij blij, sloeg zijn armpjes om Durniks hals en kuste zijn wang.


    ‘Een fijn jong,’ zei Durnik, ietwat verlegen kijkend.


    ‘Hij is volstrekt onschuldig,’ zei tante Pol vanaf de plek waar ze de slapende Belgarath onderzocht. ‘Hij heeft geen idee van het verschil tussen goed en kwaad. Dus schijnt alles in de wereld hem goed toe.’


    ‘Ik vraag me af hoe het zou zijn als je de wereld op die manier zou zien,’ peinsde Taiba, en raakte teder het glimlachende gezichtje aan. ‘Geen droefheid, geen angst, geen pijn... Alleen maar alles lief te hebben wat je ziet omdat je gelooft dat alles goed is.’


    Relg had echter met een ruk opgekeken. De gepijnigde trek dlie op zijn gezicht lag sinds hij de opgesloten slavin bevrijd had, verdween en werd vervangen door de blik van de fanaticus, zoals hij die voorheen had. ‘Monsterlijk!’ hijgde hij.


    Taiba keerde zich naar hem toe en haar ogen verhardden zich. ‘Wat is er zo monsterlijk aan geluk?’ vroeg ze en legde haar arm om de jongen.


    ‘We zijn hier niet om gelukkig te zijn,’ zei hij, maar vermeed in haar ogen te kijken.


    ‘Waarom zijn we dan hier?’ daagde ze hem uit.


    ‘Om onze God te dienen en de zonde te vermijden.’ Hij weigerde nog steeds haar in de ogen te kijken, en zijn toon scheen wat minder zeker te zijn.


    ‘Nou, ik heb geen God,’ zei ze hard, ‘en het kind waarschijnlijk ook niet, dus als je het niet erg vindt zullen hij en ik gewoon proberen om gelukkig te zijn - en als er wat zondigheden bij te pas komen, wat geeft dat?’


    ‘Heb je geen eerbaarheid?’ zei hij met verstikte stem.


    ‘Ik ben wat ik ben,’ zei ze, ‘en daar verontschuldig ik me niet voor, aangezien ik daar weinig op te zeggen heb.’


    ‘Jongen,’ zei Relg scherp, ‘ga onmiddellijk bij haar vandaan.’


    Taiba richtte zich op en haar trekken werden nog harder. Ze staarde hem uitdagend aan. ‘Wat ben je eigenlijk van plan te doen?’ vroeg ze.


    ‘Ik zal de zonde bevechten waar ik haar vind,’ verklaarde hij.


    ‘Zonde, zonde, zonde!’ stoof ze op. ‘Is dat alles waar je over kunt denken?’


    ‘Het is mijn voortdurende zorg. Ik hoed mij er voortdurend voor.’


    Ze lachte. ‘Wat saai. Kun je niets beters bedenken? O, dat vergat ik,’ voegde ze er spottend aan toe. ‘Daar komt al dat bidden nog bij. Al dat raaskallen tegen je God over hoe laag je wel bent. Ik denk dat je die UL van jou soms tot stervens toe verveelt, wist je dat?’


    Woedend balde Relg zijn vuist. ‘Spreek nooit meer ULs naam uit!’


    ‘Ga je me slaan als ik het doe? Het maakt niet veel uit. Mensen hebben mij m’n hele leven al geslagen. Ga je gang, Relg. Waarom sla je me niet?’ Ze hief haar besmeurde gezicht naar hem op.


    Relg liet zijn hand zakken.


    Taiba voelde dat ze in het voordeel was en legde haar handen tegen de hals van het ruwe grijze gewaad dat Polgara haar had gegeven. ‘Ik kan je tegenhouden, Relg,’ zei ze. Ze begon het gewaad los te maken. ‘Kijk naar me. Dat doe je toch al de hele tijd - ik heb je brandende ogen wel gezien. Je kunt me van alles noemen en zeggen dat ik verdorven ben, maar je blijft kijken. Kijk dan. Probeer het niet te verbergen.’ Ze ging door het lijfje los te knopen. ‘Als je vrij van zonden bent, zou mijn lichaam jou helemaal niets doen.’


    Relgs ogen puilden uit.


    ‘Mijn lichaam hindert me helemaal niet, maar het hindert jou nogal, niet? Maar is het de verdorvenheid in mijn geest of in de jouwe? Ik kan je elke keer als ik wil je in zonde doen wentelen. Alles dat ik te doen heb, is dit.’ En ze trok het lijfje open. Relg draaide zich razendsnel om met verstikte geluiden.


    ‘Wil je niet kijken, Relg?’ spotte ze, toen hij wegvluchtte.


    ‘Je hebt daar een formidabel wapen, Taiba,’ feliciteerde Silk haar.


    ‘Het was het enige wapen dat ik in de slavenhokken had,’ zei ze. ‘Ik leerde het te gebruiken als het moest.’ Ze begon het lijfje zorgvuldig dicht te knopen en keerde zich weer naar Vortjong alsof er niets gebeurd was.


    ‘Wat is dat toch voor een geschreeuw?’ mompelde Belgarath nog half in slaap, en ze draaiden zich allemaal snel naar hem toe.


    ‘Relg en Taiba hadden een kleine godsdienstige discussie,’ zei Silk luchtig. ‘De fijne puntjes waren heel interessant. Hoe gaat het met je?’


    Maar de oude man was alweer in slaap gevallen.


    ‘Hij is tenminste weer wat bijgekomen,’ zei Durnik.


    ‘Het zal nog wel een paar dagen duren voor hij helemaal hersteld is,’ zei Polgara en legde haar hand op Belgaraths voorhoofd. ‘Hij is nog steeds heel erg zwak.’


    Garion sliep bijna heel de dag, gewikkeld in zijn dekens op de rotsachtige grond. Toen de kilte en een wel bijzonder ongemakkelijke steen onder zijn heup hem tenslotte deden ontwaken, was het al laat in de middag. Silk hield de wacht bij de gang van het ravijn en staarde uit over het zwarte zand en de grauwe zoutvlakten, maar de anderen sliepen nog. Toen hij zacht naar de plek liep waar de kleine man zat, merkte Garion op dat tante Pol sliep met Vortjong in haar armen, en hij verdrong een plotselinge opwelling van jaloezie. Terwijl hij voorbijliep mompelde Taiba iets, maar een snelle blik leerde hem dat ze nog steeds sliep. Ze lag niet ver van Relg vandaan; in haar slaap scheen haar hand zich uit te strekken naar de sluimerende Ulgo.


    Silks scherpe gezicht was waakzaam en hij vertoonde geen spoor van vermoeidheid. ‘Goedemorgen,’ mompelde hij, ‘of wat het ook is.’


    ‘Word je nou nooit moe?’ vroeg Garion zachtjes, zodat zijn stem de anderen niet zou storen.


    ‘Ik heb wat geslapen,’ zei Silk.


    Durnik kwam geeuwend en zijn ogen uitwrijvend van onder het tentdak uit om zich bij hen te voegen. ‘Ik kom je aflossen,’ zei hij tegen Silk. ‘Heb je iets gezien?’ Hij tuurde naar de ondergaande zon.


    Silk haalde de schouders op. ‘Een paar Murgo’s, een mijl of wat naar het zuiden. Ik geloof niet dat iemand ons spoor al gevonden heeft. Misschien moeten we het wat duidelijker voor ze neerleggen.’


    Garion voelde een vreemd, neerdrukkend gewicht op zijn nek. Hij tuurde ongemakkelijk om zich heen. Toen voelde hij zonder waarschuwing opeens een scherpe steek die tot recht in zijn geest leek te gaan. Hij hijgde en spande zijn wil in om de aanval af te slaan.


    ‘Wat is er mis?’ vroeg Silk scherp.


    ‘Een Grolim,’ grauwde Garion, en bracht zijn wil bijeen om terug te vechten.


    ‘Garion!’ Het was tante Pol en haar stem klonk dringend. Hij draaide zich om en sprong onder het tentdak, op de hielen gevolgd door Silk en Durnik.


    Ze was overeind gekomen en stond met haar armen beschermend om Vortjong heen.


    ‘Dat was een Grolim, hè?’ vroeg Garion, en zijn stem klonk wat schril.


    ‘Het waren er meer dan een,’ zei ze gespannen. ‘Nu Ctuchik dood is, beheersen de Hiërarchen de Grolims. Ze hebben hun wil bijeengevoegd om te proberen Vortjong te doden.’


    De anderen, die door haar scherpe kreet wakker geschrokken waren, kwamen houterig overeind en reikten naar hun wapens.


    ‘Waarom zijn ze achter de jongen aan?’ vroeg Silk.


    ‘Zij weten dat hij de enige is die de Orbus kan aanraken. Zij denken dat als hij dood is, we niet in staat zullen zijn om het Cthol Murgos uit te krijgen.’


    ‘Wat moeten we doen?’ vroeg Garion haar en keek hulpeloos om zich heen.


    ‘Ik zal me erop moeten concentreren het kind te beschermen,’ zei ze. ‘Achteruit, Garion.’


    ‘Wat?’


    ‘Ga van me vandaan.’ Ze bukte zich en trok een cirkel in het zand, die haar en de jongen insloot. ‘Luister allemaal naar me,’ zei ze. ‘Tot we hier uit zijn mag niemand van jullie dichter bij mij komen dan nu. Ik wil niet dat iemand gewond raakt.’ Ze richtte zich op en haar witte haarlok leek op te vlammen.


    ‘Wacht!’ riep Garion.


    ‘Dat durf ik niet. Ze kunnen elk moment opnieuw aanvallen. Het komt op jou neer om je grootvader en de anderen te beschermen.’


    ‘Ik?’


    ‘Je bent de enige die het kunt. Je hebt de macht. Gebruik die.’ Ze hief haar hand op.


    ‘Hoeveel zijn het er, die ik moet bevechten?’ riep Garion, maar hij voelde al de plotselinge golf en het vreemde brullen in zijn geest, toen tante Pols wil naar buiten werd geworpen. De lucht om hen heen scheen te trillen als vervormende hittegolven op een zomerdag. Garion kon zowaar de barrière voelen die haar omgaf. ‘Tante Pol?’ vroeg hij. Toen verhief hij zijn stem en schreeuwde: ‘Tante Pol!’


    Ze schudde haar hoofd en wees naar haar oor. Ze scheen iets te zeggen, maar geen geluid doorbrak het trillende schild dat ze had opgetrokken.


    ‘Hoeveel?’ Garion sprak de woorden overdreven uit.


    Ze hield haar beide handen op met één duim weggestoken.


    ‘Negen?’ vroeg hij geluidloos.


    Ze knikte en sloeg toen haar mantel om de kleine jongen.


    ‘En, Garion?’ vroeg Silk en keek hem doordringend aan, ‘wat moeten we nu doen?


    Waarom vraag je dat aan mij?’


    ‘Je hebt haar gehoord. Belgarath is nog steeds versuft, en zij is bezig. Jij hebt de leiding nu.’


    ‘Ik?’


    ‘Wat gaan we doen?’ hield Silk aan. ‘Je zult moeten leren beslissingen te nemen.’


    ‘Dat weet ik niet,’ stamelde Garion hulpeloos.


    ‘Geef dat nooit toe,’ zei Silk. ‘Handel alsof je het weet – zelfs al weet je het niet.’


    ‘We... eh... we wachten tot het donker is, denk ik... en dan gaan we verder op weg zoals we eerder gedaan hebben.’


    ‘Zie je nou wel?’ Silk grinnikte. ‘Zie je hoe makkelijk het is?’

  


  
    Hoofdstuk Drie


    Toen ze in de bijtende kilte over het zwarte zand van de woestenij op weg gingen, stond een smalle maansikkel laag boven de horizon. Garion voelde zich heel duidelijk niet op zijn gemak in de rol die Silk hem toebedeeld had. Hij wist dat het niet nodig was, omdat ze allemaal wisten waar ze naar toe gingen en wat ze moesten doen. Als er werkelijk om een of ander leiderschap gevraagd was, zou Silk de logische keuze zijn geweest. In plaats daarvan had de kleine man de verantwoordelijkheid vierkant op Garions schouders geladen, en hij scheen nu heel oplettend toe te kijken wat Garion ervan terecht zou brengen.


    Er was geen tijd voor leiderschap, of zelfs beraad erover, toen ze even na middernacht op een groep Murgo’s stuitten.


    Het waren er zes, die over een lage heuvelkam in het zuiden aan kwamen galopperen en midden in Garions gezelschap terechtkwamen. Barak en Mandorallen reageerden met het onmiddellijke geweld van geoefende krijgslieden, en hun zwaarden gleden uit de scheden en beten met galmend metalen geluiden in de maliënhemden van de verbijsterde Murgo’s. Zelfs terwijl Garion worstelde om zijn eigen zwaard te trekken, zag hij een van de in zwarte mantels gehulde indringers slap uit het zadel tuimelen, terwijl een ander krijste van pijn en verrassing en langzaam achteroverviel, zijn handen klauwend in zijn borst. Er klonken verwarde uitroepen en schrille kreten van angstige paarden tijdens het gevecht in het donker. Eén verschrikte Murgo keerde zijn paard om te vluchten, maar Garion trok zijn paard tot voor het zijne op en hief zijn zwaard. De wanhopige Murgo probeerde een woeste uitval met zijn wapen, maar Garion pareerde de slecht gerichte slag gemakkelijk en sloeg licht met het blad als een zweep over de schouder van de Murgo. Hij hoorde een bevredigend geknars toen de scherpe snede in het maliehemd van de Murgo beet. Opnieuw pareerde hij gemakkelijk een onhandige uithaal en zwiepte het blad over het gezicht van de Murgo. Alle lessen die hij van zijn vrienden gekregen had, schenen in elkaar te grijpen in één enkele totale stijl, deels Chereks, deels Arents, deels Algaars en heel duidelijk die van Garion. Die stijl verbijsterde de angstige Murgo en zijn pogingen werden wanhopiger. Maar iedere keer dat hij uithaalde, pareerde Garion gemakkelijk en sloeg hij terug met die lichte, zweepachtige slagen die onvermijdelijk bloed deden vloeien. Garion voelde een wilde opwinding opwellen die in zijn aderen leek te bruisen tijdens het vechten, en hij proefde vlammen.


    Toen sprong Relg vanuit de schaduw naar voren, trok de Murgo uit balans en dreef zijn getande mes onder ’s mans ribben. De Murgo boog helemaal dubbel, rilde en viel toen dood uit het zadel.


    ‘Waarom deed je dat?’ vroeg Garion zonder nadenken. ‘Dat was mijn Murgo.’


    Barak overzag het slagveld en lachte. Zijn plotselinge vrolijkheid schrikte iedereen in het duister op. ‘Hij wordt bepaald wild, niet?’


    ‘Maar zijn kunde is alleszins de moeite waard,’ zei Mandorallen goedkeurend.


    Garions geest jubelde. Hij keek gretig om zich heen, op zoek naar iemand anders om te bevechten, maar de Murgo’s waren allemaal dood. ‘Waren ze alleen?’ vroeg hij, ietwat buiten adem. ‘Ik bedoel, waren er nog anderen die achter hen aan kwamen? Misschien moeten we naar ze uitkijken.’


    ‘Per slot willen we dat ze ons spoor vinden,’ herinnerde Silk hem. ‘Je hebt het natuurlijk voor het zeggen, Garion, maar als we alle Murgo’s in dit gebied uitroeien, zal er niet een meer over zijn om onze richting te melden aan Rak Cthol, niet?’


    ‘O,’ zei Garion wat schaapachtig. ‘Dat was ik vergeten.’


    ‘Je moet het grote plan in herinnering houden, Garion, en het niet uit het oog verliezen wanneer we dit soort kleine schermutselingen hebben.’


    ‘Misschien werd ik wat meegesleept.’


    ‘Dat kan een goed leider zich niet veroorloven.’


    ‘Goed, goed.’ Garion begon zich beschaamd te voelen.


    ‘Ik wou er alleen zeker van zijn dat je het begreep. Dat is alles.’


    Garion gaf geen antwoord, maar hij begon te begrijpen waarom Belgarath zich zo aan Silk ergerde. Leiderschap was al een last genoeg, zonder de complicaties van deze voortdurende en geniepige commentaren van de kleine man met het wezelgezicht.


    ‘Je bent niet geraakt?’ zei Taiba ondertussen tegen Relg met een vreemde toon van bezorgdheid in haar stem. De Ulgo lag nog steeds op zijn knieën naast het lichaam van de Murgo die hij gedood had.


    ‘Laat me met rust,’ zei hij ruw.


    ‘Doe niet zo stom. Ben je gewond? Laat me kijken.’


    ‘Raak me niet aan!’ Hij kromp weg van haar uitgestrekte hand. ‘Belgarion, laat haar van me weggaan.’


    Garion kreunde in stilte. ‘Wat is er nu weer aan de hand?’ vroeg hij.


    ‘Ik doodde deze man,’ zei Relg. ‘Er zijn zekere zaken die ik moet uitvoeren - zekere gebeden - reiniging. Ze onderbreekt me.’


    Garion weerstond de aandrang om te vloeken. ‘Asjeblieft, Taiba,’ zei hij zo kalm mogelijk, ‘laat hem nou maar alleen.’


    ‘Ik wilde alleen maar zien of hij niet gewond was,’ zei Taiba een beetje pruilend. ‘Ik deed hem niks.’ Ze had een merkwaardige uitdrukking op haar gezicht, die Garion niet vermocht te begrijpen. Toen ze naar de knielende Ulgo staarde, gleed een vreemd glimlachje over haar gezicht. Zonder waarschuwing stak ze haar hand opnieuw naar hem uit.


    Relg deinsde achteruit. ‘Nee!’ hijgde hij. Taiba klokte, een hees, opwindend geluidje, en liep weg terwijl ze zachtjes in zichzelf neuriede.


    Nadat Relg zijn ritueel van zuivering had volbracht over het dode lichaam van de Murgo, stegen ze weer op en reden verder. De maansikkel stond nu hoog in de kille lucht en wierp een bleek licht op het zwarte zand, en Garion keek onder het rijden voortdurend om zich heen om eventueel opdoemende gevaren te zien aankomen. Hij keek van tijd tot tijd naar tante Pol en wenste dat ze niet zo volledig van hem afgesneden was, maar ze scheen geheel te zijn opgegaan in het ophouden van haar wilsscherm. Ze reed met Vortjong dicht tegen zich aangedrukt, en haar ogen waren ver, onpeilbaar.


    Garion keek hoopvol naar Belgarath, maar de oude man leek zich nauwelijks bewust van zijn omgeving, hoewel hij van tijd tot tijd uit zijn gedommel opkeek. Garion zuchtte en zijn ogen hervatten hun zenuwachtig rondspeuren van de weg vóór hen. Ze reden verder in de bijtende kou door het resterende deel van de nacht, terwijl het vage maanlicht hen bescheen en de sterren als ijsnaalden glinsterden aan de hemel.


    Plotseling hoorde Garion een gebrul in zijn geest - een geluid met een vreemde echo - en het krachtschild om tante Pol trilde in een vuil oranje gloed. Hij verzamelde zijn wil met scherpte en gebaarde met een enkel woord. Hij had geen idee welk woord het was, maar het scheen te werken. Zoals een paard dat een koppel vogels verstoort, verstrooide zijn wil de gemeenschappelijke aanval op tante Pol en Vortjong. Er was meer dan één geest betrokken bij de aanval - zoveel kon hij wel voelen - maar het scheen geen verschil te maken. Hij ving even iets op, een flikkeren van nijd, vrees zelfs, toen de verzamelde geesten van tante Pols aanvallers de aanval afbraken en wegvluchtten.


    ‘Niet slecht,’ merkte de stem in zijn geest op. ‘Wat onhandig, maar helemaal niet slecht.’


    ‘Het is de eerste keer dat ik het gedaan heb,’ zei Garion. ‘Ik zal beter worden met wat meer oefenen.’


    ‘Word niet te overmoedig,’ raadde de dorre stem hem aan, en was toen verdwenen.


    Hij werd sterker, daar was geen twijfel over mogelijk. Het gemak waarmee hij de verzamelde wilskracht van de groep Grolims, die tante Pol de Hiërarchen had genoemd, had gebroken, verbaasde hem. Hij begon vaag te begrijpen wat tante Pol en Belgarath bedoelden met het woord ‘gave’. Er scheen een soort vermogen te zijn, en een grens die de meeste tovenaars niet vermochten te overschrijden. Met iets als verrassing besefte Garion dat hij reeds sterker was dan de lieden die deze kunst al eeuwenlang beoefend hadden, en dat hij slechts de randen van zijn gave had aangeraakt. De gedachte aan wat hij eventueel zou kunnen doen was meer dan beangstigend.


    Maar het maakte hem ook wat zekerder. Hij richtte zich op in het zadel en reed met meer zelfvertrouwen. Misschien was leiderschap eigenlijk niet zo slecht. Je had wat tijd nodig om eraan te wennen, maar als je eenmaal wist wat je deed, bleek het helemaal niet zo moeilijk te zijn.


    De volgende aanval kwam toen de oostelijke horizon achter hen begon te verbleken. Tante Pol, haar paard en de kleine jongen schenen plotseling verdwenen te zijn toen een absolute duisternis om hen heen golfde. Garion sloeg onmiddellijk terug en hij voegde er een neerbuigende draai aan toe - een zweepslag naar de verzamelde geesten die de aanval hadden ingezet. Hij voelde de gloed van bevrediging bij de verrassing en de pijn in de geesten, toen ze wegvluchtten van zijn snelle tegen antwoord. Hij had een glimp - even maar - van negen heel oude mannen in zwarte gewaden, ergens in een kamer om een ronde tafel. Een van de muren in de kamer vertoonde een grote scheur, en een deel van de zoldering was ingestort als een gevolg van de aardbeving die Rak Cthol had doen schudden op zijn grondvesten. Acht van de kwaadaardige oude mannen hadden verrast en verschrikt gekeken; de negende was flauwgevallen. De duisternis die tante Pol omringd had, verdween.


    ‘Wat deden ze?’ vroeg Silk.


    ‘Ze proberen door het schild van tante Pol heen te breken,’ zei Garion. ‘Ik gaf ze iets om over na te denken.’ Hij voelde zich een weinig zelfgenoegzaam.


    Silk keek hem aan en zijn slimme ogen vernauwden zich. ‘Overdrijf niet te veel, Garion,’ raadde hij hem.


    ‘Iemand moest toch iets doen,’ protesteerde Garion.


    ‘Zo werkt het gewoonlijk ook. Alles wat ik zeg is dat je de verhoudingen niet uit het oog moet verliezen.’


    De getande muur van pieken die de westelijke rand van de woestenij aangaf, was duidelijk zichtbaar toen het daglicht vanuit de oostelijke lucht aan kwam kruipen. ‘Hoe ver is het volgens jou?’ vroeg Garion aan Durnik.


    De smid keek met samengeknepen ogen naar de bergen voor hen. ‘Tenminste twee tot drie stadiën,’ oordeelde hij. ‘Afstanden zijn bedrieglijk in dit soort licht.’


    ‘En?’ vroeg Barak. ‘Zullen we ons hier verbergen voor de dag, of proberen we het te halen?’


    Garion dacht daar over na. ‘Veranderen we van richting zodra we de bergen bereikt hebben?’ vroeg hij aan Mandorallen.


    ‘Het zou allerwaarschijnlijkst beter zijn als we onze huidige richting eerst nog een wijle zouden volgen,’ zei de ridder nadenkend. ‘Een natuurlijke grens als dewelke voor ons ligt, trekt mogelijk meer dan vliedende aandacht.’


    ‘Goed opgemerkt,’ stemde Silk in.


    Garion krabde aan zijn wang en merkte dat zijn snorharen weer gegroeid waren. ‘Dan zouden we misschien beter hier kunnen stoppen,’ stelde hij voor. ‘We zouden weer door kunnen gaan als de zon ondergaat, een eindweegs de bergen in, en dan rusten. Als de zon morgenochtend opkomt, kunnen we van richting veranderen. Op die manier hebben we genoeg licht om elk spoor te zien dat we achterlaten, en dat te verbergen.’


    ‘Lijkt me een goed plan,’ zei Barak goedkeurend.


    ‘Laten we het dan maar op die manier doen,’ besliste Garion.


    Ze zochten weer naar een heuvelrug en een ravijn en verborgen hun aanwezigheid opnieuw met hun tentdoek. Hoewel hij moe was, had Garion moeite om in slaap te raken. Niet alleen drukte de zorg van het leiderschap zwaar op hem, maar hij voelde zich ook ongerust over de mogelijkheid van een aanval van de Hiërarchen terwijl hij sliep. Terwijl de anderen hun dekens begonnen uit te rollen, liep hij wat doelloos rond en stond stil om naar tante Pol te kijken die met haar rug tegen een grote rots gezeten was en de slapende Vortjong vasthield. Ze leek binnen haar trillende schild even ver verwijderd als de maan achter hen. Garion zuchtte en ging naar de ravijnmond waar Durnik de paarden verzorgde. Het was in hem opgekomen dat hun levens afhingen van de staat waarin hun rijdieren verkeerden, en dat gaf iets anders om over te tobben.


    ‘Hoe staan ze ervoor?’ vroeg hij aan Durnik toen hij naderbij kwam.


    ‘Ze houden het redelijk goed vol,’ zei Durnik. ‘Ze hebben echter een lange weg afgelegd, en bij een paar ervan is dat te zien.’


    ‘Is er iets dat we voor ze kunnen doen?’


    ‘Een weekje rusten in een lekker weiland misschien,’ zei Durnik met een wrang glimlachje.


    Garion begon te lachen. ‘Ik denk dat we allemaal wel een weekje rust in een lekker weiland kunnen gebruiken.’


    ‘Je bent echt gegroeid, Garion,’ merkte Durnik op, terwijl hij het achterbeen van een ander paard oplichtte om het te onderzoeken naar sneden of schrammen.


    Garion keek naar zijn arm en zag dat zijn pols een handbreedte uit zijn mouw stak. ‘De meeste van m’n kleren passen nog - redelijk,’ zei hij.


    ‘Dat was niet wat ik bedoelde.’ Durnik aarzelde. ‘Hoe voelt ’t nou, Garion? In staat zijn om dingen te doen zoals jij kunt?


    Het maakt me bang, Durnik,’ gaf Garion zacht toe. ‘Ik wilde dit alles helemaal niet, maar ik kreeg geen enkele keus.’


    ‘Je moet er niet bang voor zijn, weet je,’ zei Durnik en liet voorzichtig het paardebeen zakken. ‘Als het een deel van je is, dan is het een deel van jou - net zoiets als lang zijn of blond haar hebben.’


    ‘Dat is niet echt hetzelfde, Durnik. Als je lang bent, of blond haar hebt, kan dat niemand kwaad doen. Dit wel.’


    Durnik keek naar de schaduwen van de heuvelrug die zich lang uitstrekten door de nog laag staande zon. ‘Je zult gewoon moeten leren er voorzichtig mee om te gaan, dat is alles. Toen ik van jouw leeftijd was, merkte ik dat ik veel sterker was dan de andere jongemannen in ons dorp - waarschijnlijk omdat ik in de smederij werkte. Ik wilde niemand verwonden, dus worstelde ik niet met m’n vrienden. Een van hen dacht dat ik een lafaard was en bleef me zo’n maand of zes op de huid zitten tot ik tenslotte m’n geduld verloor.’


    ‘Vocht je met hem?’


    Durnik knikte. ‘’t Was niet wat je een gevecht zou noemen. Toen het voorbij was, besefte hij dat ik toch geen lafaard was. We werden zelfs weer goede vrienden - nadat zijn botten geheeld waren en hij gewend was geraakt aan zijn uitgeslagen tanden.’


    Garion grinnikte naar hem en Durnik glimlachte wat spijtig terug. ‘Daarna schaamde ik me natuurlijk.’


    Garion voelde zich heel verbonden met deze eenvoudige, solide man. Durnik was zijn oudste vriend - iemand op wie hij altijd kon rekenen.


    ‘Wat ik probeerde te zeggen, Garion,’ ging Durnik ernstig door, ‘is dat je niet door het leven kunt gaan met bang te zijn voor wat je bent. Als je dat doet, zal er vroeg of laat iemand langskomen die dat niet begrijpt, en dan zul je iets moeten doen om hem te laten zien dat je niet bang van hem bent. Als ’t zover gekomen is, is ’t gewoonlijk veel erger voor jou - en ook voor hem.’


    ‘Zoals het met Asharak gegaan is.’


    Durnik knikte. ‘Op den lange duur is het altijd het beste om te zijn wat je bent. Het is niet juist om je te gedragen alsof je méér bent, maar het is ook niet goed om je te gedragen alsof je minder bent. Vat je wat ik wil zeggen?


    Het hele probleem schijnt te zijn om uit te vinden wat je nou precies bent,’ merkte Garion op.


    Durnik glimlachte weer. ‘Daar komen de meesten van ons van tijd tot tijd in de problemen,’ stemde hij in. Plotseling verdween de glimlach van zijn gezicht en hij hijgde. Toen viel hij kronkelend op de grond en greep naar zijn maag.


    ‘Durnik!’ riep Garion. ‘Wat is er mis?’


    Maar Durnik kon niet antwoorden. Zijn gezicht was grauw en vertrokken in doodsnood terwijl hij in het stof kronkelde. Garion voelde een vreemde, onaardse druk en hij begreep het onmiddellijk. Omdat de Hiërarchen gedwarsboomd werden in hun pogingen om Vortjong te doden, richtten zij hun aanvallen nu op de anderen in de hoop om op die manier tante Pol te dwingen haar schild af te werpen. Een verschrikkelijke woede rees in hem op. Zijn bloed scheen te branden en een geweldige schreeuw kwam tot aan zijn lippen.


    ‘Kalm.’ Het was weer de stem in zijn geest.


    ‘Wat kan ik doen?’


    ‘Ca naar het zonlicht toe.’


    Garion begreep dat niet, maar hij rende voorbij de paarden tot in het bleke ochtendlicht.


    ‘Zet jezelf in je schaduw.’


    Hij keek naar beneden, naar zijn schaduw op de grond vóór hem en gehoorzaamde de stem. Hij wist niet precies hoe hij het deed, maar hij liet zijn wil en zijn bewustzijn in de schaduw stromen.


    ‘Volg nu het spoor van hun gedachten terug naar hen. Snel!’


    Plotseling voelde Garion zichzelf vliegen. Ingesloten in zijn schaduw raakte hij de nog steeds kronkelende Durnik even aan als een snuivende jachthond en pikte onmiddellijk de richting van de vereende gedachte die zijn vriend had geveld, en flitste toen door de lucht over de uitgestrekte woestenij tot aan de overblijfselen van Rak Cthol. Hij scheen geen gewicht te hebben en er lag een vreemde, purperen gloed over alles wat hij zag.


    Hij voelde zijn eigen onmetelijkheid toen hij de kamer met de gescheurde muur binnenkwam, waar de negen oude mannen in zwarte gewaden zaten, die met de gezamenlijke macht van hun geesten trachtten om Durnik te doden. Hun ogen waren gericht op een enorme robijn, bijna zo groot als een mannenhoofd, die flikkerend in het midden van de tafel lag waar ze omheen zaten. De schuine stralen van de ochtendzon hadden Garions schaduw verwrongen en vergroot, en hij vulde een gehele hoek van de kamer waar hij zich ietwat boog om onder de zoldering te kunnen staan.


    ‘Stop!’ bulderde hij tot de kwaadaardige oude mannen. ‘Laat Durnik met rust!’


    Zij krompen ineen voor zijn plotselinge verschijning, en hij kon voelen hoe de gedachte die zij door de steen op de tafel op Durnik richtte, stokte en uiteen begon te vallen. Hij nam een dreigende stap en zag in het purperen licht dat zijn gezichtsveld mistiger maakte, hoe ze voor hem terugdeinsden. Toen scheen een van de oude mannen - heel mager, met een lange, vuile baard en een geheel kale schedel - zich te herstellen van zijn angst. ‘Houd-stand!’ snauwde hij tegen de anderen. ‘Houd de gedachte op de Sendar gericht!’


    ‘Laat hem met rust!’ schreeuwde Garion naar hen.


    ‘Wie zegt dat?’ zei de magere oude man langzaam en beledigend.


    ‘Ik.’


    ‘En wie ben je dan wel?’


    ‘Ik ben Belgarion. Laat mijn vrienden met rust.’


    De oude man lachte, en zijn lach was even verkillend als die van Ctuchik geweest was. ‘Je bent alleen maar Belgarions schaduw,’ zei hij. ‘Wij kennen het kunstje van de schaduw. Je kunt praten en schreeuwen en dreigen, maar dat is alles wat je kunt doen. Je bent een machteloze schaduw, Belgarion.’


    ‘Laat ons met rust!’


    ‘En wat zul je doen als we dat niet doen?’ Het gezicht van de oude man was vertrokken in een verachtelijke grijns.


    ‘Heeft hij gelijk?’ vroeg Garion aan de stem in zijn geest.


    ‘Misschien - misschien niet,’ antwoordde de stem. ‘Enkele mensen zijn in staat geweest om verder te gaan dan de grenzen. Je zult het nooit weten tenzij je het probeert.’


    Ondanks zijn vreselijke woede wilde Garion geen van hen doden. ‘IJs!’ zei hij, en richtte zijn aandacht op de idee van koude, en sloeg toen met zijn wil toe. Het voelde vreemd aan - bijna onbeduidend, alsof er geen gewicht achter zat, en het bruisen klonk hol, miezerig bijna.


    De kale oude man lachte spottend en schudde beledigend met zijn baard.


    Garion knarste op zijn denkbeeldige tanden en spande zich in met een verschrikkelijke concentratie. ‘Brand!’ zei hij toen, en dreef zijn wil naar buiten. Er was een opflakkeren en toen plotseling een flits. De kracht van Garions wil barstte los, niet op de kale man zelf, maar feitelijk op zijn snorharen.


    De Hiërarch sprong op en struikelde met een hese kreet achteruit, terwijl hij wanhopig probeerde de vlammen in zijn baard uit te slaan.


    De vereende gedachte van de Hiërarchen versplinterde toen de rest haastig opstond in een angstig verbazen. Grimmig concentreerde Garion zijn opzwellende wil en begon met zijn geweldig lange armen om zich heen te slaan. Hij kegelde de Hiërarchen over de ruwe stenen vloer en sloeg hen tegen de muren aan. Piepend van angst vlogen zij her en der en trachtten te ontsnappen, maar hij strekte zijn hand uit en greep hen een voor een vast om hen zijn kastijding toe te dienen. Met een merkwaardig soort afstandelijkheid stopte hij er zelfs een met zijn hoofd vooruit in de scheur in de muur en duwde tamelijk stevig, tot er alleen nog maar een stel kronkelende voeten uitstak.


    Toen het voorbij was, richtte hij zijn aandacht weer op de kale Hiërarch, die uiteindelijk erin geslaagd was het laatste vlammetje in zijn baard te doven. ‘Het is onmogelijk - onmogelijk!’ klaagde de Hiërarch met verbijsterd gezicht. ‘Hoe heb je dat gedaan?’


    ‘Ik zei je toch dat ik Belgarion was. Ik kan dingen doen die je je niet eens kunt voorstellen.’


    ‘Het juweel,’ zei de stem. ‘Ze gebruiken het juweel om hun aanvallen te richten. Vernietig het.’


    ‘Hoe?’


    ‘Het kan slechts zó veel omvatten. Kijk.’


    Garion merkte plotseling dat hij werkelijk in het binnenste van de nog steeds opflakkerende robijn op tafel kon kijken. Hij zag de minutieuze spanningslijnen binnen haar kristalstructuur, en toen begreep hij. Hij richtte er zijn wil op en liet al zijn woede erin overvloeien. De steen schitterde van het licht en begon te kloppen toen de kracht erin opzwol. Toen barstte de steen met een scherpe knal uit elkaar.


    ‘Nee!’ kreet de kale Hiërarch. ‘Idioot! Die steen was onvervangbaar!’


    ‘Luister naar me, oude man,’ zei Garion met verschrikkelijke stem. ‘Je zult ons met rust laten. Je zult ons niet achtervolgen, of een van ons ooit nog trachten te verwonden.’ Hij reikte met zijn schaduwhand naar voren en gleed er rechtstreeks mee in de borstkas van de kale man. Hij kon het hart voelen kloppen als een angstige vogel, en de longen stilvallen toen de adem van de Hiërarch stopte en hij met afgrijzen staarde naar de arm die uit zijn borstkas stak. Garion spreidde heel langzaam zijn vingers. ‘Begrijp je me?’ vroeg hij dreigend.


    De Hiërarch snakte naar adem en trachtte de arm vast te grijpen, maar zijn vingers vonden geen houvast.


    ‘Begrijp je me?’ herhaalde Garion en kneep plotseling zijn vuist dicht.


    De Hiërarch krijste.


    ‘Laat je ons met rust?’


    ‘Asjeblieft, Belgarion! Niet meer! Ik sterf!’


    ‘Laat je ons met rust?’ vroeg Garion opnieuw.


    ‘Ja, ja - ik doe alles, maar hou ermee op! Ik smeek je, ik zal alles doen. Asjeblieft!’


    Garion ontspande zijn vuist en trok zijn hand uit de zwoegende borst. Hij hield de hand als een klauw op, vlak vóór het gezicht van de oude man. ‘Kijk hiernaar en herinner!’ zei hij met een verschrikkelijke, kalme stem. ‘De volgende keer steek ik hem in je borst en ruk je hart eruit.’


    De Hiërarch schrompelde in elkaar en zijn ogen waren vervuld van afgrijzen toen hij naar die verschrikkelijke hand staarde. ‘Ik beloof het,’ stamelde hij. ‘Ik beloof het.’


    ‘Je leven hangt ervan af,’ zei Garion, keerde zich om en flitste over de lege woestenij naar zijn vrienden. Plotseling stond hij in de ravijnmond en staarde naar zijn schaduw die zich langzaam op de grond voor hem aftekende. De purperen mist was verdwenen, en hij voelde zich vreemd genoeg niet eens vermoeid.


    Durnik haalde diep en sidderend adem en trachtte op te staan.


    Garion draaide zich snel om en rende terug naar zijn vriend. ‘Gaat het?’ vroeg hij en greep de arm van de smid.


    ‘Het leek alsof er een mes in me werd rondgedraaid,’ zei Durnik beverig. ‘Wat was het?’


    ‘De Grolimse Hiërarchen probeerden je te doden,’ zei Garion. Durnik keek met angstige ogen om zich heen.


    ‘Maak je geen zorgen, Durnik. Ze zullen het niet meer doen.’ Garion hielp hem op de been en samen liepen ze het ravijn in.


    Tante Pol keek hem recht aan toen hij dichterbij kwam. Haar ogen waren doordringend. ‘Je groeit heel snel op,’ zei ze.


    ‘Ik moest iets doen,’ zei hij. ‘Wat is er met uw schild gebeurd?’


    ‘Dat schijnt niet meer nodig te zijn.’


    ‘Niet slecht,’ zei Belgarath. De oude man zat rechtop. Hij zag er zwak en hol uit, maar zijn ogen stonden helder. ‘Hier en daar was het een beetje buitenissig, maar over het geheel was het helemaal niet slecht. Dat met die hand was echter ietwat overdreven.’


    ‘Ik wou er zeker van zijn dat hij begreep dat ik meende wat ik zei.’ Garion voelde een geweldige golf van opluchting nu zijn grootvader weer bij bewustzijn was.


    ‘Ik geloof dat je hem wel overtuigd hebt,’ zei Belgarath droogjes. ‘Is er iets te eten in de buurt?’ vroeg hij aan tante Pol.


    ‘Bent u weer helemaal beter, grootvader?’ vroeg Garion.


    ‘Behalve dat ik me zo zwak voel als een pasgeboren kuikentje en zo hongerig als een wolvin met negen jongen, voel ik me uitstekend,’ zei Belgarath. ‘Ik zou werkelijk iets willen eten, Polgara.’


    ‘Ik zal zien wat ik kan vinden, vader,’ zei ze en wendde zich naar de pakken.


    ‘Ik weet niet of het nodig is om het te koken,’ voegde hij eraan toe.


    De kleine jongen had Garion nieuwsgierig aangekeken met in zijn grote, blauwe ogen een ernstige en ietwat vragende uitdrukking. Toen lachte hij plotseling, en glimlachend keek hij Garion in het gezicht. ‘Belgarion,’ zei hij.
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    ‘Geen spijt?’ vroeg Silk die avond aan Garion toen ze naar de scherp oprijzende pieken toereden, die zich aftekenden tegen de glinsterende sterrenhemel vóór hen. ‘Spijt over wat?’


    ‘Het opgeven van het leiderschap.’


    ‘Nee,’ zei Garion, niet helemaal zeker van wat de kleine man bedoelde. ‘Waarom zou ik?’


    ‘Het is heel belangrijk voor een man zichzelf te leren kennen,’ zei Silk ernstig. ‘Macht kan voor sommige lieden heel aantrekkelijk zijn, en je weet nooit hoe een man ermee omgaat voordat je hem de kans geeft om het te proberen.’


    ‘Ik weet niet waarom je al die moeite hebt gedaan. Ik zal waarschijnlijk niet al te vaak ergens de leiding over hebben.’


    ‘Je weet maar nooit, Garion, je weet maar nooit.’


    Ze reden verder over de verlaten zwarte zandvlakte van de woestenij naar de bergen die voor hen opdoemden. Achter hen rees de wassende maan op, en haar licht was koud en wit. Aan de rand van de woestenij stonden een paar doornbosjes laag in het zand gehurkt, bestrooid met zilveren rijp. Even voor middernacht bereikten ze rotsige grond, waar de hoeven van de paarden scherp over kletterden toen ze uit het zand klommen. Toen ze de eerste richel beklommen hadden, hielden ze halt en keken om. De donkere massa van de woestenij achter hen was bespikkeld met Murgische wachtvuurtjes, en heel ver terug zagen ze bewegende toortsen op hun spoor.


    ‘Ik begon me er al zorgen over te maken,’ zei Silk tegen Belgarath, ‘maar het ziet ernaar uit dat ze ons spoor toch gevonden hebben.’


    ‘Laten we hopen dat ze het niet weer kwijtraken,’ zei de oude man.


    ‘Niet echt waarschijnlijk. Ik maakte het nogal duidelijk.’


    ‘Soms kun je niet al te veel rekenen op Murgo’s.’ Belgarath scheen zowat helemaal hersteld te zijn, maar Garion merkte de afhangende schouders op en was blij dat ze niet van plan waren de hele nacht door te rijden.


    De bergen waar ze doorheen trokken waren even schraal en met stenen bezaaid als die in het noorden. Er waren overhangende kliffen en zoutpannen in de grond en een bijtende koude wind die eindeloos tussen de rotsen scheen te huilen en te trekken aan de grofgeweven Murgische mantels waarin ze zich vermomd hadden. Ze zetten door tot ze diep in de bergen waren, tot ze een paar uur voor de dageraad halt hielden om te rusten en te wachten op de zonsopgang.


    Toen het eerste vage licht boven de oostelijke horizon verscheen, trok Silk erop uit en kwam bij een rotskloof die tussen twee grijze kliffen naar het noordoosten liep. Zodra hij teruggekeerd was, zadelden ze de paarden en reden in draf verder.


    ‘We kunnen nu wel zonder deze, denk ik,’ zei Belgarath, en begon zijn Murgische mantel uit te trekken.


    ‘Geef ze maar aan mij,’ stelde Silk voor en hield zijn paard in. ‘De kloof ligt direct vóór jullie.’


    Hij wees. ‘Ik haal jullie straks wel in.’


    ‘Wat ga je doen?’ vroeg Barak.


    ‘Ik laat nog een mijl of wat valse sporen na,’ zei Silk. ‘Dan keer ik op m’n schreden terug en kijk goed of jullie geen sporen hebben achtergelaten. Dat duurt niet zo lang.’


    ‘Wil je wat gezelschap?’ bood de grote man aan.


    Silk schudde het hoofd. ‘Alleen rijd ik sneller.’


    ‘Wees voorzichtig.’


    Silk grinnikte. ‘Ik ben altijd voorzichtig.’ Hij nam de Murgische kleren van hen over en reed weg naar het westen.


    De kloof die ze inreden, bleek een rivierbedding te zijn die duizenden jaren geleden was opgedroogd. Het water had de rotsen doorsneden en laag na laag van rode, bruine en gele steen blootgelegd. Het geluid van de paardehoeven klonk luid toen ze tussen de wanden reden, en de wind floot door de engte.


    Taiba hield haar paard in tot naast Garion. Ze rilde en had de mantel die ze gekregen had strak om zich heen gewikkeld. ‘Is het altijd zo koud?’ vroeg ze. Haar grote, violette ogen stonden wijd open.


    ‘In de winter,’ zei hij. ‘In de zomer kan het hier behoorlijk warm zijn, denk ik.’


    ‘De slavenhokken waren altijd hetzelfde,’ zei ze. ‘We wisten nooit welk seizoen het was.’


    De kronkelende rivierbedding maakte een scherpe bocht naar rechts en ze reden in het licht van de nieuwe dag. Taiba hijgde.


    ‘Wat is er?’ vroeg Garion snel.


    ‘Het licht,’ riep ze en bedekte haar gezicht met haar handen. ‘Het is als vuur in mijn ogen.’


    Relg, die direct vóór hen reed, had zijn ogen ook afgeschermd. Hij keek over zijn schouders naar de Maragse vrouw. ‘Hier,’ zei hij. Hij nam een van de sluiers die hij gewoonlijk om de ogen bond als ze door zonlicht reden, en gaf die aan haar. ‘Bedek je gezicht ermee tot we weer in de schaduw zijn.’ Zijn stem klonk vreemd vlak.


    ‘Dank je,’ zei Taiba en bond de doek voor haar ogen. ‘Ik wist niet dat de zon zo fel kon zijn.’


    ‘Je raakt eraan gewend,’ zei Relg. ‘Het kost je alleen wat tijd. Probeer de eerste paar dagen je ogen te beschermen.’ Hij stond op het punt om door te rijden, maar toen keek hij haar nieuwsgierig aan. ‘Heb je ooit eerder de zon gezien?’ vroeg hij.


    ‘Nee,’ zei ze, ‘maar andere slaven vertelden me erover. De Murgo’s gebruiken geen vrouwen in hun werkploegen, dus ik werd nooit uit de hokken gelaten. Het was daar altijd donker.’


    ‘Het moet verschrikkelijk geweest zijn.’ Garion rilde.


    Ze haalde de schouders op. ‘Het donker was niet zo erg. ’t Was het licht waar we bang voor waren. Licht betekende dat er Murgo’s met toortsen aankwamen om iemand te halen en naar de Tempel te brengen om geofferd te worden.’


    Het spoor dat ze volgden maakte opnieuw een draai, en ze reden uit het felle zonlicht. ‘Dank je,’ zei Taiba tegen Relg. Ze haalde de sluier voor haar ogen weg en wilde hem aan Relg geven.


    ‘Houd ’m maar,’ zei hij. ‘Je hebt ’m waarschijnlijk wel vaker nodig.’ Zijn stem leek merkwaardig zacht en in zijn ogen lag een vreemd soort vriendelijkheid. Toen hij naar haar keek, kroop het gejaagde weer in zijn blik.


    Sinds ze Rak Cthol achter zich gelaten hadden, had Garion deze twee verstolen bespied. Hij wist dat Relg, ondanks alle pogingen, zijn ogen niet kon afhouden van de Maragse vrouw die hij had moeten redden van een levend begraven zijn in de grotten. Hoewel Relg nog steeds bleef razen over zondigheid, droegen zijn woorden niet langer meer het gewicht van de totale overtuiging. Integendeel, vaak schenen zij niet meer dan een werktuiglijke herhaling van een stel frasen. Soms, zo merkte Garion, hadden zelfs deze frasen het laten afweten als Taiba’s diepe violette ogen zich naar het gezicht van de Ulgo keerden. Van haar kant was Taiba overduidelijk verward. Relgs afwijzing van haar eenvoudige dankbaarheid had haar vernederd, en haar afkeer was onmiddellijk opgevlamd. Maar zijn voortdurende onderzoekende blik sprak tot haar met een totaal andere bedoeling dan de woorden die van zijn lippen rolden. Zijn ogen zeiden haar één ding, maar zijn mond zei iets anders. Ze kreeg geen hoogte van hem, en wist niet of ze op zijn blik of op zijn woorden moest antwoorden.


    ‘Heb je dan je hele leven in het donker gewoond?’ vroeg Relg haar nieuwsgierig.


    ‘Het meeste ervan,’ zei ze. ‘Ik heb één keer het gezicht van mijn moeder gezien - op de dag dat de Murgo’s kwamen en haar wegvoerden naar de Tempel. Daarna was ik alleen. Alleen-zijn is het ergste van alles. Je kunt de duisternis verdragen als je maar niet alleen bent.’


    ‘Hoe oud was je toen ze je moeder weghaalden?’Ik weet het echt niet. ik moet echter bijna een vrouw geweest zijn, omdat niet lang erna de Murgo’s me aan een slaaf gaven waarover ze tevreden waren. Er waren een hoop slaven daar die alles deden wat de Murgo’s maar wilden, en ze werden beloond met extra voedsel - of met een vrouw. Eerst huilde ik, maar na een tijdje leerde ik het te aanvaarden. Ik was eindelijk niet meer alleen.’


    Relgs gelaatsuitdrukking verhardde en Taiba zag die uitdrukking. ‘Wat had ik moeten doen?’ vroeg ze. ‘Als je een slaaf bent, is je lichaam niet meer van jezelf. Ze kunnen je verkopen of geven aan iedereen die ze willen, en er is niets dat je ertegen kunt doen.’


    ‘Er moet toch wel iets geweest zijn.’


    ‘Wat dan? Ik had geen enkel wapen om mee te vechten - of mezelf mee te doden - en je kunt jezelf niet wurgen.’ Ze keek naar Garion. ‘Wist je dat? Sommige slaven probeerden het, maar alles wat er gebeurt is dat je bewusteloos raakt, en dan begin je weer adem te halen. Is dat niet vreemd?


    Probeerde je te vechten?’ Om een of andere reden scheen dat enorm belangrijk voor Relg te zijn.


    ‘Wat zou het nut ervan geweest zijn? De slaaf aan wie ze me gaven was sterker dan ik. Hij zou me geslagen hebben tot ik gedaan zou hebben wat hij wilde.’


    ‘Je zou hebben moeten vechten,’ zei Relg met stelligheid. ‘Een beetje pijn is beter dan zondigheid, en het op die manier opgeven is zondig.’


    ‘Is dat zo? Als iemand je dwingt iets te doen, en je kunt het op geen enkele manier vermijden, is dat dan zonde?’


    Relg begon te antwoorden, maar haar ogen die hem strak aanstaarden, schenen zijn tong te verlammen. Zijn stem stokte en hij was niet in staat die blik aan te zien. Hij wendde zijn paard abrupt en reed terug naar de pakdieren.


    ‘Waarom vecht hij zoveel met zichzelf?’ vroeg Taiba.


    ‘Hij is zijn God totaal toegewijd,’ verklaarde Garion. ‘Hij is bang van alles dat zijn verplichtingen tegenover UL kan aantasten.’


    ‘Is deze UL van hem echt zo jaloers?


    Nee, dat denk ik niet, maar Relg denkt van wel.’


    Taiba trok een zinnenprikkelend pruillip je en keek over haar schouders naar de wegrijdende fanaticus. ‘Weet je,’ zei ze, ‘ik denk werkelijk dat hij bang van me is.’ Toen lachte ze, datzelfde lage, prikkelende lachje. Ze hief haar armen op en liet haar vingers door de pracht van haar nachtzwarte haar glijden. ‘Niemand is ooit eerder bang van me geweest - niemand. Ik denk dat ik het wel een aardig gevoel vind. Wil je me verontschuldigen?’ Ze keerde haar paard en reed zonder op antwoord te wachten achter de vluchtende Relg aan.


    Garion dacht onder het rijden door het nauwe, kronkelende ravijn hierover na. Hij besefte dat er een kracht in Taiba lag die geen van hen verwacht had, en hij bedacht tenslotte dat Relg een heel moeilijke tijd vóór zich had.


    Hij draafde naar voren om daarover met tante Pol te praten. Ze reed met haar armen om Vortjong geslagen.


    ‘Het zijn echt niet jouw zaken, Garion,’ zei ze. ‘Relg en Taiba kunnen hun problemen wel oplossen zonder jouw hulp.’


    ‘Ik was alleen maar nieuwsgierig. Relg springt zowat uit elkaar, en Taiba begrijpt niks van hem. Wat gaat er werkelijk in hen om, tante Pol?


    Iets dat gewoon onvermijdelijk is,’ zei ze.


    ‘Dat kun je wel zeggen van zowat alles dat er gebeurt, tante Pol.’ Het was bijna een beschuldiging. ‘Je zou zelfs kunnen zeggen dat de manier waarop Ce’Nedra en ik de hele tijd ruzie maken ook onvermijdelijk is, nietwaar?’


    Ze keek lichtelijk geamuseerd naar hem. ‘Het is niet precies hetzelfde, Garion,’ zei ze, ‘maar ook daar zit een zekere onvermijdelijkheid in.’


    ‘Dat is belachelijk,’ stoof hij op.


    ‘Werkelijk? Waarom zijn jullie tweeën er dan zo op uit om elkaar zo op stang te jagen?’


    Daar had hij geen antwoord op, maar het hele idee bracht hem in verwarring. Tegelijkertijd bracht alleen al het noemen van Ce’Nedra’s naam haar plotseling scherp terug in zijn herinnering, en hij besefte dat hij haar feitelijk miste.


    Zwijgend en ietwat treurig bleef hij naast tante Pol rijden.


    Toen zuchtte hij.


    ‘En waarom zo’n diepe zucht?’


    ‘Het is allemaal voorbij, hè?’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Dit alles, ik bedoel - we hebben de Orbus teruggepakt. Daar ging het toch om, nietwaar?’


    ‘Er zit meer achter dan dat alleen, Garion - veel meer - en we zijn Cthol Murgos nog niet uit, nietwaar?


    Daar maakt u zich toch niet echt zorgen om?’ En toen staarde hij haar plotseling aan, alsof haar vraag opeens een knagende twijfel in zijn gedachten had opgeroepen. ‘Wat zou er gebeuren als we er niet in geslaagd waren?’ bracht hij eruit. ‘Als we het niet redden, bedoel ik. Wat zou er met het Westen gebeuren als we de Orbus niet naar Riva terug zouden kunnen brengen?’


    ‘’t Zou allemaal heel vervelend worden.’


    ‘Er zou oorlog komen, nietwaar? En de Angaraks zouden winnen, en er zouden overal Grolims zijn met hun messen en altaren.’ De gedachte aan Grolims die tot aan de poorten van Faldors boerderij opmarcheerden maakte hem razend.


    ‘Roep geen problemen op, Garion. Laten we ons met één ding tegelijk bezighouden, goed?


    Maar wat als...’


    ‘Garion,’ zei ze met een gepijnigde blik, ‘geen “wat als”, asjeblieft. Als je daarmee begint, maak je ons allemaal stapelgek.’


    ‘U zegt de hele tijd “wat als” tegen grootvader,’ zei hij beschuldigend.


    ‘Dat is wat anders,’ zei ze.


    De volgende dagen reden ze snel door een reeks passen, en de droge, kille wind drukte zwaar op hen. Vaak reed Silk terug om uit te zien naar enig teken van achtervolging, maar hun list scheen de Murgo’s van hun spoor te hebben gebracht. Eindelijk bereikten ze op een koude, zonloze middag de brede, kale vallei waardoorheen de Zuidelijke Karavaanweg liep, terwijl de wind wolken van stof opjoeg langs de horizon. Ze verborgen zich achter een lage heuvel terwijl Silk doorreed om een kijkje te nemen.


    ‘Denkt gij dat Taur Urgas zich ook op de zoektocht naar ons gestopt heeft?’ vroeg Mandorallen aan Belgarath. De ridder was weer gekleed in zijn wapenrusting.


    ‘Moeilijk te zeggen,’ zei de oude tovenaar. ‘Hij is nogal onvoorspelbaar.’


    ‘Er is een Murgische patrouille die oostwaarts gaat op de Karavaanweg,’ zei Silk bij zijn terugkomst. ‘Het duurt een tijdje voor die uit het gezicht is.’


    Belgarath knikte.


    ‘Denkt u dat we veilig zijn als we eenmaal Mishrak ac Thull bereikt hebben?’ vroeg Durnik.


    ‘Daar kunnen we niet op rekenen,’ zei Belgarath. ‘Gethell, de koning van de Thullen, is bang van Taur Urgas, dus hij zal zich niet bekommeren om een grensincident als Taur Urgas besloten heeft om ons achterna te gaan.’


    Ze wachtten tot de Murgo’s in het oosten een lage heuvelrug waren overgestoken en zetten hun tocht toen voort.


    De volgende twee dagen reden ze in gestaag tempo naar het noordwesten. Toen ze eenmaal het land van de Thullen waren binnengetrokken, werd het terrein minder rotsachtig, en ver achter hen zagen ze de verraderlijke stofwolken van bereden Murgische zoekpartijen. Laat in de middag van een sombere dag bereikten ze eindelijk de top van de oostelijke steilwand.


    Barak keek over zijn schouders naar de stofwolken achter hen, en hield zijn paard in naast dat van Belgarath. ‘Hoe begaanbaar is het terrein dat naar het Dal leidt?’ vroeg hij.


    ‘Het is niet de makkelijkste weg in de wereld.’


    ‘Die Murgo’s zitten minder dan een dag achter ons, Belgarath. Als we onze weg naar beneden moeten zoeken, zitten ze boven op ons voor we er doorheen zijn.’


    Belgarath kneep de lippen op elkaar en tuurde naar de stofwolken aan de zuidelijke horizon. ‘Misschien heb je gelijk,’ zei hij. ‘Hier kunnen we beter over nadenken.’ Hij hief de hand op om het gezelschap te laten stoppen. ‘Het is tijd om een paar beslissingen te nemen,’ zei hij tegen hen. ‘De Murgo’s zijn ietwat dichterbij dan we eigenlijk willen. Het kost ons twee tot drie dagen om de afdaling naar het Dal te maken, en er zijn gedeelten waar we ons beslist niet moeten haasten.’


    ‘We kunnen altijd nog door het ravijn gaan dat we namen toen we hier naar boven kwamen,’ stelde Silk voor. ‘Het is niet meer dan een halve dag hier vandaan.’


    ‘Maar Heer Hettar en de Algaarse clans van Koning Cho-Hag wachten ons op in het Dal,’ wierp Mandorallen tegen.


    ‘Als we doorrijden, leiden we de Murgo’s dan niet naar openliggend terrein?’


    ‘Hebben we een keus?’ vroeg Silk.


    ‘We kunnen onderweg vuren aansteken,’ bedacht Barak.


    ‘Hettar zal weten wat ze betekenen.’


    ‘Maar de Murgo’s ook,’ zei Silk. ‘Ze zullen de hele nacht doorrijden en dan zitten ze ons pal op de hielen bij elke stap die we naar beneden doen.’


    Belgarath krabde met een zuur gezicht zijn korte witte baard. ‘Ik geloof dat we het oorspronkelijke plan moeten vergeten,’ besliste hij. ‘We moeten de kortste weg naar beneden nemen, en ik vrees dat die door het ravijn loopt. We zullen op onszelf zijn aangewezen als we beneden zijn, maar daar is niets aan te doen.’


    ‘Maar Koning Cho-Hag zal toch zeker verkenners aan de voet van de steilwand geposteerd hebben?’ zei Durnik met een bezorgd gezicht.


    ‘Dat kunnen we alleen maar hopen,’ zei Barak.


    ‘Goed dan,’ zei Belgarath beslist, ‘we gaan door het ravijn. Ik ben er niet dol op, maar onze kansen zijn ietwat verkleind. Op weg!’


    Laat in de namiddag bereikten ze de ondiepe geul boven aan de steile bergpas die naar de vlakte in de diepte liep. Belgarath staarde naar de duizelingwekkende diepte en schudde het hoofd. ‘Niet in het donker,’ besliste hij. ‘Kun je enig teken van de Algaren zien?’ vroeg hij aan Barak, die naar beneden tuurde.


    ‘Ik ben bang van niet,’ zei de roodbaardige man. ‘Wil je voor hen een signaalvuur ontsteken?’


    ‘Nee,’ zei de oude man. ‘Laten we onze bedoelingen niet zo bekend maken.’


    ‘Maar een klein vuurtje zal ik toch nodig hebben,’ zei tante Pol. ‘We hebben allemaal een warme maaltijd nodig.’


    ‘Ik weet niet of dat verstandig is, Polgara,’ wierp Belgarath tegen.


    ‘We zullen morgen een zware dag hebben, vader,’ zei ze beslist. ‘Durnik weet hoe hij een klein vuurtje kan bouwen en het verborgen houden.’


    ‘Zoals je wilt, Polgara,’ zei de oude man berustend.


    ‘Natuurlijk, vader.’


    Die nacht was het koud, maar ze hielden het vuur klein en aan het oog onttrokken. Toen het eerste daglicht de wolkenlucht aan het oosten begon te kleuren, stonden ze op en bereidden zich voor op de afdaling door het ravijn naar de vlakte.


    ‘Ik haal de tenten neer,’ zei Durnik.


    ‘Gooi ze gewoon maar plat,’ zei Belgarath. Hij draaide zich om en stootte nadenkend tegen een van de pakken. ‘We nemen alleen maar mee wat we echt nodig hebben,’ besliste hij. ‘We gaan geen tijd verspillen aan de rest.’


    ‘U laat ze toch niet achter?’ Durnik klonk geschokt.


    ‘Ze zitten ons alleen maar in de weg, en zonder belading kunnen de paarden sneller gaan.’


    ‘Maar... al onze bezittingen!’ protesteerde Durnik.


    Ook Silk keek wat verongelijkt. Hij spreidde snel een deken uit en begon in de pakken te rommelen. Zijn snelle handen brachten een enorme hoeveelheid kleine, waardevolle voorwerpen aan het licht, en hij wierp ze op een hoop in de deken.


    ‘Waar heb je die allemaal vandaan?’ vroeg Barak.


    ‘Hier en daar,’ zei Silk.


    ‘Je jatte ze, niet?’


    ‘Een paar,’ erkende Silk. ‘We zijn al heel lang onderweg, Barak.’


    ‘Ben je van plan om met dat alles door het ravijn te sjouwen?’ vroeg Belgarath en bekeek Silks schatten nieuwsgierig.


    Silk keek naar de stapel en woog hem in zijn gedachten. Toen zuchtte hij met diepe spijt. ‘Nee, ik denk het niet,’ zei hij. Hij stond op en schopte de stapel met zijn voet omver. ‘Maar het ziet er wel mooi uit, hè? Nou, ik veronderstel dat ik weer helemaal overnieuw zal moeten beginnen.’ Toen grinnikte hij. ‘Nou ja, het plezier ligt in het jatten. Laten we naar beneden gaan.’ En hij liep naar de bovenkant van de steile bedding die scherp naar beneden helde naar de voet van de steil wand.


    De van hun last verloste paarden waren in staat om veel sneller te gaan, en ze passeerden heel gemakkelijk plekken die Garion zich maar al te pijnlijk herinnerde toen ze enkele weken terug naar boven waren geklommen. Tegen de middag waren ze al meer dan halverwege.


    Toen stond tante Pol stil en hief haar gezicht op. ‘Vader,’ zei ze kalm, ‘ze hebben de bovenkant van het ravijn gevonden.’


    ‘Hoeveel?’


    ‘Een verkenningspatrouille - niet meer dan twintig.’


    Ver boven hen hoorden ze het scherpe botsen van rotsblokken tegen elkaar, en na een poosje nog eens. ‘Daar was ik al bang voor,’ zei Belgarath zuur.


    ‘Waarvoor?’ vroeg Garion.


    ‘Ze rollen rotsen boven op ons.’ De oude man hees grimmig zijn riem op. ‘Goed, de rest van jullie gaat door. Ga zo snel je kunt naar beneden.’


    ‘Ben je sterk genoeg, vader?’ vroeg tante Pol bezorgd. ‘Je bent nog steeds niet helemaal hersteld, weet je.’


    ‘Dat zullen we dan wel merken,’ zei de oude man met een vastbesloten trek op zijn gezicht. ‘Er vandoor - allemaal.’ Hij zei het op een toon die elke tegenwerping nutteloos maakte.


    Terwijl ze naar beneden klauterden over de steile rotsen, bleef Garion verder en verder achter. Toen Durnik het laatste pakpaard over een massa rotsblokken om een bocht leidde, stond Garion helemaal stil en bleef luisteren. Hij hoorde beneden zich het kletteren en slippen van hoeven op de rotsen, en boven zich het dreunen en botsen van een grote steen door het ravijn, die dichter en dichter bij kwam. Toen was er de bekende golf en het brullende geluid. Een rotsblok, ietwat groter dan een mannenhoofd, floot over hem heen, schoot in een scherpe hoek uit het ravijn en viel zonder schade aan te richten in de diepte op het puin aan de voet van de steilwand. Voorzichtig begon Garion terug te klimmen, en hield onderwijl vaak halt om te luisteren.


    Belgarath, die een flink eind hoger stond, zweette overvloedig toen Garion om een bocht in zicht kwam. Hij dook weg uit het gezicht van de oude man. Een volgende rots, wat groter dan de eerste, kwam rollend en knarsend door het nauwe ravijn heen, kaatste tegen de wanden en sprong in de lucht iedere keer als hij de bedding raakte. Een twintig stappen boven Belgarath kwam hij met een daverende klap neer en wentelde weer in de lucht. De oude man gebaarde geërgerd, grommend van de poging, en de rots zeilde in een grote boog over de wand van het ravijn en verdween uit het zicht. Garion stak de bedding vlug over en ging nog wat passen naar beneden. Hij bleef dicht bij de rotswand en gluurde achterom om er zeker van te zijn dat hij voor zijn grootvader verborgen was.


    Toen de volgende rots dreunend en kaatsend naar hen toekwam, verzamelde Garion zijn wil. Hij wist dat hij heel nauwkeurig moest handelen en hij gluurde om de hoek en sloeg de oude man gespannen gade. Toen Belgarath zijn hand ophief, bracht Garion zijn eigen wil naar buiten om die van zijn grootvader te ondersteunen, hopende hem ongezien wat te kunnen helpen.


    Belgarath keek toe hoe het rotsblok ver over het ravijn naar de vlakte in de diepte zeilde. Toen draaide hij zich om en keek streng naar beneden in het ravijn. ‘Goed, Garion,’ zei hij afgemeten, ‘kom te voorschijn zodat ik je kan zien.’


    Ietwat schaapachtig liep Garion naar het midden van de bedding en keek op naar zijn grootvader.


    ‘Waarom kun je nooit eens doen wat je gevraagd wordt?’ vroeg de oude man.


    ‘Ik dacht alleen maar dat ik kon helpen, dat is alles.’


    ‘Vroeg ik om hulp? Zie ik eruit als een zieke?’


    ‘Er komt weer een rotsblok aan.’


    ‘Verander niet van onderwerp. Ik denk dat je wat naast je schoenen staat, jongeman.’


    ‘Grootvader!’ zei Garion dringend, en staarde naar de grote steen die door het ravijn ratelde, precies gericht op de rug van de oude man. Hij wierp zijn wil onder het rotsblok en smeet het het ravijn uit.


    Belgarath keek naar de steen die over zijn hoofd zwiepte.


    ‘Smakeloos, Garion,’ zei hij afkeurend, ‘nogal smakeloos. Je hoeft ze niet helemaal tot aan Prolgu te smijten, weet je. Hou ermee op te laten zien hoe goed je bent.’


    ‘Ik raakte opgewonden,’ verontschuldigde Garion zich. ‘Ik duwde wat te hard.’


    De oude man gromde. ‘Goed dan,’ zei hij ietwat ondankbaar, ‘je bent er nu toch, maar hou je bij je eigen rotsen. Ik kan de mijne best aan, en je brengt me uit balans als je zo aan komt stormen.’


    ‘Ik heb alleen wat ervaring nodig.’


    ‘Je hebt ook wat lessen in beleefdheid nodig,’ zei Belgarath en klom omlaag tot waar Garion stond. ‘Je springt niet zo maar te hulp zonder dat het je gevraagd wordt. Dat is heel onbeleefd, Garion.’


    ‘Er komt er weer één aan,’ informeerde Garion hem beleefd. ‘Wilt u hem hebben of zal ik het doen?’


    ‘Niet te overmoedig, jongeman,’ zei Belgarath, draaide zich toen om en sloeg de naderende rots het ravijn uit.


    Toen gingen ze samen aan de slag en namen om de beurt de rotsblokken die de Murgo’s het ravijn in rolden. Garion merkte dat het steeds makkelijker werd, maar Belgarath was doordrenkt van zweet toen ze beneden aankwamen. Garion overwoog of hij zijn grootvader nog eens zou helpen, maar de oude tovenaar staarde hem zó boos aan toen hij begon zijn wil te verzamelen, dat hij de gedachte snel liet varen.


    ‘Ik vroeg me al af waar je was,’ zei tante Pol tegen Garion toen ze beiden over de rotsen aan de monding van het ravijn klommen om zich bij de rest van het gezelschap te voegen. Ze keek Belgarath scherp aan. ‘Voel je je wel goed?’ vroeg ze.


    ‘Prima,’ snauwde hij. ‘Ik had al die hulp - ongevraagd natuurlijk.’ Hij keek opnieuw boos naar Garion.


    ‘Als we wat tijd hebben, zullen we hem wat lessen moeten geven om het geluid te leren beheersen,’ merkte ze op. ‘Hij klinkt als een donderslag.’


    ‘Dat is niet alles wat hij zal moeten leren te beheersen.’ Om een of andere reden gedroeg de oude man zich alsof hij zojuist zwaar beledigd was.


    ‘En nu?’ vroeg Barak. ‘Wil je signaalvuren bouwen en hier op Hettar en Cho-Hag wachten?’


    ‘Dit is niet de goede plaats, Barak,’ wees Silk hem. ‘Half Murgoland komt dan tamelijk spoedig door dat ravijn rollen.’


    ‘De doorgang is niet erg breed, Prins Kheldar,’ merkte Mandorallen op. ‘Heer Barak en ik kunnen die plaats wel een week lang of langer houden als dat nodig mocht zijn.’


    ‘Je vervalt weer in je oude fout, Mandorallen,’ zei Barak.


    ‘Bovendien hoeven ze alleen maar rotsen op jullie te gooien,’ zei Silk. ‘En lang daarvoor gaan ze al stenen vanaf de rand smijten. We zullen waarschijnlijk een flink eind de vlakte op moeten om dat soort zaken te ontduiken.’


    Durnik staarde in gedachten naar de ravijnmond. ‘Maar we hebben iets nodig om ze wat te vertragen,’ zei hij bedachtzaam. ‘Ik geloof niet dat we ze pal achter ons aan willen hebben.’


    ‘Het is wat moeilijk om rotsen naar boven te rollen,’ zei Barak.


    ‘Ik dacht niet aan rotsen,’ zei Durnik. ‘We hebben iets veel lichters nodig.’


    ‘Zoals?’ vroeg Silk aan de smid.


    ‘Rook zou aardig zijn,’ zei Durnik. ‘Het ravijn zou moeten kunnen trekken als een schoorsteen. Als we een vuurtje aanmaken en de hele zaak vullen met rook, komt niemand naar beneden tot het vuur uitgaat.’


    Silk glimlachte breed. ‘Durnik,’ zei hij, ‘je bent een parel.’

  


  
    Hoofdstuk Vijf


    Er waren bosjes voorhanden, meest laag struikgewas en braamstruiken, die hier en daar aan de voet van het klif groeiden. Ze verspreidden zich snel met het zwaard in de hand om genoeg te verzamelen voor een flink, rokerig vuur. ‘Haast je,’ riep Belgarath onder het werk. ‘Er is al een tiental of meer Murgo’s halverwege het ravijn.’


    Durnik had droge takken en versplinterde stukken hout verzameld, en rende terug naar de mond van het ravijn. Hij knielde en begon vonken uit zijn vuursteen in de tondeldoos te slaan die hij altijd bij zich droeg. In een paar tellen had hij een klein vuurtje aan de gang, waarvan de oranje vlammen aan de verweerde grijze takken lekten. Zorgvuldig voegde hij grotere stukken toe tot zijn vuur stevig brandde. Toen begon hij doornbosjes en braamstruiken er bovenop te stapelen, waarbij hij goed lette op de richting van de rook. De bosjes sisten en smeulden wat onregelmatig in het begin, en een grote rookwolk waaide eerst wat onzeker heen en weer, maar begon toen bestendig naar het ravijn te trekken. Durnik knikte tevreden. ‘Net een schoorsteen,’ merkte hij op. Van een eind verder in het ravijn hoorden ze kreten van alarm en gekuch en verstikte geluiden.


    ‘Hoe lang kan een man rook inademen voor hij stikt?’ vroeg Silk.


    ‘Niet erg lang,’ zei Durnik.


    ‘Dat dacht ik al.’ De kleine man keek tevreden naar het rokende inferno. ‘Goed vuurtje,’ zei hij en warmde zijn handen.


    ‘De rook zal ze een tijdje tegenhouden, maar ik geloof dat het tijd is om er vandoor te gaan,’ zei Belgarath, en keek met toegeknepen ogen naar de door de wolken verborgen zon, laag boven de westelijke horizon. ‘We trekken vlak langs de steilwand en spurten er dan ineens vandaan. Ik wil ze verrassen, zodat we de tijd krijgen om buiten bereik te komen als ze stenen naar ons beginnen te gooien.’


    ‘Is daar ergens een teken van Hettar?’ vroeg Belgarath en tuurde over de steppe.


    ‘Tot nu toe hebben we niets gezien,’ zei Durnik.


    ‘Je weet dat we half Cthol Murgos deze vlakte binnenleiden?’ wees Barak Belgarath.


    ‘Daar is niets aan te doen. Nu moeten we hier weg zien te komen. Als Taur Urgas daarboven is, zal hij zijn mensen achter ons aansturen, zelfs al zou hij ze persoonlijk van de klif moeten gooien. Laten we gaan.’


    Een mijl of meer trokken ze langs de steil wand tot ze een plek vonden waar het puin zich niet zo ver uitstrekte. ‘Hier moeten we het maar mee doen,’ besliste Belgarath. ‘Zodra we vlakke grond bereiken, rijden we recht op de vlakte af. Een pijl van de top van dat klif kan ver dragen. Is iedereen klaar?’ Hij keek ze aan. ‘Laten we dan gaan.’


    Ze leidden hun paarden naar beneden over de korte, steile rotshelling tot aan de grasvlakte beneden, stegen vlug op en galoppeerden er vandoor.


    ‘Pijl!’ zei Silk kort, en keek naar boven en naar achteren.


    Zonder nadenken sloeg Garion met zijn wil naar het kleine vlekje dat naar hen toeboog. Tegelijk voelde hij een vreemd soort dubbele golf ter weerszijden omhoog komen. Midden in de lucht brak de pijl in verscheidene stukken uiteen.


    ‘Als jullie daar nou eens mee ophielden!’ zei Belgarath geërgerd tegen Garion en tante Pol, terwijl hij zijn paard half inhield.


    ‘Ik wilde gewoon niet dat je jezelf zou vermoeien, vader,’ zei tante Pol koel. ‘Ik weet zeker dat Garion daar ook zo over denkt.’


    ‘Kunnen we het daar later niet over hebben?’ zei Silk en keek wat bezorgd om naar de hoog optorenende steilwand.


    Ze stormden door het lange bruine gras dat tegen de paardebenen sloeg. Er begonnen meer pijlen te vallen, maar steeds verder weg toen ze doorreden. Toen ze een halve mijl van de steilwand waren, regende de pijlen als een fluitende zwarte regenbui van de top van het klif.


    ‘Volhoudend volkje, niet?’ merkte Silk op.


    ‘Het is hun aard,’ zei Barak. ‘Murgo’s zijn koppig bij het idiote af.’


    ‘Rijd door,’ zei Belgarath. ‘Het duurt niet lang meer of ze zetten een katapult in.’


    ‘Ze gooien touwen vanaf het klif,’ meldde Durnik, en tuurde naar de steilwand. ‘Als er een paar bij de voet zijn aangeland, zullen ze het vuur doven en beginnen de paarden naar omlaag te brengen.’


    ‘Het heeft hen tenminste wat vertraagd,’ zei Belgarath.


    Toen kroop de schemering - nauwelijks meer dan een graduele verduistering van de drabbige wolkenlucht van de laatste dagen - over de Algaarse vlakte. Ze reden door.


    Verschillende keren keek Garion onder het rijden om en hij onderscheidde bewegende lichtpuntjes aan de voet van de klif. ‘Een paar hebben de voet bereikt, grootvader,’ riep hij naar de oude man, die vooraan doorjachtte. ‘Ik kan hun toortsen zien.’


    ‘Vroeg of laat moest het gebeuren,’ zei de tovenaar.


    Het was bijna middernacht toen ze de Aldur bereikten, die zwart en olieachtig tussen haar berijpte oevers lag.


    ‘Weet iemand hoe we in het donker die oversteekplaats kunnen vinden?’ vroeg Durnik.


    ‘Ik zal hem vinden,’ zei Relg. ‘Zo donker is het niet voor mij. Wacht hier op me.’


    ‘Dat kan ons een zeker voordeel opleveren,’ zei Silk. ‘Wij kunnen de rivier oversteken, maar de Murgo’s zullen de halve nacht in het donker aan deze kant blijven stuntelen. We kunnen hen stadiën ver vooruit zijn voordat ze overgestoken zijn.’


    ‘Dat was een van de dingen waar ik zo’n beetje op rekende,’ zei Belgarath zelfvoldaan.


    Na een tijdje kwam Relg terug. ‘Het is niet ver hier vandaan,’ zei hij.


    Ze stegen weer op en volgden door het kille duister de bochten van de rivieroever, tot ze het onmiskenbare gorgelen en stromen van water over stenen hoorden. ‘Daar is ’t, vóór ons,’ zei Relg.


    ‘Het zal nog steeds gevaarlijk zijn om in het donker over te steken,’ zei Barak.


    ‘Zo donker is het niet,’ zei Relg. ‘Rijd mij maar achterna.’ Hij reed zelfverzekerd een honderd passen stroomopwaarts, maakte een wending en dreef zijn paard tot in het ondiepe deinende water.


    Garion voelde hoe zijn paard terugschrok van de ijzige kilte toen hij vlak achter Belgarath de rivier overstak. Achter hem hoorde hij hoe Durnik de nu onbelaste pakpaarden overhaalde het water in te gaan.


    De rivier was niet diep, maar heel breed - bijna een halve mijl - en door de oversteek werden ze doornat tot aan de knieën.


    ‘De rest van de nacht belooft nogal onplezierig te worden,’ zei Silk en schudde een doorweekte voet.


    ‘Je hebt tenminste de rivier tussen jou en Taur Urgas,’ herinnerde Barak hem.


    ‘Dat maakt het allemaal wat draaglijker,’ gaf Silk toe.


    Ze waren nog geen halve mijl verder toen Mandorallens strijdros met een hartverscheurende kreet onderuitging. De ridder tuimelde kletterend in het gras toen hij uit het zadel werd gelicht. Zijn machtige paard kronkelde hulpeloos met trappelende benen en probeerde tevergeefs om op te staan.


    ‘Wat is er met hem?’ vroeg Barak scherp.


    Achter hen hoorden ze nog een kreet, en een van de pakpaarden stortte neer.


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Garion schril aan Durnik.


    ‘Het is de kou,’ zei Durnik, en sprong uit het zadel. ‘We hebben ze totaal uitgeput, en toen dwongen we ze nog door de rivier te waden. De kou heeft zich in hun spieren vastgezet.’


    ‘Wat moeten we doen?’


    ‘We moeten ze afwrijven met wol - allemaal.’


    ‘Daar hebben we de tijd niet voor,’ wierp Silk tegen.


    ‘Het is dat, of lopen,’ verklaarde Durnik. Hij trok zijn zware wollen mantel uit en begon de benen van zijn paard er stevig mee af te wrijven.


    ‘Misschien moeten we een vuurtje aanleggen,’ stelde Garion voor, terwijl hij afsteeg en ook begon de trillende benen van zijn paard te masseren.


    ‘D’r is hier niks wat brandt,’ zei Durnik. ‘Dit is allemaal open grasland.’


    ‘En een vuur zou een baken zijn voor elke Murgo binnen de tien mijl,’ voegde Barak eraan toe, druk bezig met de benen van zijn grijze paard.


    Ze werkten allemaal zo snel ze konden, maar de oostelijke hemel was gaan oplichten met de eerste tekenen van de dageraad voordat Mandorallens paard weer op zijn benen stond, en ook de rest weer kon bewegen.


    ‘Ze zijn niet in staat om te draven,’ verklaarde Durnik somber. ‘We zouden ze zelfs niet eens moeten berijden.’


    ‘Durnik,’ zei Silk, ‘Taur Urgas zit pal achter ons aan.’


    ‘Ze houden het nog geen stadie uit als we proberen ze te laten draven,’ zei de smid koppig. ‘Ze hebben geen fut meer.’


    Ze reden stapvoets van de rivier vandaan. Zelfs in dit tempo kon Garion het trillen van zijn paard voelen. Ze keken allemaal herhaaldelijk achterom, en tuurden over de in duisternis gehulde vlakte aan de andere kant van de rivier terwijl de hemel al lichter en lichter werd. Toen ze de top van de eerste lage heuvelrij bereikten, verdween geleidelijk de schaduw die over de steppe achter hen gelegen had. Ze konden nu bewegingen onderscheiden en zagen een Murgisch leger naar de rivier trekken. In het midden flapperden de zwarte banieren van Taur Urgas zelf.


    De Murgo’s kwamen aan in golf na golf tot ze de rivieroever hadden bereikt. Toen verspreidden hun verkenners zich tot zij de doorwaadbare plaats gevonden hadden. Het grootste deel van het leger dat Taur Urgas met zich had meegenomen was te voet, maar hele groepen paarden werden vanaf de achterhoede opgedreven zo snel ze door het ravijn van de top van de steilwand naar beneden gebracht konden worden.


    Toen de eerste eenheden door de oversteekplaats begonnen te waden, keerde Silk zich tot Belgarath. ‘En nu?’ vroeg de kleine man met bezorgde stem.


    ‘We kunnen beter afdalen,’ zei de oude man. ‘Ik geloof niet dat ze ons al gezien hebben, maar ik ben bang dat het slechts een kwestie van tijd is.’


    Ze reden naar beneden tot aan een stukje drassig vlakland achter de heuvel. De hemel die de laatste week betrokken was geweest begon op te klaren, en grote plekken ijzigblauwe lucht begonnen te verschijnen hoewel de zon nog niet was opgekomen.


    ‘Mijn inschatting is dat hij de grote massa van zijn leger aan de overkant houdt,’ zei Belgarath nadat ze waren afgestegen. ‘Hij laat ze oversteken als hun paarden hen hebben ingehaald. Zodra ze aan deze kant zijn, zullen ze zich gaan verspreiden om naar ons te zoeken.’


    ‘Zo zou ik het doen,’ stemde Barak in.


    ‘Iemand zou een oogje op ze moeten houden,’ zei Durnik. Hij begon te voet de heuvel te beklimmen. ‘Ik laat jullie weten als ze iets ongewoons gaan doen.’


    Belgarath leek verloren in gepeins. Hij liep met de handen op de rug heen en weer, een boze trek op zijn gezicht. ‘Dit loopt helemaal niet zoals ik verwacht had,’ zei hij tenslotte. ‘Ik had er niet op gerekend dat de paarden ons in de steek zouden laten.’


    ‘Kunnen we ons ergens verbergen?’ vroeg Barak.


    Belgarath schudde het hoofd. ‘Dit is allemaal grasland,’ antwoordde hij. ‘Er zijn geen rotsen of grotten of bomen, en het is onmogelijk om onze sporen te wissen.’ Hij schopte naar het lange gras. ‘Dit loopt allemaal niet zo geweldig,’ erkende hij mistroostig. ‘We zijn helemaal op onszelf aangewezen, met uitgeputte paarden.’ Hij kauwde nadenkend op een onderlip. ‘De dichtstbijzijnde hulp is in het Dal. Ik geloof dat we naar het zuiden moeten rijden en het proberen. We zijn redelijk dichtbij.’


    ‘Hoe dichtbij?’ vroeg Silk.


    ‘Tien stadiën of zo.’


    ‘Dat gaat een hele dag duren, Belgarath. Ik denk niet dat we zover komen.’


    ‘We kunnen wat met het weer knoeien,’ gaf Belgarath toe. ‘Ik vind het niet prettig om te doen, maar ik zou wel eens geen andere keus kunnen hebben.’


    Ergens in het noorden hoorden ze een laag gerommel. De kleine jongen keek omhoog en glimlachte naar tante Pol. ‘Vortjong?’ vroeg hij.


    ‘Ja, lieverd,’ antwoordde ze afwezig.


    ‘Kun je enig spoor van Algaren in de omgeving oppikken, Pol?’ vroeg Belgarath.


    Ze schudde het hoofd. ‘Ik denk dat ik te dicht bij de Orbus ben, vader. Ik blijf een echo horen die alles voor meer dan een mijl tegenhoudt.’


    ‘Hij was altijd al rumoerig,’ gromde hij zuur.


    ‘Praat tegen hem, vader,’ stelde ze voor. ‘Misschien wil hij naar jou luisteren.’


    Hij wierp haar een lange, harde blik toe die ze kalmpjes retourneerde. ‘Ik kan wel zonder dat, meisje,’ zei hij tenslotte scherp.


    Opnieuw klonk er een laag gerommel, dit keer vanuit het zuiden.


    ‘De donder?’ vroeg Silk ietwat verward. ‘Is dat niet wat vreemd voor de tijd van het jaar?’


    ‘Deze vlakte veroorzaakt nogal wat vreemd weer,’ zei de oude man.


    ‘Zullen we het Dal dan maar proberen?’ vroeg Barak.


    ‘Het ziet ernaar uit dat er niets anders opzit,’ zei de oude man.


    Durnik kwam terug van de heuvel. ‘Ze komen de rivier over,’ zei hij, ‘maar ze hebben zich nog niet verspreid, ’t Lijkt erop alsof ze meer mannen aan de overkant willen hebben voor ze naar ons op zoek gaan.’


    ‘Hoe ver kunnen we de paarden drijven zonder ze uit te putten?’ vroeg Silk.


    ‘Niet ver,’ zei Durnik. ‘Het is beter om ze te sparen tot we werkelijk alles nodig hebben wat ze ons nog kunnen geven. Als we een uur of zo kunnen lopen en ze aan de hand meevoeren, zouden we een drafje uit ze kunnen halen - voor ’n kort stukje.’


    ‘Laten we langs de achterkant van de top gaan,’ zei Belgarath en nam de teugels van zijn paard op. ‘Zo blijven we behoorlijk uit het gezicht, maar ik wil een oogje op Taur Urgas houden.’ Hij voerde hen in een bocht uit het drasland.


    De wolken waren nog meer gebroken en de flarden joegen in de eindeloze winden die over de uitgestrekte steppen raasden. In het oosten gloeide de lucht bleekroze op. De Algaarse vlakte was niet zo bitter koud als de hoogvlakten van Cthol Murgos en Mishrak ac Thull, maar het was nog steeds erg koud. Garion huiverde, trok zijn mantel steviger om zich heen en bleef doorlopen met zijn vermoeide paard achter zich aan.


    Opnieuw was er een kort gerommel, en de kleine jongen die op het zadel van tante Pols paard zat, lachte. ‘Vortjong,’ verkondigde hij.


    ‘Ik wou dat hij daarmee ophield,’ zei Silk geërgerd.


    Van tijd tot tijd gluurden ze onder het lopen over de top van de uitgestrekte heuvel. Daar beneden, in de brede vallei van de Aldur, staken de Murgo’s van Taur Urgas in steeds grotere troepen de rivier over. Het leek wel alsof ruim de helft van zijn leger de westelijke oever had bereikt, en de roodzwarte standaard van de koning van de Murgo’s stond uitdagend in Algaarse grond geplant.


    ‘Als hij nog eens zoveel mannen vanaf de steilwand naar beneden haalt, zal het iets flinks moeten zijn om hem tot stoppen te bewegen,’ gromde Barak en keek nors naar de Murgo’s beneden hem.


    ‘Dat weet ik,’ zei Belgarath, ‘en dat is juist wat ik heb trachten te vermijden. We zijn nog niet gereed voor een oorlog.’


    De enorme rode zon kwam statig op vanachter de oostelijke steilwand en kleurde de hemel rozig. In de schaduwen van de vallei onder hen bleven de Murgo’s doorgaan door de rivier te waden in het grauwe morgenlicht.


    ‘Me dunkt dat hij de zon wil afwachten vooraleer hij de zoektocht naar ons zal beginnen,’ merkte Mandorallen op.


    ‘En dat duurt niet lang meer,’ stemde Barak in en keek naar de langzaam bewegende strook zonlicht die juist nu de heuvel bereikte waarlangs ze liepen. ‘We krijgen maar een kort tijdje respijt. Ik geloof dat het zover komt dat we het moeten wagen met de paarden. Misschien kunnen we elke mijl van paard wisselen, zodat we wat meer uit ze kunnen halen.’


    Het gerommel dat toen kwam kon onmogelijk de donder zijn. De grond beefde ervan, en het geluid bleef eindeloos doorrollen, zowel van het noorden als uit het zuiden.


    En toen golfden de clans van de Algaren als een stormvloed die plotseling losbreekt bij het breken van een machtige dam, over de heuveltoppen die de vallei van de Aldur omringden. Naar beneden donderden zij, boven op de verraste Murgo’s die in groepen waren samengedrongen aan beide kanten van de rivier, en hun machtige oorlogskreet liet de hemelen zelf beven, toen zij als wolven aanvielen op het verdeelde leger van Taur Urgas.


    Een enkele ruiter boog af van de grote aanval van de clans en galoppeerde de heuvel op naar Garion en zijn vrienden.


    Toen de krijgsman dichterbij kwam, kon Garion zijn lange haarlok onderscheiden, die achter hem aan wapperde, en zijn getrokken sabel die het eerste ochtendlicht ving. Het was Hettar. Een enorme golf van opluchting sloeg over Garion heen. Ze waren veilig.


    ‘Waar zat je?’ vroeg Barak met luide stem toen de Algaar met het haviksgezicht dichterbij kwam.


    ‘Op de uitkijk,’ antwoordde Hettar en hield de teugels in. ‘We wilden de Murgo’s van de steilwand vandaan hebben, zodat we ze konden afsnijden. Mijn vader stuurde mij zodat ik kon zien hoe het jullie vergaat.’


    ‘Wat aardig toch,’ zei Silk sarcastisch. ‘Is het ooit in je opgekomen om ons te laten weten dat jullie daar zaten?’


    Hettar haalde de schouders op. ‘We konden zien dat het jullie goed verging.’ Hij keek schattend naar hun uitgeputte paarden. ‘Jullie zijn niet goed met ze omgegaan,’ zei hij beschuldigend.


    ‘We hadden nogal wat haast,’ zei Durnik verontschuldigend.


    ‘Heb je de Orbus?’ vroeg de lange man aan Belgarath en keek verlangend naar de rivier waar een grote veldslag begonnen was.


    ‘Het kostte wat moeite, maar we hebben hem,’ zei de oude tovenaar.


    ‘Goed.’ Hettar keerde zijn paard en op zijn magere gezicht stond een oorlogszuchtige uitdrukking. ‘Ik zal het tegen Cho-Hag zeggen. Willen jullie mij nu verontschuldigen?’ Toen stopte hij alsof hij zich iets herinnerde. ‘O ja,’ zei hij tegen Barak, ‘mijn gelukwensen.’


    ‘Waarmee?’ vroeg de grote man verbaasd. ‘De geboorte van je zoon.’


    ‘Wat?’ Barak klonk verbijsterd. ‘Hoe?’


    ‘Op de gewone manier, denk ik,’ zei Hettar.


    ‘Ik bedoel: hoe kwam je erachter?’


    ‘Anheg stuurde ons bericht.’


    ‘Wanneer is hij geboren?’


    ‘Een paar maanden geleden.’ Hettar keek naar de slag die aan beide kanten van de rivier en zelfs midden op de oversteekplaats raasde. ‘Ik moet echt gaan,’ zei hij. ‘Als ik niet voortmaak, is er geen Murgo meer over.’ Hij dreef zijn hielen in de flanken van zijn paard en donderde de heuvel af.


    ‘Hettar is totaal niet veranderd,’ zei Silk.


    Barak stond daar met een wat idiote grijns op zijn grote, roodbaardige gezicht.


    ‘Gelukwensen, Heer,’ zei Mandorallen en greep zijn handen. Baraks grijns werd breder.


    Het werd al gauw duidelijk dat de situatie van de ingesloten Murgo’s daar beneden hopeloos was. Met een in tweeën gesneden leger was Taur Urgas niet eens in staat zich ordelijk terug te trekken. De troepen die hij over de rivier had gebracht, werden snel onder de voet gelopen door Koning Cho-Hags grotere aantallen, en de weinige overlevenden van het korte, smerige gevecht stortten zich weer in de rivier en verzamelden zich beschermend rond de rood-zwarte banier van de Murgische koning. Maar zelfs op de oversteekplaats bleven de Algaarse krijgslieden hen op de huid zitten. Garion zag dat een eindje verderop ruiters in het ijzige water sprongen om meegetrokken te worden door de stroming naar de ondiepten van de oversteekplaats in een poging ontsnappingen tegen te gaan. Veel van het gevecht in de rivier werd aan het oog onttrokken door het opspattende water en de trappelende en worstelende paarden, maar de lichamen die stroomafwaarts dreven, getuigden van de hevigheid van de confrontatie.


    Heel even slechts werd de rood-zwarte banier van Taur Urgas benaderd door de dieprode-en-witte paardenbanier van Koning Cho-Hag, en toen werden de twee weer uit elkaar gedreven.


    ‘Dat had een interessante ontmoeting kunnen zijn,’ merkte Silk op. ‘Cho-Hag en Taur Urgas haten elkaar al jarenlang.’ Toen de Murgische koning weer de oostelijke oever bereikt had, verzamelde hij wat er nog van zijn strijdmacht over was, wendde de teugels en vluchtte over het open grasland naar de steilwand, op de hielen gezeten door Algaarse krijgers. Voor het overgrote deel van zijn leger was geen ontsnapping mogelijk. Omdat de paarden hen vanaf de top van de steilwand nog niet bereikt hadden, moesten zij te voet vechten. De Algaren sloegen als golven over hen heen, en sabels flitsten in het zonlicht. Vaag kon Garion de kreten horen. Hij draaide zich tenslotte misselijk om, niet in staat om de slachtpartij nog langer aan te zien.


    De kleine jongen die vlak naast tante Pol stond met zijn hand in de hare, keek Garion ernstig aan. ‘Vortjong,’ zei hij met een droevig soort van overtuiging.


    De slag was laat in de ochtend voorbij. De laatste Murgo’s aan de overkant van de rivier waren omgebracht, en Taur Urgas was met de aangeslagen restanten van zijn leger terug het ravijn in gevlucht.


    ‘Goed gevecht,’ zei Barak met het oog van een vakman, en keek naar de lichamen die verspreid aan beide oevers lagen of slap heen en weer rolden in het ondiepe water van de oversteekplaats.


    ‘De tactiek van uw Algaarse neven was meesterlijk,’ stemde Mandorallen in. ‘Taur Urgas zal wat tijd nodig hebben om te herstellen van de hedenmorgen opgelopen bestraffing.’


    ‘Ik zou er heel wat voor over hebben om zijn gezicht te zien,’ lachte Silk. ‘Het schuim staat hem waarschijnlijk op de lippen.’


    Toen kwam Koning Cho-Hag de heuvel op galopperen, geheel omringd door leden van zijn lijfwacht. Hij was gekleed in met ijzer bekleed leer, en zijn paardenbanier wapperde triomfantelijk in de heldere ochtendzon. ‘Een interessante ochtend,’ zei hij op die typische onderkoelde Algaarse manier, en hield zijn paard in. ‘Onze dank voor het meebrengen van zoveel Murgo’s.’


    ‘Hij is net zo slecht als Hettar,’ zei Silk tegen Barak.


    De Algaarse koning grinnikte breeduit terwijl hij langzaam afsteeg. Zijn zwakke benen schenen het bijna te begeven toen hij zijn gewicht voorzichtig erop liet steunen, en hij hield zich ter ondersteuning aan zijn zadel vast.


    ‘Hoe verliepen de zaken in Rak Cthol?’ vroeg hij.


    ‘Het eindigde nogal lawaaierig,’ zei Belgarath.


    ‘Trof je Ctuchik nog in goede gezondheid aan?


    Tamelijk. Dat hebben we echter verholpen. Daardoor kwam het tot een aardbeving. Ik ben bang dat toen het meeste van Rak Cthol de bergtop is afgegleden.’


    Cho-Hag grinnikte opnieuw. ‘Wat zonde toch.’


    ‘Waar is Hettar?’ vroeg Barak.


    ‘Murgo’s najagen, denk ik,’ zei Cho-Hag. ‘Hun achterhoede werd afgesneden en nu proberen ze ergens een plaatsje te vinden om zich te verbergen.’


    ‘Er zijn geen schuilplaatsen op deze vlakte, niet?’ vroeg Barak.


    ‘Bijna geen een,’ stemde de Algaarse koning van harte in.


    Een tiental Algaarse wagens rolde over een naderbijgelegen heuvel en door het lange bruine gras naar hen toe. Het waren vierkante karren, die wel huizen op wielen leken. Ze hadden daken, smalle raampjes en trapjes aan de achterkant van iedere wagen, die naar een deuropening leidden. Garion vond het bijna lijken op een bewegende stad.


    ‘Ik heb het gevoel dat Hettar nog wel even weg zal blijven,’ zei Cho-Hag. ‘Waarom nemen we niet wat te eten? Ik wil graag zo spoedig mogelijk bericht naar Anheg en Rhodar sturen over wat hier gebeurd is, maar ik geloof dat jullie daar ook nog wel wat aan toe willen voegen. We kunnen praten onder het eten.’


    Een paar wagens werden naast elkaar gezet en de zijkanten neergeklapt, zodat ze een ruime, lage eetzaal vormden. Komforen zorgden voor warmte en kaarsen verlichtten de snel in elkaar gezette zaal ter aanvulling op het heldere winterse zonlicht dat door de ramen scheen.


    Ze aten geroosterd vlees en dronken warme mede. Garion ontdekte al gauw dat hij veel te veel kleren aanhad. Het leek wel alsof hij het maandenlang niet warm had gehad, en de gloeiende komforen straalden een welkome hitte uit. Hij voelde zich smerig en doodmoe, maar ook warm en veilig, en hij knikkebolde boven zijn bord terwijl Belgarath de Algaarse koning vertelde over hun ontsnapping.


    Maar iets waarschuwde Garion terwijl de oude man bleef praten. Er leek wat te veel opgewondenheid in diens stem te zitten, en soms schenen de woorden bijna over elkaar heen te vallen. Zijn blauwe ogen stonden heel helder, maar van tijd tot tijd werden ze wat wazig.


    ‘Dus Zedar ontsnapte,’ zei Cho-Hag. ‘Dat is het enige storende in de hele zaak.’


    ‘Zedar is geen probleem,’ zei Belgarath, en glimlachte ietwat vaag.


    Zijn stem scheen vreemd, onzeker bijna, en de koning keek de oude man onderzoekend aan. ‘Je hebt een druk jaar gehad, Belgarath,’ zei hij.


    ‘Maar een goed jaar.’ De tovenaar glimlachte en hief zijn beker op. Zijn hand begon heftig te trillen en hij staarde er verbijsterd naar.


    ‘Tante Pol!’ riep Garion dringend.


    ‘Voel je je wel goed, vader?’


    ‘Ik voel me prima, Pol, prima.’ Hij glimlachte vaag naar haar en zijn wazige ogen knipperden uilachtig. Hij stond plotseling op en begon naar haar toe te lopen, maar hij zwaaide gevaarlijk heen en weer. En toen rolden zijn ogen naar boven en hij viel om als een gevelde os.


    ‘Vader!’ riep tante Pol, en sprong naar hem toe.


    Garion was er bijna net zo snel bij als zijn tante en knielde aan de andere kant van de bewusteloze oude man. ‘Wat is er met hem?’ vroeg hij.


    Maar tante Pol gaf geen antwoord. Haar handen lagen op Belgaraths pols en voorhoofd. Ze trok een ooglid omhoog en staarde in een leeg, nietsziend oog. ‘Durnik!’ snauwde ze. ‘Geef me mijn kruidenbuidel - snel!’


    De smid vloog naar de deur.


    Koning Cho-Hag was met een spierwit gezicht half opgestaan. ‘Hij is toch niet...’


    ‘Nee,’ zei ze gespannen. ‘Hij leeft, maar het is op het randje.’


    ‘Valt iets hem aan?’ Silk was opgesprongen en keek wild om zich heen, terwijl zijn hand onbewust naar zijn dolk ging.


    ‘Nee, dat is het niet.’ Tante Pol legde haar hand op de borst van de oude man. ‘Ik had het moeten weten,’ schold ze zichzelf uit. ‘Die koppige, trotse oude gek! Ik had over hem moeten waken.’


    ‘Asjeblieft, tante Pol,’ smeekte Garion wanhopig, ‘wat is er met hem?’


    ‘Hij is nooit echt hersteld van zijn gevecht met Ctuchik,’ zei ze. ‘Hij heeft zich geforceerd en teerde daarbij op zijn wil. Toen die rotsen in het ravijn - maar hij wou van geen ophouden weten. Nu heeft hij al zijn levensenergie en zijn wil opgebrand. Hij heeft nauwelijks genoeg kracht om adem te blijven halen.’


    Garion nam zijn grootvaders hoofd en wiegde het in zijn schoot.


    ‘Help me, Garion.’


    Hij wist instinctief wat ze wilde. Hij concentreerde zijn wil en stak zijn hand naar haar uit. Ze greep hem snel en hij voelde de kracht in zich opwellen.


    Haar ogen stonden wijd open toen ze gespannen naar het gezicht van de oude man keek. ‘Nog een keer!’ En weer trok ze zijn snel verzamelde wil uit hem.


    ‘Waar zijn we mee bezig?’ Garions stem klonk schril.


    ‘Proberen om wat van het verloren gegane te vervangen. Misschien...’ Ze keek snel naar de deur. ‘Schiet op, Durnik!’ schreeuwde ze.


    Durnik snelde de wagen in.


    ‘Open de buidel,’ beval ze, ‘en geef me die zwarte pot - degene die met lood verzegeld is - en een ijzeren tang.’


    ‘Moet ik de pot openen, vrouw Pol?’ vroeg de smid.


    ‘Nee. Verbreek alleen maar het zegel - voorzichtig. En geef me een handschoen - een leren als je die kunt vinden.’


    Zwijgend plukte Silk een leren handschoen van onder zijn riem en gaf die aan haar. Ze trok hem aan, opende de zwarte pot en reikte er met de tang in. Heel voorzichtig haalde ze een enkel, donkergroen glanzend blad te voorschijn. Ze hield het stevig in de tang. ‘Wring zijn mond open, Garion,’ beval ze.


    Garion wrong zijn vingers tussen Belgaraths opeengeklemde tanden en trok voorzichtig de kaken van de oude man open. Tante Pol trok haar vaders onderlip omlaag, stak het glinsterende blad in zijn mond en raakte er even zijn tong mee aan, slechts één keer.


    Belgarath schokte en zijn voeten schraapten plotseling over de vloer. Zijn spieren spanden zich en zijn armen maaiden om zich heen.


    ‘Houd hem vast,’ beval tante Pol. Ze bewoog zich snel en hield het blad uit de weg terwijl Barak en Mandorallen toesprongen en Belgaraths stuiptrekkende lijf vasthielden.


    ‘Geef me een kom,’ beval ze. ‘Eentje van hout.’


    Durnik gaf haar er een en ze legde het blad en de tang erin. Toen trok ze voorzichtig de handschoen uit en legde die boven op het blad. ‘Pak op,’ zei ze tegen de smid. ‘Raak geen stukje van de handschoen aan.’


    ‘Wat moet ik ermee doen,’ vrouw Pol?


    ‘Verbrand het, met kom en al, en laat niemand in de rook ervan terechtkomen.’


    ‘Is het zo gevaarlijk?’ vroeg Silk.


    ‘Nog erger, maar dit zijn de enige voorzorgsmaatregelen die we hier kunnen nemen.’


    Durnik slikte moeilijk en ging de wagen uit. Hij hield de kom vast alsof het een levende slang was.


    Toen nam Polgara een kleine stamper en vijzel en begon bepaalde kruiden uit haar buidel tot poeder te vermalen, terwijl ze Belgarath ingespannen bleef bekijken. ‘Hoe ver is het tot de Vesting, Cho-Hag?’ vroeg ze de Algaarse koning.


    ‘Een man op een goed paard kan het in een halve dag doen,’ zei hij.


    ‘Hoe lang met een wagen - een wagen die voorzichtig gereden wordt om schokken te vermijden?


    Twee dagen.’


    Ze fronste en bleef de kruiden mengen. ‘Goed dan, het kan niet anders. Stuur Hettar naar Koningin Silar. Laat hem haar zeggen dat ik een warme, goedverlichte kamer moet hebben met een goed bed en geen tocht. Durnik, ik wil dat jij de wagen rijdt. Geen gehobbel - al verlies je er een uur door.’


    De smid knikte.


    ‘Hij wordt toch wel beter?’ vroeg Barak met verwrongen stem en geschokt gezicht.


    ‘Het is nog echt te vroeg om er iets over te zeggen,’ zei Polgara. ‘Hij stond misschien al dagenlang op het punt van instorten. Maar hij wilde zich niet laten gaan. Ik geloof dat hij deze crisis te boven is, maar er kunnen andere komen.’ Ze legde een hand op haar vaders borst. ‘Leg hem in bed - heel voorzichtig. En ik wil een of ander scherm rond zijn bed - dekens zijn goed. We moeten hem heel rustig en buiten de tocht houden. Geen harde geluiden.’


    Ze staarden haar allemaal aan toen de betekenis van deze buitengewone maatregelen tot hen doordrong.


    ‘Vooruit, heren,’ zei ze beslist. ‘Zijn leven kan afhangen van een zekere snelheid.’


  


  
    Hoofdstuk Zes


    De wagen scheen voort te kruipen. Een dunne wolkensluier had opnieuw de zon verborgen, en een loden kilte daalde neer op de eentonige vlakte van zuidelijk Algaria. Garion reed in de wagen mee. Hij voelde zich verdoofd van uitputting en keek met angstige bezorgdheid toe hoe tante Pol de bewusteloze Belgarath verzorgde. Aan slaap viel niet te denken. Er kon elk moment opnieuw een crisis uitbarsten en dan moest hij klaar zijn om haar te hulp te snellen, en zijn wil en de kracht van het amulet aan de hare toe te voegen.


    Vortjong zat met zijn ernstige smalle gezichtje stil in een stoel aan de andere kant van de wagen. Hij had zijn handen stevig om de beurs geklemd die Durnik voor hem gemaakt had. Het geluid van de Orbus bleef in Garions oren klinken, gedempt maar altijddurend. In de weken sinds zij Rak Cthol achter zich gelaten hadden, was hij bijna gewend geraakt aan het gezang, maar op stille momenten of als hij moe was, leek het altijd met hernieuwde kracht terug te keren. Op een of andere manier was het een geruststellend geluid.


    Tante Pol leunde voorover en raakte Belgaraths borst aan.


    ‘Wat is er?’ vroeg Garion met een scherp gefluister.


    ‘Er is niets, Garion,’ zei ze kalm. ‘Zeg dat asjeblieft niet iedere keer als ik maar een vinger beweeg. Ik zal het je heus wel vertellen.’


    ‘’t Spijt me - ik maak me alleen zulke zorgen.’


    Ze keek naar hem op met een rustige blik. ‘Waarom neem je Vortjong niet mee op de bok van de wagen met Silk en Durnik?’


    ‘En als u me nodig hebt?’


    ‘Dan roep ik je, lieverd.’


    ‘Ik wil liever blijven, tante Pol.’


    ‘Ik wil dat liever niet. Ik roep je als ik je nodig heb.’


    ‘Maar...’


    ‘Nu, Garion.’


    Garion was wel wijzer dan te redetwisten. Hij nam Vortjong mee door de achterdeur en beklom het trapje naar de bovenkant van de wagen.


    ‘Hoe is het met hem?’ vroeg Silk.


    ‘Hoe moet ik dat weten? Alles dat ik weet is dat ze me wegjoeg,’ zei Garion ietwat verongelijkt.


    ‘Dat kan een goed teken zijn, weet je.’


    ‘Misschien.’ Garion keek om zich heen. In het westen lag een lage heuvelrij. Erboven rees een hoge stapel rotsblokken op.


    ‘De Algaarse Vesting,’ wees Durnik.


    ‘Zijn we al zo dichtbij?’


    ‘Het is nog steeds zowat een hele dag rijden.’


    ‘Hoe hoog is-ie?’ vroeg Garion.


    ‘Tenminste vier- tot vijfhonderd voet,’ zei Silk. ‘De Algaren hebben er duizenden jaren aan gebouwd. Het geeft ze wat om handen na het werpseizoen van de veulens.’


    Barak kwam aanrijden. ‘Hoe gaat het met Belgarath?’ vroeg hij bij zijn nadering.


    ‘Ik geloof dat hij een klein beetje beter wordt,’ zei Garion, ‘maar ik weet het niet zeker.’


    ‘Nou ja, dat is tenminste iets.’ De grote man wees naar een greppel voor hen. ‘Je kunt daar beter omheen trekken,’ zei hij tegen Durnik. ‘Koning Cho-Hag zegt dat de grond daar wat hobbelig wordt.’


    Durnik knikte en veranderde van koers. De hele dag door doemde de Vesting van de Algaren hoger en hoger tegen de westelijke horizon op. Het was een enorme burcht, hoog oprijzend uit de bruingrijze heuvels.


    ‘Een eerbetoon voor een idee dat uit de hand is gelopen,’ merkte Silk op. Hij hing lui achterover op de bok.


    ‘Dat begrijp ik niet helemaal,’ zei Durnik.


    ‘Algaren zijn nomaden,’ legde de kleine man uit. ‘Ze wonen in wagens zoals deze, en volgen hun kudden. De Vesting geeft de Murgobendes wat om aan te vallen. Dat is het enige werkelijke doel. Heel praktisch, feitelijk. Veel makkelijker dan over de hele vlakte naar ze te moeten uitkijken. De Murgo’s komen altijd hier naar toe, en het is een handige plaats om ze af te maken.’


    ‘Beseffen de Murgo’s dat niet?’ Durnik keek ietwat ongelovig.


    ‘Heel waarschijnlijk, maar ze komen toch omdat ze er geen weerstand aan kunnen bieden. Ze kunnen gewoon het feit niet accepteren dat er hier niemand werkelijk woont.’ Silk grinnikte met zijn befaamde wezelglimlachje. ‘Je weet hoe koppig Murgo’s zijn. Hoe dan ook, in de loop der jaren hebben de Algaarse clans een soort wedstrijd ervan gemaakt. Ieder jaar proberen ze elkaar te overtreffen met het ophijsen van rotsblokken, en de Vesting blijft maar groeien.’


    ‘Heeft Kal Torak d’r echt acht jaar belegerd?’ vroeg Garion. Silk knikte. ‘Men zegt dat zijn leger leek op een vloedgolf van Angaraks die zichzelf aan stukken sloeg tegen de muren van de Vesting. Ze zouden er nog steeds gestaan hebben als ze niet door hun voedsel heen waren geraakt. Dat is altijd het probleem met grote legers. Iedere gek kan een leger op de been brengen, maar de moeilijkheden beginnen pas als het etenstijd wordt.’


    Toen ze de door mensenhanden gemaakte berg naderden, werden de poorten geopend en een welkomstgroepje kwam naar buiten rijden. Vooraan reed Koningin Silar op een wit paard, gevolgd door Hettar. Op een gegeven moment hielden zij halt en wachtten.


    Garion lichtte een klein luik in het dak van de wagen op. ‘We zijn er, tante Pol,’ berichtte hij haar zachtjes.


    ‘Goed,’ zei ze.


    ‘Hoe is het met grootvader?’


    ‘Hij slaapt. Zijn ademhaling lijkt wat sterker. Ga naar Cho-Hag en vraag om ons onmiddellijk binnen te laten.’


    ‘Ik wil vader zo spoedig mogelijk in een warm bed hebben.’


    ‘Ja, tante Pol.’ Garion liet het luik zakken en liep het trapje af aan de achterkant van de langzaam rijdende wagen. Hij maakte zijn paard los, steeg op en reed naar de voorhoede van de kolonne, waar de Algaarse koningin rustig haar gade begroette.


    ‘Mijn verontschuldigingen,’ zei hij eerbiedig en sprong van zijn paard, ‘maar tante Pol wil Belgarath direct naar binnen laten rijden.’


    ‘Hoe gaat het met hem?’ vroeg Hettar.


    ‘Tante Pol zegt dat zijn ademhaling sterker wordt, maar ze is nog steeds bezorgd.’


    Vanuit de achterhoede van het groepje dat uit de Vesting was gekomen kwam het gekletter van kleine hoefjes. Het veulen dat in de heuvels boven Maragor was geboren, sprong te voorschijn en rende regelrecht op hen toe. Garion werd bedolven onder de uitgelaten begroeting van het veulen. Het paardje besnuffelde hem en gaf hem kopstootjes, sprong weer weg en kwam weer teruggalopperen. Toen Garion zijn hand op de hals van het dier legde om hem te kalmeren, trilde het veulen van vreugde onder zijn aanraking.


    ‘Hij heeft op je gewacht,’ zei Hettar tegen Garion. ‘Hij scheen te weten dat je eraan kwam.’


    De wagen kwam dichterbij en hield stil. De deur ging open en tante Pol keek naar buiten.


    ‘Alles is gereed, Polgara,’ zei Koningin Silar.


    ‘Dank je, Silar.’


    ‘Zal hij herstellen?’


    ‘Hij lijkt beter te worden, maar op dit moment is er nauwelijks iets van te zeggen.’


    Vortjong had boven op de wagen toegekeken. Nu klauterde hij plotseling aan de achterkant naar beneden, sprong op de grond en begon langs de paardehoeven te rennen.


    ‘Grijp hem, Garion,’ zei tante Pol. ‘Ik geloof dat hij beter met mij kan meerijden tot we binnen de Vesting zijn.’


    Toen Garion achter de kleine jongen aan wou gaan, huppelde het veulen weg en Vortjong rende lachend van plezier achter hem aan. ‘Vortjong!’ riep Garion scherp. Het veulen had zich echter midden in zijn galop omgedraaid en stormde nu op het kind af met wild flitsende hoeven. Vortjong, die geen enkel teken van angst toonde, stond glimlachend midden op zijn weg. Het paardje verstijfde verrast en gleed tot stilstand. Vortjong lachte en stak zijn hand uit.


    De ogen van het veulen stonden wijd open toen hij nieuwsgierig het handje besnuffelde, en toen raakte de jongen het hoofd van het kleine dier aan.


    Opnieuw leek Garion binnen de gewelven van zijn geest die vreemde, klokachtige toon te horen en de dorre stem mompelde: ‘Gedaan,’ met een vreemd soort van tevredenheid.


    ‘Wat moet dat nu weer betekenen?’ vroeg Garion in stilte, maar er was geen antwoord. Hij haalde de schouders op en tilde Vortjong op zodat paard en kind niet op elkaar zouden botsen. Het veulen staarde naar hen allebei met wijd open ogen, alsof het verbaasd was. Toen Garion zich omdraaide om het kind naar de wagen te brengen, klepperde het naast hem mee, en besnuffelde het kind. Zwijgend gaf Garion het kind aan tante Pol en keek haar recht in de ogen. Ze zei niets toen ze het kind aanpakte, maar haar gezichtsuitdrukking vertelde hem heel duidelijk dat er zojuist iets heel belangrijks gebeurd was.


    Toen hij zich omdraaide om op zijn paard te klimmen, voelde hij dat iemand hem gadesloeg, en hij keek snel naar de ruiters die Koningin Silar vanuit de Vesting hadden begeleid. Direct achter de koningin ontwaarde hij een lange jonge vrouw op een vos. Ze had lang, donkerbruin haar en de ogen, die ze op Garion gericht hield, waren grijs en kalm en ernstig. Haar paard danste wat onrustig en ze kalmeerde het met een enkel rustig woord en een simpele aanraking, en opnieuw richtte ze haar blik openlijk op Garion. Hij had het merkwaardige gevoel dat hij haar zou moeten kennen.


    De wagen kraakte toen Durnik de leidsels schudde om het span in beweging te brengen, en ze volgden allemaal Koning Cho-Hag en Koningin Silar door een nauwe poort tot in de Vesting.


    Garion zag meteen dat er geen gebouwen in de oprijzende burcht stonden. In plaats daarvan was er een labyrint van stenen muren die zo’n twintig voet hoog waren en zonder duidelijke bedoeling dan weer de ene, dan de andere kant opliepen.


    ‘Maar waar is uw stad, majesteit?’ vroeg Mandorallen verbijsterd.


    ‘In de muren zelf,’ zei Koning Cho-Hag. ‘Ze zijn massief en hoog genoeg om ons allemaal de ruimte te geven die we nodig hebben.’


    ‘Welk doel heeft dit alles dan?’


    ‘Het is slechts een valstrik.’ De koning haalde de schouders op. ‘We staan de aanvallers toe om door de poorten te breken, en dan rekenen we hier met ze af. We gaan deze kant op.’ Hij ging hen voor over een smalle weg.


    Ze stegen af in een binnenhof naast de zware muur. Barak en Hettar maakten de pennen los en klapten de zijkant van de wagen naar beneden. Barak trok nadenkend aan zijn baard toen hij naar de slapende Belgarath keek. ‘Het zou zijn rust waarschijnlijk minder verstoren als we hem met bed en al naar binnen brachten.’


    ‘Ja,’ stemde Hettar in en ze klommen getweeën de wagen in om het bed van de tovenaar op te tillen.


    ‘Laat hem niet heen en weer rollen,’ waarschuwde Polgara. ‘En laat hem niet vallen.’


    ‘We hebben hem goed vast, Polgara,’ verzekerde Barak haar. ‘Ik weet dat je het misschien niet gelooft, maar we zijn bijna net zo bezorgd om hem als jij.’


    Ze liepen met de twee grote mannen en het bed mee door een boogpoort en een brede, met toortsen verlichte gang, een trap op, en door een andere gang en nog een trap. ‘Nog veel verder?’ vroeg Barak. Zweet droppelde in zijn baard. ‘Dit bed wordt er niet lichter op, weet je.’


    ‘Nee, hier is het,’ zei de Algaarse koningin.


    De kamer waar ze Belgarath in droegen was groot en licht. In iedere hoek stond een groot komfoor, en een groot raam keek uit over het labyrint binnen de muren van de Vesting. Tegen een muur stond een hemelbed, en een grote houten kuip bij een andere.


    ‘Dat ziet er goed uit,’ zei tante Pol goedkeurend. ‘Dank je, Silar.’


    ‘Wij houden ook van hem, Polgara,’ zei Koningin Silar rustig.


    Polgara trok de gordijnen dicht en verduisterde de kamer.


    Toen sloeg ze de dekens terug en Belgarath werd zo zachtjes naar het hemelbed overgebracht, dat hij zich niet eens bewoog.


    ‘Hij ziet er wat beter uit,’ zei Silk.


    ‘Hij heeft op dit moment meer dan wat ook slaap en rust en stilte nodig,’ zei Polgara, haar ogen gericht op het slapende gezicht van de oude man.


    ‘We laten hem aan je over, Polgara,’ zei Koningin Silar. Ze wendde zich tot de overigen.


    ‘Laten we allemaal naar beneden naar de grote zaal gaan. Het maal is bijna gereed, maar intussen zal ik wat mede laten brengen.’


    Baraks ogen lichtten zichtbaar op en hij begon naar de deur te lopen.


    ‘Barak,’ riep tante Pol naar hem, ‘vergeten jij en Hettar niet iets?’ Ze keek nadrukkelijk naar het bed dat ze als draagbaar hadden gebruikt.


    Barak zuchtte. Hij en Hettar tilden het bed weer op.


    ‘Ik zal wat eten naar je toesturen, Polgara,’ zei de koningin.


    ‘Dank je, Silar.’ Tante Pol wendde zich tot Garion. Haar ogen stonden ernstig. ‘Blijf nog even, lieverd,’ zei ze, en hij bleef achter toen de anderen zachtjes de kamer verlieten.


    ‘Sluit de deur, Garion,’ zei ze, en trok een stoel naast het bed van de slapende oude man.


    Hij sloot de deur en liep door de kamer naar haar toe. ‘Wordt hij werkelijk beter, tante Pol?’


    Ze knikte. ‘Ik geloof dat we over het ergste heen zijn. Hij schijnt lichamelijk wat sterker te zijn. Maar het is niet zijn lichaam waar ik me zorgen over maak - het is zijn geest. Daarom wilde ik alleen met je erover praten.’


    Garion voelde plotseling de kilte van de angst. ‘Zijn geest?


    Hou je stem wat in, lieverd,’ zei ze zachtjes. ‘Dit moet helemaal tussen ons blijven.’


    Haar ogen rustten nog steeds op Belgaraths gezicht. ‘Een gebeurtenis als deze kan heel ernstige gevolgen hebben, en niets kan ons vertellen hoe het met hem zal zijn als hij wakker wordt. Hij zou ernstig verzwakt kunnen zijn.’


    ‘Verzwakt? Hoe?’


    ‘De macht van zijn wil zou afgenomen kunnen zijn - tot die van iedere andere oude man. Hij putte haar uit tot het allerdiepste, en hij zou zo ver gegaan kunnen zijn dat hij zijn macht nooit meer zou kunnen herwinnen.’


    ‘Bedoelt u dat hij nooit meer een tovenaar zou zijn?’


    ‘Je moet het voor de hand liggende niet herhalen, Garion,’ zei ze vermoeid. ‘Als dat mocht gebeuren is het aan jou en mij om het voor iedereen te verbergen. De macht van je grootvader is het enige dat de Angaraks al die jaren in toom heeft gehouden. Als er iets met die macht gebeurd is, dan zullen jij en ik ervoor moeten zorgen dat het lijkt alsof hij nog dezelfde is die hij altijd geweest is. Als het kan, moeten we de waarheid zelfs voor hemzelf verbergen.’


    ‘Wat kunnen we zonder hem doen?’


    ‘We gaan door, Garion,’ zei ze zacht en keek hem recht in de ogen. ‘Onze taak is te belangrijk om te aarzelen omdat een mens is uitgevallen - zelfs als die mens je grootvader blijkt te zijn. Garion, met dit alles vechten we tegen de tijd. We moeten de Profetie absoluut vervullen en de Orbus bij de Jaarkering in Riva brengen, en er zijn mensen die met ons moeten meegaan.’


    ‘Wie?’


    ‘Prinses Ce’Nedra bijvoorbeeld.’


    ‘Ce’Nedra?’ Garion had de kleine prinses nooit echt vergeten, maar hij kon niet inzien waarom tante Pol er zo’n bedoening van maakte om haar met hen naar Riva te laten gaan.


    ‘Mettertijd zul je het begrijpen, lieverd. Dit alles is onderdeel van een reeks gebeurtenissen die in de juiste volgorde en de juiste tijd moeten gebeuren. In de meeste gevallen wordt het heden bepaald door het verleden. Deze reeks gebeurtenissen is echter anders. In dit geval wordt datgene wat er nu gebeurt, bepaald door de toekomst. Als we het niet precies zo gedaan krijgen zoals het behoort te gaan, dan zal de afloop anders zijn, en ik geloof niet dat iemand van ons dat erg leuk zal vinden.’


    ‘Wat wilt u dat ik doe?’ vroeg hij en gaf zichzelf zonder omhaal over in haar handen.


    Ze glimlachte dankbaar naar hem. ‘Dank je, Garion,’ zei ze eenvoudig. ‘Als je je bij de anderen voegt, zullen ze je vragen hoe het met vader gaat, en ik wil dat je je meest onschuldige gezicht opzet en hun vertelt dat hij het goed maakt.’


    ‘U wilt dat ik tegen ze lieg.’ Het was zelfs geen vraag.


    ‘Er is geen plek op de wereld die veilig is voor verspieders, Garion. Dat weet jij net zo goed als ik en we kunnen - wat er ook gebeurt - niet toestaan dat de Angaraks er zelfs maar een flard van zouden opvangen dat vader niet volledig beter zou kunnen worden. Als het nodig is moet je liegen tot je zwart ziet. Het lot van heel het Westen kan ervan afhangen hoe goed jij dat kunt.’


    Hij staarde haar aan.


    ‘Het is mogelijk dat dit alles totaal onnodig is,’ stelde ze hem gerust. ‘Hij kan precies dezelfde zijn die hij altijd was na een week of twee rusten, maar we moeten gereed zijn om geruisloos in actie te komen voor het geval dat niet zo is.’


    ‘Kunnen we niet iets doen?’


    ‘We doen alles wat we al kunnen. Ga nu terug naar de anderen, Garion - en glimlach. Glimlach tot je kaken er kramp van krijgen als het moet.’


    Uit een hoek van de kamer kwam een geluidje en ze keerden er zich abrupt naar toe. Daar stond Vortjong en keek naar hen met ernstige blauwe ogen.


    ‘Neem hem met je mee,’ zei tante Pol. ‘Zie dat hij wat te eten krijgt en hou een oogje op hem.’


    Garion knikte en wenkte het kind. Vortjong glimlachte vol vertrouwen en liep door de kamer. Hij stak zijn hand uit en tikte op Belgaraths stille hand, draaide zich om en liep achter Garion de kamer uit.


    In de gang wachtte het lange, bruinharige meisje dat Koningin Silar had begeleid door de poorten van de Vesting. Garion merkte dat haar huid erg bleek was, doorschijnend bijna, en haar grijze ogen stonden openhartig. ‘Is de Eeuwige werkelijk aan de beterende hand?’ vroeg ze.


    ‘Veel beter,’ zei Garion met al het zelfvertrouwen dat hij kon oproepen. ‘Hij is in de kortste keren uit bed.’


    ‘Hij schijnt zo zwak te zijn,’ zei ze. ‘Zo oud en breekbaar.’


    ‘Breekbaar? Belgarath?’ Garion dwong zichzelf te lachen. ‘Hij is gemaakt uit oud ijzer en hoefnagels.’


    ‘Maar hij is zevenduizend jaar oud.’


    ‘Dat betekent niks voor hem. Hij is al jaren geleden opgehouden zich daarover druk te maken.’


    ‘Jij bent Garion, hè?’ vroeg ze. ‘Koningin Silar vertelde ons over je toen ze vorig jaar uit Val Alorn terugkeerde. Om een of andere reden dacht ik dat je jonger was.’


    ‘Toen was ik dat ook,’ zei Garion. ‘Ik ben dit jaar nogal wat ouder geworden.’


    ‘Mijn naam is Adara,’ stelde het meisje zichzelf voor. ‘Koningin Silar vroeg me je de weg naar de grote zaal te wijzen. De maaltijd zal bijna gereed zijn.’


    Garion boog beleefd het hoofd. Ondanks de zorgen die aan hem knaagden, kon hij het vreemde gevoel niet van zich afschudden dat hij dit stille, mooie meisje zou moeten kennen.


    Vortjong stak zijn handje uit en greep de hand van het meisje, en gedrieën liepen ze hand in hand door de met toortsen verlichte gang.


    Koning Cho-Hags grote zaal lag op een lagere verdieping. Het was een lang, smal vertrek waar stoelen en met kussens belegde banken in groepjes om komforen met gloeiende kolen stonden. Barak stond met een grote kroes mede in zijn machtige vuist met enige overdrijvingen te verhalen hoe ze van de top van de steilwand gekomen waren.


    ‘Ik had werkelijk geen keus, zie je,’ zei de grote man. ‘Taur Urgas had al een paar dagen lang in onze hielen zitten bijten en we moesten de kortste weg naar beneden nemen.’


    Hettar knikte. ‘Plannen hebben soms de neiging om veranderd te worden als het onverwachte opduikt,’ stemde hij in. ‘Daarom zetten we bij elke bekende pas van de top van de steilwand mannen neer om uit te kijken.’


    ‘Ik geloof nog steeds dat je ons had moeten laten weten dat je er was.’ Barak klonk wat beledigd.


    Hettar grinnikte wolfachtig. ‘We konden dat risico echt niet nemen, Barak,’ zei hij. ‘De Murgo’s zouden ons opgemerkt kunnen hebben en we wilden ze niet afschrikken. Het zou toch zonde geweest zijn als ze ontsnapt waren, nietwaar?


    Is dat alles waar je ooit aan denkt?’


    Hettar dacht even over de vraag na. ‘Zo ongeveer wel, ja,’ gaf hij toe.


    Toen werd het maal aangekondigd en ze liepen naar de grote tafel aan de andere kant van de zaal. Aan tafel was de gespreksstof in het algemeen van dien aard dat Garion tegen niemand echt hoefde te liegen over de vreselijke uitkomst waar tante Pol over gesproken had, en na het eten zat hij naast Adara en dommelde wat in en luisterde slechts half naar het gepraat.


    Toen was er enige beroering bij de deur en een wachter kwam binnen. ‘De priester van Belar!’ kondigde hij met luide stem aan, en een lange man in een wit gewaad schreed de zaal in, gevolgd door vier mannen in rafelige bontvellen.


    Deze vier liepen met een vreemd soort schuifelende pas en Garion herkende hen direct als Beer-aanbidders, niet te onderscheiden van een dergelijke groep die hij in Val Alorn had gezien.


    ‘Uwe Majesteit,’ zei de man in het witte gewaad luid.


    ‘Heil aan Cho-Hag,’ zongen de aanbidders in samenzang. ‘Hoofd van de Clanhoofden van de Algaren en Wachter van de zuidelijke regionen van Aloria.’


    Koning Cho-Hag neeg het hoofd. ‘Wat is er, Elvar?’ vroeg hij de priester.


    ‘Ik ben gekomen om Uwe Majesteit geluk te wensen vanwege uw grote overwinning op de machten van de Duistere God,’ zei de priester.


    ‘Dat is vriendelijk van je, Elvar,’ zei Cho-Hag beleefd.


    ‘Daarenboven,’ vervolgde Elvar, ‘is het mij ter ore gekomen dat een heilig voorwerp de Vesting heeft bereikt. Ik veronderstel dat Uwe Majesteit dit voorwerp in handen van de priesterschap wil stellen om het veilig te bewaren.’


    Garion rees, gealarmeerd door het voorstel van de priester, half van zijn zetel op. Hij verstarde, want hij wist niet hoe hij zijn tegenwerpingen moest verwoorden. Maar Vortjong liep al met een zelfverzekerde glimlach naar Elvar. De knopen die Durnik zo zorgvuldig gelegd had, waren losgemaakt en het kind nam de Orbus uit de beurs aan zijn middel en bood hem de verraste priester aan. ‘Vortjong?’ vroeg hij.


    Elvars ogen puilden uit, hij week achteruit en hief de handen hoog op om te vermijden dat hij de steen zou aanraken.


    ‘Ga je gang, Elvar,’ klonk Polgara’s stem spottend vanuit de deuropening. ‘Laat hem dewelke geen kwaad wenst in de stilte van zijn ziel zijn hand uitstrekken en de Orbus nemen.’


    ‘Vrouwe Polgara,’ stamelde de priester. ‘We dachten... ik bedoel... ik...’


    ‘Hij schijnt wat bedenkingen te hebben,’ zei Silk droogjes. ‘Misschien heeft hij enige diepe twijfels en vliedende gedachten over zijn eigen zuiverheid. Toch een ernstig tekort in een priester, zou ik zeggen.’


    Elvar keek de kleine man hulpeloos aan. Zijn handen staken nog steeds in de hoogte.


    ‘Je moet nimmer om iets vragen dat je niet bereid bent te aanvaarden, Elvar,’ zei Polgara.


    ‘Vrouwe Polgara,’ bracht Elvar uit, ‘we dachten dat u het zo druk zou hebben met uw vader te verzorgen dat...’ Zijn stem stierf weg.


    ‘...dat je bezit van de Orbus kon nemen voor ik het te weten zou komen? Overweeg dat nog eens, Elvar. Ik zal niet toestaan dat de Orbus in de handen van de Beer-aanbidders komt.’ Ze glimlachte liefjes naar hem. ‘Tenzij jij natuurlijk degene bent die bestemd is om hem te dragen. Mijn vader en ik zouden buiten onszelf van vreugde zijn als we de last aan iemand anders konden overdragen. Waarom komen we daar niet achter? Alles dat je hoeft te doen is je hand uit te steken en de Orbus te nemen.’


    Elvars gezicht verbleekte en hij deinsde terug voor Vortjong.


    ‘Ik geloof dat dit wel voldoende is, Elvar,’ zei Koning Cho-Hag streng.


    De priester keek hulpeloos om zich heen, draaide zich om en verliet snel de zaal met zijn volgelingen achter zich aan.


    ‘Laat hem ’m wegstoppen, Durnik,’ zei Polgara tegen de smid. ‘En kijk eens of je wat aan die knopen kunt doen.’


    ‘Ik zou ze kunnen verzegelen met lood,’ bedacht Durnik. ‘Dat weerhoudt hem misschien ervan om hem open te maken.’


    ‘Het proberen waard.’ Toen keek ze om zich heen. ‘Ik dacht dat jullie allemaal wel wilden weten dat mijn vader wakker is geworden,’ zei ze. ‘De oude dwaas schijnt sterker te zijn dan we dachten.’


    Garions aandacht was onmiddellijk gespitst en hij keek haar gespannen aan. Hij probeerde erachter te komen of ze hun niet het hele verhaal vertelde, maar in haar kalme gezicht was totaal niets af te lezen.


    ‘Hij is wakker,’ zei ze. ‘Dat is alles wat ik nu kan zeggen - behalve dat hij zijn charmante zelf is. Hij begint al te klagen over harde bulten in het bed en hij eist wat sterke mede.’


    ‘Ik zal direct wat laten brengen,’ zei Koningin Silar.


    ‘Nee, Silar,’ zei Polgara beslist. ‘Hij kan pap krijgen, geen bier.’


    ‘Dat zal hij niet leuk vinden,’ zei Silk.


    ‘Is dat niet erg?’ Ze glimlachte. Ze draaide zich half om als om naar de ziekenkamer terug te gaan, maar bleef toen staan en keek wat verbaasd naar Garion, die wat opgelucht, maar nog steeds bezorgd over Belgaraths werkelijke toestand, naast Adara zat. ‘Ik zie dat je je nicht al ontmoet hebt,’ zei ze.


    ‘Wie?’


    ‘Doe je mond dicht, Garion,’ zei ze. ‘Je ziet er zo uit als een idioot. Adara is de jongste dochter van je moeders zuster. Heb ik je nooit van haar verteld?’


    Het kwam allemaal tegelijk op hem af. ‘Tante Pol!’ protesteerde hij. ‘Hoe kon u zo iets belangrijks vergeten?’


    Maar Adara, die klaarblijkelijk net zo verrast was als hij door de onthulling, gaf een verrukt kreetje, sloeg haar armen om zijn hals en kuste hem warm. ‘Lieve neef!’ riep ze.


    Garion bloosde, werd bleek, en bloosde weer. Hij staarde eerst naar tante Pol en toen naar zijn nicht, niet in staat iets te zeggen of zelfs maar samenhangend te denken.

  


  
    Hoofdstuk Zeven


    In de dagen erna, terwijl de anderen uitrustten en tante Pol Belgarath weer gezond trachtte te maken, besteedden Garion en zijn nicht ieder moment van de dag aan elkaar. Vanaf zijn kindertijd had hij geloofd dat tante Pol zijn enige familie was. Later was hij erachter gekomen dat Meester Wolf - Belgarath - ook een verwant was, zij het uit een oneindig ver verleden. Maar Adara was iets heel anders. Zo was ze bijna van zijn eigen leeftijd, en ze scheen onmiddellijk de leegte te vullen die er altijd geweest was. Ze werd in één keer al die zusters en nichten en jongere tantes die iedereen scheen te hebben behalve hij.


    Ze liet hem de Algaarse Vesting zien van onder tot boven. Als ze door lange, lege gangen slenterden, hielden ze dikwijls elkaars hand vast. Maar de meeste tijd praatten ze. Ze zaten samen in afgelegen plekjes, de hoofden dicht bij elkaar en praatten, lachten, wisselden vertrouwelijkheden uit en openden hun harten voor elkaar. Garion ontdekte bij zichzelf een ongedachte lust tot praten. De omstandigheden van het afgelopen jaar hadden hem wat gesloten gemaakt, en nu brak die woordenvloed los. Omdat hij van zijn lange, lieftallige nicht hield, vertelde hij haar dingen die hij geen andere levende ziel gezegd zou hebben.


    Adara beantwoordde zijn genegenheid met een even diepe liefde en ze luisterde naar zijn ontboezemingen met een aandacht die hem zelfs bewoog nog meer te vertellen.


    ‘Kun je dat werkelijk doen?’ vroeg ze op een heldere wintermiddag, toen ze samen in een nis hoog in de burchtmuur zaten. Achter hen keek een raam uit over de enorme zee van winterbruin gras die zich uitstrekte tot aan de horizon. ‘Ben je werkelijk een tovenaar?’


    ‘Ik ben bang van wel,’ zei hij.


    ‘Bang?’


    ‘Er zitten een aantal heel onprettige kanten aan, Adara. Eerst wilde ik het zelf niet geloven, maar er bleven dingen gebeuren omdat ik wenste dat ze zouden gebeuren. Het bereikte tenslotte een punt waarin ik het niet langer meer kon ontkennen.’


    ‘Laat me wat zien,’ drong ze aan.


    Hij keek wat nerveus om zich heen. ‘Ik geloof echt niet dat ik dat zou moeten doen,’ verontschuldigde hij zich. ‘Het maakt een soort van geluid, zie je, en tante Pol kan het horen. Om een of andere reden denk ik niet dat ze het erg op prijs zou stellen als ik het alleen maar deed om ermee te pronken.’


    ‘Je bent toch niet bang van haar?’


    ‘Dat is het niet precies. Ik wil gewoon niet dat ze in mij teleurgesteld wordt.’ Hij dacht daarover na. ‘Laat me proberen het uit te leggen. Eens hadden we een verschrikkelijke ruzie - in Nyissa. Ik zei dingen die ik niet echt meende, en ze vertelde me toen precies wat ze allemaal had moeten doorstaan voor mij.’ Hij keek somber door het raam, en bracht tante Pols woorden op het hete dek van Greldiks schip weer in herinnering. ‘Ze heeft duizend jaren aan mij gewijd, Adara - nou ja, aan mijn familie, maar uiteindelijk alles vanwege mij. Ze gaf alles op wat maar belangrijk voor haar was, voor mij. Kun je je voorstellen wat voor verplichting dat op mij legt? Ik zal alles doen wat ze van me vraagt, en ik zou liever mijn arm afhakken dan haar ooit nog eens pijn te doen.’


    ‘Je houdt heel erg veel van haar, hè Garion?’


    ‘Het gaat verder dan dat. Ik geloof niet dat er al een woord is uitgevonden dat beschrijft wat er tussen ons tweeën bestaat.’


    Woordeloos nam Adara zijn hand, en haar ogen stonden warm van haar bewonderende genegenheid.


    Later op die middag ging Garion in z’n eentje naar de kamer waar tante Pol zorgde voor haar lastige patiënt. Na de eerste paar dagen van bedrust was Belgarath steeds geprikkelder geraakt vanwege zijn gedwongen opsluiting. Sporen van die prikkelbaarheid bleven in zijn gezicht achter, zelfs als hij wat sluimerde in zijn hemelbed op een stapel kussens. Tante Pol, die haar oude, trouwe grijze jurk droeg, zat ernaast en vermaakte met naald en draad een van Garions oude tunieken voor Vortjong. De kleine jongen zat een eindje verder en bekeek haar met die ernstige uitdrukking die hem altijd veel ouder deed lijken dan hij werkelijk was.


    ‘Hoe gaat het met hem?’ vroeg Garion zachtjes en keek naar zijn slapende grootvader.


    ‘Beter,’ zei tante Pol en legde de tuniek opzij. ‘Zijn humeur wordt steeds erger, en dat is altijd een goed teken.’


    ‘Is er enig teken dat hij zijn... u weet wel, dat hij het terugkrijgt?’ Garion gebaarde vaagjes.


    ‘Nee,’ zei ze. ‘Nog niets. Het is waarschijnlijk nog te vroeg.’


    ‘Willen jullie met dat fluisteren ophouden?’ zei Belgarath, zonder zijn ogen te openen. ‘Hoe kan ik in hemelsnaam nou slapen met al dat lawaai?’


    ‘Jij was degene die zei dat je niet wou slapen,’ herinnerde tante Pol hem.


    ‘Dat was daarvóór,’ snauwde hij en sloeg de ogen op. Hij keek naar Garion. ‘Waar zat je?’ vroeg hij kregelig.


    ‘Garion leert zijn nicht Adara wat beter kennen,’ verklaarde tante Pol.


    ‘Hij zou eens van tijd tot tijd langs kunnen komen,’ klaagde de oude man.


    ‘Er zit niet veel plezier in het luisteren naar jouw gesnurk, vader.’


    ‘Ik snurk niet, Polgara.’


    ‘Zoals je wilt, vader,’ zei ze verzoenend.


    ‘Doe niet zo bevoogdend, Pol!’


    ‘Natuurlijk niet, vader. Wel, wat dacht je van een lekker warm kommetje soep?’


    ‘Ik wil geen lekker warm kopje soep. Ik wil vlees, rauw gebakken rood vlees - en ’n beker sterke mede.’


    ‘Maar je krijgt geen vlees en mede, vader. Je krijgt wat ik vind dat je nodig hebt - en dat is nu soep en melk.’


    ‘Melk?’


    ‘Heb je liever watergruwel?’


    De oude man staarde haar nijdig aan, en Garion verliet zachtjes de kamer.


    Daarna herstelde Belgarath gestadig. Een paar dagen later was hij het bed uit, hoewel Polgara een paar krachtige bezwaren uitte. Garion kende hen beiden goed genoeg om zijn tantes gedrag te kunnen doorzien. Langdurige bedrust was nooit een van haar favoriete geneesmethoden geweest. Ze wilde haar patiënten zo gauw mogelijk op de been helpen.


    Door haar onredelijke vader schijnbaar te verwennen, dwong ze hem letterlijk het bed uit. Het ging verder dan dat. De precies afgemeten restricties die ze hem oplegde waren zorgvuldig ontworpen om hem boos te maken, om zijn geest tot activiteiten te prikkelen - nooit meer dan hij op elk moment aankon, maar altijd genoeg om zijn geestelijk herstel gelijk te laten oplopen met zijn lichamelijk beter worden. Haar zorgvuldig manipuleren van de genezingstijd van de oude man oversteeg de gewone praktijken van de geneeskunde en werd een kunstvorm op zichzelf.


    Toen Belgarath voor het eerst in Koning Cho-Hags zaal verscheen, zag hij er onvoorstelbaar zwak uit. Hij scheen zelfs te strompelen en leunde zwaar op tante Pols arm, maar een tijdje later, toen de gesprekken hem belang begonnen in te boezemen, waren er tekenen dat zijn blijkbare broosheid niet helemaal echt was. De oude man was zo nu en dan niet vies van enige overdrijving, en hij liet al gauw zien dat, hoe handig tante Pol het ook speelde, hij het spel ook kon meespelen. Het was een genot om die twee bezig te zien met subtiele manoeuvres om elkaar heen te draaien in hun ingewikkelde kleine spel.


    De belangrijkste vraag bleef echter nog steeds onbeantwoord. Belgaraths lichamelijk en geestelijk herstel scheen zeker te zijn, maar zijn vermogen om met zijn wil kracht uit te oefenen was nog niet uitgeprobeerd. Die test, wist Garion, moest wachten.


    Vroeg op een morgen, zo’n week nadat ze aangekomen waren in de Vesting, klopte Adara op de deur van Garions kamer. Zelfs voor hij wakker was wist hij dat zij het was. ‘Ja?’ vroeg hij door de deur en trok vlug zijn tuniek en broek aan.


    ‘Heb je zin om vandaag wat te rijden, Garion?’ vroeg ze. ‘De zon schijnt en het is wat warmer.’


    ‘Natuurlijk,’ stemde hij onmiddellijk in en ging zitten om de Algaarse laarzen aan te trekken die Hettar hem gegeven had. ‘Laat me wat aantrekken. Duurt maar eventjes.’


    ‘Je hoeft je niet te haasten,’ zei ze. ‘Ik laat een paard voor je zadelen en haal wat eten uit de keuken. Je kunt Vrouwe Polgara echter beter zeggen waar je naar toe gaat. Ik zie je bij de westelijke stallen.’


    ‘Het duurt niet lang,’ beloofde hij.


    Tante Pol zat met Belgarath en Koning Cho-Hag in de grote zaal, terwijl de vingers van Koningin Silar flitsten door schering en inslag van een groot weefgetouw waarop ze zat te weven. Het klikken van haar spoel gaf een merkwaardig kalmerend geluid.


    ‘Het reizen zal moeilijk gaan in middenwinter,’ zei Koning Cho-Hag. ‘Het zal er ruw toe gaan in de bergen van Ulgo.’


    ‘Ik geloof dat er een manier is om dat alles te vermijden,’ zei Belgarath lui. Hij hing gemakkelijk in een grote stoel. ‘We gaan naar Prolgu terug zoals we kwamen, maar ik zal met Relg moeten praten. Denk je dat iemand hem naar ons toe kan sturen?’


    Cho-Hag knikte en gebaarde naar een dienaar. Hij sprak kort tegen hem terwijl Belgarath een achteloos been over de stoelleuning sloeg en nog dieper wegzakte. De oude man droeg een zacht grijswollen tuniek, en hoewel het nog vroeg was, had hij al een kroes mede in zijn hand.


    ‘Geloof je niet dat je ietwat overdrijft?’ vroeg tante Pol en keek nadrukkelijk naar de kroes.


    ‘Ik moet mijn kracht terugkrijgen, Pol,’ zei hij onschuldig, ‘en wat sterke mede herstelt het bloed. Je schijnt maar te vergeten dat ik nog heel slecht ter been ben.’


    ‘Ik vraag me af hoeveel van dat slecht-ter-been-zijn uit Cho-Hags biervaten komt,’ merkte ze op. ‘Je zag er verschrikkelijk uit toen je vanmorgen beneden kwam.’


    ‘Maar ik voel me nu veel beter.’ Hij grinnikte en nam nog een slok.


    ‘Dat wil ik graag geloven. Ja, Garion?


    Adara vraagt of ik met haar mee kan rijden,’ zei Garion. ‘Ik... nou ja, zij... eh... dacht dat ik je moest vertellen waar ik naar toe ging.’


    Koningin Silar glimlachte vriendelijk naar hem. ‘Je hebt mijn meest geliefde hofdame weggekaapt, Garion,’ zei ze.


    ‘Dat spijt me,’ zei Garion snel. ‘Als u haar nodig heeft, gaan we niet.’


    ‘Ik plaagde je maar wat.’ De koningin lachte. ‘Ga maar, en geniet van de rit.’


    Toen kwam Relg de zaal binnen, niet veel later gevolgd door Taiba. De Maragse vrouw had hun, toen ze eenmaal gebaad had en goede kleren had gekregen, allemaal verbaasd doen staan. Niet langer was ze meer de hopeloze, smerige slavin die ze in de grotten onder Rak Cthol hadden gevonden. Ze had een gevuld figuur en haar huid was heel bleek. Ze bewoog zich met een onbewuste gratie, en Koning Cho-Hags clanlieden bekeken haar met peinzend getuite lippen als ze voorbijging. Ze scheen te weten dat ze werd gadegeslagen en dat scheen haar behoorlijk te plezieren in plaats van te beledigen, en haar zelfvertrouwen groeide. Haar violette ogen straalden en ze glimlachte nu heel vaak. Maar ze was nooit ver van Relg vandaan. Eerst geloofde Garion dat ze met opzet daar ging staan waar de Ulgo haar wel moest zien, zodat ze een bijna verdorven plezier kon hebben in het ongemak dat ze veroorzaakte, maar daar was Garion nu niet meer zo zeker van. Ze scheen er zelfs niet meer aan te denken, maar ze volgde Relg waar hij ook maar ging, zelden sprekend maar altijd aanwezig.


    ‘U vroeg naar me, Belgarath?’ vroeg Relg. In zijn stem was iets van de ruwheid verdwenen, maar zijn ogen leken nog steeds vreemd gejaagd.


    ‘Ah, Relg,’ zei Belgarath opgeruimd, ‘goede man. Neem een zetel. Neem een beker bier.’


    ‘Water, graag,’ zei Relg beslist.


    ‘Zoals je wilt.’ Belgarath haalde de schouders op. ‘Ik vroeg me af of jij soms een weg wist door de grotten van Ulgo die van Prolgu naar de zuidelijke rand van het land van Sendaren leidt?’


    ‘Dat is een hele afstand,’ zei Relg.


    ‘Nog niet half zo lang als de weg die we over de bergen zouden moeten nemen,’ wees Belgarath hem. ‘Er is geen sneeuw in de grotten, en er zijn geen monsters. Is er zo’n weg?’


    ‘Die is er,’ gaf Relg toe.


    ‘En zou je bereid zijn om onze gids te zijn?’ hield de oude man aan.


    ‘Als het moet,’ stemde Relg met tegenzin in.


    ‘Ik denk dat het moet, Relg,’ zei Belgarath.


    Relg zuchtte. ‘Ik had gehoopt dat ik naar huis zou gaan nu onze reis bijna voorbij is,’ zei hij spijtig.


    Belgarath lachte. ‘Nee, onze reis is feitelijk maar net begonnen, Relg. We hebben nog een lange tocht voor de boeg.’


    Taiba glimlachte eventjes toen ze dat hoorde.


    Garion voelde hoe een kleine hand in de zijne glipte, en hij glimlachte naar Vortjong, die net de zaal was binnengekomen. ‘Is het goed, tante Pol?’ vroeg hij. ‘Ik bedoel, dat ik een ritje maak?’


    ‘Natuurlijk, lieverd,’ zei ze. ‘Wees alleen voorzichtig. Probeer je niet te bewijzen aan Adara. Ik wil niet dat je van je paard valt en iets breekt.’


    Vortjong liet Garions hand los en liep naar de plek waar Relg stond. De knopen van de beurs die Durnik zo zorgvuldig met lood had verzegeld, waren weer los, en de kleine jongen nam de Orbus eruit en bood hem Relg aan. ‘Vortjong?’ vroeg hij.


    ‘Waarom neem je hem niet aan, Relg?’ vroeg Taiba de verraste man. ‘Niemand in de wereld twijfelt aan jouw zuiverheid.’


    Relg deed een stap terug en schudde het hoofd. ‘De Orbus is het heilige voorwerp van een andere godsdienst,’ zei hij. ‘Hij is van Aldur en niet van UL, dus is het niet juist van mij als ik hem zou aanraken.’


    Taiba glimlachte veelbetekenend. Haar ogen waren scherp gericht op het gezicht van de steenlezer.


    ‘Vortjong,’ zei tante Pol, ‘kom hier.’


    Gehoorzaam liep hij op haar toe. Ze nam de beurs van zijn riem en hield hem open. ‘Doe hem erin,’ zei ze.


    Vortjong zuchtte en stopte de Orbus in de beurs.


    ‘Hoe slaagt hij erin hem steeds open te krijgen?’ zei ze half in zichzelf terwijl ze de touwtjes van de beurs onderzocht.


    Garion en Adara reden van de Vesting naar de golvende heuvels in het westen. De lucht was diepblauw en het zonlicht helder. Het was een frisse ochtend, maar lang zo koud niet meer als de afgelopen weken. Het gras onder de hoeven van hun paarden was bruin en schijnbaar levenloos, sluimerend onder de winterhemel. Ze reden een tijdje zwijgend door en stegen tenslotte af aan de zonnige zuidkant van een heuvel die wat bescherming bood tegen de stevige bries. Samen zaten ze daar en keken uit over de eindeloze mijlen van de Algaarse vlakte.


    ‘Hoeveel kan er eigenlijk met tovenarij gedaan worden, Garion?’ vroeg ze na een lange stilte.


    Hij haalde de schouders op. ‘Het hangt er vanaf wie het doet. Sommige mensen zijn heel machtig, anderen kunnen nauwelijks wat doen.’


    ‘Zou je...’ Ze aarzelde. ‘Zou je deze struik kunnen laten bloeien?’ Ze ging snel door en hij wist dat het niet de vraag was die ze eerst had willen stellen. ‘Nu, bedoel ik, in het midden van de winter?’ voegde ze eraan toe.


    Garion keek naar het droge, armetierige struikje gaspeldoorn, en ging in gedachten de volgorde na van wat hij samen moest brengen. ‘Ik denk dat ik het wel zou kunnen,’ zei hij, ‘maar als ik het in het verkeerde seizoen deed, zou de struik geen enkel verweer tegen de kou hebben en doodgaan.’


    ‘Het is maar een struik, Garion.’


    ‘Waarom dan doodmaken?’


    Ze vermeed zijn ogen. ‘Kun je iets voor mij laten gebeuren, Garion?’ vroeg ze. ‘Iets kleins. Juist nu heb ik iets nodig om in te geloven.’


    ‘Ik kan het altijd proberen.’ Hij begreep haar plotseling sombere stemming niet. ‘Wat denk je hiervan?’ Hij nam een twijgje op en draaide het om en om in zijn handen terwijl hij het zorgvuldig bekeek. Toen wikkelde hij er een paar stengels droog gras omheen en bekeek het opnieuw tot hij hetgene, wat hij wilde doen, helder in zijn geest had staan. Adara’s ogen werden groot toen het miserabele samenraapsel van twijgje en gras voor haar ogen veranderde. Het was niet bepaald een grootse bloem. Ze had een soort bleke lavendelkleur en was duidelijk wat scheef. Ze was smal en de blaadjes zaten er niet echt stevig aan. Maar de geur was zoet, met de belofte van de zomer. Garion voelde zich heel vreemd toen hij de bloem woordeloos aan zijn nicht gaf. Het geluid van dit alles was niet het ruisende geluid dat hij altijd met tovenarij in verband had gebracht, maar veel meer met het geluid van een klok, zoals hij die gehoord had in de opgloeiende grot toen hij het leven aan het veulen gegeven had. En toen hij zijn wil verzameld had, had hij het niet uit zijn omgeving getrokken. Het was allemaal vanuit hemzelf gekomen, en er had een diepe en merkwaardige vreugde in gezeten.


    ‘Het is prachtig,’ zei Adara en hield de kleine bloem voorzichtig in de kom van haar handen terwijl ze de reuk ervan opsnoof. Haar donkere haar viel voor haar wang en verborg haar gezicht voor hem. Toen hief ze de kin op en Garion zag dat er tranen in haar ogen stonden.


    ‘Het schijnt te helpen,’ zei ze. ‘Voor een tijdje tenminste.’


    ‘Wat is er mis, Adara?’


    Ze gaf geen antwoord, maar keek uit over de bruingrijze vlakte. ‘Wie is Ce’Nedra?’ vroeg ze plotseling. ‘Ik hoorde de anderen haar naam noemen.’


    ‘Ce’Nedra? Ze is een Keizerlijke Prinses - de dochter van Ran Borune van Tolnedra.’


    ‘Hoe ziet ze eruit?’


    ‘Heel klein - ze is voor een deel Dryadisch - en ze heeft rood haar en groene ogen en ze is nogal humeurig. Ze is een verwend klein nest, en ze vindt me niet bepaald aardig.’


    ‘Maar dat kan je veranderen, niet?’ Adara lachte en veegde haar tranen weg.


    ‘Ik weet niet zeker of ik je begrijp.’


    ‘Alles wat je te doen hebt...’ Ze maakte een vaag gebaar.


    ‘O.’ Hij begreep haar. ‘Nee, we kunnen niet veel doen met de gevoelens en gedachten van andere mensen. Wat ik bedoel - nou ja, er is niets om vast te houden. Ik zou niet eens weten waar je zou moeten beginnen.’


    Adara keek hem even aan en toen begroef ze haar gezicht in haar handen en begon te huilen.


    ‘Wat is er toch met je?’ vroeg hij angstig.


    ‘Niets,’ zei ze. ‘Het is niet belangrijk.’


    ‘Het is belangrijk. Waarom huil je?’


    ‘Ik had gehoopt - toen ik voor het eerst hoorde dat je een tovenaar was - en toen je deze bloem maakte, dacht ik dat je alles kon. Ik dacht dat je misschien iets voor mij zou kunnen doen.’


    ‘Ik doe alles wat je wilt, Adara, dat weet je.’


    ‘Maar je kunt het niet, Garion. Dat heb je zelf net gezegd.’


    ‘Wat was het dan dat je wilde dat ik zou doen?’


    ‘Ik dacht dat je misschien in staat was om iemand op mij verliefd te laten worden. Is dat geen gek idee?’


    ‘Wie?’


    Ze keek hem aan met een soort stille waardigheid, haar ogen nog steeds vol tranen. ‘Dat doet er niet meer toe. Je kunt er niets aan doen, en ik ook niet. Het was gewoon een gek idee, en ik weet nu beter.’ Ze stond op. ‘Laten we teruggaan. Het is helemaal nog niet zo’n mooie dag als ik dacht, en ik begin het koud te krijgen.’


    Ze stegen weer op en reden in stilte terug naar de opdoemende muren van de Vesting. Ze spraken niet meer met elkaar. Adara wilde het niet, en Garion wist niet wat hij moest zeggen.


    Achter hen lag vergeten de bloem die hij geschapen had. De bloem die nog nooit eerder bestaan had, lag beschermd tegen de helling en werd licht verwarmd door de winterzon, en ze zwol op met stille plantaardige vervoering en droeg vrucht. In het hart opende zich een kleine kiemdop en deze verspreidde oneindig veel zaadjes die op de bevroren grond tussen de grassprieten vielen. Daar lagen zij en wachtten op de lente.

  


  
    Hoofdstuk Acht


    Alle Ulgse meisjes hadden een bleke huid, witblond haar en enorme, donkere ogen. Prinses Ce’Nedra zat te midden van hen als een enkele rode roos in een lelietuin. Ze keken naar elke beweging van haar met een soort van vriendelijk verbazen, alsof ze overweldigd waren door deze levendige kleine vreemdelinge die plotseling het middelpunt van hun levens geworden was. Het was niet alleen haar kleur, hoewel die al verbazingwekkend genoeg was. Ulgo’s waren van nature een ernstig, teruggetrokken volk, dat zich zelden inliet met lachen of zichtbare gevoelens. Ce’Nedra leefde echter zoals ze altijd gedaan had, tot aan de toppen van haar vingers. Ze keken geboeid naar het voorbijtrekkende spel van stemming en gevoelens over haar sierlijke kleine gezichtje. Ze bloosden en giechelden zenuwachtig om haar grove en vaak schandelijke grapjes. Ze nam hen in vertrouwen en ieder van het dozijn of wat meisjes was haar voortdurende gezellin geworden en had vroeg of laat haar hart voor de kleine prinses geopend.


    Er waren natuurlijk ook slechte dagen, dagen dat Ce’Nedra niet te benaderen was, ongeduldig en koppig, en dan dreef ze de zachtaardige Ulgse meisjes weg met scherpe hekel tot ze in tranen wegvluchtten van haar onverklaarbare buien. Later kwamen ze, hoewel ze na zulke stormachtige uitbarstingen toch besloten hadden nooit meer in haar nabijheid te komen, aarzelend terug en troffen haar glimlachend aan alsof er niets gebeurd was.


    Het was een moeilijke tijd voor de prinses. Ze had zonder aarzelen toegegeven aan het bevel van UL, toen hij haar gezegd had achter te blijven in de grotten terwijl de anderen naar Rak Cthol reisden, maar de gevolgen ervan had ze zich niet gerealiseerd. In heel haar leven was Ce’Nedra het middelpunt van de gebeurtenissen geweest, maar hier was ze dan, naar de achtergrond geschoven, gedwongen om het trage voorbijgaan van de tijd met niets anders te verdoen dan wachten. Ze was gevoelsmatig niet voorbereid op wachten, en de uitbarstingen die haar gezellen uiteen deden vliegen als opgeschrikte duiven waren voor een deel tenminste te wijten aan haar gedwongen nietsdoen.


    Die wilde gemoedsveranderingen waren vooral voor de Gorim een beproeving. De broze, oude heilige man had eeuwenlang een leven van stil overpeinzen gekend, en Ce’Nedra was als een komeet in het midden van die stilte opgevlamd. Soms werd hij tot het uiterste van zijn geduld gebracht, maar hij verdroeg de slechte buien, de stormachtige huilpartijen, de onverwachte uitbarstingen - evenals haar plotselinge uitbundige vertoningen van genegenheid als ze haar armen om hem heen sloeg en zijn verbaasde gezicht overdekte met kussen.


    Op de dagen dat Ce’Nedra’s stemming opgeruimd was, verzamelde ze haar gezellen rond de zuilen aan de kant van Gorims eiland om te praten, te lachen en spelletjes te spelen die ze had uitgevonden, en dan werd de zwakverlichte stille grot gevuld met het gebabbel en gelach van jonge meisjes.


    Als haar stemming nadenkend was, ging ze soms een poosje met de Gorim wandelen en de vreemde schoonheid bezien van deze onderaardse wereld van grot en galerij en spelonk onder de verlaten stad van Prolgu. Voor het ongetrainde oog leek het erop dat de prinses zo betrokken was bij haar eigen gevoelsmatige vuurwerk, dat ze geen enkele aandacht voor de dingen om haar heen had, maar dat was niet zo.


    Haar ingewikkelde kleine geest was heel wel in staat om te aanschouwen, te doorgronden en te vragen, zelfs midden in een uitbarsting. Tot verrassing van de Gorim vond hij haar geest snel en vasthoudend. Als hij haar de verhalen van zijn volk vertelde, ondervroeg ze hem nauwkeurig, en probeerde altijd de betekenis die achter deze verhalen lag te doorgronden.


    Tijdens deze gesprekken ontdekte de prinses een heleboel.


    Ze ontdekte dat het hart van het Ulgse leven de godsdienst was, en dat de thema’s en de moraal van al hun verhalen steeds terugkeerden naar de verplichting tot absolute gehoorzaamheid aan de wil van UL. Een Tolnedraan mocht bekvechten met zijn God, of zelfs proberen een handeltje met hem te sluiten. Dat verwachtte Nedra, en hij scheen van het spel van aanbod en tegenbod evenveel te genieten als zijn volk. De Ulgse geest was echter niet in staat tot zulk een achteloze familiariteit.


    ‘Wij waren niets,’ verklaarde de Gorim. ‘Minder dan niets.’


    ‘We hadden geen plek en geen God en zwierven als uitgestotenen over de wereld tot UL erin toestemde om onze God te worden. Sommige ijveraars zijn zelfs zover gegaan te suggereren dat als één enkele Ulg onze God niet behaagt, Hij afstand van ons zal nemen. Ik geef niet voor de geest van UL geheel te doorgronden, maar ik geloof niet dat Hij zo onredelijk zou zijn. Toch, Hij wilde vooreerst niet onze God zijn, dus is het het beste om Hem niet te beledigen.’


    ‘Hij houdt van u,’ wees Ce’Nedra vlug. ‘Iedereen kon dat in zijn gezicht zien toen hij die keer tot ons kwam.’


    De Gorim keek twijfelachtig. ‘Ik hoop dat ik Hem niet te veel teleurgesteld heb.’


    ‘Doe niet zo gek,’ zei de prinses wat uit de hoogte. ‘Natuurlijk houdt Hij van u. Iedereen in de hele wereld houdt van u.’ In een opwelling kuste ze zijn bleke wang met genegenheid als om haar standpunt te bewijzen.


    De Gorim glimlachte naar haar. ‘Lief kind,’ zei hij, ‘je eigen hart is zo open dat je vanzelf aanneemt dat iedereen houdt van wie jij houdt. Ik ben bang dat dat niet altijd het geval is. Er zijn nogal wat mensen in onze grotten die helemaal niet zo dol op me zijn.’


    ‘Belachelijk,’ zei ze. ‘Alleen maar omdat je ruzie maakt met iemand betekent dat nog niet dat je niet van hem houdt. Ik hou erg veel van mijn vader, maar we hebben iedere keer ruzie. We hebben er plezier in om ruzie te maken.’ Ce’Nedra wist dat ze zulke woorden als ‘gek’ en ‘belachelijk’ rustig tegen de Gorim kon gebruiken. Ze had hem onderhand zo betoverd dat ze er tamelijk zeker van was dat ze zowat alles kon maken.


    Het zou misschien moeilijk geweest zijn om het wie dan ook in haar omgeving te laten beamen, maar Ce’Nedra’s gedrag was op een paar plaatsen duidelijk, zij het subtiel veranderd.


    Ze mocht voor deze ernstige, terughoudende mensen dan impulsief lijken, maar ze dacht tenminste nu na - hoe kort dan ook - voor ze iets deed of zei. Ze had bij gelegenheid zichzelf in verlegenheid gebracht, hier in de grotten, en zichzelf belachelijk maken was beslist het laatste dat ze kon verdragen. Heel geleidelijk, nauwelijks merkbaar, leerde ze de waarde van zelfs minieme zelfbeheersing, en soms leek ze zelfs wel beschaafd.


    Ze had ook genoeg tijd om het probleem Garion te overpeinzen. Zijn afwezigheid in al die lange weken was heel in het bijzonder - en onbegrijpelijk - pijnlijk voor haar. Het was alsof ze iets op een verkeerde plek had gezet - iets waardevols - en het verlies ervan liet een lege, knagende plek achter. Haar gevoelens hadden altijd zodanig door elkaar gelegen, dat ze er nooit een goede greep op had kunnen krijgen. Gewoonlijk veranderde ze zo vaak van gevoelens, dat ze nooit de tijd had om ze eens nader te onderzoeken. Dit knagende gevoel dat ze iets miste had echter zo lang aangehouden, dat ze het tenslotte wel onder ogen moest zien.


    Het kon geen liefde zijn, dat was onmogelijk. Liefde voor een boerenkeukenhulpje - het maakte niet uit hoe aardig hij was - was uitgesloten! Ze was per slot van rekening een Keizerlijke Prinses, en haar plichten waren kristalhelder.


    Als er in haar geest zelfs maar de vaagste verdenking was geweest dat haar gevoelens dieper waren gegaan dan achteloze vriendschap, had ze de absolute plicht om elk verder contact af te breken. Ce’Nedra wilde Garion niet wegsturen en nooit meer zien. De gedachte alleen al deed haar lippen trillen. Dus was het duidelijk dat wat ze voelde geen liefde was - geen liefde kon zijn. Toen ze dat had uitgewerkt, voelde ze zich veel beter. Die mogelijkheid had haar doen tobben, maar nu helder denken boven alle twijfel bewezen had dat ze veilig was, kon ze zich wat ontspannen. Het was een grote troost om helder denkwerk aan jouw kant te hebben.


    Bleef slechts het wachten over, dat schijnbare eindeloze, onverdraaglijke wachten op haar vrienden. Waar waren ze? Wanneer zouden ze terugkomen? Wat deden ze daarbuiten toch dat zoveel tijd in beslag nam? Hoe langer ze wachtte, hoe vaker haar pasgevonden zelfbeheersing haar ontsnapte, en haar bleke gezellen leerden om met enige angst de hele kleine signalen van gevaar te zien aankomen, die aankondigden dat ze op het punt stond tot uitbarsting te komen.


    En eindelijk vertelde de Gorim haar dat hem bericht was dat haar vrienden op de terugtocht waren, en de kleine prinses werd helemaal wild van verwachting. Haar voorbereidingen namen heel wat tijd in beslag en waren behoorlijk ingewikkeld. Ze zou hen natuurlijk begroeten zoals het hoorde. Deze keer geen kleine-meisjes-gedoe. In plaats daarvan zou ze rustig, ingetogen, keizerlijk en volwassen zijn. Natuurlijk moest ze er ook zo uitzien.


    Uren peinsde ze over het uitkiezen van het juiste gewaad, een tot de vloer reikend, glinsterend wit Ulgs gewaad. Maar Ulgse gewaden waren mogelijk ietwat te bescheiden voor Ce’Nedra’s smaak. Ze wilde ingetogen verschijnen, maar niet zo ingetogen. Nadenkend haalde ze de mouwen weg en veranderde de halslijn ietwat. Enkele mooi bewerkte kruisbanden voor het lijfje en een gouden ceintuur gaven het geheel wat accent. Ze bekeek het resultaat van haar pogingen nog eens kritisch en was tevreden.


    Dan was er het probleem van haar haar. De loshangende stijl, die ze altijd gedragen had, kon beslist niet meer. Het moest opgestoken worden als een zachte massa krullen op haar hoofd, die dan sierlijk naar beneden moest golven over één schouder zodat het een kleurig accent aan haar keurslijfje zou geven. Ze begon eraan te werken tot haar armen begonnen te trekken van al dat werken boven haar hoofd.


    Toen ze klaar was bekeek ze het complete effect van gewaad en haar en rustige, koninklijke gezichtsuitdrukking. Niet slecht, zei ze tegen zichzelf. Garions ogen zouden uit zijn hoofd vallen als hij haar te zien zou krijgen. De kleine prinses was opgetogen.


    Toen de dag eindelijk aanbrak, zat Ce’Nedra, die nauwelijks had geslapen, zenuwachtig bij de Gorim in diens nu zo vertrouwde studeervertrek. Hij zat te lezen uit een lange rol, waarvan hij de bovenkant met een hand oprolde en de onderkant met de andere afrolde. Terwijl hij las zat de prinses te draaien en knaagde afwezig aan een haarlok.


    ‘Je lijkt wat ongedurig vandaag, kind,’ merkte hij op.


    ‘Het is alleen maar omdat ik hem - hun - zo lang niet gezien heb,’ verklaarde ze vlug. ‘Weet u zeker dat ik er goed uitzie?’ Ze had de vraag deze ochtend slechts zes of acht keer gesteld.


    ‘Je ziet er prachtig uit, kind,’ verzekerde hij haar nogmaals. Ze straalde naar hem.


    Een dienaar kwam Gorims studeervertrek binnen. ‘Uw gasten zijn aangekomen, Grote Heilige,’ zei hij met een eerbiedige buiging.


    Ce’Nedra’s hart begon wild te slaan.


    ‘Zullen we ze gaan begroeten, kind?’ vroeg de Gorim. Hij legde de rol opzij en stond op.


    Ce’Nedra weerstond de neiging om op te springen en de kamer uit te rennen. Met een enorme inspanning beheerste ze zichzelf. In plaats daarvan liep ze aan de zijde van de Gorim en herhaalde in stilte: ‘Waardigheid. Terughoudendheid. Keizerlijke ingetogenheid.’


    Haar vrienden waren stoffig van de reis en vermoeid toen ze de grote grot van de Gorim betraden, en er waren vreemdelingen bij die Ce’Nedra niet herkende. Haar ogen zochten echter slechts naar één gezicht.


    Hij zag er ouder uit dan ze zich herinnerde. In zijn gezicht, dat altijd al zo ernstig had gestaan, lag nu een diepe ernst die er voorheen niet geweest was. Er waren hem dingen overkomen onderweg - belangrijke zaken - en de prinses voelde een kleine steek omdat ze uitgesloten was geweest van die belangrijke momenten in zijn leven.


    En toen bevroor ze. Wie was dat lange meisje aan zijn zijde? En waarom was hij zo hulpvaardig voor die dikke koe? Ce’Nedra klemde haar kaken op elkaar terwijl ze over het kalme water van het meer naar de trouweloze jongeman keek. Ze had geweten dat dit zou gebeuren. Het moment dat ze hem uit haar ogen had laten gaan, was hij zonder meer in de armen van de eerste beste meid gerend die voorbijgekomen was. Hoe durfde hij? Hoe durfde hij!


    Toen het groepje aan de andere kant van het meer over de verhoogde weg naar haar toe kwam, zonk Ce’Nedra’s hart in haar schoenen. Het lange meisje was prachtig. Haar donkere haar was vol en weelderig, en haar trekken waren volmaakt. Wanhopig zocht Ce’Nedra naar een gebrek, een smet. En de manier waarop het meisje zich bewoog! Ze scheen werkelijk te zweven met een sierlijkheid die Ce’Nedra bijna de tranen in de ogen deed springen.


    Voor de lijdende prinses waren de verwelkomingen en begroetingen nauwelijks meer dan onbegrijpelijk gebabbel. Ze maakte een afwezige révérence voor de koning der Algaren en zijn lieflijke koningin. Beleefd begroette ze de rijpe, prachtige vrouw - haar naam was Taiba - die Vrouwe Polgara aan haar voorstelde. Het moment dat ze vreesde was aangebroken, en er was geen manier waarop ze er onderuit kon.


    ‘En dit is Adara,’ zei Vrouwe Polgara, en wees naar het lieflijke wezentje aan Garions zijde. Ce’Nedra wilde gaan janken. Het was niet eerlijk! Zelfs de naam van het meisje was prachtig. Waarom kon het niet iets lelijks zijn?


    ‘Adara,’ vervolgde Vrouwe Polgara en keek Ce’Nedra strak aan, ‘dit is Hare Keizerlijke Hoogheid Prinses Ce’Nedra.’


    Adara maakte een révérence met een sierlijkheid die als een mes in Ce’Nedra’s hart stak. ‘Ik heb Uwe Hoogheid altijd graag willen ontmoeten,’ zei het lange meisje. Haar stem was sprankelend en muzikaal.


    ‘Hoe aardig,’ zei Ce’Nedra met een neerbuigende hooghartigheid. Hoewel elke zenuw in haar lijf schreeuwde van verlangen om naar deze verfoeide rivale uit te halen, hield ze zichzelf stijf en stil. Elke uitbarsting, zelfs maar de geringste uitdrukking van teleurstelling in haar gezicht of haar stem zou de overwinning van deze Adara totaal maken. Ce’Nedra was daarvoor te veel een prinses - te veel een vrouw - om deze definitieve nederlaag toe te staan. Haar pijn was even echt alsof ze in handen van een folteraar was gevallen, maar ze stond rechtop, omgeven door alle keizerlijke majesteit die ze op kon brengen. In stilte herhaalde ze voor zichzelf al haar titels achter elkaar, versterkte haar houding ermee, bracht zichzelf grimmig in herinnering wie ze was. Een Keizerlijke Prinses huilde niet. De dochter van Ran Borune jankte niet. De bloem van Tolnedra zou nooit treuren omdat een of andere stomme keukenhulp verkozen had iemand anders lief te hebben.


    ‘Vergeef me, Vrouwe Polgara,’ zei ze en hield een bevende hand tegen haar voorhoofd, ‘maar ik krijg opeens een vreselijke hoofdpijn. Wilt u me alstublieft verontschuldigen?’ Ze draaide zich om zonder op antwoord te wachten en liep langzaam terug naar het huis van de Gorim. Ze bleef slechts één keer staan toen ze voorbij Garion kwam. ‘Ik veracht je, Garion,’ fluisterde ze heftig, ‘en ik wil je nooit meer zien.’


    Hij knipperde met de ogen.


    ‘Ik denk dat je je niet half voor kunt stellen hoe weerzinwekkend ik je aanblik vind,’ voegde ze eraan toe. Waarna ze met rechte rug en opgeheven hoofd in het huis van de Gorim verdween. Toen ze eenmaal binnen was, vluchtte ze naar haar kamer, wierp zich op het bed en begon hartverscheurend te huilen.


    Toen hoorde ze een lichte voetstap buiten de deur en daar stond Vrouwe Polgara. ‘Nou, Ce’Nedra,’ zei ze, ‘wat betekent dit allemaal?’ Ze ging op het bed zitten en legde een hand op de schouder van de snikkende prinses.


    ‘O Vrouwe Polgara,’ kreet Ce’Nedra en wierp zich plotseling in Polgara’s armen. ‘Ik-ik b-ben hem kwijt. Hij... hij is verliefd op h-haar.’


    ‘Wie bedoel je?’ vroeg Polgara kalm.


    ‘Garion. Hij is verliefd op die Adara en hij ziet me niet m- meer s-staan.’


    ‘Dom gansje,’ plaagde Polgara haar.


    ‘Hij houdt van haar, ja toch?’ vroeg Ce’Nedra.


    ‘Natuurlijk, liefje.’


    ‘Ik wist het,’ jankte Ce’Nedra en barstte opnieuw in tranen uit.


    ‘Het is heel natuurlijk om van haar te houden,’ ging Polgara door. ‘Per slot van rekening is ze zijn nicht.’


    ‘Zijn nicht?’ Ce’Nedra kwam abrupt overeind.


    ‘De dochter van zijn moeders zuster,’ legde Polgara uit. ‘Je wist dat Garions moeder een Algaarse was?’


    Verstomd schudde Ce’Nedra het hoofd.


    ‘En ging het hier allemaal om?’


    Ce’Nedra knikte. Ze was abrupt opgehouden met huilen.


    Vrouwe Polgara plukte een zakdoek uit haar mouw en bood hem het kleine meisje aan. ‘Snuit je neus, liefje,’ zei ze. ‘Snuf niet zo. Dat staat niet.’


    Ce’Nedra snoot haar neus.


    ‘En dus heb je het eindelijk voor jezelf toegegeven,’ zei Polgara. ‘Ik vroeg me al af hoe lang het zou duren.’


    ‘Wat toegegeven?’


    Polgara keek haar lang en strak aan en Ce’Nedra begon langzaam te blozen en sloeg haar ogen neer. ‘Dat is beter,’ zei Polgara. ‘Je hoeft niet te proberen iets voor me verborgen te houden, Ce’Nedra. Het maakt het er niet beter op, weet je, alleen maar moeilijker voor je.’


    Ce’Nedra’s ogen werden groter toen de volle zwaarte van haar zwijgend toegeven haar trof. ‘Het is niet mogelijk,’ hijgde ze in een totaal afgrijzen. ‘Het mag niet gebeuren.’


    ‘Zoals mijn vader zo graag beweert: zowat alles is mogelijk,’ zei Polgara.


    ‘Wat moet ik doen?’


    ‘Eerst zou je je gezicht moeten wassen,’ zei Polgara. ‘Er zijn meisjes die kunnen huilen zonder lelijk te worden, maar jouw teint is niet geschikt. Je ziet er verschrikkelijk uit. Ik raad je aan nooit in het openbaar te huilen als je het kunt.’


    ‘Dat bedoelde ik niet,’ zei Ce’Nedra. ‘Wat moet ik met Garion aan?’


    ‘Ik weet niet of je er echt iets aan moet doen, liefje. Zulke zaken komen meestal wel op hun pootjes terecht.’


    ‘Maar ik ben een prinses en hij is - nou ja, hij is gewoon maar Garion. Dat soort dingen is niet toegestaan.’


    ‘Alles zal waarschijnlijk goed komen,’ verzekerde Vrouwe Polgara haar. ‘Vertrouw me, Ce’Nedra. Ik heb al een hele lange tijd ervaring met dit soort dingen. Ga je nu maar opfrissen.’


    ‘Ik maakte mezelf goed belachelijk daar, hè?’ zei Ce’Nedra.


    ‘Het is niets dat niet verholpen kan worden,’ zei Polgara kalm. ‘We kunnen het toeschrijven aan de opwinding van het weerzien van je vrienden na zo’n lange tijd. Je bent toch blij ons weer te zien?’


    ‘O, Vrouwe Polgara,’ zei Ce’Nedra, en omhelsde haar lachend en huilend tegelijk.


    Nadat de schade van Ce’Nedra’s huilbui was hersteld, voegden ze zich bij de anderen in het vertrouwde studeervertrek van de Gorim.


    ‘Ben je wat hersteld, mijn kind?’ vroeg de Gorim haar vriendelijk. De bezorgdheid stond op zijn gezicht te lezen.


    ‘Gewoon wat zenuwachtigheid, Grote Heilige,’ stelde Polgara hem gerust. ‘Onze prinses is, zoals u zelf waarschijnlijk gemerkt zult hebben, ietwat overgevoelig.’


    ‘Het spijt me dat ik zo maar wegliep,’ verontschuldigde Ce’Nedra zich bij Adara. ‘Dat was kinderachtig van me.’


    ‘Uwe Hoogheid kan nooit kinderachtig zijn,’ zei Adara.


    Ce’Nedra hief haar kin op. ‘O ja, dat kan ik wel,’ zei ze. ‘Ik heb evenveel recht om mezelf in het openbaar belachelijk te maken als ieder ander.’


    Adara lachte en het incident was vergeten.


    Er was echter nog een probleem. Ce’Nedra besefte dat ze te ver gegaan was in haar impulsieve verklaring van dodelijke haat tegen Garion. Op zijn gezicht stond een verwarde, zelfs ietwat gewonde uitdrukking. Ce’Nedra besloot hooghartig om de hem aangedane belediging te negeren. Zij had al genoeg geleden onder die verschrikkelijke scène aan de rand van het eiland van de Gorim, en het scheen alleen maar eerlijk dat hij ook wel wat mocht lijden - niet te veel, natuurlijk, maar toch een klein beetje. Het kwam hem per slot ook wel toe. Ze liet hem een tijdje in gekwelde onzekerheid staan - ze hoopte tenminste dat het dat was - en sprak hem toen warm, ja zelfs innig, toe, alsof die vinnige woorden nooit van haar lippen waren gekomen. Zijn gezicht stond zo mogelijk nog meer verbijsterd, en toen liet ze de volle kracht van haar liefste glimlach op hem los, en merkte tevreden het verwoestende effect op. Daarna liet ze hem links liggen.


    Terwijl Belgarath en Vrouwe Polgara over de gebeurtenissen van hun zware tocht naar Rak Cthol vertelden, zat de kleine prinses heel bedeesd op een bank naast Adara. Ze luisterde maar half, in de andere helft van haar geest beschouwde ze keer op keer de verbijsterende ontdekking waar ze zojuist over gestruikeld was. Plotseling voelde ze ogen op haar gericht en ze keek snel op. De kleine blonde jongen, die Vrouwe Polgara Vortjong noemde, sloeg haar gade met zijn ernstige gezichtje. Er lag iets in zijn ogen. Ze was er plotseling en totaal van overtuigd dat het kind recht in haar hart keek. Toen glimlachte hij naar haar, en ze voelde, zonder precies te weten waarom, opeens een geweldige golf blijdschap opwellen. Hij liep, nog steeds glimlachend, naar haar toe en zijn handje dook in de beurs aan zijn middel. Hij haalde een ronde, grijze steen te voorschijn. ‘Vortjong?’ zei hij. Heel even scheen Ce’Nedra een vage blauwe flikkering in het hart van de steen te zien.


    ‘Raak hem niet aan, Ce’Nedra,’ zei Vrouwe Polgara op een toon die Ce’Nedra’s hand scheen te bevriezen op het moment dat ze de steen had willen aanpakken.


    ‘Durnik!’ zei Vrouwe Polgara tegen de smid, en er lag iets van een aanklacht in haar stem.


    ‘Vrouw Pol,’ zei hij hulpeloos, ‘ik weet niet wat ik nog kan doen. Het maakt niet uit hoe ik ’m verzegel; hij krijgt ’m altijd weer open.’


    ‘Zorg ervoor dat hij hem wegstopt,’ zei ze met een vage klank van ergernis.


    Durnik liep naar de kleine jongen, knielde en pakte de beurs vast. Zwijgend hield hij hem open en het kind liet de steen erin vallen. Durnik knoopte de beurs dicht en trok de knopen zo hard aan als hij kon. Toen hij klaar was, legde de kleine jongen zijn armpjes vol genegenheid om Durniks hals. Durnik keek wat verlegen en wilde het kind wegvoeren, maar Vortjong trok zijn handje los en klom in plaats daarvan op Ce’Nedra’s schoot. Hij kuste haar heel ernstig, nestelde zich in haar armen en viel prompt in slaap.


    Ce’Nedra voelde iets dat ze nog nooit eerder ervaren had. Zonder te weten waarom, was ze gelukkiger dan ze ooit geweest was. Ze hield het kind dicht tegen zich aan, haar armen beschermend om hem heen, en legde haar wang op zijn bleekblonde krullen. Ze voelde een opwelling om hem te wiegen en misschien heel zacht een slaapliedje voor hem te zingen.


    ‘We zullen ons moeten haasten,’ zei Belgarath intussen tegen de Gorim. ‘Zelfs met Relgs hulp zal het een week of meer kosten om de Sendarische grens te bereiken. Dan moeten we het hele land doortrekken, en de sneeuw in Sendaria kan zich in deze tijd van het jaar behoorlijk snel ophopen. Om het nog erger te maken: dit is het seizoen van de stormen in de Zee der Winden, en van Sendar naar Riva is een lange oversteek over open water.’


    Het woord ‘Riva’ wekte Ce’Nedra plotseling uit haar dromen. Vanaf het moment dat zij en Jeebers uit het Keizerlijke Paleis van Tolnedra waren geslopen, had één gedachte haar denken overheerst. Ze zou niet naar Riva gaan. Misschien had ze bij gelegenheid zich schijnbaar neergelegd bij het onvermijdelijke, maar dat was altijd een voorwendsel geweest.


    Nu zou ze echter vastbesloten moeten zijn. De reden waarom ze vierkant weigerde de regels van het Verdrag van Vo Mimbre te gehoorzamen was al lang niet meer zo duidelijk.


    Er was zoveel gebeurd dat ze niet eens meer dezelfde persoon was, maar één ding was zeker, ongeacht wie ze was: ze zou niet naar Riva gaan. Het was een zaak van principe.


    ‘Ik ben er zeker van dat ik, als we eenmaal Sendaria bereikt hebben, in staat zal zijn een keizerlijke pleisterplaats te vinden,’ zei ze achteloos, alsof de zaak reeds beslist was.


    ‘En waarom zou je dat willen doen, liefje?’ vroeg Vrouwe Polgara.


    ‘Ik heb het al eerder gezegd: ik ga niet naar Riva,’ zei Ce’Nedra. ‘De soldaten zullen in staat zijn om voorbereidingen te treffen voor mijn terugkeer naar Tol Honeth.’


    ‘Misschien zou je je vader moeten bezoeken,’ zei Polgara heel kalm.


    ‘U bedoelt dat u me zo maar laat gaan?’


    ‘Dat zei ik niet. Ik weet wel zeker dat we laat in de lente of vroeg in de zomer ergens een schip kunnen vinden met bestemming Tol Honeth. Er is behoorlijk veel handel tussen Riva en het Keizerrijk.’


    ‘Ik geloof niet dat u me helemaal begrepen hebt, Vrouwe Polgara. Ik zei dat ik niet naar Riva zou gaan - onder welke omstandigheden dan ook.’


    ‘Ik heb het gehoord, Ce’Nedra. Je hebt het echter mis. Je zult wel naar Riva gaan. Je hebt daar een afspraak, weet je nog?


    Ik ga niet!’ Ce’Nedra’s stem ging een octaaf of wat de hoogte in.


    ‘Dat zul je wel.’ De stem van Polgara was bedrieglijk kalm, maar er lag een harde klank in.


    ‘Ik weiger absoluut,’ verklaarde de prinses. Ze wilde nog wat zeggen, maar toen streek een vingertje langs haar lippen. Het slaperige kind in haar armen had zijn handje opgeheven om haar mond aan te raken. Ze bewoog geprikkeld haar hoofd opzij. ‘Ik heb jullie al eerder gezegd dat ik mij niet wil onderwerpen aan...’ Opnieuw raakte het kind haar lippen aan. Zijn ogen stonden slaperig toen hij naar haar opkeek, maar zijn blik was kalm en geruststellend. Ce’Nedra vergat wat ze had gezegd. ‘Ik ga niet naar het Eiland der Winden,’ besloot ze nogal lam, ‘en dat is mijn laatste woord.’ Het probleem was dat het helemaal niet zo klonk.


    ‘Het komt me voor dat we dit al een of twee keer eerder bepraat hebben,’ merkte Polgara op.


    ‘U hebt het recht niet om...’ Ce’Nedra’s woorden stierven opnieuw weg toen haar gedachten weer van slag raakten. De ogen van het kind waren zo blauw - zo helemaal blauw. Ze merkte dat ze niet in staat was haar blik van hem af te wenden en ze scheen weg te zinken in die ongelofelijke blauwe kleur. Ze schudde het hoofd. Het was helemaal niets voor haar om op die manier haar argumenten kwijt te raken. Ze probeerde zich te concentreren.


    ‘Ik weiger om in het openbaar vernederd te worden,’ verklaarde ze. ‘Ik zal niet als een bedelares in de Zaal van de Rivaanse Koning staan terwijl alle Alorns het achter hun handen uitproesten.’ Dat was beter. Ze was niet meer zo in verwarring gebracht. Ze keek in een moment van onoplettendheid naar het kind en ze was het meteen allemaal weer kwijt. ‘Ik heb zelfs niet eens de juiste gewaden,’ voegde ze er klagend aan toe. Nou, waarom had ze dat nou gezegd?


    Polgara zei niets, maar haar ogen stonden heel wijs toen ze naar de haperende prinses keek. Ce’Nedra ging struikelend door, en haar tegenwerpingen waren al minder en minder overtuigend. Zelfs terwijl ze praatte, besefte ze dat er in werkelijkheid geen reden was om niet naar Riva te gaan.


    Haar weigering kwam haar beuzelachtig toe - kinderachtig zelfs. Waarom maakte ze toch in vredesnaam daar zo’n opschudding over? De kleine jongen in haar armen glimlachte haar bemoedigend toe en ze kon het niet helpen: ze glimlachte terug en haar verweer stortte in elkaar. Ze probeerde het nog één keer. ‘Het is toch niet meer dan een dwaze oude formaliteit, Vrouwe Polgara,’ zei ze. ‘Er zal niemand op me staan te wachten in de Zaal van de Rivaanse Koning - er was nooit iemand. De Rivaanse koningslijn is uitgestorven.’ Ze rukte haar blik los van het kindergezichtje. ‘Moet ik werkelijk gaan?’


    Vrouwe Polgara knikte ernstig.


    Ce’Nedra slaakte een diepe zucht. Al dat geruzie leek helemaal niet nodig. Wat voor zin had het om zoveel kabaal te maken om een eenvoudig reisje. Er zat helemaal geen gevaar in. Als het mensen tevreden zou maken, waarom zou ze dan zo koppig blijven? ‘Goed dan,’ gaf ze toe. ‘Als het voor iedereen zo belangrijk is, denk ik dat ik wel naar Riva kan gaan.’ Om een of andere reden deed deze uitspraak haar zich veel beter voelen. Het kind in haar armen glimlachte opnieuw, tikte zachtjes tegen haar wang en viel weer in slaap. Daar zat de prinses en plotseling voelde ze zich onverklaarbaar blij. Ze nestelde haar wang weer tegen zijn krullen en begon heen en weer te wiegen en heel zacht te zingen.

  


  
    
      Deel Twee - Riva
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    Hoofdstuk Negen


    Wederom ging Relg hen voor door de donkere, stille wereld van de grotten, en wederom haatte Garion elk moment ervan. Het scheen een eeuwigheid geleden dat ze Prolgu verlaten hadden. Ce’Nedra’s afscheid van de broze oude Gorim was lang en vol tranen geweest. Garion was verbijsterd door de prinses, en hij verzonk in bespiegelingen over haar terwijl hij door de muf ruikende duisternis strompelde. Er was iets gebeurd in Prolgu. Ce’Nedra was op een heel subtiele manier veranderd - en die verandering maakte hem prikkelbaar.


    Na ontelbare dagen in donkere, kronkelende gangen kwamen ze door een onregelmatige met struiken volgegroeide opening in de flank van een steil ravijn eindelijk te voorschijn in de wereld van lucht en licht. Buiten sneeuwde het behoorlijk, met grote vlokken die stil neerdaalden uit een door geen wind beroerde lucht.


    ‘Weet je zeker dat dit Sendaria is?’ vroeg Barak aan Relg terwijl hij zich een weg baande door de struiken aan de mond van de grot.


    Relg schokschouderde en bond opnieuw een sluier voor zijn ogen om ze tegen het licht te beschermen. ‘We zijn niet langer in Ulgo.’


    ‘Er zijn een heleboel plaatsen die niet in Ulgo liggen, Relg,’ bracht Barak hem zuur in herinnering.


    ‘Het lijkt min of meer op Sendaria,’ zei Koning Cho-Hag, die uit zijn zadel leunde om vanuit de grot naar de stille sneeuw te kijken. ‘Heeft iemand een idee welke tijd van de dag het is?’


    ‘Dat is moeilijk te zeggen als het zo hard sneeuwt, vader,’ zei Hettar. ‘De paarden denken dat het middag is, maar hun opvatting van tijd is wat onnauwkeurig.’


    ‘Geweldig,’ zei Silk sarcastisch. ‘We weten niet waar we zijn en op welk deel van de dag. Het begint allemaal prachtig.’


    ‘Zo belangrijk is het niet, Silk,’ zei Belgarath verveeld. ‘Alles wat we hoeven te doen is naar het noorden te gaan. Vroeg of laat moeten we dan de Grote Noorderweg tegenkomen.’


    ‘Mooi,’ zei Silk, ‘maar naar welke kant ligt het noorden?’


    Garion keek scherp naar zijn grootvader terwijl de oude man met dichtgeknepen ogen over het ravijn staarde. Zijn gezicht was doorploegd met diepe groeven van vermoeidheid, en hij had weer donkere oogwallen. Ondanks de twee weken rust in de Vesting en de mening van tante Pol dat hij gezond genoeg was om te reizen, was Belgarath duidelijk nog niet helemaal hersteld van zijn instorting.


    Toen ze de grot uitkwamen, trokken ze ter voorbereiding van de tocht hun zware mantels aan en trokken de buikriemen van de zadels aan.


    ‘Geen uitnodigende plek, hè?’ zei Ce’Nedra tegen Adara, en keek afkeurend om zich heen.


    ‘Dit is bergland,’ zei Garion verdedigend over zijn thuisland tegen haar. ‘Het is niet erger dan de bergen van oostelijk Tolnedra.’


    ‘Dat zei ik ook niet, Garion,’ zei ze op dat razendmakende toontje van haar.


    Ze reden een tijd door tot ze ergens in het woud bijlslagen hoorden. ‘Houthakkers,’ vermoedde Durnik. ‘Ik ga wel met ze praten om de weg te vragen.’ Hij reed weg in de richting van het geluid. Toen hij terugkeerde, stond een trek van afkeer op zijn gezicht. ‘We zijn naar het zuiden gegaan,’ zei hij.


    ‘Natuurlijk,’ zei Silk sarcastisch. ‘Kwam je erachter in welke tijd van de dag we zitten?’


    ‘Laat in de middag,’ zei Durnik. ‘De houthakkers zeggen dat als we naar het westen draaien, we tegen een weg aanrijden die naar het noordwesten loopt. Die brengt ons naar de Grote Noorderweg, zo’n twintig stadiën aan deze kant van Muros.’


    ‘Laten we proberen om die weg voor het donker te vinden,’ zei Belgarath.


    Het kostte hun verschillende dagen om uit de bergen te komen, en nog eens een paar voordat ze door de spaarzaam bewoonde gedeelten van oostelijk Sendaria getrokken waren tot aan de wat dichter bevolkte vlakten rond het meer van Sulturn. Het bleef de hele tijd met tussenpozen sneeuwen, en de drukbereisde wegen van Zuid- en Midden-Sendaria waren modderig en lagen als vieze bruine littekens over de sneeuwwitte heuvels. Het was een groot gezelschap en ze waren meestal gedwongen zich te verspreiden over verschillende herbergen in de keurige met sneeuw bedekte dorpen waar ze halthielden. Prinses Ce’Nedra gebruikte heel vaak het woord ‘merkwaardig’ om zowel de dorpen als hun onderkomens te beschrijven, en Garion vond haar voorliefde voor dit woord ietwat beledigend.


    Het koninkrijk waar ze doorheen trokken was niet hetzelfde Sendaria dat hij langer dan een jaar geleden verlaten had. Garion zag in bijna elk dorp langs de weg stille bewijzen van mobilisatie. Dorpslegertjes oefenden in de bruine modder van dorpspleinen; oude zwaarden en verbogen pieken die reeds lang vergeten op hun stoffige zolders of in vochtige kelders hadden gelegen, werden opgeduikeld en de roest ervan afgeschraapt als voorbereiding tot de oorlog waarvan iedereen wist dat deze zou komen. De pogingen van deze vreedzame boeren en dorpelingen om er krijgshaftig uit te zien waren vaak belachelijk. Hun eigengemaakte uniformen toonden elke tint rood of blauw of groen, en hun felgekleurde banieren bewezen dat heel wat mooiste jurken voor de goede zaak waren opgeofferd. Maar de gezichten van deze eenvoudige mensen stonden ernstig. Jongelieden mochten voor de dorpsmeisjes trots in hun uniform paraderen, en oudere mannen mochten proberen eruit te zien als oude rotten in het krijgsvak, maar de sfeer in ieder dorp was ernstig. Sendaria stond heel stilletjes aan de rand van een oorlog.


    In Sulturn had tante Pol, die elk dorp waar ze doorheen gereden waren nadenkend had bekeken, kennelijk een beslissing genomen. ‘Vader,’ zei ze tegen Belgarath toen ze de stad inreden, ‘laten jij en Cho-Hag en de anderen rechtdoor naar Sendar rijden. Durnik, Garion en ik moeten een kleine omweg maken.’


    ‘Waar ga je naar toe?’


    ‘Naar Faldors boerderij.’


    ‘Faldor? Waarom?’


    ‘We hebben allemaal dingen achtergelaten, vader. Je hebt ons daar zo snel weggesmokkeld dat we nauwelijks tijd hadden om te pakken.’ Haar toon en gezichtsuitdrukking stonden zo gewoon dat Garion onmiddellijk er iets anders achter zocht, en Belgaraths éven opgetrokken wenkbrauw gaf aan dat hij er ook vrij zeker van was dat ze hem niet alles vertelde.


    ‘De tijd begint wel te dringen, Pol,’ wees de oude man.


    ‘Er is nog genoeg tijd, vader,’ zei ze. ‘Het is niet echt een omweg. We zijn maar een paar dagen achter je.’


    ‘Is het werkelijk zo belangrijk, Pol?’


    ‘Ja vader. Dat geloof ik. Hou een oogje op Vortjong voor me. Ik denk niet dat hij met ons mee moet gaan.’


    ‘Goed, Pol.’


    Prinses Ce’Nedra barstte uit in een zilveren schaterlach. Ze had gekeken naar de moeizame pogingen van een groep dorpskrijgers die probeerden om een draai naar rechts te maken zonder over hun eigen wapens te struikelen. Tante Pols gelaatsuitdrukking veranderde niet toen ze haar blik richtte op het giechelende juweel van het Keizerrijk. ‘Ik denk echter dat we die daar ook mee zullen nemen,’ voegde ze eraan toe.


    Ce’Nedra protesteerde heftig toen haar meegedeeld werd dat ze niet rechtstreeks naar het comfort van Koning Fulrachs paleis in Sendar zou rijden, maar haar tegenwerpingen deden tante Pol niets.


    ‘Luistert ze nou nooit eens naar iemand?’ mopperde de kleine prinses tegen Garion toen ze achter tante Pol en Durnik de weg naar Medalia op reden.


    ‘Ze luistert altijd,’ zei Garion.


    ‘Maar ze verandert nooit van gedachten, hè?


    Niet erg vaak - maar luisteren doet ze.’


    Tante Pol keek over haar schouders. ‘Trek je kap op, Ce’Nedra,’ beval ze. ‘Het begint weer te sneeuwen en ik wil niet dat je met een nat hoofd rijdt.’


    De prinses haalde een paar keer snel adem om van repliek te dienen.


    ‘Ik zou het niet doen,’ raadde Garion haar zacht.


    ‘Maar...’


    ‘Ze is nu niet in de stemming om te redetwisten.’


    Ce’Nedra keek hem nijdig aan, maar ze zette zwijgend haar kap op.


    Het sneeuwde nog steeds licht toen ze die avond Medalia bereikten. Ce’Nedra’s reactie op het aangeboden onderdak in de herberg was voorspelbaar. Garion had opgemerkt dat er een zeker natuurlijk ritme in haar uitbarstingen zat. Ze begon niet uit alle macht te schreeuwen, maar werkte zich gestadig op in een indrukwekkend crescendo. Ze had juist het punt bereikt waarin ze haar volle stem zou gebruiken, toen ze plotseling zweeg.


    ‘Wat een geweldig voorbeeld van goede manieren,’ zei tante Pol kalm tegen Durnik. ‘Garions oude vrienden zullen behoorlijk onder de indruk zijn, denk je niet?’


    Durnik keek glimlachend de andere kant op. ‘Ik ben er zeker van, vrouw Pol.’


    Ce’Nedra’s mond stond nog steeds open, maar haar tirade was onmiddellijk afgesneden. Garion was verbaasd over de plotselinge stilte. ‘Ik was wel een beetje kinderachtig, hè?’ zei ze na een tijdje. Haar toon klonk redelijk - heel zoet bijna.


    ‘Ja liefje - een beetje,’ zei tante Pol.


    ‘Vergeef me asjeblieft - jullie allemaal.’ Ce’Nedra’s stem droop van de honing.


    ‘Niet overdrijven, Ce’Nedra,’ zei tante Pol.


    Tegen de middag van de volgende dag reden ze van de hoofdweg naar Erat af en sloegen de landweg naar Faldors boerderij in. Sinds het aanbreken van de morgen was Garions opwinding gestegen tot bijna ondraaglijke hoogte. Iedere mijlpaal, ieder bosje en iedere boom was hem bekend. En dáár - was dat niet de ouwe Cralto op een ongezadeld paard op weg voor een of andere boodschap voor Faldor?


    Toen hij tenslotte een bekende, lange gestalte zag die takken en bosjes verwijderde uit een afwatering, was hij niet meer in staat zich in te houden. Hij dreef zijn hielen in de flanken van zijn paard, sprong soepel over een hek en galoppeerde over het besneeuwde veld naar de eenzame werker.


    ‘Rundorig!’ schreeuwde hij, dwong zijn paard tot stilstand en sprong uit het zadel.


    ‘Uwe Edelheid?’ zei Rundorig, en knipperde met zijn ogen van verbazing.


    ‘Rundorig, ik ben het - Garion. Herken je me niet meer?


    Garion?’ Rundorig knipperde nog een paar keer en staarde Garion indringend in zijn gezicht. Het daagde hem als een zonsopgang op een bewolkte dag. ‘Nee maar, ik geloof dat je gelijk hebt,’ zei hij blij-verbaasd. ‘Je bent Garion, toch?


    Natuurlijk ben ik het, Rundorig,’ riep Garion en stak zijn hand uit om die van zijn oude vriend te vatten.


    Maar Rundorig stak beide handen achter zijn rug en deed een stapje achteruit. ‘Je kleren, Garion! Wees voorzichtig. Ik zit onder de modder.’


    ‘Ik geef niet om m’n kleren, Rundorig. Je bent mijn vriend.’


    De flink uit de kluiten gewassen jongeman schudde het hoofd. ‘Je moet er geen modder op krijgen. Ze zijn te mooi. Genoeg tijd om handen te schudden als ik me gewassen heb.’ Hij keek Garion nieuwsgierig aan. ‘Waar heb je zulke mooie dingen vandaan? En een zwaard? Laat Faldor maar niet merken dat je er een draagt. Je weet dat hij niet erg gesteld is op dat soort zaken.’


    Op een of andere manier ging het niet zoals hij gedacht had. ‘Hoe gaat het met Doroon,’ vroeg Garion, ‘en Zubrette?


    Doroon is vorige zomer vertrokken,’ zei Rundorig na eventjes ingespannen te hebben nagedacht. ‘Ik geloof dat z’n ma hertrouwd is - nou ja, ze zitten op een boerderij aan de andere kant van Winold. En Zubrette - nou, Zubrette en ik begonnen met elkaar om te gaan, niet lang nadat je weg was gegaan.’ De jonge reus bloosde plotseling en keek in verlegen verwarring naar de grond. ‘Er is iets tussen ons, Garion,’ bracht hij eruit.


    ‘Wat fijn, Rundorig!’ riep Garion vlug uit om de kleine dolksteek van teleurstelling te verbergen.


    Maar Rundorig had de volgende horde al genomen. ‘Ik weet dat zij en jij elkaar altijd heel erg mochten,’ zei hij en zijn lange gezicht stond dieptreurig. ‘Ik zal met haar moeten praten.’ Hij keek op met tranen in de ogen. ‘Het zou niet zo ver gekomen zijn, Garion, maar niemand dacht dat je ooit nog terug zou komen.’


    ‘Dat ben ik ook niet echt, Rundorig,’ verzekerde Garion zijn vriend snel. ‘We kwamen alleen maar langs om jullie even te bezoeken en wat dingen op te pikken die we achtergelaten hadden. Daarna gaan we er weer vandoor.’


    ‘Ben je ook voor Zubrette gekomen?’ vroeg Rundorig met een verdoofde, aangeslagen stem die pijn deed in Garions hart.


    ‘Rundorig,’ zei hij heel kalm, ‘ik heb geen thuis meer. De ene nacht slaap ik in een paleis, de volgende in de modder naast de weg. Zou een van ons dat soort leven voor Zubrette willen?’


    ‘Ik geloof toch dat ze met je mee zou gaan als je ’t haar zou vragen,’ zei Rundorig. ‘Ik geloof dat ze alles zou verdragen om bij jou te zijn.’


    ‘Maar dat laten we toch niet gebeuren? Wat ons aangaat is de omgang tussen jou en Zubrette officieel.’


    ‘Ik zou nooit tegen haar kunnen liegen, Garion,’ wierp Rundorig tegen.


    ‘Ik wel,’ zei Garion grof. ‘Vooral als ik haar het leven van een dakloze zwerver kan besparen. Alles wat je moet doen is je mond houden en mij laten praten.’ Hij grinnikte plotseling. ‘Net als in de goeie ouwe tijd.’


    Een langzame, verlegen glimlach kroop op Rundorigs gezicht omhoog.


    De boerderijpoort stond open en de goede, goudeerlijke Faldor draaide stralend en verrukt in de handen wrijvend om tante Pol, Durnik en Ce’Nedra heen. De lange, slanke boer scheen net zo mager als altijd, en zijn lange onderkaak leek met de jaren langer te zijn geworden. Er zat wat meer grijs haar om de slapen, maar zijn hart was niet veranderd.


    Prinses Ce’Nedra stond bescheiden naast de groep, en Garion onderzocht haar gezicht zorgvuldig naar tekenen van gevaar. Als iemand zijn plannetje in de war kon schoppen, was het Ce’Nedra wel, maar hoe hij het ook probeerde, hij kon niets uit haar gezicht lezen.


    Toen kwam Zubrette de trap van de galerij rond de binnenplaats af. Haar jurk was die van een boerin, maar haar haar was nog steeds van goud, en ze was zelfs nog mooier dan tevoren. Duizend herinneringen vlogen door Garions hoofd, tegelijk met de scherpe pijn om wat hij moest doen. Ze waren samen opgegroeid, en de banden tussen hen waren zo stevig dat geen buitenstaander ooit volledig kon begrijpen wat er in een enkele blik tussen hen werd uitgewisseld. En het was met een blik dat Garion tegen Zubrette loog. Haar ogen stonden vol liefde, en haar zachte lippen stonden ietwat uit elkaar, alsof ze al klaar was voor het antwoord op de vraag die hij zeker zou gaan stellen, zelfs voor hij zijn stem zou gebruiken. Garions blikken gaven echter vriendschap weer, genegenheid zelfs, maar geen liefde. Ongeloof flitste over haar gezicht en toen een langzaam opkomende rode blos. De pijn die Garion voelde toen hij de hoop in haar blauwe ogen zag wegsterven, was zo scherp als een mes. Erger nog: hij was gedwongen zijn houding van onverschilligheid te bewaren terwijl ze droefgeestig elke trek van zijn gezicht in zich opnam alsof ze die herinneringen wilde opsparen waarmee ze een levenlang zou moeten doen. Toen draaide ze zich om en liep onder het voorwendsel van een of andere boodschap van hen weg. Garion wist dat ze hem daarna zou vermijden en dat hij haar voor het laatst in zijn leven gezien had.


    Het was juist geweest om te doen, maar het had bijna Garions hart gebroken. Hij wisselde een vlugge blik met Rundorig die alles zei wat er te zeggen was, en toen keek hij bedroefd naar het verdwijnende meisje, van wie hij altijd had gedacht dat hij haar op een dag zou huwen. Toen ze een hoek omsloeg zuchtte hij bitter, draaide zich om en zag Ce’Nedra’s ogen op hem gericht. Haar blik vertelde hem zonder omwegen dat zij precies begreep wat hij zojuist gedaan had, en hoeveel het hem gekost had. Er lag begrip in die blik - en een vraag.


    Ondanks Faldors pogingen verwierp Polgara onmiddellijk de rol van geëerde gast. Het leek wel alsof haar vingers jeukten om nog eens al die overbekende dingen in de keuken aan te raken. Ze was nog niet binnen of haar mantel hing al aan een haak, een schort ging om en haar handen begonnen te werken. Haar beleefde aanbevelingen bleven een heel klein tijdje beleefd, voordat het bevelen werden, en toen was alles weer normaal. Faldor en Durnik liepen met de handen over de rug over de binnenplaats, keken in de voorraadschuren en praatten over het weer en andere zaken, en Garion stond met Ce’Nedra in de keukendeuropening.


    ‘Wil je me de boerderij laten zien, Garion?’ vroeg ze heel zachtjes.


    ‘Als je dat wilt.’


    ‘Is Vrouwe Polgara echt zo dol op koken?’ Ze keek door de warme keuken naar de plek waar tante Pol blij neuriënd een taartbodem stond uit te rollen.


    ‘Dat geloof ik inderdaad,’ zei Garion. ‘Haar keuken is een heel ordelijke plaats, en ze houdt van zaken die ordelijk zijn. Voedsel gaat er aan de ene kant in, en een maaltijd komt er aan de andere kant uit.’ Hij keek rond in het vertrek met de lage balkenzoldering en allemaal opgewreven potten en pannen die aan de muur hingen. Zijn leven scheen een volledige rondgang gemaakt te hebben. ‘In dit vertrek groeide ik op,’ zei hij zacht. ‘Er zijn slechtere plaatsen om op te groeien, denk ik.’


    Ce’Nedra’s kleine hand was in de zijne gekropen. Er lag iets aarzelends in haar aanraking - alsof ze er niet helemaal zeker van was hoe deze aanvaard zou worden. Er was iets merkwaardigs maar ook heel geruststellends in het vasthouden van haar hand. Het was een heel kleine hand; soms vergat Garion zelfs hoe klein Ce’Nedra in werkelijkheid was.


    Op dit moment scheen ze erg klein en erg breekbaar en om een of andere reden voelde Garion zich beschermend. Hij vroeg zich af of het gepast was zijn arm om haar schouders te leggen. Samen slenterden ze door de hofstede, keken in schuren en stallen en kippenhokken. Tenslotte kwamen ze bij de hooiberg, Garions favoriete schuilplaats. ‘Hier kwam ik altijd als ik wist dat tante Pol klusjes voor me had,’ bekende hij met een berouwvol glimlachje.


    ‘Wilde je dan niet werken?’ vroeg Ce’Nedra. ‘Iedereen schijnt hier elk moment zo druk bezig te zijn.’


    ‘Ik heb niks tegen werken,’ zei Garion, ‘alleen... sommige karweitjes die ze opdroeg waren heel vervelend.’


    ‘Zoals het schrobben van potten?’ vroeg ze met twinkelende ogen.


    ‘Dat is niet een van m’n favoriete bezigheden, nee.’


    Ze zaten samen in het zachte, geurige hooi op de hooizolder. Ce’Nedra had haar vingers stevig om die van Garion geslagen, en met de wijsvinger van haar andere hand trok ze figuurtjes op de rug van zijn hand.


    ‘Je was vanmiddag heel erg dapper, Garion,’ zei ze ernstig tegen hem.


    ‘Dapper?’


    ‘Je gaf iets op dat altijd heel speciaal en heel bijzonder voor je was.’


    ‘O,’ zei hij. ‘Je bedoelt Zubrette. Ik denk echt dat het ’t beste was. Rundorig houdt van haar en hij kan voor haar zorgen op een manier die ik waarschijnlijk niet zou kunnen.’


    ‘Ik weet niet of ik het begrijp.’


    ‘Zubrette heeft een heleboel speciale aandacht nodig. Ze is slim en mooi, maar ze is niet echt erg dapper. Ze liep nogal eens van moeilijkheden weg. Ze heeft iemand nodig die over haar waakt en haar warm en veilig houdt - iemand die zijn hele leven aan haar kan wijden. Ik geloof niet dat ik in staat ben om dat te doen.’


    ‘Maar als je hier op de boerderij gebleven was, dan zou je haar getrouwd hebben, hè?’


    ‘Waarschijnlijk,’ gaf hij toe. ‘Maar ik bleef niet op de boerderij.’


    ‘Deed het pijn - haar zo maar op te moeten geven?’ Garion zuchtte. ‘Ja,’ zei hij, ‘het deed pijn, maar het was het beste voor allemaal, denk ik. Ik heb het gevoel dat ik een flinke tijd van mijn leven aan reizen en trekken zal besteden, en Zubrette is niet echt het soort meisje dat je kunt vragen op de grond te slapen.’


    ‘Jouw mensen hebben nooit geaarzeld mij te vragen op de grond te slapen,’ zei Ce’Nedra ietwat gepikeerd.


    Garion keek haar aan. ‘Dat hebben we niet gedaan, hè? Ik geloof dat ik er nooit eerder aan gedacht heb. Misschien is het omdat je dapperder bent.’


    De volgende morgen gingen ze gevieren op weg naar Sendar na een uitbundig afscheid en vele beloften om terug te komen.


    ‘En, Garion?’ zei tante Pol toen ze over de heuvel reden die Faldors boerderij onverbiddelijk van hen afsneed.


    ‘En wat?’


    Ze staarde hem lang en zwijgend aan.


    Hij zuchtte. Het had niet veel zin om te proberen dingen voor haar verborgen te houden. ‘Ik zal nooit meer terug kunnen gaan, nietwaar?


    Nee, lieve.’


    ‘Ik geloof dat ik altijd gedacht heb dat we misschien naar de boerderij konden teruggaan als dit alles achter de rug was - maar we gaan niet terug, hè?’


    ‘Nee, Garion, we gaan niet terug. Je moest het echter terugzien om dat te beseffen. Het was de enige manier om al die kleine stukjes en brokjes kwijt te raken, die je al die maanden met je meegesleept hebt. Ik zeg niet dat Faldors plekje een slechte plek is, begrijp me goed. Maar voor sommige mensen is het gewoon niet de goede plek.


    ‘We hebben deze hele tocht gemaakt om mij dat te laten ontdekken?’


    ‘Het is nogal belangrijk, Garion. Natuurlijk, ik heb me er ook op verheugd om Faldor te bezoeken, en er waren nog wat speciale zaken die ik in de keuken achterliet - zaken die ik een hele lange tijd bezeten heb, en die ik niet graag zou verliezen.’


    Maar plotseling kwam er een gedachte bij Garion op. ‘Maar hoe zit het met Ce’Nedra? Waarom stond u erop dat ze mee zou komen?’


    Tante Pol keek even om naar de kleine prinses, die een tiental voeten achter hen reed, in gedachten verzonken. ‘Het deed haar geen kwaad, en ze zag hier een paar dingen die voor haar belangrijk waren om te zien.


    ‘Ik ben er redelijk zeker van dat ik dat nooit zal begrijpen.’


    ‘Nee, lieve,’ stemde ze in, ‘waarschijnlijk niet.’


    De volgende anderhalve dag sneeuwde het bij vlagen terwijl ze op de weg reden die over de witte middenvlakte naar de hoofdstad Sendar liep. Het was niet echt koud, maar de lucht bleef betrokken en van tijd tot tijd moesten ze sneeuwbuien verduren terwijl ze naar het westen reden. Bij de kust werd de wind merkbaar sterker, en de glimpen die ze soms van de zee opvingen waren niet bepaald geruststellend. Grote golven renden voor de wind uit, hun toppen tot schuimflarden geslagen.


    In het paleis van Koning Fulrach vonden ze Belgarath in een boze stemming. Het was weinig meer dan een week vóór Jaarkering en de oude man stond bij een raam woest te staren naar de stormzeeën alsof het allemaal een of andere persoonlijke hem aangedane belediging was. ‘Fijn dat jullie er weer zijn,’ zei hij sarcastisch tegen tante Pol toen zij en Garion de kamer binnenkwamen waar hij zat te broeden.


    ‘Wees beleefd, vader,’ zei ze kalm, maakte haar blauwe mantel los en legde die over een stoel.


    ‘Zie je wat er buiten gebeurt, Pol?’ Hij wees met een priemende vinger naar het raam.


    ‘Ja, vader,’ zei ze zonder zelfs maar te kijken. In plaats daarvan keek ze hemzelf nauwkeurig aan. ‘Je krijgt niet genoeg rust,’ beschuldigde ze hem.


    ‘Hoe kan ik gaan rusten met dát daar?’ Hij zwaaide weer naar het raam.


    ‘Je maakt jezelf alleen maar druk, vader, en dat is slecht voor je. Probeer je in te houden.’


    ‘We moeten in Riva zijn bij de Jaarkering, Pol.’


    ‘Ja vader, dat weet ik. Heb je je drankje ingenomen?’


    ‘Je kunt gewoon niet met haar praten.’ De oude man richtte zich, smekend bijna, rechtstreeks tot Garion. ‘Jij ziet het toch ook?’


    ‘U verwacht toch niet dat ik op zo’n vraag antwoord geef, grootvader? Niet waar ze bij staat?’


    Belgarath schold hem uit. ‘Overloper,’ mompelde hij venijnig.


    Maar de oude man hoefde zich niet bezorgd te maken. Vier dagen voor Jaarkering zeilde kapitein Greldiks bekende schip uit een razende storm de haven in. De masten en verschansing waren bedekt met ijs, en het grootzeil was in het midden gescheurd.


    Toen de baardige zeeman bij het paleis aankwam, werd hij naar de kamer gebracht waar Belgarath wachtte met kapitein - nu krijgsheer - Brendig, de ernstige edelman die hen allemaal in Camaar had opgebracht, nu alweer zo veel maanden geleden. Brendigs loopbaan was in een snelle vlucht geraakt, en hij behoorde nu, samen met de Graaf van Seline, tot Koning Fulrachs meest gewaardeerde raadslieden.


    ‘Anheg stuurde me,’ berichtte Greldik laconiek aan Belgarath. ‘Hij wacht in Riva op u, samen met Rhodar en Brand. Ze vroegen zich af waar u bleef.’


    ‘Ik kan geen scheepskapitein vinden die het zeegat wil kiezen bij deze storm,’ zei Belgarath boos.


    ‘Nou, ik ben er nu,’ zei Greldik. ‘Ik moet m’n zeil opknappen, maar dat duurt niet lang. We kunnen in de ochtend vertrekken. Kan ik ergens iets te drinken krijgen?


    Hoe is het weer daarbuiten?’ vroeg Belgarath.


    ‘Een beetje ruw,’ gaf Greldik schouderophalend toe. Hij gluurde door een raam naar golven van twaalf voet hoog die groen en schuimend te pletter sloegen tegen de beijzelde stenen kaden aan de haven beneden hen. ‘Als je eenmaal voorbij de golfbrekers bent, is het niet zo erg meer.


    Dan vertrekken we in de ochtend,’ besloot Belgarath. ‘Je krijgt zo’n twintig reizigers. Heb je plaats?


    We maken plaats,’ zei Greldik. ‘Ik hoop dat je niet van plan bent om deze keer alle paarden mee te nemen. Na de laatste tocht kostte het me een week om de ruimen schoon te krijgen.’


    ‘Eentje maar,’ zei Belgarath. ‘Een veulen dat zich aan Garion gehecht schijnt te hebben. Die zal niet zoveel rommel maken. Heb je nog iets nodig?’


    ‘Ik zou nog steeds iets te drinken krijgen,’ zei Greldik hoopvol.


    De volgende morgen raakte de koningin van Sendaria geheel overstuur. Toen ze vernam dat zij met het gezelschap naar Riva zou meereizen, stortte Koningin Layla in. Koning Fulrachs dikke kleine vrouw had een afgrijselijke angst voor zeereizen - zelfs in het kalmste weer. Ze kon niet eens naar een schip kijken zonder te beven. Toen Polgara haar berichtte dat ze met hen mee moest naar Riva, viel Koningin Layla prompt flauw.


    ‘Alles zal goed gaan, Layla,’ bleef Polgara herhalen en probeerde de opgewonden kleine koningin te kalmeren. ‘Er zal je niets gebeuren.’


    ‘We verdrinken allemaal als ratten,’ klaagde Koningin Layla in absoluut afgrijzen. ‘Als ratten! O, mijn arme weesjes van kinderen!’


    ‘Hou daar direct mee op!’ zei Polgara.


    ‘De zeemonsters zullen ons allemaal opvreten,’ voegde de koningin er somber aan toe, ‘en ze gaan onze botten breken met hun vreselijke tanden.’


    ‘Er zijn geen monsters in de Zee der Winden, Layla,’ zei Polgara geduldig. ‘We moeten gaan. We moeten met de Jaarkering in Riva zijn.’


    ‘Kun je niet zeggen dat ik ziek ben - dat ik doodga?’ smeekte Koningin Layla. ‘Als het helpt zal ik doodgaan. Eerlijk, Polgara, ik ga hier en nu op deze plek dood. Maar asjeblieft, dwing me niet op dat vreselijke schip. Asjeblieft.’


    ‘Je stelt je aan, Layla,’ onderhield Polgara haar streng. ‘Je hebt geen keus - geen van ons heeft die. Jij en Fulrach en Seline en Brendig moeten allemaal naar Riva met de rest van ons. Die beslissing was gemaakt lang voordat jij werd geboren. Nou, hou op met die onzin en ga pakken.’


    ‘Ik kan het niet,’ snikte de koningin en wierp zich in een stoel.


    Polgara keek naar de volslagen in paniek geraakte koningin met iets van begrip, maar toen ze sprak was er geen spoor van te vinden in haar stem. ‘Sta op, Layla,’ beval ze streng.


    ‘Kom overeind en pak je kleren in. Je gaat naar Riva. Je zult gaan, zelfs al moet ik je persoonlijk naar het schip slepen en je aan de mast binden tot we er zijn.’


    ‘Dat zou je niet durven!’ De koningin hijgde, maar ze was meteen met een schok over haar paniek heen alsof ze een emmer koud water over zich heen had gekregen. ‘Dat zou je me toch niet aandoen, Polgara.’


    ‘Nee?’ zei Polgara. ‘Ik geloof dat je beter kunt beginnen te pakken, Layla.’


    De koningin krabbelde slapjes overeind. ‘Ik zal elke voet van de reis zeeziek zijn,’ beloofde ze.


    ‘Dat mag je, als dat je gelukkig maakt,’ zei Polgara liefjes en tikte de dikke kleine koningin zachtjes op haar wang.

  


  
    Hoofdstuk Tien


    De zeereis van Sendar tot Riva duurde twee dagen. Ze zeilden voor de wind met een klapperend grootzeil en een opspattend schuim dat aan alles vastvroor dat aangeraakt werd. De benedendekse kajuit was volgepakt met mensen, en Garion bracht de meeste tijd door aan dek en probeerde zowel uit de wind als van onder de voeten van de zeelieden te blijven. Hij werd onvermijdelijk naar de in de luwte liggende plek aan de boeg gedwongen, waar hij met zijn rug tegen de verschansing zat met zijn blauwe mantel stevig om zich heengetrokken en zich overgaf aan ernstig denkwerk. Het schip rolde en zwaaide in de zware golven en sloeg regelmatig recht in monsterlijk zwarte golven, waarbij het schuim aan alle kanten opspatte. De zee rond hen was vlekkerig met schuimkoppen, en de lucht was een dreigend smerig grijs.


    Garions gedachten waren bijna even somber als het weer. Zijn leven was de laatste vijftien maanden zo verstrengeld geweest met het achterhalen van de Orbus, dat hij geen tijd gehad had om naar de toekomst te kijken. Nu was de queeste bijna voorbij, en hij begon zich af te vragen wat er gebeuren zou als de Orbus eenmaal naar zijn rechtmatige plaats in de Zaal van de Rivaanse Koning was teruggebracht. Er zou geen reden meer zijn voor zijn gezellen om bij elkaar te blijven. Barak zou terugkeren naar Val Alorn, Silk zou wel een of ander deel van de wereld van belang vinden, Hettar, Mandorallen en Relg zouden naar huis gaan, en zelfs Ce’Nedra zou, als ze zich eenmaal door de ceremonie van de presentatie in de troonzaal gewerkt had, teruggeroepen worden naar Tol Honeth. Het avontuur was bijna voorbij, en ze zouden allemaal weer hun eigen leven gaan leiden. Ze zouden beloven om op een dag weer eens allemaal bij elkaar te komen, en ze zouden dat waarschijnlijk heel oprecht bedoelen, maar Garion wist dat als ze eenmaal gescheiden waren, hij hen nooit meer bij elkaar zou zien.


    Hij vroeg zich af wat hijzelf zou doen. Het bezoek aan Faldors boerderij had dat deel van zijn leven voor altijd achter hem gesloten. De stukjes en beetjes aan informatie die hij het afgelopen jaar en langer verzameld had, zeiden hem heel duidelijk dat hij nog lange tijd niet in een positie verkeerde om zijn eigen beslissingen te nemen.


    ‘Ik denk niet dat je overweegt me te vertellen wat ik verondersteld word nu te gaan doen?’ Hij verwachtte niet echt een bevredigend antwoord te krijgen van die andere aanwezigheid.’


    ‘Het is wat te vroeg daarvoor,’ antwoordde de dorre stem in zijn geest.


    ‘Morgen zijn we in Riva,’ wees Garion hem. ‘Zodra we de Orbus hebben neergelegd op de plek waar hij behoort, is dit deel van het avontuur voorbij. Denk je niet dat een vingerwijzing of twee nu niet op z’n plaats zou zijn?


    ‘Ik zou niets voor je willen bederven.’


    ‘Weet je, soms denk ik dat je alleen maar geheimen wilt bewaren omdat je weet dat het mensen irriteert.


    ‘Wat een interessant idee.’


    Het gesprek leidde daarna absoluut tot niets.


    Het was middag op de dag voor Jaarkering toen Greldiks beijzelde schip zwaar overstag ging in de beschutte haven van de stad Riva aan de oostkust van het Eiland der Winden. Een vooruitstekend gedeelte van door de wind gestriemde rotsen beschermde de haven en de stad zelf. Riva was, zag Garion onmiddellijk, een burcht. Achter de kaden rees een hoge, dikke stadsmuur op, en het smalle met sneeuw overdekte grintstrand dat zich aan beide zijden van de kaden uitstrekte, was ook van de toegang tot de stad afgesneden. Op het strand, tegen de stadsmuur, stond een groepje rommelige gebouwtjes en lage, veelkleurige tenten gedrongen, half-begraven in de sneeuw. Garion dacht dat hij Tolnedranen en een paar Drasnische kooplieden zag, die zich snel in de gure wind door de kleine enclave bewogen.


    De stad zelf rees spits op vanaf de steile helling waarop ze gebouwd was, en iedere opvolgende rij van grijze huizen torende boven de rij eronder uit. De ramen die op de haven uitkeken, waren allemaal heel smal en hoog in de gebouwen geplaatst, en Garion kon het tactische voordeel van een dergelijke bouwwijze zien. De terrassenstad vormde een reeks opvolgende barrières. Het door de poorten breken zou praktisch niets uithalen. Ieder terras zou even ondoordringbaar zijn als de hoofdmuur. Om de hele stad heen en broedend erop neer kijkend rees uiteindelijk de burcht op, met torens en kantelen even grijs als al het andere in de sombere stad van de Rivanen. De blauw-witte zwaardbanieren van Riva stonden stijf in de wind boven de burcht, scherp afgetekend tegen de donkergrijze wolken die langs de winterhemel voortijlden.


    Op de kade voor de stadspoorten stonden Koning Anheg van Cherek in bont, en Brand, de Rivaanse Wachter, in een grijze mantel, op hen te wachten toen Greldiks zeelieden het schip handig naar de kade roeiden. Naast hen stond Lelldorin van Wildantor, zijn roodgouden haar als een kraag over zijn in groene mantel gehulde schouders. De jonge Asturiër grijnsde breeduit. Garion wierp één blik van ongeloof op zijn vriend en sprong toen met een kreet van vreugde over de reling de stenen kade op. Ze omarmden elkaar in een ruwe bere-omhelzing en lachten en sloegen met de vuisten op elkaars schouders.


    ‘Ben je echt weer goed?’ vroeg Garion. ‘Ik bedoel: ben je helemaal genezen en zo?’


    ‘Ik ben zo gezond als ooit,’ verzekerde Lelldorin met een lach.


    Garion keek wat twijfelend in het gezicht van zijn vriend. ‘Dat zou je ook zeggen, al was je aan het doodbloeden, Lelldorin.’


    ‘Nee, nee, ik ben echt helemaal gezond,’ protesteerde de Asturiër. ‘De jonge zuster van Baron Oltorain verdreef het Algroth-vergif uit mijn aderen met kompressen en smerige drankjes. Met haar kunsten heeft ze me weer helemaal op de been gekregen. Ze is een fantastisch meisje.’ Zijn ogen gloeiden toen hij over haar sprak.


    ‘Wat doe je hier, in Riva?’ vroeg Garion.


    ‘Vrouwe Polgara’s boodschap bereikte me de week hiervoor,’ legde Lelldorin uit. ‘Ik was nog steeds in Baron Oltorains kasteel.’ Hij kuchte wat ongemakkelijk. ‘Om een of andere reden bleef ik mijn vertrek maar uitstellen. Hoe dan ook, toen haar opdracht om in alle haast naar Riva te gaan me bereikte, ging ik direct op weg. Maar je weet toch van de boodschap?’


    ‘Dat is de eerste keer dat ik ervan hoor,’ zei Garion, en keek naar tante Pol die van het schip op de kade stapte, gevolgd door de koninginnen Silar en Layla.


    ‘Waar is Rhodar?’ vroeg Cho-Hag aan Koning Anheg.


    ‘Hij bleef achter in de Citadel.’ Anheg haalde de schouders op. ‘Het heeft niet zoveel zin om die dikke buik van hem meer dan nodig is de trappen af en op te slepen.’


    ‘Hoe gaat het met hem?’ vroeg Koning Fulrach.


    ‘Ik geloof dat hij wat gewicht kwijt is geraakt,’ zei Anheg.


    ‘Het naderen van het vaderschap heeft kennelijk invloed op zijn trek gehad.’


    ‘Wanneer wordt het kind verwacht?’ vroeg Koningin Layla nieuwsgierig.


    ‘Ik zou het niet kunnen zeggen, Layla,’ zei de Koning van de Chereks. ‘Ik heb er wat moeite mee om dat soort dingen bij te houden. Maar Porenn moest in Boktor achterblijven, dus ik denk dat ze al te ver is om op reis te gaan. Maar Islena is hier.’


    ‘Ik moet met je praten, Garion,’ zei Lelldorin zenuwachtig.


    ‘Natuurlijk.’ Garion ging met zijn vriend een stap of tien de kade op, weg van de drukte van de ontscheping.


    ‘Ik ben bang dat Vrouwe Polgara boos op me zal zijn, Garion,’ zei Lelldorin zacht.


    ‘Waarom boos?’ zei Garion ietwat achterdochtig.


    ‘Nou ja...’ Lelldorin aarzelde. ‘Er zijn onderweg wat dingen fout gegaan - min of meer.’


    ‘Waar praten we precies over als je zegt “fout - min of meer”?’


    ‘Ik verbleef op het kasteel van Baron Oltorain,’ begon Lelldorin.


    ‘Dat weet ik.’


    ‘Ariana - ik bedoel: Vrouwe Ariana, Baron Oltorains zuster...’


    ‘Dat blonde Mimbraatse meisje dat je weer gezond heeft gemaakt?’


    ‘Je herinnert je haar nog.’ Lelldorin vond het prettig dat te horen. ‘Weet je nog hoe liefelijk ze is? Hoe...’


    ‘Ik denk dat we wat afdwalen, Lelldorin,’ zei Garion met besliste stem. ‘We hadden het erover waarom tante Pol boos op je gaat worden.’


    ‘Daar kom ik nog op, Garion. Nou - om kort te gaan - Ariana en ik zijn... eh... vrienden geworden.’


    ‘Ik zie het.’


    ‘Niets ongepast, hoor,’ zei Lelldorin vlug. ‘Maar onze vriendschap was zodanig dat we... eh... niet gescheiden wensten te worden.’ Het gezicht van de jonge Asturiër smeekte zijn vriend om het te begrijpen. ‘Nou ja, het was feitelijk iets meer dan “niet wensten”. Ariana zei me dat ze dood zou gaan als ik haar achterliet.’


    ‘Mogelijk overdreef ze wat,’ zei Garion.


    ‘Maar hoe kon ik dat riskeren?’ protesteerde Lelldorin. ‘Vrouwen zijn zoveel teerder dan wij zijn... en bovendien is Ariana een geneesvrouwe. Ze zou het toch wel weten als ze dood zou gaan, niet?’


    ‘Ik ben er zeker van dat ze dat wel zou weten.’ Garion zuchtte. ‘Waarom maak je het verhaal niet af, Lelldorin? Ik geloof dat ik nou wel op ’t ergste ben voorbereid.’


    ‘Ik wilde echt geen kwaad doen,’ zei Lelldorin pleitend.


    ‘Natuurlijk niet.’


    ‘Hoe dan ook, Ariana en ik verlieten het kasteel heel laat op een avond. Ik kende de ridder die op wacht stond bij de ophaalbrug, dus sloeg ik hem op zijn hoofd, omdat ik hem niet wou verwonden.’


    Garion knipperde met de ogen.


    ‘Ik wist dat hij aan zijn eer gebonden was om te proberen ons tegen te houden,’ legde Lelldorin uit. ‘Ik wilde hem niet doden, dus sloeg ik hem op z’n hoofd.’


    ‘Ik veronderstel dat dat zinnig is,’ zei Garion twijfelend.


    ‘Ariana is er bijna zeker van dat hij niet dood zal gaan.


    ‘Doodgaan?’


    ‘Ik raakte hem iets te hard, geloof ik.’


    De anderen stonden nu ook op de kade en waren klaar om Brand en Koning Anheg over de steile besneeuwde trappen naar de bovenstad te volgen.


    ‘Dus daarom denk je dat tante Pol boos op je zal zijn,’ zei Garion toen hij en Lelldorin zich achter de stoet aansloten.


    ‘Tja, dat is niet het hele verhaal, Garion,’ gaf Lelldorin toe. ‘Er is nog iets meer gebeurd.’


    ‘Zoals?’


    ‘Nou ja, ze achtervolgden ons - niet zo lang - en ik moest een paar van hun paarden doden.’


    ‘Ik zie het.’


    ‘Ik richtte mijn pijlen echt op de paarden en niet op de mensen. Het was mijn fout niet dat Baron Oltorain zijn voet niet op tijd uit de stijgbeugel kon krijgen, ja toch?


    Hoe ernstig was hij gewond?’ Garion had er zich al bijna bij neergelegd.


    ‘Niets ernstigs - dat denk ik tenminste. Een gebroken been misschien - dat been dat hij toen brak toen Heer Mandorallen hem van zijn paard wipte.’


    ‘Ga door,’ zei Garion.


    ‘Maar de priester kreeg waar hij recht op had,’ verklaarde Lelldorin vurig.


    ‘Welke priester?’


    ‘De priester van Chaldan bij die kleine kapel, die ons niet wilde trouwen omdat Ariana hem geen document kon geven waar haar families instemming in stond. Hij was heel beledigend.’


    ‘Brak je nog wat?’


    ‘Een paar tanden - dat is alles. En ik hield direct op met slaan toen hij beloofde de ceremonie te verrichten.’


    ‘En dus ben je nu getrouwd? Gelukwensen. Ik weet zeker dat jullie samen heel gelukkig zullen worden - zodra ze je uit de gevangenis laten.’


    Lelldorin richtte zich op. ‘Het is slechts een huwelijk in naam, Garion. Ik zou er nooit voordeel uit willen halen - je kent me beter dan dat. We bedachten dat Ariana’s goede naam eronder zou lijden als bekend zou worden dat we alleen met z’n tweeën reisden. Het huwelijk was er alleen maar voor de schijn.’


    Terwijl Lelldorin zijn vreselijke reis door Arendia beschreef, keek Garion nieuwsgierig om zich heen naar de stad Riva. Er lag een zekere drukkende somberheid over de besneeuwde straten. De gebouwen waren allemaal heel groot en allemaal van hetzelfde soort grijs. De paar groene takken, kransen en vaantjes die waren opgehangen ter ere van de Jaarkering leken de stramme grimmigheid van de stad slechts te accentueren. Maar uit de keukens kwamen heel interessante geuren. Daar werden Jaarkeringsmaaltijden gestoofd en gebraden onder de wakende ogen van de vrouwen van Riva.


    ‘Dat was alles?’ vroeg Garion zijn vriend. ‘Je stal Baron Oltorains zuster, je trouwde haar zonder zijn instemming, brak zijn been, viel een paar van zijn ridders aan - en een priester. Was dat alles wat er gebeurde?


    Nou... niet precies.’ Lelldorin keek ietwat gepijnigd.


    ‘Er is nog meer?’


    ‘Ik wilde Torasin echt niet verwonden.’


    ‘Je neef?’


    Lelldorin knikte somber. Ariana en ik verscholen ons in het huis van mijn oom Reldegin, en Torasin maakte een paar opmerkingen over Ariana - ze is per slot een Mimbraatse, en Torasin is per slot van rekening nogal bevooroordeeld. Mijn protest was behoorlijk beschaafd, dacht ik - alles in aanmerking genomen - maar toen ik hem de trappen afgeschopt had, kon niets hem meer tot bedaren brengen dan een duel.’


    ‘Je hebt hem gedood?’ vroeg Garion geschokt.


    ‘Natuurlijk heb ik hem niet gedood. Alles wat ik deed was zijn been doorsteken - een beetje maar.’


    ‘Hoe kun je iemand “een beetje” doorsteken, Lelldorin?’ vroeg Garion zijn vriend geërgerd.


    ‘Je bent teleurgesteld in me, niet, Garion!’ De jonge Asturiër leek bijna in tranen.


    Garion sloeg zijn ogen ten hemel en gaf het op. ‘Nee, Lelldorin, ik ben niet teleurgesteld - wat geschrokken misschien - maar niet echt teleurgesteld. Was er nog iets dat je je kunt herinneren - iets dat je hebt weggelaten?’


    ‘Nou ja, ik hoorde dat ik min of meer buiten de wet geplaatst ben in Arendia.’


    ‘Min of meer?’


    ‘De kroon heeft een prijs op mijn hoofd gezet,’ erkende Lelldorin, ‘of zoiets.’


    Garion begon hulpeloos te lachen.


    ‘Een echte vriend zou niet lachen om mijn tegenspoed,’ klaagde de jongeman, die wat beledigd keek.


    ‘Je slaagde er in minder dan een week in om in al die problemen te verzeilen?’


    ‘Niets ervan was werkelijk mijn fout, Garion. Het begon alleen maar uit de hand te lopen, dat is alles. Denk je dat Vrouwe Polgara boos zal zijn?’


    ‘Ik zal met haar praten,’ verzekerde Garion zijn impulsieve jonge vriend. ‘Als zij en Mandorallen willen pleiten bij Koning Korodullin, kunnen ze misschien die prijs op je hoofd laten vallen.’


    ‘Is het waar dat jij en Heer Mandorallen de Murgo Nachak en zijn handlangers in de troonzaal van Vo Mimbre hebben omgebracht?’ vroeg Lelldorin plotseling.


    ‘Ik denk dat het verhaal ietwat verdraaid is,’ zei Garion. ‘Ik stelde Nachak aan de kaak en Mandorallen bood aan erom te vechten om te bewijzen dat ik de waarheid gezegd had.’


    ‘Nachaks lieden vielen Mandorallen aan en toen begonnen Hettar en Barak mee te vechten. Hettar is degene die feitelijk Nachak doodde. Maar we zijn erin geslaagd om jouw naam - en die van Torasin - erbuiten te houden.’


    ‘Je bent een echte vriend, Garion.’


    ‘Hier?’ zei Barak ondertussen. ‘Wat doet ze hier?’


    ‘Ze kwam met Islena en mij mee,’ zei Koning Anheg.


    ‘Heeft ze...?’


    Anheg knikte. ‘Je zoon is bij haar - en je dochters. Zijn geboorte schijnt haar wat zachtmoediger gemaakt te hebben.’


    ‘Hoe ziet hij eruit?’ vroeg Barak gretig.


    ‘Het is een groot, roodharig monster van een jongen.’ Anheg lachte. ‘En als hij honger heeft, kun je hem wel een mijl verder horen schreeuwen.’


    Barak grinnikte nogal dom.


    Toen ze boven aan de trappen stonden, die uitkwamen op een klein plein voor de grote zaal, stonden twee kleine meisjes met roze wangetjes in groene manteltjes ongeduldig op hen te wachten. Ze hadden allebei roodblonde vlechten en leken maar iets ouder dan Vortjong. ‘Pappa!’ piepte de jongste van de twee en rende naar Barak toe. De grote man ving haar in zijn armen op en gaf haar een klapzoen. Het tweede meisje, dat een jaar of wat ouder was dan haar zuster, kwam een en al waardigheid naar hen toe, maar ze werd ook opgenomen in de omhelzing van haar vader.


    ‘Mijn dochters,’ stelde Barak de meisjes voor aan de rest van het gezelschap. ‘Dit is Gundred.’ Hij stak zijn grote rode baard in het gezicht van de oudste en ze begon te giechelen toen de snorharen haar kietelden. ‘En dit is kleine Terzie.’ Hij glimlachte vol genegenheid naar zijn jongste.


    ‘We hebben een broertje, pappa,’ berichtte de oudste hem ernstig.


    ‘Wonderbaarlijk,’ zei Barak en veinsde een geweldige verbazing.


    ‘Je wist het al!’ beschuldigde Gundred hem. ‘Wij hadden het je willen vertellen.’ Ze begon te pruilen.


    ‘Hij heet Unrak en hij heeft rood haar - net als jij,’ riep Terzie. ‘Maar hij heeft nog geen baard.’


    ‘Ik verwacht dat die op z’n tijd wel zal komen,’ verzekerde Barak haar.


    ‘Hij jankt de hele tijd,’ vertelde Gundred, ‘en hij heeft geen tanden.’


    Toen zwaaide de grote poort naar de Rivaanse Citadel open en Koningin Islena kwam naar buiten, gekleed in een donkerrode mantel. Ze was vergezeld door een lieflijk blond Arents meisje en door Merel, Baraks vrouw. Merel was helemaal in het groen en ze droeg een in dekens gewikkelde bundel in haar armen. Haar gezicht stond trots.


    ‘Heil Barak, Graaf van Trellheim en mijn gade,’ zei ze vormelijk. ‘Aldus heb ik mijn grootste plicht vervuld.’ Ze stak de bundel uit. ‘Ziet uw zoon Unrak, de erfgenaam van Trellheim.’


    Met een vreemde uitdrukking op zijn gezicht zette Barak zijn dochters voorzichtig neer, naderde zijn vrouw en nam de bundel aan. Heel voorzichtig trok hij de deken met zijn grote, trillende vingers terug en staarde voor het eerst naar het gezicht van zijn zoon. Garion kon alleen maar zien dat de baby vuurrood haar had, bijna net als dat van Barak.


    ‘Heil Unrak, erfgenaam van Trellheim, en mijn zoon,’ begroette Barak het kind met rommelende stem. Toen kuste hij het kind. Het jongetje begon te giechelen en te kirren toen de grote baard van zijn vader zijn gezichtje kietelde. Hij stak twee kleine handjes uit en greep in de baard en begroef zijn gezicht erin als een jong hondje.


    ‘Hij heeft een sterke grip,’ zei Barak tot zijn vrouw, en kromp in elkaar toen de kleine aan zijn baard begon te rukken.


    Merels ogen schenen verrast te staan, maar uit haar gezicht kon men niets opmaken.


    ‘Dit is mijn zoon Unrak,’ verkondigde Barak aan de anderen en hield de baby omhoog zodat iedereen hem kon zien. ‘Het is misschien wat vroeg om te zeggen, maar hij belooft iets.’


    Baraks vrouw had zichzelf trots opgericht. ‘Dan heb ik goed gedaan, Heer?’


    ‘Boven alle verwachtingen, Merel,’ zei hij. Toen nam hij de baby in een arm over, greep zijn vrouw met de andere en kuste haar luidruchtig. Ze scheen nog meer verbaasd dan tevoren.


    ‘Laten we naar binnen gaan,’ stelde Koning Anheg voor. ‘Het is hier flink koud buiten, en ik ben een weekhartig man. Ik heb liever niet dat de tranen in mijn baard vastvriezen.’


    Het Arentse meisje voegde zich bij Lelldorin en Garion toen ze de burcht betraden.


    ‘En dit is mijn Ariana,’ zei Lelldorin tegen Garion met een uitdrukking van allesomvattende aanbidding op zijn gezicht.


    Eventjes - heel eventjes - kreeg Garion enige hoop voor zijn onmogelijke vriend. Vrouwe Ariana was een slank, heel praktisch uitziend Arents meisje, wier geneeskundige studie ernstige sporen in haar gezicht had achtergelaten. Maar de blik die ze op Lelldorin wierp liet alle hoop in rook vervliegen. Garion rilde inwendig bij dit totale gebrek aan alles wat maar op rede leek in de blikken die de twee uitwisselden. Ariana zou Lelldorin niet tegenhouden als hij doorging zich vierkant in ongeluk na ongeluk te storten; ze zou hem aanmoedigen, ze zou hem toejuichen.


    ‘Mijn Heer heeft uw komst zeer gretig afgewacht,’ zei ze tot Garion toen ze de anderen in een brede stenen gang achterna liepen. De hele lichte nadruk op het ‘Heer’ gaf aan dat Lelldorin misschien mocht denken dat het slechts een huwelijk in naam was, maar dat zij wel beter wist.


    ‘We zijn hele goede vrienden,’ zei Garion tegen haar. Hij keek om zich heen, in verlegenheid gebracht door de manier waarop die twee elkaar in de ogen bleven kijken. ‘Is dit dan de Zaal van de Rivaanse Koning?’ vroeg hij.


    ‘Zo wordt zij genoemd,’ zei Ariana. ‘De Rivanen echter spreken zelf met meer klaarheid. Heer Olban, de jongste zoon van de Wachter van Riva, is buitengemeen vriendelijk voor ons geweest en heeft ons de burcht laten zien, waarover hij spreekt als de Citadel. De Zaal van de Rivaanse Koning is echter de troonzaal zelve.’


    ‘O,’ zei Garion, ‘ik zie het.’ Hij keek snel een andere kant op zodat hij niet zou zien hoe alle denken uit haar ogen verdween toen die terugkeerden van hun beschouwing naar Lelldorins gezicht.


    In de grote, laaggezolderde eetzaal waar een vuur brandde in een grote, grotachtige haard, en waar een grote massa kaarsen een warm gouden licht verspreidden, zat Koning Rhodar die zijn oude rode gewaad droeg. Hij nam een hele stoel in beslag aan het hoofd van een grote tafel waarop de resten van zijn maaltijd voor hem lagen. Zijn kroon hing achteloos aan de rug van zijn stoel, en zijn ronde, rode gezicht glansde van het zweet. ‘Eindelijk!’ gromde hij. Hij schommelde zwaarwichtig op hen toe om hen te begroeten. Hij omhelsde Polgara vol genegenheid, kuste Koningin Silar en Koningin Layla, en nam de handen van Koning Cho-Hag en Koning Fulrach in de zijne. ‘Het is een lange tijd geleden,’ zei hij. Toen keerde hij zich tot Belgarath. ‘Wat hield je op?’ vroeg hij.


    ‘We moesten een lange weg afleggen, Rhodar,’ zei de oude tovenaar. Hij trok zijn mantel uit en ging met zijn rug naar de brede haard staan. ‘Je loopt niet eventjes in een week van Rak Cthol naar hier, weet je.’


    ‘Ik heb gehoord dat jij en Ctuchik eindelijk eens tot een gesprek kwamen,’ zei de koning.


    Silk lachte luidop. ‘Het was een voortreffelijke bijeenkomst, oom.’


    ‘Ik vind het jammer dat ik het moest missen.’ Koning Rhodar keek onderzoekend naar Ce’Nedra en Adara. In zijn ogen stond openlijke bewondering te lezen. ‘Vrouwe,’ en ‘vrouwe’, zei hij tot hen en boog beleefd. ‘Als iemand ons voor kan stellen, ben ik meer dan bereid om enkele koninklijke kussen uit te delen.’


    ‘Als Porenn erachter komt dat jij aardige meisjes kust, snijdt ze je pens aan reepjes, Rhodar.’ Koning Anheg lachte grof.


    Terwijl tante Pol iedereen voorstelde, ging Garion wat naar achteren om over de ellende te piekeren die Lelldorin in een enkele week had veroorzaakt. Het zou maanden duren om alles uit te pluizen, en er was geen enkele garantie dat het niet nog eens zou gebeuren - ja, dat het niet elke keer zou gebeuren als de jongeman vrijkwam.


    ‘Wat is er met je vriend?’ Het was Prinses Ce’Nedra en ze trok aan Garions mouw.


    ‘Wat bedoel je: wat is er met hem?’


    ‘Bedoel je dat hij altijd zo is?’


    ‘Lelldorin...’ Garion aarzelde. ‘Nou, Lelldorin is nogal geestdriftig over dingen, en soms spreekt hij of doet hij iets zonder nadenken.’ Zijn vriendschap vereiste dat hij er het beste van moest maken.


    ‘Garion.’ Ce’Nedra keek hem recht aan. ‘Ik ken Arents, en hij is de meest Arentse Arent die ik ooit ontmoet heb. Hij is zo Arents dat er zowat niets meer bij kan.’


    Garion wilde zijn vriend snel verdedigen. ‘Hij is niet zo erg.’


    Nee toch. En Vrouwe Ariana. Ze is een lief meisje, een kundige geneesvrouwe - en totaal verstoken van iets dat maar in de verste verte op denkvermogen lijkt.


    ‘Ze zijn verliefd,’ zei Garion, alsof dat alles verklaarde.


    ‘Wat heeft dat ermee te maken?’


    ‘Liefde doet iets met mensen,’ zei Garion. ‘Het schijnt gaten in hun verstand te maken of zoiets.’


    ‘Wat een fascinerende beschouwing,’ zei Ce’Nedra. ‘Ga door.’


    Garion was te veel bezig met het probleem om het gevaar in haar stem te horen aankomen. ‘Zodra iemand verliefd wordt, lijkt al zijn verstand uit de onderkant van zijn hoofd te lopen,’ zei hij somber.


    ‘Wat een kleurrijke manier om het zo uit te drukken,’ zei Ce’Nedra.


    Garion miste zelfs die waarschuwing. ‘Het lijkt wel op een ziekte,’ voegde hij eraan toe.


    ‘Weet je wat, Garion?’ zei de prinses op een gezellige, bijna achteloze gesprekstoon. ‘Soms maak je me werkelijk ziek.’


    Ze draaide zich om en liep weg, terwijl hij haar met open mond nastaarde.


    ‘Wat heb ik gezegd?’ riep hij haar achterna, maar ze negeerde hem.


    Toen ze allemaal gegeten hadden, wendde Koning Rhodar zich tot Belgarath. ‘Denk je dat we een blik kunnen werpen op de Orbus?’ vroeg hij.


    ‘Morgen,’ zei de oude man. ‘Dan zullen we de Orbus onthullen als hij is teruggekeerd naar zijn rechtmatige plaats in de Zaal van de Rivaanse Koning, in de middag.


    ‘We hebben hem allemaal eerder gezien, Belgarath,’ verklaarde Koning Anheg. ‘Wat steekt er voor kwaad in als we nu al kijken?’


    Belgarath schudde koppig het hoofd. ‘Daar zijn redenen voor, Anheg,’ zei hij. ‘Ik geloof dat het je morgen zal verrassen, en ik zou het voor niemand willen bederven.’


    ‘Hou hem tegen, Durnik,’ zei Polgara toen Vortjong uit zijn stoel glipte en om de tafel naar Koning Rhodar liep, onderwijl friemelend aan de touwtjes van de beurs aan zijn middel.


    ‘O nee, jochie,’ zei Durnik. Hij greep de jongen van achteren vast en tilde hem op in zijn armen.


    ‘Wat een prachtig kind,’ zei Koningin Islena. ‘Wie is het?’


    ‘Dat is onze dief,’ zei Belgarath. ‘Zedar heeft hem ergens gevonden en hem als een geheel onschuldige opgevoed. Op dit moment schijnt hij de enige ter wereld te zijn die de Orbus kan aanraken.’


    ‘Is hij daar, in de beurs?’ vroeg Anheg.


    Belgarath knikte. ‘Hij heeft voor nogal wat spanning gezorgd, onderweg. Het kind blijft proberen hem aan iedereen te geven. Als hij je die aanbiedt, zou ik je aanraden hem niet aan te nemen.’


    ‘Ik zou er niet over dromen,’ stemde Anheg in.


    Zoals gewoonlijk vergat Vortjong de Orbus onmiddellijk zodra zijn aandacht was afgeleid. Zijn blik bleef rusten op het kindje dat Barak vasthield. Zodra Durnik hem weer neerzette, liep hij naar de baby toe om hem te bekijken. Unrak keek terug en een speciale groet scheen tussen hen te worden uitgewisseld. Toen kuste Vortjong het kind heel zachtjes, en Unrak glimlachte en greep een vingertje van de vreemde jongen. Gundred en Terzie kwamen dichterbij en uit de kindertuin om hem heen rees Baraks grote gezicht op.


    Garion kon duidelijk tranen zien glinsteren in de ogen van zijn vriend, toen hij naar zijn vrouw Merel keek. De blik die ze hem teruggaf was merkwaardig zacht. Voor het eerst dat Garion zich kon herinneren, glimlachte ze naar haar echtgenoot.

  


  
    Hoofdstuk Elf


    Die nacht huilde een plotselinge zware storm vanuit het noordwesten en klauwde aan de rotsen van het Eiland der Winden. Enorme golven botsten en braken tegen de kliffen, en tussen de oude kantelen van IJzergreeps Citadel gierde een krijsende stormwind. De massieve rotsen van de burcht leken te schudden onder de voortdurende aanvallen van de razende storm.


    Garion sliep onrustig. Hij moest niet alleen het gieren en bulderen van de wind en het geratel van hagel tegen zijn gesloten raam aanhoren, of de plotselinge tocht die door iedere gang blies en niet-gesloten deuren opensloeg, maar er waren ook die vreemde momenten van drukkende stilte, bijna net zo erg als het geluid. Vreemde dromen beslopen zijn slaap die nacht. Enkele enorme, belangrijke en onverklaarbare gebeurtenissen stonden op het punt te gebeuren, en er waren een heleboel vreemde dingen die hij moest doen ter voorbereiding daarvan. Hij wist niet waarom hij het moest doen, en er was niemand die hem zou zeggen of hij het goed of fout deed. Er scheen een verschrikkelijke haast bij te zijn, en mensen trokken hem van het ene naar het andere zonder hem zelfs de tijd te geven er zeker van te zijn dat er iets afgemaakt werd. Zelfs de storm scheen erbij betrokken te zijn - als een huilende vijand die met geluid en de wind en beukende golven de absolute concentratie trachtte te verbreken die hij nodig had om elke taak te volbrengen.


    ‘Ben je klaar?’ Het was tante Pol en ze zette een kookpot met grote handvatten als een helm op zijn hoofd en gaf hem een schild dat een deksel was en een houten stok als zwaard.


    ‘Wat moet ik doen?’ vroeg hij.


    ‘Dat weet je wel,’ zei ze. ‘Schiet op, het wordt al laat.’


    ‘Nee, tante Pol, ik weet het niet - echt niet.’


    ‘Natuurlijk weet je het. Hou op m’n tijd te verknoeien.’


    Hij keek angstig en verward om zich heen. Niet ver van hem vandaan stond Rundorig, met die zelfde domme uitdrukking op zijn gezicht die hij altijd al gehad had. Ook Rundorig had een potketel op z’n hoofd, en een dekselschild en een houten zwaard. Kennelijk werden hij en Rundorig verondersteld het samen op te knappen. Garion glimlachte naar zijn vriend, en Rundorig glimlachte terug.


    ‘Goed zo,’ zei tante Pol bemoedigend. ‘Nou, dood hem. Schiet op, Garion. Je moet klaar zijn tegen etenstijd.’


    Hij wervelde rond en staarde haar aan. Rundorig doden? Maar toen hij weer keek, was het Rundorig niet. Het gezicht dat van onder de ketel naar hem loerde was verminkt en afschuwelijk.


    ‘Nee, nee,’ zei Barak ongeduldig. ‘Hou hem niet op die manier vast. Pak hem beet in beide handen en hou de punt op zijn borst gericht. Hou de punt laag zodat hij de speer niet met z’n slagtanden opzij slaat als-ie aanvalt. Doe het nog eens. Probeer het deze keer nou eens goed te doen. Schiet op, Garion. We hebben niet de hele dag, weet je?’ De grote man stootte het dode zwijn met zijn voet aan, en het zwijn krabbelde overeind en begon in de sneeuw te wroeten.


    Barak keek Garion vlug aan. ‘Klaar?’ vroeg hij.


    Toen stond hij op een vreemde, kleurloze vlakte, en om hem heen schenen er overal standbeelden te staan. Nee. Geen standbeelden - gestalten. Koning Anheg stond er - of een gestalte die op hem leek - en Koning Korodullin, en Koningin Islena, en daar stond de Graaf van Jarvik, en daar stond Nachak, de Murgische gezant bij Vo Mimbre.


    ‘Welk stuk wil je verzetten?’ Het was de dorre stem in zijn geest.


    ‘Ik ken de regels niet,’ wierp Garion tegen.


    ‘Dat maakt niet uit. Je moet zetten. Het is jouw beurt.’


    Toen Garion zich omdraaide, rende een van de gestalten naar hem toe. Hij droeg een gewaad met een kap, en de ogen puilden uit van waanzin. Garion hief zijn hand op om de aanval af te slaan.


    ‘Is dat de zet die je wilt uitvoeren?’ vroeg de stem.


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Het is te laat om het te veranderen. Je hebt het stuk al aangeraakt. Van nu af aan zul je je eigen zetten moeten uitvoeren.’


    ‘Is dat een van de regels?’


    ‘Zo is het beslist. Ben je klaar?’


    Er was een geur van klei en oude eikebomen. ‘Je moet toch echt leren je tong in bedwang te houden, Polgara,’ zei Asharak de Murgo met een uitgestreken glimlach, en sloeg tante Pol recht in het gezicht.


    ‘Jij bent weer aan zet,’ zei de dorre stem. ‘Je kunt maar één zet doen.’


    ‘Moet ik het doen? Kan ik het niet op een andere manier doen?’


    ‘Het is de enige zet die er is. Je kunt je beter haasten.’


    Met een diepe zucht van spijt stak Garion zijn hand uit en zette Asharak met de palm van zijn hand in brand.


    Een plotselinge tocht sloeg de deur van de kamer open die Garion met Lelldorin deelde, en de twee schoten overeind in hun bedden.


    ‘Ik doe de grendel er weer op,’ zei Lelldorin. Hij gooide de dekens van zich af en stommelde over de kille stenen vloer.


    ‘Hoe lang blijft het aan de gang?’ vroeg Garion slechtgehumeurd. ‘Hoe kan iemand nou slapen met al dat lawaai?’


    Lelldorin deed de deur weer dicht en Garion hoorde hem in het duister rondtasten. Hij hoorde een schrapende klik en een plotselinge heldere vonk. De vonk ging uit en Lelldorin probeerde het opnieuw. Deze keer vatte de tondel vlam. De jonge Asturiër blies en het licht werd helderder en vlamde toen op in een vingerlange vlam.


    ‘Heb je enig idee wat voor tijd het is?’ vroeg Garion toen zijn vriend de kaars aanstak.


    ‘Even vóór de dageraad, denk ik,’ zei Lelldorin.


    Garion kreunde. ‘Ik voel me alsof de nacht al tien jaren lang duurt.’


    ‘We kunnen een poosje praten,’ stelde Lelldorin voor. ‘Misschien gaat de storm tegen de ochtend liggen.


    Praten is beter dan hier in het donker te liggen en op te schrikken bij elk geluid,’ stemde Garion in. Hij ging rechtop zitten en trok de deken om zijn schouders.


    ‘Er zijn dingen met je gebeurd sinds we elkaar gezien hebben, hè Garion?’ vroeg Lelldorin en klom weer in zijn eigen bed.


    ‘Een heleboel dingen,’ zei Garion, ‘en lang niet allemaal even prettig.’


    ‘Je bent erg veranderd,’ merkte Lelldorin op.


    ‘Ik ben veranderd. Er is een verschil. Het meeste was niet mijn idee. Jij bent ook veranderd, weet je.’


    ‘Ik?’ Lelldorin lachte spijtig. ‘Ik ben bang van niet, mijn vriend. De puinhoop die ik er de laatste week van gemaakt heb, is het bewijs dat ik helemaal niet veranderd ben.’


    ‘Daar hebben we wat tijd voor nodig om recht te zetten, niet?’ stemde Garion in. ‘Het grappige van dit alles is dat er een akelig soort van rechtlijnigheid in zit. Alles wat je deed was op zichzelf niet echt idioot, maar als je alles bij elkaar veegt, dan begint het eruit te zien als een ramp.’


    Lelldorin zuchtte. ‘En nu zijn mijn arme Ariana en ik gedoemd tot levenslange verbanning.’


    ‘Ik denk dat we wel in staat zijn om het recht te zetten,’ verzekerde Garion hem. ‘Je oom zal je vergeven, en Torasin waarschijnlijk ook wel. Hij vindt je te aardig om lang boos te blijven. Baron Oltorain zal wel wat meer van zijn stuk gebracht zijn, maar hij is een Mimbraatse Arent. Hij zal alles vergeven als het uit naam van de liefde gedaan is. Maar we zullen wel moeten wachten tot zijn been genezen is. Daar heb je toch echt geblunderd, Lelldorin. Je had z’n been niet moeten breken.’


    ‘De volgende keer zal ik proberen het te vermijden,’ beloofde Lelldorin snel.


    ‘De volgende keer?’


    Toen begonnen ze allebei te lachen en daarna bleven ze praten terwijl de kaars flakkerde in de trekkende tocht die werd opgewekt door de razende storm. Na een tijd scheen het ergste voorbij te zijn, en de twee voelden hun ogen weer zwaarder worden.


    ‘Waarom proberen we niet nog wat te slapen?’ zei Garion.


    ‘Ik blaas de kaars uit,’ stemde Lelldorin in. Hij klom uit bed en liep naar de tafel. ‘Klaar?’ vroeg hij aan Garion.


    Garion sliep bijna onmiddellijk in, en bijna onmiddellijk hoorde hij een sissend gefluister in zijn oor, en voelde hij een droge, koele aanraking. ‘Ben je klaar?’ siste de fluisterende stem. Hij draaide zich om en keek niet-begrijpend naar het gezicht van Koningin Salmissra, een gezicht dat heen en weer gleed tussen dat van een vrouw en een slang en iets dat er midden tussenin lag.


    Toen stond hij onder de glanzende koepel van de grot van de Goden en bewoog zonder gedachten om de vlekkeloze nootkleurige schouder van het doodgeboren veulen aan te raken, en zijn hand in de absolute stilte van de dood zelf te steken.


    ‘Ben je klaar?’ vroeg Belgarath heel kalm.


    ‘Ik geloof het wel.’


    ‘Goed. Zet je wil er tegenaan en duw.’


    ‘Het is geweldig zwaar, grootvader.’


    ‘Je hoeft het niet op te tillen, Garion. Alleen maar duwen. Als je het goed doet, rolt-ie vanzelf omver. Schiet op. We hebben nog veel meer te doen.’


    Garion begon zijn wil te verzamelen.


    En toen zat hij op een heuvelhelling met zijn nicht Adara. In zijn hand hield hij een dode twijg en enkele strootjes droog gras.


    ‘Ben je klaar?’ vroeg de stem in zijn geest hem.


    ‘Moet dit iets betekenen?’ vroeg Garion. ‘Ik bedoel: zal het enig verschil maken?’


    ‘Dat hangt van jou af, en hoe goed je het doet.’


    ‘Dat is geen geweldig antwoord.’


    ‘Het is geen geweldige vraag. Als je klaar bent, verander de twijg dan in een bloem.’


    Dat deed Garion en hij keek kritisch naar het resultaat. ‘Het is geen erg goede bloem, hè?’


    ‘Je zult het ermee moeten doen,’ zei de stem.


    ‘Laat me het nog eens proberen.’


    ‘Wat ga je met deze doen?’


    ‘Ik vern...’ Garion hief zijn hand op om de onvolmaakte bloem te wissen, die hij zojuist geschapen had.


    ‘Dat is niet toegestaan, weet je,’ bracht de stem hem in herinnering.


    ‘Maar ik maakte haar toch?’


    ‘Dat heeft er niets mee te maken. Je kunt het niet ontmaken. Het is een mooie bloem. Kom mee. We moeten ons haasten.’


    ‘Ik ben nog niet klaar.’


    ‘Dat is jammer. We kunnen niet langer wachten.’


    Toen werd Garion wakker. Hij voelde zich vreemd licht in het hoofd, alsof zijn onrustige slaap hem meer kwaad dan goed had gedaan. Lelldorin lag nog in diepe slaap en Garion voelde in het donker naar zijn kleren, trok ze aan en verliet zachtjes de kamer. De vreemde droom bleef aan zijn geest knagen toen hij door de vaagverlichte gangen van IJzergreeps Citadel wandelde. Hij voelde nog steeds die drukkende haast en het vreemde gevoel dat iedereen ongeduldig op hem wachtte om iets te doen.


    Hij vond een door de wind schoongeveegde binnenplaats, waar de sneeuw in de hoeken was opgewaaid. De stenen waren zwart en glommen van de ijzel. De dageraad brak net aan, en de kantelen om de binnenplaats stonden scherp afgetekend tegen een lucht met voortjagende wolken.


    Achter de binnenplaats lagen de stallen - warm en ruikend naar geurig hooi en paarden. Durnik had zijn plekje al gauw gevonden. Zoals zo vaak voelde de smid zich in de aanwezigheid van edellieden niet op zijn gemak, en daarom zocht hij het gezelschap van dieren. ‘Kon jij ook niet slapen?’ vroeg hij toen Garion binnenkwam.


    Garion haalde de schouders op. ‘Om een of andere reden maakte slaap de dingen alleen maar erger. Ik voel me alsof m’n hoofd volgestopt zit met stro.’


    ‘Een vreugdevolle Jaarkering, Garion,’ zei Durnik toen.


    ‘O ja. Dat is het, hè?’ In alle haast scheen de feestdag bijna naar hem toegekropen te zijn. ‘Een vreugdevolle Jaarkering, Durnik.’


    Het veulen dat in een box achterin had geslapen, hinnikte zachtjes toen hij Garions geur opsnoof, en Garion en Durnik liepen naar de plek waar het diertje stond.


    ‘Vreugdevolle Jaarkering, paard,’ begroette Garion het veulen speels, dat hem besnuffelde. ‘Denk je dat de storm is uitgeraasd?’ vroeg Garion aan Durnik, en krauwelde achter de oren van het veulen. ‘Of komt er nog meer aan?


    Het heeft de geur van overgewaaid zijn,’ zei Durnik. ‘Maar het weer kan op dit eiland anders ruiken.’


    Garion knikte instemmend, klopte op de hals van het veulen en liep naar de deur. ‘Ik denk dat ik tante Pol maar es ga opzoeken,’ zei hij. ‘Gisteravond zei ze iets over het nazien van mijn kleren. Als ze me moeten laten opzoeken, zal ze er wel voor zorgen dat ik daar spijt van krijg.’


    ‘Ouder worden brengt je wijsheid, zie ik.’ Durnik grinnikte naar hem. ‘Als iemand me zoekt, ik ben hier.’


    Garion legde even zijn hand op Durniks schouder en verliet de stal op zoek naar tante Pol.


    Hij vond haar in het gezelschap van vrouwen in het vertrek dat kennelijk al eeuwen geleden voor haar gereserveerd was. Adara was er, en Taiba, Koningin Layla en Ariana, het Mimbraatse meisje. In het midden van de kamer stond Prinses Ce’Nedra.


    ‘Je bent vroeg op,’ zei tante Pol. Haar naald flikkerde toen ze een paar minieme wijzigingen aanbracht aan Ce’Nedra’s roomkleurige gewaad.


    ‘Ik kon niet meer slapen,’ zei hij en keek wat verbaasd naar de prinses. Op een of andere manier was ze anders.


    ‘Staar me niet zo aan, Garion,’ zei ze ietwat preuts.


    ‘Wat heb je met je haar gedaan?’ vroeg hij.


    Ce’Nedra’s haar was heel kunstig gewrocht, aan voorhoofd en slapen omsloten door een gouden kroontje in de vorm van in elkaar gestrengelde eikebladeren. Aan de achterkant was het op een heel ingewikkelde manier gevlochten, en vandaar stroomde de koperen massa golvend omlaag over een van haar kleine schouders. ‘Vind je het mooi?’ vroeg ze.


    ‘Zo draag je het gewoonlijk niet,’ zei hij.


    ‘Daar zijn we ons allemaal van bewust, Garion,’ zei ze hooghartig. Toen draaide ze zich om en keek kritisch naar haar spiegelbeeld. ‘Ik ben nog steeds niet overtuigd van het vlechtwerk, Vrouwe Polgara,’ zei ze geërgerd. ‘Tolnedrische vrouwen vlechten hun haar niet. Dit laat me eruit zien als een Alornse.’


    ‘Niet helemaal, Ce’Nedra,’ mompelde Adara.


    ‘Je weet wat ik bedoel, Adara - al die forse blonde vrouwen met hun vlechten en melkmeisjes-voorkomen.’


    ‘Is het niet wat vroeg om klaar te zijn?’ vroeg Garion.


    ‘Grootvader zei dat we de Orbus niet voor de middag naar de troonzaal zouden brengen.’


    ‘Dat duurt niet echt lang meer, Garion,’ zei tante Pol, en beet een draad door. Ze stapte achteruit om keurend naar Ce’Nedra’s gewaad te kijken. ‘Wat denk je, Layla?


    Ze ziet eruit als een prinses, Pol,’ riep Koningin Layla uit.


    ‘Ze is een prinses, Layla,’ bracht tante Pol de kleine koningin in herinnering. Toen wendde ze zich tot Garion. ‘Zorg dat je wat eet,’ zei ze, ‘en laat iemand je de weg naar de baden wijzen. Ze zijn in de kelders onder de westelijke vleugel. Nadat je je gebaad hebt, moet je je scheren. Probeer jezelf niet te snijden. Ik wil niet dat je bloed over je mooie kleren krijgt.’


    ‘Moet ik die dan dragen?’


    Ze gaf hem een blik die de vraag onmiddellijk beantwoordde - plus nog een paar andere die hij had kunnen stellen.


    ‘Ik ga Silk opzoeken,’ stemde hij vlug in. ‘Hij weet waar de baden zijn.’


    ‘Doe dat,’ zei ze beslist. ‘En verdwaal niet. Als de tijd daar is, wil ik dat je klaar bent.’


    Garion knikte en ging weg. Haar woorden waren op een vreemde manier de echo van de woorden uit zijn droom, en hij peinsde daarover toen hij op zoek ging naar Silk.


    De kleine man hing wat rond in het gezelschap van de anderen in een grote, met toortsen verlichte kamer in de westelijke vleugel. Daar waren de koningen en Brand, en Belgarath en Garions andere vrienden. Ze aten cake en dronken warme kruidenwijn.


    ‘Waar ging je vanmorgen naar toe?’ vroeg Lelldorin. ‘Je was weg toen ik wakker werd.’


    ‘Ik kon niet meer slapen,’ zei Garion.


    ‘Waarom maakte je me niet wakker?’


    ‘Waarom zou jij je slaap moeten missen omdat ik een rusteloze nacht heb?’ vroeg Garion.


    Garion kon zien dat de anderen diep in gesprek waren, en hij ging rustig zitten en wachten op de gelegenheid om Silk aan te schieten.


    ‘Ik denk dat we er de laatste paar maanden in geslaagd zijn Taur Urgas behoorlijk nijdig te maken,’ zei Barak. De grote man zat lui in een stoel met hoge rug, zijn gezicht in de schaduwen van de flakkerende toorts achter hem.


    ‘Eerst steelt Relg Silk plompverloren onder zijn neus vandaan, dan vernietigt Belgarath Ctuchik en breekt Rak Cthol af tijdens de gang van zaken om de Orbus terug te halen, en tenslotte roeien Cho-Hag en Hettar een flink stuk van zijn leger uit als hij probeert ons te volgen. De koning van de Murgo’s heeft een slecht jaar.’ Vanuit het duister rommelde het gegrinnik van de grote man. Even - heel vluchtig - scheen Garion een andere gedaante te zien. Door het flikkerende licht en de dansende schaduwen leek het even of er een enorme, harige beer op Baraks plaats zat. Toen was het weg. Garion wreef zijn ogen uit en probeerde de verdwaasde droomachtige toestand die hem al de hele ochtend plaagde te verdrijven.


    ‘Ik begrijp nog steeds niet wat je bedoelt met Relg die de rots ingaat om Prins Kheldar te redden.’ Koning Fulrach fronste zijn wenkbrauwen. ‘Bedoel je dat hij zich er doorheen kan graven?’


    ‘Ik geloof niet dat je het kunt begrijpen, tenzij je het met eigen ogen ziet, Fulrach,’ zei Belgarath. ‘Laat het hem zien, Relg.’


    De Ulgse steenlezer keek naar de oude man, liep toen naar de stenen muur naast het grote raam. Silk draaide zich onmiddellijk om. ‘Ik kan er nog steeds niet tegen om het aan te zien,’ zei hij tegen Garion.


    ‘Tante Pol zei dat ik jou de weg naar de baden moest vragen,’ zei Garion zacht. ‘Ze wil dat ik me opknap en scheer, en dan moet ik mijn beste kleren aantrekken.’


    ‘Ik ga met je mee,’ zei Silk. ‘Ik ben er zeker van dat deze heren hier uiterst geboeid zullen zijn door Relgs demonstratie, en dan zullen ze hem zeker vragen het nog eens te doen. Wat doet-ie nou?’


    ‘Hij stak zijn arm door de muur en hij wriemelt nu met zijn vingers aan de buitenkant van het raam,’ zei Garion.


    Silk gluurde over een schouder, rilde weer en wendde zijn blik snel af. ‘Het doet m’n bloed bevriezen,’ zei hij met afkeer. ‘Laten we naar de baden gaan.’


    ‘Ik ga mee,’ zei Lelldorin en gedrieën verlieten ze stil de kamer.


    De baden lagen in een hoge kelder onder de westelijke vleugel van de Citadel. Diep in de rotsen waren warme bronnen en deze vulden bruisend de betegelde kamers met stoom en een ietwat zwavelachtige geur. Er waren maar een paar toortsen en slechts één dienaar die hen zwijgend handdoeken gaf en toen in de stoom verdween om de kleppen te bedienen die de watertemperatuur regelden.


    ‘Het grote bassin wordt warmer als je naar de andere kant waadt,’ zei Silk tegen Garion terwijl ze zich uitkleedden. ‘Sommige mensen zeggen dat je er niet in zou moeten gaan tenzij het zo heet is als je verdragen kunt, maar ik geef de voorkeur aan een comfortabele temperatuur waar ik lekker in kan liggen weken.’ Hij plonsde het water in.


    ‘Ben je er zeker van dat we hier alleen zijn?’ vroeg Garion wat ongerust. ‘Ik geloof niet dat ik ’t leuk zou vinden als er een groepje meisjes hier binnen komt wandelen terwijl ik een bad probeer te nemen.’


    ‘De vrouwenbaden zijn apart,’ verzekerde Silk hem. ‘De Rivanen zijn heel erg kies in dat soort dingen. Ze zijn nog lang niet zover als Tolnedrische vrouwen.’


    ‘Weet je zeker dat baden in de winter gezond is?’ vroeg Lelldorin en bekeek het stomende water achterdochtig.


    Garion plonsde in het bassin en ging al snel van het lauwe naar het hetere water. De stoom steeg dikker op toen hij door het bassin waadde, en de toortsen in ringen tegen de achtermuur leken te verdwijnen in een rossige gloed. De tegelwanden weerkaatsten het geluid van hun stemmen en het watergespetter met een merkwaardige grotachtige holheid.


    De damp kringelde op uit het water en hij was plotseling in het vage licht van zijn vrienden gescheiden. Het hete water liet hem ontspannen en hij zou wel willen blijven drijven en alle herinneringen weg laten weken - het hele verleden en heel de toekomst. Dromerig lag hij op zijn rug en toen liet hij zich, zonder precies te weten waarom, zakken in de diepte van het donkere, stomende water. Hoe lang hij ronddreef met gesloten ogen en alle zinnen afgesloten, wist hij niet, maar eindelijk rees zijn gezicht tenslotte naar de oppervlakte en stond hij op, terwijl het water uit zijn haren en van zijn schouders stroomde. Door deze onderdompeling voelde hij zich vreemd gezuiverd. En toen brak de zon buiten even door een rafelige wolk en een enkele bundel zonlicht stroomde door een klein getralied raam precies op Garion. Het plotselinge licht werd verstrooid door de stoom en scheen te flikkeren met een iriserend vuur.


    ‘Heil Belgarion,’ zei de stem in zijn geest. ‘Ik groet u in deze Jaarkering.’ Er was geen spoor van geamuseerdheid die gewoonlijk in zijn stem speelde, en deze vormelijkheid scheen ergens belangrijk te zijn.


    ‘Dank u,’ antwoordde Garion ernstig, en ze spraken niet meer.


    De stoom rees en kronkelde om hem heen toen hij terugwaadde naar de koelere plekken in het bassin, waar Silk en Lelldorin tot aan hun nek in warm water lagen en zachtjes met elkaar praatten.


    Even voor de middag liep Garion, in antwoord op een oproep van tante Pol, door een lange stenen gang naar een kamer, enkele passen van de geweldige, gebeeldhouwde deuren die naar de Zaal van de Rivaanse Koning leidden. Hij droeg zijn beste tuniek en broek, en zijn zachtleren korte laarzen waren gepoetst tot zij blonken. Tante Pol droeg een diepblauw gewaad met kap en riem. Voor deze keer zag Belgarath, die ook een blauw gewaad aan had, er niet verkreukeld of vies uit. Het gezicht van de oude man stond heel ernstig, toen hij en tante Pol met elkaar praatten. Er was geen spoor van de plagerijtjes die gewoonlijk door hun gesprekken gevlochten waren. In een hoek van de kamer zat stilletjes Vortjong, helemaal gekleed in wit linnen. Hij sloeg hen ernstig gade.


    ‘Je ziet er mooi uit, Garion,’ zei tante Pol. Ze stak haar hand uit en streek zijn zandkleurige haar uit zijn ogen.


    ‘Moeten we niet naar binnen?’ vroeg Garion. Hij had andere, in grijs geklede Rivanen en meer kleurig geklede bezoekers de zaal zien betreden.


    ‘Dat gaan we ook, Garion. Alles op zijn tijd.’ Ze keerde zich naar Belgarath. ‘Hoe lang nog?’ vroeg ze.


    ‘Een korte tijd,’ zei hij.


    ‘Is alles klaar?’


    ‘Vraag het Garion,’ zei de oude man. ‘Ik heb alles gedaan wat ik kon. De rest is aan hem.’


    Tante Pol richtte zich toen tot Garion. Haar ogen stonden ernstig en de witte haarlok glansde als zilver in haar donkere haar. ‘En, Garion,’ vroeg ze, ‘ben je klaar?’


    Hij keek haar verbaasd aan. ‘Ik had vannacht een heel vreemde droom,’ zei hij. ‘Iedereen bleef me maar die zelfde vraag stellen. Wat betekent het, tante Pol? Voor wat ben ik klaar?’


    ‘Dat zal in korte tijd duidelijk worden,’ zei Belgarath. ‘Haal je amulet te voorschijn. Vandaag draag je hem over je kleren heen.’


    ‘Ik dacht dat hij uit het gezicht moest blijven.’


    ‘Vandaag is het anders,’ zei de oude man. ‘Feitelijk is vandaag totaal anders dan welke dag ook die ik beleefd heb - en ik heb er veel gezien.’


    ‘Omdat het Jaarkering is?’


    ‘Onder andere.’ Belgarath reikte in zijn gewaad en haalde zijn eigen zilveren amulet te voorschijn. Hij keek er kort naar. ‘Hij raakt wat versleten,’ merkte hij. Toen glimlachte hij. ‘Net als ik, denk ik.’


    Tante Pol haalde haar amulet te voorschijn. Zij en Belgarath reikten naar Garions handen en hielden ze vast in de hunne.


    ‘Het heeft een tijd geduurd, Polgara,’ zei Belgarath.


    ‘Dat heeft het, vader,’ stemde tante Pol in.


    ‘Ergens spijt van?’


    ‘Ik kan ermee leven, oude wolf.’


    ‘Laten we naar binnen gaan.’


    Garion liep naar de deur.


    ‘Jij niet, Garion,’ zei tante Pol. ‘Jij wacht hier met Vortjong. Jullie komen later.’


    ‘Stuurt u iemand voor ons?’ vroeg hij. ‘Ik bedoel: hoe weten we wanneer we naar binnen moeten gaan?


    Dat zul je weten,’ zei Belgarath. En toen lieten zij hem alleen met Vortjong.


    ‘Ze geven ons niet al te duidelijke opdrachten, hè?’ zei Garion tegen het kind. ‘Ik hoop dat we geen fouten maken.’


    Vortjong glimlachte vol zelfvertrouwen en legde zijn handje in die van Garion. Bij zijn aanraking vulde het gezang van de Orbus Garions geest opnieuw en wiste zijn zorgen en twijfels. Hij kon later niet zeggen hoe lang hij daar gestaan had met het kinderhandje in de zijne en verzonken in dat gezang.


    ‘Het is tenslotte gekomen, Belgarion.’ De stem scheen ergens van buiten te komen en niet langer meer opgesloten binnen Garions geest en de uitdrukking van Vortjongs gezicht maakte het duidelijk dat hij ook de woorden kon horen.


    ‘Is dit wat ik moet doen?’ vroeg Garion.


    ‘Een deel ervan.’


    ‘Wat doen zij daarbinnen?’ Garion keek nieuwsgierig naar de deur.


    ‘Ze zorgen dat de mensen in de Zaal klaar zijn voor wat er gaat gebeuren.’


    ‘Zullen zij klaar zijn?’


    ‘Zul jij dat?’ Even was het stil. ‘Ben je klaar, Belgarion?’


    ‘Ja,’ zei Garion. ‘Wat het ook is, ik denk dat ik er klaar voor ben.’


    ‘Laten we dan gaan.’


    ‘Zegt u me wat ik moet doen?’


    ‘Als het nodig is.’


    Garion liep naar de deur, terwijl hij nog steeds Vortjong vasthield. Hij hief zijn andere hand op om te duwen, maar de deur ging onverklaarbaar voor hem open vóór hij hem aanraakte. Er stonden twee wachters bij de enorme gebeeldhouwde deur, die enkele stappen verder lag, maar ze schenen onbeweeglijk bevroren toen Garion en Vortjong dichterbij kwamen. Opnieuw hief Garion de hand en de geweldige deuren zwaaiden slechts op zijn handgebaar open.


    De Zaal van de Rivaanse Koning was een enorme, gewelfde troonzaal met zware en ingewikkeld gebeeldhouwde houten steunberen die de zolderbalken ondersteunden. De muren waren behangen met banieren en groene takken, en honderden kaarsen brandden er in muurhouders. Op enige afstand van elkaar lagen er drie grote stenen vuurkuilen, maar in plaats van houtblokken gloeiden er blokken veen die een gelijkmatige, geurige warmte uitstraalden. De zaal was vol mensen, maar er liep een brede weg van blauwe tapijten van de deuren naar de troon. Garion zag de menigte echter nauwelijks. Zijn gedachten schenen stil te staan door het gezang van de Orbus dat zijn geest nu totaal vulde. Verdwaasd, en bevrijd van alle gedachten, vrees of bewustzijn, liep hij met Vortjong dicht naast zich naar de voorkant van de zaal, waar tante Pol en Belgarath stonden, elk aan een kant van de troon.


    De troon van de Rivaanse Koning was gehouwen uit één enkel basaltblok. De rugleuning en de armen waren van gelijke hoogte, en het geheel straalde een indrukwekkendheid uit die het ouder deed lijken dan de bergen zelf. De troon stond massief tegen de muur, en erboven hing een groot zwaard met de punt naar beneden.


    Ergens in de Citadel begon een klok te luiden, en het geluid vermengde zich met het gezang van de Orbus toen Garion en Vortjong over het lange, met tapijten belegde middenpad naar de voorkant van de zaal liepen. Bij elke kaarsenhouder die ze voorbijgingen zakte de kaarsvlam onverklaarbaar weg tot slechts een puntje. Er was geen tocht, geen flikkering, toen de kaarsen een voor een doofden en de Zaal vulden met dieper wordende schaduwen.


    Toen zij voor in de Zaal gekomen waren, keek Belgarath met een gezicht dat heel raadselachtig stond, hen een moment plechtig aan en keek toen naar de menigte die in de Zaal van de Rivaanse Koning verzameld was.


    ‘Ziet, de Orbus van Aldur,’ kondigde hij met plechtige stem aan.


    Vortjong liet Garions hand los, trok de beurs open en greep erin. Terwijl hij zich omdraaide naar de verduisterde Zaal, haalde Vortjong de ronde, grijze steen uit zijn beurs en hief hem met beide handen op, zodat iedereen de steen kon zien.


    Het gezang van de Orbus was overweldigend, en daardoorheen vermengde zich een enorm af- en aanzwellend geluid. Het scheen omhoog te spiralen, te rijzen, hoger en hoger klinkend terwijl Garion naast het kind stond en naar de gezichten van de menigte keek. Binnen de steen die Vortjong omhoog hield, leek een speldepunt zuiver blauw licht te gloeien. Het licht werd sterker toen het aanzwellende geluid hoger klom. Garion kon de bekende gezichten van zijn vrienden zien. Daar waren Barak en Lelldorin, Hettar, Durnik, Silk en Mandorallen. In een koninklijke galerij zat Ce’Nedra naast de Tolnedrische gezant, met Adara en Ariana achter haar. Ze was de volmaakte Keizerlijke Prinses.


    Maar er waren ook andere gezichten - op een of andere manier vermengd met de hem zo vertrouwde gezichten - vreemde, trotse gezichten, die elk zó sterk spraken dat ze wel een masker leken. Vermengd met Barak was daar de Machtige Beer, en Hettar droeg met zich duizenden en duizenden paarden. Bij Silk stond de gestalte van de Gids, en bij Relg die van de Blinde Man. Lelldorin was de Boogschutter en Mandorallen de Ridder-Beschermer. Boven Taiba leek de smartelijke vorm van de Moeder van het Volk dat Gestorven was te zweven, en haar smart was die van Mara.


    En Ce’Nedra was niet langer meer een prinses, maar een koningin - die Ctuchik de Koningin van de Wereld had genoemd. Het vreemdst van allen was Durnik, goede, sterke Durnik, met zijn twee levens duidelijk op zijn gezicht te lezen. In het verblindende blauwe licht van de Orbus en met het trillende geluid in zijn oren keek Garion met verwondering naar zijn vrienden, en besefte voor het eerst in verbazing dat hij eindelijk zag wat Belgarath en tante Pol al die tijd al gezien hadden.


    Achter hem hoorde hij tante Pol spreken met kalme en vriendelijke stem. ‘Je taak is volbracht, Vortjong. Je mag de Orbus nu aanbieden.’


    De kleine jongen kraaide van plezier, draaide zich om en bood Garion de stralende Orbus aan.


    Garion staarde in verwarring naar de schitterende steen. Hij kon hem niet aannemen. Het betekende de dood om de Orbus aan te raken.


    ‘Steek uw hand uit, Belgarion, en aanvaard uw geboorterecht van het kind dat het u gebracht heeft.’ Het was de bekende stem, en toch ook weer niet. Toen deze stem sprak, was er geen enkele mogelijkheid om te weigeren. Garions hand werd uitgestoken zonder dat hij er zich zelfs van bewust was dat hij bewogen had.


    ‘Vortjong!’ verklaarde het kind en plantte de Orbus stevig in Garions uitgestrekte hand. Hij voelde de vreemde, zinderende aanraking tegen het teken in zijn handpalm. Het leefde! Hij kon het leven erin voelen, zelfs terwijl hij in stom onbegrip naar het levende vuur in zijn naakte hand keek.


    ‘Laat de Orbus terugkeren naar de zwaardknop van het zwaard van de Rivaanse Koning,’ beval de stem, en Garion draaide zich zonder nadenken onmiddellijk gehoorzaam om. Hij stapte op de zitting van de basalten troon en toen op de brede richel van de armen en rug. Hij reikte omhoog en hield het enorme zwaard bij de greep om zich in evenwicht te houden, en plaatste de Orbus op de zwaardknop. Hij hoorde een zachte, maar duidelijke klik toen de Orbus en het zwaard één geheel werden, en Garion kon voelen hoe de levende kracht van de Orbus door de greep vloeide. Het geweldige blad begon te gloeien en het trillende geluid rees nog een octaaf. Toen kwam het geweldige wapen plotseling vrij van de muur waaraan het zoveel eeuwen bevestigd was. De menigte in de zaal snakte naar adem. Toen het zwaard vrijkwam, nam Garion de greep in beide handen en draaide zich half om en probeerde het enorme blad vrij van de vloer te houden.


    Wat hem verraste was dat het geen gewicht had. Het zwaard was zó enorm dat hij het feitelijk niet zou kunnen vasthouden, laat staan opheffen. Maar toen hij zich met gespreide voeten schrap zette en zijn schouders tegen de muur drukte, rees de punt van het zwaard moeiteloos op tot het geweldige blad rechtop stond. Hij staarde er verbijsterd naar, en voelde een vreemd kloppen in de handen die zich om de greep hadden geklemd. De Orbus lichtte op en begon te kloppen. Toen rees het trillende geluid op tot een machtig juwelend crescendo, en het zwaard van de Rivaanse Koning barstte uit in een grote tong van verschroeiend blauwe vlammen. Zonder te weten waarom, hief Garion het vlammende zwaard met beide handen hoog boven zijn hoofd en staarde er in verwondering naar.


    ‘Laat Aloria zich verheugen!’ riep Belgarath uit met donderende stem, ‘want de Rivaanse Koning is teruggekeerd! Alle heil aan Belgarion, Koning van Riva en Opperheer van het Westen!’


    Maar temidden van het tumult dat volgde, en zelfs van het trillende koor van wat miljoenen en miljoenen stemmen leken die in stralende verrukking van de ene tot aan de andere kant van het universum weerklonken, klonk er plotseling een geluid van ijzer, alsof een verroeste deur van een duistere graftombe plotseling was opengesprongen, en het geluid ervan verkilde Garions hart. Vanuit de tombe klonk hol een stem op, en deze voegde zich niet bij de stemmen van vreugde. De stem in de tombe ontwaakte, uit eeuwen van slaap gerukt, razend en schreeuwend om bloed.


    Verstijfd, voorbij alle denken, stond Garion daar met het vlammende zwaard omhoog, toen met een ijzeren ruisen de verzamelde Alorns hun zwaarden ontblootten en in een groet omhoog staken.


    ‘Heil Belgarion, mijn Koning,’ donderde Brand, de Wachter van Riva en zonk op een knie en hief zijn zwaard op. Zijn vier zonen knielden achter hem en hieven ook hun zwaarden op. ‘Heil Belgarion, Koning van Riva!’ riepen zij.


    ‘Heil Belgarion!’ De enorme kreet deed de Zaal van de Rivaanse Koning schudden, en een woud van opgerichte zwaarden glinsterde in het stralende blauwe licht van het vlammende blad in Garions handen. Ergens in de Citadel begon een klok te luiden. Toen het nieuws door de ademloze stad raasde, namen andere klokken het geluid over en hun metalen juichen weerkaatste van de rotsmassa’s en verkondigde de ijzige wateren van de zee de terugkeer van de Rivaanse Koning.


    Eén was er in de Zaal echter, die zich niet verheugde. Op het moment dat het opvlammende zwaard zonder enige twijfel Garions ware persoon had onthuld, was Prinses Ce’Nedra opgesprongen. Haar gezicht was doodsbleek geworden en haar ogen stonden wijdopen in volstrekte ontsteltenis. Ze had onmiddellijk iets gezien dat hem ontgaan was - iets dat haar zo verwarde dat het alle kleur uit haar gezicht deed verdwijnen en haar overeind had getrokken. Ze staarde naar hem met een uitdrukking van totale wanhoop. Toen ontsnapte er plotseling van de lippen van de Keizerlijke Prinses Ce’Nedra een kreet van woede en protest.


    ‘O nee!’ riep ze met een stem die tot aan de zolderbalken weerkaatste.

  


  
    Hoofdstuk Twaalf


    Het ergste was dat alle mensen maar voor hem bleven buigen. Garion had niet het geringste idee hoe hij dat moest beantwoorden. Moest hij een knikje als erkenning geven? Moest hij terugbuigen? Of was het niet het beste om er helemaal geen acht op te slaan en te doen alsof hij het niet gezien had, of iets anders? En wat moest hij doen als iemand hem ‘Majesteit’ noemde?


    In zijn geest waren de gebeurtenissen van de vorige dag nog steeds een verwarde kluwen. Hij herinnerde zich vaag dat hij voorgesteld werd aan de mensen van de stad - staande op de kantelen van IJzergreeps Citadel, met een ontelbare, juichende massa beneden hem en het geweldige zwaard dat op een of andere manier nog steeds gewichtloos was, nog steeds vlammend in zijn handen. Maar hoe enorm al deze gebeurtenissen ook waren, ze waren onbelangrijk vergeleken met dingen die zich op een heel ander niveau van de werkelijkheid afspeelden. Geweldige krachten hadden zich gericht op het moment dat het bestaan van de Rivaanse Koning onthuld werd, en Garion was nog steeds verdoofd door de dingen die hij gezien en ervaren had in dat verblindende moment toen hij tenslotte ontdekt had wie hij was. Er waren eindeloos veel gelukwensen en een heleboel voorbereidingen voor zijn kroning, maar dat alles liep in zijn geest door elkaar. Zelfs als zijn leven er vanaf gehangen had, had hij geen verstandig, duidelijk verslag kunnen doen van de gebeurtenissen van die dag.


    Vandaag beloofde zelfs nog erger te worden, als dat al kon. Hij had helemaal niet goed geslapen. Om te beginnen was het grote bed in de koninklijke vertrekken, waar hij de avond tevoren naar toe gebracht was, beslist ongemakkelijk. Vanuit elke hoek rezen er vier grote pilaren op, en de hemel en de gordijnen waren van purper. Het leek hem veel te groot en veel te zacht toe. Het afgelopen jaar en langer had hij vooral op de grond geslapen en de met dons gevulde matras op het koninklijke bed gaf te veel mee om comfortabel te zijn. Meer nog, er was de zekere wetenschap dat hij, zodra hij opstond, het totale middelpunt van de aandacht zou zijn.


    Hij dacht dat het, alles bij elkaar genomen, makkelijker zou zijn om gewoon in bed te blijven. Hoe meer hij erover dacht, hoe beter het hem in de oren klonk. De deur naar de koninklijke slaapkamer was echter niet afgesloten. Op een gegeven moment zwaaide hij, niet lang na zonsopgang, open en Garion kon iemand horen rondlopen. Nieuwsgierig loerde hij door de purperen draperieën rond het bed. Een ernstig kijkende dienaar was bezig de draperieën bij het raam te openen en het vuur op te porren. Garions aandacht werd echter onmiddellijk getrokken naar de grote, afgedekte zilveren schaal die op een tafel bij het vuur stond. Zijn neus bespeurde worstjes en warm, versgebakken brood, en boter - er was heel duidelijk boter te vinden op die schaal. Zijn maag begon luid te knorren.


    De dienaar keek om zich heen om er zeker van te zijn dat alles in orde was, en kwam toen zonder veel omhaal naar het bed toe. Garion begroef zich weer haastig onder de dekens. ‘Uw ochtendmaal, Majesteit,’ kondigde de dienaar met besliste stem aan. Hij trok de draperieën open en bond ze op. Garion zuchtte. Het was duidelijk dat beslissingen om in bed te blijven niet door hemzelf genomen werden. ‘Dank je,’ zei hij.


    ‘Wenst Uwe Majesteit nog iets anders?’ vroeg de dienaar bezorgd en hield voor Garion een mantel open om aan te trekken.


    ‘Eh... nu niet, dank je,’ zei Garion. Hij klom uit het koninklijke bed en liep de drie met tapijt belegde treden af die ernaar toe leidden. De dienaar hielp hem in zijn mantel, boog en verdween stil de kamer uit. Garion ging naar de tafel, ging zitten, lichtte het deksel van de schaal en viel uitgehongerd op het eten aan.


    Toen hij gegeten had, zat hij een tijdje in een grote, met blauwe stof beklede stoel en keek uit het raam naar de besneeuwde rotsen die achter de stad oprezen. De storm die dagenlang langs de kust had geraasd, was uitgewoed - voor het moment althans - en de winterzon was helder en de ochtendlucht heel blauw. De jonge Rivaanse Koning staarde voor een tijdje in gedachten verloren uit het raam.


    Iets bleef er knagen aan zijn geheugen - iets dat hij ooit gehoord had maar weer vergeten was. Het scheen dat er iets was dat hij zich moest herinneren over Prinses Ce’Nedra.


    Het kleine meisje was gisteren de Zaal van de Rivaanse Koning bijna direct uitgevlucht nadat het zwaard zo vurig had aangekondigd wie hij was. Hij was er redelijk zeker van dat het daarmee te maken had. Wat het ook was, wat hij zich trachtte te herinneren, was rechtstreeks betrokken bij haar vlucht. Bij sommige mensen was het misschien beter om zaken rustig te laten bezinken tot de lucht was opgeklaard, maar Garion wist dat dit niet de juiste manier was om met Ce’Nedra om te gaan. Hij moest voorkomen dat er dingen in haar gedachten bleven broeien. Dat maakte de zaken alleen maar erger. Hij zuchtte en begon zich aan te kleden.


    Toen hij doelbewust door de gangen liep, zag hij verraste blikken en haastige buigingen. Hij besefte al snel dat de gebeurtenissen van de vorige dag hem voor altijd hadden beroofd van zijn anonimiteit. Iemand, wiens gezicht Garion zelfs niet had opgemerkt, ging zelfs zover om achter hem aan te lopen, mogelijk in de hoop een of andere dienst te verlenen. Wie het ook was, hij hield keurig afstand, maar soms ving Garion een eind terug in de gang een glimp van hem op - een man in een grijze mantel die merkwaardig geruisloos liep. Garion hield er niet van om wat voor reden dan ook gevolgd te worden, maar hij weerstond het verlangen zich om te draaien en de man weg te sturen.


    Prinses Ce’Nedra had enkele kamers even verder op de gang dan tante Pols vertrekken gekregen, en Garion vermande zichzelf toen hij zijn hand ophief om op de deur te kloppen.


    ‘Majesteit,’ begroette het verraste kamermeisje van Ce’Nedra hem met een révérence.


    ‘Wil je asjeblieft aan Hare Hoogheid vragen of ik een woordje met haar kan wisselen?’ vroeg Garion.


    ‘Jazeker, Majesteit,’ zei het meisje en liep snel naar de volgende kamer.


    Er klonk wat gemurmel van stemmen en toen snelde Ce’Nedra de kamer in. Ze droeg een eenvoudig gewaad, en haar gezicht was even bleek als de dag tevoren. ‘Majesteit,’ begroette ze hem ijzig, en maakte een stijve, korte révérence die boekdelen sprak.


    ‘Er zit je iets dwars,’ zei Garion plompverloren. ‘Zou je het naar voren kunnen brengen?’


    ‘Wat Uwe Majesteit maar wenst,’ zei ze.


    ‘Moet ’t nu zo?’


    ‘Ik kan me niet voorstellen waar Uwe Majesteit het over heeft.’


    ‘Denk je niet dat we elkaar lang genoeg kennen om eerlijk te zijn?’


    ‘Natuurlijk. Ik veronderstel dat ik er beter aan kan wennen om Uwe Majesteit onmiddellijk te gehoorzamen.’


    ‘Wat heeft dat nou weer te betekenen?’


    ‘Doe niet alsof je het niet weet,’ stoof ze op.


    ‘Ce’Nedra, ik heb niet het flauwste idee waar je het over hebt.’


    Ze keek hem achterdochtig aan, en haar blik verzachtte zich wat. ‘Misschien is het waar,’ mompelde ze. ‘Heb je ooit het Verdrag van Vo Mimbre gelezen?’


    ‘Je hebt me zelf leren lezen,’ bracht hij haar in herinnering, ‘zo’n zes of acht maanden terug. Je kent elk boek dat ik gelezen heb. Je gaf de meeste zelf aan me.’


    ‘Dat is waar, hè?’ zei ze. ‘Wacht even. Ik ben zo terug.’ Ze verdween even in de aangrenzende kamer en kwam met een perkamentrol terug. ‘Ik lees het je voor,’ zei ze. ‘Sommige woorden zijn wat moeilijk.’


    ‘Ik ben niet zo dom,’ zei hij ietwat aangebrand.


    Maar ze was al begonnen te lezen: ‘...en als het geschieden zal dat de Rivaanse Koning zal terugkeren, zal hij de heerschappij over al hebben, en wij zullen hem gehoorzaamheid zweren als Opperheer van alle Koninkrijken van het Westen, En hij zal een Keizerlijke Prinses uit Tolnedra tot vrouw nemen, en...’


    ‘Wacht even,’ onderbrak Garion haar met verstikte stem.


    ‘Was er iets wat je niet begreep? Het lijkt me allemaal nogal duidelijk.’


    ‘Wat was dat laatste stuk ook weer?’


    ‘...hij zal een Keizerlijke Prinses uit Tolnedra tot vrouw nemen, en...’


    ‘Zijn er geen andere prinsessen in Tolnedra?


    ‘Niet dat ik weet.’


    ‘Dan betekent het...’ Hij staarde haar aan.


    ‘Precies.’ Het klonk als een metalen val die plotseling dichtklapte.


    ‘Rende je daarom gisteren de Zaal uit?’


    ‘Ik rende helemaal niet.’


    ‘Je wilt me niet huwen.’ Het was bijna een beschuldiging.


    ‘Dat zei ik niet.’


    ‘Wil jij me dan wel huwen?’


    ‘Dat zei ik ook niet - maar het maakt toch niet echt wat uit. We hebben helemaal geen keus - geen van beiden.’


    ‘Zit dat je dwars?’


    Ze keek hem hooghartig aan. ‘Natuurlijk niet. Ik heb altijd geweten dat er een echtgenoot voor mij gekozen zou worden.’


    ‘Wat is het probleem dan?’


    ‘Ik ben een Keizerlijke Prinses, Garion.’


    ‘Dat weet ik.’


    ‘Ik ben er niet aan gewend om aan iemand ondergeschikt te zijn.’


    ‘Ondergeschikt? Aan wie?’


    Het Verdrag verklaart dat jij de Opperheer van het Westen bent.’


    ‘Wat betekent dat?’


    ‘Het betekent, Uwe Majesteit, dat u hoger bent dan ik.’


    ‘Is dat alles waar je je druk over maakt?’


    Haar blik was een getrokken dolk. ‘Met Uwe Majesteits toestemming zou ik me, geloof ik, willen terugtrekken.’ En zonder op antwoord te wachten ging ze statig de kamer uit.


    Garion staarde haar na. Dit ging te ver. Hij overwoog onmiddellijk naar tante Pol te gaan om te protesteren, maar hoe meer hij erover dacht, hoe meer hij ervan overtuigd raakte dat ze er totaal niet door bewogen zou zijn. Te veel puzzelstukjes begonnen ineens te passen. Tante Pol was niet zomaar een partij bij dit belachelijke zaakje; ze had heel bewust alles wat in haar macht lag gedaan om er absoluut zeker van te zijn dat er voor hem geen ontsnappen aan was.


    Hij had iemand nodig om mee te praten - iemand die sluw en gewetenloos genoeg was om een uitweg te bedenken. Hij verliet Ce’Nedra’s zitkamer en ging op zoek naar Silk.


    De kleine man was niet in zijn kamer, en de dienaar die het bed opmaakte, bleef maar buigen terwijl hij zijn verontschuldigingen stamelde dat hij niet het flauwste idee had waar Silk mocht zijn. Garion ging er snel vandoor.


    Aangezien het vertrek dat Barak met zijn vrouw en kinderen deelde, slechts een paar stappen verder was, ging Garion daar op af, terwijl hij niet probeerde te kijken naar de in grijs geklede volgeling die hem nog steeds achternaliep. ‘Barak,’ zei hij en klopte op de deur van de grote Cherek. ‘Ik ben het, Garion. Kan ik binnenkomen?’


    Vrouwe Merel opende de deur en maakte een eerbiedige révérence.


    ‘Doe dat asjeblieft niet,’ smeekte Garion haar.


    ‘Wat is er aan de hand, Garion?’ vroeg Barak. Hij zat in een groene stoel en wipte zijn zoontje op zijn knie op en neer.


    ‘Ik ben op zoek naar Silk,’ zei Garion en kwam de grote, behaaglijke kamer in, waarin overal kleren en kinderspeelgoed lagen.


    ‘Je ziet er wat verwilderd uit,’ zei de grote man. ‘Is er iets mis?’


    ‘Ik heb zojuist een nogal schokkend bericht gekregen,’ zei Garion en rilde. ‘Ik moet met Silk praten. Misschien kan hij een oplossing bedenken.’


    ‘Wil je misschien wat eten?’ vroeg Vrouwe Merel.


    ‘Ik heb al gegeten, dank u,’ zei Garion. Hij keek haar wat nauwkeuriger aan. Ze had haar vlechten, die ze gewoonlijk droeg, losgemaakt en haar blonde haar omlijstte haar gezicht en maakte het zachter. Ze droeg haar gewone groene gewaad, maar ze stond niet meer zo stijf recht overeind zoals ze vroeger deed. Garion merkte op dat ook Barak wat van zijn grimmige verdedigende houding kwijt was geraakt, die hij voorheen altijd had als hij in de aanwezigheid van zijn vrouw verkeerde.


    Baraks twee dochtertjes kwamen de kamer in, met Vortjong tussen hen in. Ze gingen in een hoek zitten en begonnen een ingewikkeld spel te spelen waar een hoop gegiechel aan te pas scheen te komen.


    ‘Ik geloof dat mijn dochters besloten hebben om hem te stelen,’ grinnikte Barak. ‘Ik zit plotseling tot over m’n oren in vrouw en kinderen, en het aardige is dat ik het nog leuk vind ook.’


    Merel wierp hem een vlugge, bijna verlegen glimlach toe. Toen keek ze naar de giechelende kinderen. ‘De meisjes aanbidden hem gewoon,’ zei ze, en keek weer naar Garion. ‘Heb je ooit opgemerkt dat je nooit erg lang in zijn ogen kunt kijken? Hij lijkt recht in je hart te kijken.’


    Garion knikte. ‘Ik geloof dat het te maken heeft met de manier waarop hij iedereen vertrouwt,’ zei hij. Hij wendde zich weer tot Barak. ‘Heb je enig idee waar ik Silk kan vinden?’


    Barak lachte. ‘Loop door de gangen en luister naar het geratel van dobbelstenen. Die kleine dief is voortdurend aan het gokken sinds hij hier is. Durnik zou je kunnen helpen. Hij verbergt zich in de stallen. Koningen maken hem wat zenuwachtig.


    ‘Dat geldt voor mij ook,’ zei Garion.


    ‘Maar je bent een koning, Garion,’ zei Merel.


    ‘Dat maakt me zelfs nog zenuwachtiger,’ zei hij.


    Een reeks achterafgangen leidde naar de stallen, en Garion besloot die te nemen in plaats van de meer statige gangen waar hij edellieden zou kunnen ontmoeten. De smalle gangen werden vooral gebruikt door dienaren die van en naar de keuken gingen, en Garion bedacht dat de meeste lagere dienaren hem niet zouden herkennen. Terwijl hij snel door een van de gangen liep, zijn hoofd wat gebogen om niet herkend te worden, ving hij opnieuw een blik op van de man die achter hem aan was blijven lopen sinds hij de koninklijke vertrekken had verlaten. Nu was hij geprikkeld genoeg om zich niet te bekommeren of hij herkend werd en hij draaide zich om om zijn achtervolger in de ogen te zien.


    ‘Ik weet dat je er bent,’ riep hij. ‘Kom te voorschijn zodat ik je kan zien.’ Hij wachtte en tikte ongeduldig met zijn voet. De gang achter hem bleef leeg en stil.


    ‘Kom onmiddellijk te voorschijn,’ herhaalde Garion, en zijn stem kreeg onverwacht iets van gezag. Maar er bewoog zich niets, er klonk geen geluid. Garion overwoog even om terug te keren om deze vasthoudende dienaar te betrappen in zijn sluippartij, maar toen kwam er een dienaar vanuit de richting waar Garion zelf vandaan was gekomen.


    ‘Heb je daarnet nog iemand gezien?’ vroeg Garion hem.


    ‘Waar?’ vroeg de dienaar, die zijn koning klaarblijkelijk niet herkende.


    ‘Terug daar in de gang.’


    De dienaar schudde het hoofd. ‘Ik heb niemand gezien sinds ik de vertrekken van de Koning van Drasnia uit was,’ zei hij. ‘Kun je geloven dat dit zijn derde maaltijd was? Ik heb nog nooit iemand zoveel zien eten.’ Hij keek Garion nieuwsgierig aan. ‘Je kunt ’m maar beter smeren,’ zei hij. ‘Als de eerste kok je te pakken krijgt, kun je een oplawaai krijgen. Hij houdt er niet van dat er iemand hier rondloopt die er niet hoort.’


    ‘Ik was net op weg naar de stallen,’ zei Garion.


    ‘Dan zou ik maar gaan. De eerste kok heeft een vreselijk humeur.’


    ‘Ik zal het onthouden,’ verzekerde Garion hem.


    Lelldorin kwam juist de stal uit en hij keek Garion verbaasd aan toen ze elkaar op de besneeuwde binnenplaats ontmoetten. ‘Hoe ben je erin geslaagd aan al die hovelingen te ontkomen?’ vroeg hij. Toen maakte hij, alsof hem iets te binnen schoot, een buiging.


    ‘Doe dat alsjeblieft niet, Lelldorin,’ zei Garion.


    ‘Het is iets om verlegen van te worden,’ stemde Lelldorin in.


    ‘Laten we ons naar elkaar toe gewoon gedragen zoals we altijd deden,’ zei Garion beslist. ‘Op z’n minst tot ze ons vertellen dat het anders moet. Heb je enig idee waar Silk kan zijn?


    Ik zag hem wat eerder vanmorgen,’ zei Lelldorin. ‘Hij zei dat hij de baden een bezoekje zou brengen. Hij zag er niet al te best uit. Ik denk dat hij gisteravond een feestje heeft gevierd.


    Laten we proberen hem te vinden,’ zei Garion. ‘Ik moet met hem praten.’


    Ze vonden Silk in een betegelde kamer die vol stoom hing. De kleine man had een handdoek om zijn middel en hij zweette overvloedig.


    ‘Weet je zeker dat dit goed voor je is?’ vroeg Garion en wuifde met zijn hand om wat rondwarrelende stoom weg te waaieren.


    ‘Niets zou deze morgen goed voor me zijn, Garion,’ zei Silk bedroefd. Hij zette zijn ellebogen op de knieën en liet zijn gezicht treurig in zijn handen zakken.


    ‘Ben je ziek?’


    ‘Afgrijselijk.’


    ‘Als je wist dat je er zo beroerd van zou worden, waarom dronk je gisteravond dan zoveel?’


    ‘Het leek me toen een goed idee - tenminste ik geloof dat ik dat dacht. Ik weet niet alles meer.’ Een dienaar bracht de lijdende man een schuimende drinkbeker, en Silk nam een grote slok.


    ‘Is dat nou verstandig?’ vroeg Lelldorin.


    ‘Waarschijnlijk niet,’ gaf Silk toe en rilde, ‘maar het is het beste waar ik in korte tijd op kon komen.’ Hij rilde opnieuw. ‘Ik voel me geradbraakt,’ verklaarde hij. ‘Was er iets speciaals wat je wilde vragen?’


    ‘Ik heb een probleem,’ bracht Garion uit. Hij keek snel naar Lelldorin. ‘Ik had liever niet dat dit buiten ons drieën kwam,’ zei hij.


    ‘Ik zweer erop,’ zei Lelldorin onmiddellijk.


    ‘Dank je, Lelldorin.’ Het was makkelijker om de eed te aanvaarden dan uit te leggen waarom het niet echt nodig was.


    ‘Ik heb daarnet het Verdrag van Vo Mimbre gelezen,’ zei hij. ‘Nou ja, ik heb het me laten voorlezen. Wist je dat ik verondersteld werd te huwen met Ce’Nedra?’


    ‘Ik had dat gedeelte nog niet op een rijtje gezet,’ erkende Silk, ‘maar het Verdrag zegt er iets over, niet?


    ‘Mijn gelukwensen, Garion!’ riep Lelldorin en gaf zijn vriend plotseling een klap op de schouder. ‘Ze is een beeldschoon meisje.’


    Garion negeerde dit. ‘Kun jij niets bedenken waardoor ik er onderuit zou kunnen?’ vroeg hij aan Silk.


    ‘Garion, op dit moment kan ik nauwelijks over iets nadenken, behalve hoe beroerd ik me voel. Maar op het oog geloof ik dat er geen uitweg is. Elk koninkrijk in het Westen is gebonden aan het Verdrag - en ik denk dat de Profetie er ook bij betrokken is.’


    ‘Dat was ik vergeten,’ zei Garion somber.


    ‘Ik weet zeker dat ze je de tijd geven om aan de gedachte te wennen,’ zei Lelldorin.


    ‘Maar hoeveel tijd willen ze Ce’Nedra geven? Ik praatte vanmorgen met haar en ze is er helemaal niet gelukkig mee.


    ‘Ze heeft feitelijk geen hekel aan je,’ zei Silk.


    ‘Dat is het probleem niet. Ze schijnt te denken dat ik in rang boven haar sta, en daarover voelt ze zich ontsteld.’


    Silk begon zwakjes te lachen.


    ‘Een echte vriend zou je niet uitlachen,’ zei Garion bozig.


    ‘Is rang werkelijk zo belangrijk voor jouw prinses?’ vroeg Lelldorin.


    ‘Waarschijnlijk niet belangrijker dan haar rechterarm,’ zei Garion zuur. ‘Ik geloof dat ze zich vijftien of twintig keer per ochtend herinnert dat ze een Keizerlijke Prinses is. Ze maakt er zich flink druk over. En daar ben ik, helemaal uit het niets, en plotseling sta ik in rang boven haar. Dat is precies het soort zaak waar ze zich over opwindt - permanent, ben ik bang.’


    Hij hield op en keek Silk wat beter aan. ‘Denk je dat er een kansje is dat je je vandaag beter gaat voelen?’


    ‘Wat wilde je dan?’


    ‘Ken je de weg in Riva?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Ik had zo gedacht dat ik es naar de stad zou moeten afdalen - niet met allemaal schetterende trompetten - maar gewoon in normale kleren. Ik weet helemaal niets van de Rivanen en nu...’


    Hij hakkelde.


    ‘...en nu ben je hun koning,’ maakte Lelldorin voor hem af.


    ‘Waarschijnlijk geen slecht idee,’ stemde Silk in. ‘Hoewel ik het niet zeker weet. Mijn hersens werken niet al te best op dit moment. Maar het moet natuurlijk vandaag gebeuren. Je kroning staat op stapel voor morgen, en ik denk dat je speelruimte wat beperkt zal zijn nadat ze de kroon op je hoofd hebben gezet.’


    Daar wilde Garion helemaal niet aan denken.


    ‘Maar ik hoop dat jullie het niet erg vinden als ik eerst wat tot mezelf kom,’ voegde Silk eraan toe en nam opnieuw een slok. ‘Nou ja, het maakt niet uit of je het erg vindt of niet. Het is gewoon een kwestie van noodzaak.’


    Het kostte de kleine man met het wezelgezicht slechts een uur om wat te herstellen. Zijn geneesmiddeltjes waren flink sterk. Hij nam hete stoom en koel bier in ongeveer gelijke delen in zich op, en kwam toen uit de stoomkamer te voorschijn en plonsde zonder omwegen in ijskoud water. Hij was blauw en rilde toen hij eruit kwam, maar het ergste scheen geleden te zijn. Hij zocht voor hen drieën zorgvuldig onopvallende kleren uit en bracht ze de Citadel uit door een kleine zijpoort. Garion gluurde een paar keer om, maar hij scheen zijn hardnekkig achtervolgende dienaar kwijt te zijn geraakt.


    Toen ze de stad in slenterden, verbaasde Garion zich opnieuw over de grijze strengheid van de omgeving. De buitenkant van de huizen was egaalgrijs en er ontbrak elke vorm van versiering. Ze waren stevig, vierkant en totaal kleurloos. De grijze mantel, die zo’n beetje de nationale Rivaanse dracht leek te zijn, gaf de mensen in de nauwe straten een zelfde voorkomen van grimmigheid. Garion werd wat ontmoedigd bij de gedachte om de rest van zijn leven in zo’n ongastvrije plek te moeten doorbrengen.


    Ze wandelden in het bleke zonlicht door een lange straat naar beneden met de sterke zoute geur van de haven in hun neusgaten, en liepen voorbij een huis vanwaar het geluid kwam van zingende kinderen. Hun stemmen waren heel helder en kwamen samen in fijnzinnige harmonieën. Garion was verbaasd over de ingewikkeldheid van het kindergezang.


    ‘Een nationaal verschijnsel,’ zei Silk. ‘Rivanen zijn heel veel betrokken bij muziek. Ik neem aan dat het de verveling helpt te verdrijven. Ik haat het om Uwe Majesteit te beledigen, maar uw koninkrijk is een saaie plaats.’ Hij keek om zich heen. ‘Ik ken een oude vriend die hier niet ver vandaan woont. Waarom bezoeken we hem niet eens?’


    Hij ging hen voor, een lange trap af naar een lagere straat. Even verder stond een groot en zwaar gebouw tegen de heuvelzijde. Silk liep naar de deur en klopte. Een moment later kwam een Rivaan in een met brandplekken bezaaid leren voorschoot naar buiten. ‘Radek, oude vriend,’ zei hij ietwat verrast. ‘Ik heb je in geen jaren gezien.’


    ‘Torgan,’ grinnikte Silk. ‘Ik dacht, laat ik es even langsgaan en zien hoe je het maakt.’


    ‘Kom erin, kom erin,’ zei Torgan en deed de deur verder open.


    ‘Je hebt de zaken wat uitgebreid, zie ik,’ merkte Silk op en keek om zich heen.


    ‘De markt was me welgezind,’ zei Torgan bescheiden. ‘De parfummakers in Tol Borune kopen zowat elk flesje waar ze hun hand op kunnen leggen.’ De Rivaan zag eruit als een betrouwbaar man met ijzergrauw haar en merkwaardig ronde en rozige wangen. Hij keek nieuwsgierig naar Garion en fronste de wenkbrauwen alsof hij probeerde zich iets te herinneren. Garion draaide zich om en bekeek een stel fragiele glazen flesjes die in een net rijtje op een tafeltje stonden, en probeerde zijn gezicht weg te houden.


    ‘Je houdt je dus volledig bezig met het maken van flesjes?’ vroeg Silk.


    ‘O, we proberen nog steeds een paar mooie stukken te maken,’ zei Torgan met wat spijt in zijn stem. ‘Ik heb een leerling die werkelijk een genie is. Ik moet hem wat tijd gunnen voor zijn eigen werk. Ik ben bang dat ik hem kwijt zou zijn als ik hem de hele dag flesjes zou laten blazen.’ De glasblazer opende een kastje en haalde voorzichtig een in fluweel verpakt bundeltje te voorschijn. ‘Dit is een werkstuk van hem,’ zei hij, en vouwde de stof open. Het was een winterkoninkje van kristal, dat de vleugels half-gespreid had. Het rustte op een bladertakje met knopjes aan het eind. Het gehele werkstuk was zo verfijnd dat elke veer apart zichtbaar was.


    ‘Wonderbaarlijk,’ hijgde Silk en bekeek de glazen vogel aan alle kanten. ‘Dit is schitterend, Torgan. Hoe kreeg hij de kleuren zo volmaakt?’


    ‘Ik heb geen idee,’ erkende Torgan. ‘Hij meet zelfs niet af als hij aan ’t mengen slaat, en de kleuren komen altijd precies goed eruit. Ik zei het al: hij is een genie.’ Hij pakte de kristallen vogel voorzichtig weer in en legde hem terug in het kastje.


    Achter de werkplaats was een woning, en de kamers waren vervuld van warmte en genegenheid en trillende kleuren. Overal lagen felgekleurde kussens, en aan elke muur in elke kamer hingen er schilderijen. Torgans leerlingen schenen niet zozeer werklieden als wel leden van zijn huishouding te zijn, en zijn oudste dochter speelde voor hen, terwijl ze zich concentreerden op het gesmolten glas, en haar vingers raakten de harpsnaren aan in klaterende watervallen van muziek.


    ‘Het is zo totaal anders dan de buitenkant,’ merkte Lelldorin verbaasd op.


    ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Silk.


    ‘De buitenkant is zo grimmig - zo stram en grauw - maar als je eenmaal binnen bent, is het overal warmte en kleur.’


    Torgan glimlachte. ‘Het is iets dat buitenstaanders niet verwachten,’ stemde hij in. ‘Onze huizen lijken heel veel op ons. De buitenkant is grauw, uit noodzaak. De stad van Riva werd gebouwd om de Orbus te verdedigen, en elk huis is een deel van de grote fortificatie. We kunnen de buitenkant niet veranderen, maar erbinnen hebben we kunst en dichtwerken en muziek. Zelf dragen we grijze mantels. Het is een bruikbaar kledingstuk - geweven van geitewol - licht, warm en bijna geheel waterafstotend. Maar het kan niet geverfd worden, dus is het altijd grijs. We mogen grijs aan de buitenzijde zijn, maar dat betekent niet dat we geen liefde voor schoonheid bezitten.’


    Hoe meer Garion hierover nadacht, hoe meer hij deze zo grauw uitziende eilandbewoners begon te begrijpen. De stramme terughoudendheid van de grijsgemantelde Rivanen was het gezicht dat ze de buitenwereld toonden. Daaronder was het echter een heel ander soort mensen.


    De meeste leerlingen waren bezig met het blazen van fragiele flesjes, het voornaamste produkt in de handel met de parfummakers van Tol Borune. Maar één leerling werkte apart. Hij was bezig met een glazen schip dat op een kristallen golf reed. Het was een zandharige jongeman met een ingespannen gezichtsuitdrukking. Toen hij van zijn werk opkeek en Garion zag staan, werden zijn ogen groter, maar hij boog weer snel het hoofd over zijn werkstuk.


    Toen ze weer in de winkel stonden om weg te gaan, vroeg Garion of hij nog één keer naar de fragiele glazen vogel op zijn glanzende tak mocht kijken. Het stuk was zo mooi dat het pijn deed in zijn hart.


    ‘Doet het Uwe Majesteit genoegen?’ Het was de jonge leerling die zachtjes was binnengekomen vanuit de werkplaats. Hij sprak zacht. ‘Ik stond gisteren op het plein, toen Brand u aan het volk toonde,’ verklaarde hij. ‘Ik herkende u zodra ik u zag.’


    ‘Wat is je naam?’


    ‘Joran, Uwe Majesteit,’ zei de leerling.


    ‘Denk je dat we dat “majesteit” en zo kunnen laten schieten?’ zei Garion, smekend bijna. ‘Ik voel me er nog ongemakkelijk onder. Het is allemaal als een verrassing voor me gekomen.’


    Joran grinnikte. ‘Er lopen allerlei geruchten door de stad. Ze zeggen dat u werd grootgebracht door Belgarath de Tovenaar in zijn toren in het Dal van Aldur.’


    ‘Feitelijk werd ik grootgebracht in Sendaria door mijn tante Pol, de dochter van Belgarath.’


    ‘Polgara de Tovenares?’ Joran leek behoorlijk onder de indruk. ‘Is zij een even grote schoonheid als men zegt?’


    ‘Dat vind ik wel!’


    ‘Kan ze zichzelf echt in een draak veranderen?


    ‘Ik denk dat ze dat wel zou kunnen, als ze zou willen,’ gaf Garion toe, ‘maar ze geeft de voorkeur aan de gedaante van een uil. Om een of andere manier houdt ze van vogels - en vogels worden helemaal wild als ze haar zien. Ze praten de hele tijd tegen haar.’


    ‘Wat geweldig,’ verbaasde Joran zich. ‘Ik zou alles willen geven om haar eens te ontmoeten.’


    Hij kneep de lippen nadenkend op elkaar en aarzelde even. Denkt u dat ze dit dingetje aardig zou vinden?’ bracht hij tenslotte uit, en raakte het kristallen winterkoninkje aan.


    ‘Aardig vinden?’ zei Garion. ‘Ze zou het prachtig vinden.’


    Zou u het voor mij aan haar willen geven?


    ‘Joran!’ Garion was geschrokken van het idee. ‘Ik kan het niet aannemen. Het is te waardevol, en ik heb zelfs geen geld om je ervoor te betalen.’


    Joran glimlachte verlegen. ‘Het is slechts glas,’ zei hij, ‘en glas is slechts gesmolten zand - en zand is het goedkoopste in heel de wereld. Als u denkt dat ze het mooi vindt, zou ik echt graag willen dat ze het kreeg. Zoudt u het voor mij naar haar willen brengen - alstublieft? Zeg haar dat het een gift is van Joran de glasmaker.’


    ‘Dat zal ik, Joran,’ zei Garion en greep in een opwelling de hand van de jongeman. ‘Ik zal er trots op zijn het voor je te dragen.’


    ‘Ik zal het inpakken,’ zei Joran. ‘Het is niet goed voor glas om vanuit een warme kamer in de kou te komen.’ Hij greep naar het stuk fluweel en hield toen stil. ‘Ik ben niet helemaal openhartig tegen u,’ gaf hij toe, en keek ietwat schuldig. ‘Het winterkoninkje is een heel goed werkstuk, en als de edellieden in de Citadel het zien, zouden ze misschien wel willen dat ik voor hen andere werkstukken maak. Ik heb een paar opdrachten nodig om mijn eigen winkel te kunnen openen, en...’ Hij keek eventjes naar Torans dochter, en zijn gevoelens stonden duidelijk in zijn ogen te lezen.


    ‘...en je kunt niet huwen voordat je je eigen zaak hebt opgezet,’ zei Garion.


    ‘Uwe Majesteit zal een wijs koning worden,’ zei Joran ernstig.


    ‘Als ik alle blunders achter me heb gelaten die ik de eerste paar weken zal maken,’ voegde Garion er ietwat spijtig aan toe.


    Later op de middag gaf hij de kristallen vogel aan tante Pol in haar eigen vertrekken.


    ‘Wat is het?’ vroeg ze en nam het in stof verpakte voorwerp aan.


    ‘Het is een geschenk voor u van een jonge glasmaker, die ik in de stad tegenkwam,’ zei Garion. ‘Hij stond erop dat ik het u zou geven. Zijn naam is Joran. Voorzichtig, het is nogal breekbaar.’


    Tante Pol haalde voorzichtig de stof om het kristallen werkstuk weg. Haar ogen werden groot toen ze naar de schitterend gewrochte vogel keek. ‘O, Garion,’ mompelde ze, ‘het is het mooiste dat ik ooit gezien heb.’


    ‘Hij is ontzettend goed,’ zei Garion. ‘Hij werkt voor een glasmaker die Torgan heet, en Torgan zegt dat hij een genie is. Hij wil u graag ontmoeten.’


    ‘Ik zal hèm ontmoeten,’ zei ze, haar ogen verloren in de glanzende details van het glazen figuurtje. Haar handen beefden en haar schitterende ogen stonden vol tranen.


    ‘Wat is er mis, tante Pol?’ vroeg Garion, ietwat bezorgd.


    ‘Niets, Garion,’ zei ze, ‘helemaal niets.’


    ‘Waarom huilt u dan?’


    ‘Je zou het nooit begrijpen, lieverd,’ zei ze. Toen sloeg ze haar armen om hem heen en trok hem naar zich toe in een bijna pijnlijke omhelzing.


    De kroning vond plaats op de middag van de volgende dag. De Zaal van de Rivaanse Koning was barstensvol met edelen en koningen, en de stad weergalmde van het geluid van de klokken.


    Garion kon zich feitelijk niet veel meer herinneren van zijn kroning. Hij herinnerde dat de met hermelijn omzoomde mantel warm was, en dat de simpele gouden kroon die de Rivaanse priester op zijn hoofd plaatste, heel zwaar was. Wat hem het scherpst voor ogen stond was de manier waarop de Orbus van Aldur de gehele Zaal vulde met een intens blauw licht dat helderder en helderder werd bij zijn nadering tot de troon, en zijn oren vervulde met dat vreemde, jubelende gezang dat hij altijd hoorde als hij in de buurt van de Orbus kwam. Het gezang van de Orbus was zo luid dat hij nauwelijks het geweldige gejuich hoorde dat hem begroette toen hij in koningsmantel en kroon zich omwendde naar de menigte in de Zaal van de Rivaanse Koning.


    Eén stem hoorde hij echter heel duidelijk.


    ‘Heil, Belgarion,’ zei de stem in zijn geest zacht tot hem.

  


  
    Hoofdstuk Dertien


    Koning Belgarion zat ietwat ontroostbaar op zijn troon in de Zaal van de Rivaanse Koning, en luisterde naar de eindeloos voortkabbelende stem van Valgon, de Tolnedrische gezant.


    Het was voor Garion geen gemakkelijke tijd geweest. Er waren zoveel dingen waarvan hij niet wist hoe hij ze moest doen. Hij was bijvoorbeeld totaal niet in staat om bevelen te geven. Ook ontdekte hij dat hij helemaal geen tijd meer had voor zichzelf, en dat hij niet het flauwste idee had hoe hij de dienaren die voortdurend om hem heen waren, moest wegsturen. Hij werd gevolgd waar hij maar ging, en hij had het zelfs opgegeven om de al te ijverige lijfwacht of dienaar of boodschapper te pakken te krijgen die altijd in de gang achter hem liep.


    In zijn aanwezigheid schenen zijn vrienden zich niet op hun gemak te voelen, en ze stonden erop hem ‘Majesteit’ te noemen, hoe vaak hij hun ook vroeg dat niet te doen. Hij voelde zich niet anders, en zijn spiegel zei hem dat hij er ook niet anders uitzag, maar iedereen gedroeg zich alsof dat wel zo was. De uitdrukking van opluchting die over hun gezicht gleed als hij hen verliet, deed hem pijn, en hij trok zich terug in een soort van beschermende schulp, en beklaagde in stilte zijn eenzaamheid.


    Tante Pol stond voortdurend aan zijn zijde, maar er was nu een verschil. Vroeger was hij altijd ondergeschikt geweest aan haar, maar nu was het omgekeerd, en dat scheen hem ontzettend onnatuurlijk toe.


    ‘Het voorstel is, als Uwe Majesteit mij wil vergeven, zeer edelmoedig,’ zei Valgon, en beëindigde het voorlezen van het nieuwste verdrag dat Ran Borune had aangeboden. De Tolnedrische gezant was een sardonisch man met een arendsneus en een aristocratisch voorkomen. Hij was een Honethiet, een lid van de familie die het Keizerrijk had gesticht, en van waaruit drie Keizerlijke Huizen waren voortgekomen. Valgon was een voortdurende doorn in Garions vlees. Er ging nauwelijks een dag voorbij zonder een nieuw verdrag of handelsovereenkomst van de Keizer. Garion had al snel in de gaten dat de Tolnedranen het nogal te kwaad hadden met het feit dat ze zijn handtekening niet op een bepaald stuk perkament hadden staan, en ze gingen er vanuit dat als ze maar documenten voor de neus van iemand schoven, hij tenslotte wel zou tekenen, al was het maar om met rust gelaten te worden.


    Garions tegenmaatregel was uiterst eenvoudig; hij weigerde gewoon wat dan ook te tekenen.


    ‘Het is precies hetzelfde als datgene wat ze de vorige week aanboden,’ merkte tante Pols stem in de stilte van zijn geest op. ‘Ze hebben alleen maar de bepalingen omgegooid en een paar woorden veranderd. Zeg “nee” tegen hem.’


    Garion keek naar de zelfverzekerde gezant met iets dat dicht bij afkeer kwam. ‘Daar kan geen sprake van zijn,’ zei hij kort.


    Valgon begon te protesteren, maar Garion sneed hem af. ‘Het is gelijk aan het voorstel van vorige week, Valgon, en dat weten we allebei. Het antwoord was toen “nee” en het is nog steeds “nee”; ik ben niet bereid Tolnedra voorrang te verlenen in haar handel met Riva, ik zal niet instemmen met de bepaling dat ik Ran Borunes instemming zal vragen vóór ik enig verdrag met enig ander land onderteken, en ik zal zeker niet instemmen met enige aanpassing van de bepalingen van het Verdrag van Vo Mimbre. Vraag Ran Borune asjeblieft of hij me niet meer lastig wil vallen, tot hij bereid is om verstandig te praten.’


    ‘Majesteit!’ Valgon klonk geschokt. ‘Men praat niet zo met de Keizer van Tolnedra.’


    ‘Ik praat zoals ik wil,’ zei Garion. ‘U heeft mijn - onze toestemming om u terug te trekken.’


    ‘Uwe Majesteit...’


    ‘U kunt gaan, Valgon,’ snoerde Garion hem de mond.


    De gezant richtte zich op, boog koeltjes en stampte de Zaal uit.


    ‘Niet slecht,’ zei Koning Anheg lijzig vanuit de gedeeltelijk verborgen nis, waar hij en de andere koningen regelmatig bijeenkwamen. Garion voelde zich steeds slecht op z’n gemak door de aanwezigheid van deze koninklijke toeschouwers. Hij wist dat ze elke handeling van hem volgden, en zijn beslissingen, zijn manieren, zijn woorden wogen en beoordeelden. Hij wist dat hij deze eerste paar maanden fouten zou maken, en hij zou veel liever gehad hebben dat hij ze zonder publiek kon maken, maar hoe kon hij tegen een groep soevereine koningen zeggen dat hij niet het totale middelpunt van hun belangstelling wilde zijn?


    ‘Ietwat plompverloren toch, zou je zeggen?’ zei Koning Fulrach.


    ‘Mettertijd zal hij leren wat behoedzamer te zijn,’ voorspelde Koning Rhodar. ‘Ik verwacht dat Ran Borune zijn openheid verfrissend zal vinden - nadat hij hersteld is van zijn woedebui over het antwoord van onze Belgarion.’


    De verzamelde koningen en edellieden lachten om Koning Rhodars kwinkslag, en Garion probeerde niet te blozen, wat hem niet lukte. ‘Moeten ze dat nou doen?’ fluisterde hij woedend tegen tante Pol. ‘Elke keer als ik maar de hik krijg, krijg ik al commentaren.’


    ‘Niet zo knorrig, lieve,’ zei ze kalm. ‘Het was inderdaad wat onbeleefd. Weet je zeker dat je een dergelijke toon tegen je toekomstige schoonvader wilt aanslaan?’


    Dat was iets waar Garion zeer zeker niet aan herinnerd wenste te worden. Prinses Ce’Nedra had hem zijn plotselinge verheffing nog steeds niet vergeven, en Garion had ernstige twijfels over dat idee om haar te huwen. Hij vond haar aardig - werkelijk aardig - maar hij moest spijtig beamen dat Ce’Nedra geen goede vrouw voor hem zou zijn. Ze was slim en verwend, en ze had ergens de koppigheid van een os. Garion was er zeker van dat ze er een boosaardig plezier in zou hebben zijn leven zo ellendig te maken als ze maar kon. Terwijl hij op de troon zat en luisterde naar de vrolijke commentaren van de Alornse Koningen, begon hij te wensen dat hij nog nooit van de Orbus gehoord had.


    Zoals altijd deed de gedachte aan het juweel hem opkijken naar de plaats waar het glansde op de zwaardknop van het massieve zwaard dat boven de troon hing. Er zat iets irritants en zelfvoldaans in de manier waarop het elke keer opgloeide als hij weer op de troon zat. Het scheen altijd zichzelf geluk te wensen - alsof hij, Belgarion van Riva - zoiets als zijn schepping was. Garion begreep de Orbus niet. Het was bewust, dat wist hij. Zijn geest had dat bewustzijn aarzelend aangeraakt, en was toen even voorzichtig teruggetreden. Bij gelegenheid was Garion aangeraakt door de geesten van Goden, maar het bewustzijn van de Orbus was iets volstrekt anders. Er lag een macht in waar hij geen flauw besef van had. Meer dan dat, de gehechtheid van de Orbus aan hém kwam hem tamelijk onredelijk voor. Garion kende zichzelf en hij was er zich pijnlijk van bewust dat hij niet al te aardig was. Maar iedere keer als hij de Orbus naderde, begon deze op een onmogelijke manier te gloeien, en zijn geest werd vervuld van dat vreemde, opstijgende gezang dat hij voor het eerst in Ctuchiks toren had gehoord. Het gezang van de Orbus was een soort van dwingende uitnodiging. Garion wist dat als hij het zou opnemen, zijn wil zich bij die van de steen zou voegen, en dat er tussen hen tweeën niets zou zijn dat zij niet zouden kunnen volbrengen. Torak had de Orbus opgeheven en er de wereld mee gespleten. Garion wist dat als hij verkoos, hij de Orbus kon opheffen en die wond kon helen. Alarmerender was echter nog dat zodra deze gedachte bij hem opkwam, de Orbus hem begon te voorzien van heel precies aangeduide raadgevingen hoe dat zou kunnen worden volbracht.


    ‘Hou je aandacht erbij, Garion,’ zei tante Pols stem.


    Maar de zaken van deze ochtend schenen bijna beëindigd te zijn. Er waren nog enkele smeekschriften en één, heel vreemde boodschap met gelukwensen, die deze morgen van Nyissa was aangekomen. De toon van de boodschap was voorzichtig, verzoenend, en leek door Sadi de Eunuch te zijn opgemaakt. Garion besliste dat hij deze zaak goed wilde doordenken alvorens een antwoord op te stellen. De herinnering aan wat er gebeurd was in Salmissra’s troonzaal zat hem nog steeds dwars, en hij was er helemaal nog niet zeker van of hij de banden met het slangevolk nu al wilde normaliseren.


    Aangezien er geen verdere hofzaken meer waren, verontschuldigde hij zich en verliet de Zaal. Zijn mantel was erg warm, en de kroon begon hem hoofdpijn te bezorgen. Hij wilde beslist terug naar zijn vertrekken om andere kleren aan te trekken.


    De wachters bij de zijdeur van de Zaal bogen eerbiedig toen hij ze voorbijging, en stelden zich op om hem te begeleiden.


    ‘Ik ga nergens naar toe,’ zei hij tot de hoofdman die het bevel voerde. ‘Alleen maar naar mijn vertrekken, en ik ken de weg. Waarom gaan jij en je mannen niet wat eten?


    Uwe Majesteit is heel vriendelijk,’ zei de hoofdman. ‘Heeft u ons later nodig?’


    ‘Ik weet het niet. Ik stuur wel iemand om je het te laten weten.’


    De hoofdman boog opnieuw en Garion ging verder door de zwakverlichte gang. Hij had deze weg twee dagen na zijn kroning gevonden. Hij werd spaarzaam gebruikt en het was de kortste weg tussen de koninklijke appartementen en de troonzaal. Garion vond het een plezierige route omdat hij zo van en naar de grote Zaal kon komen met een minimum aan pracht en praal. Er waren slechts een paar deuren en de kandelaars aan de muur waren ver genoeg van elkaar geplaatst om het licht gedempt te houden. Dat scheen hem troostend toe, alsof het zijn anonimiteit enigszins herstelde.


    Hij liep in gedachten verzonken. Er waren zoveel dingen waar je je zorgen over moest maken. De dreigende oorlog tussen het Westen en de Angarakse koninkrijken speelde de boventoon. Het werd van hem, de Opperheer van het Westen, verwacht dat hij het Westen zou aanvoeren; en Kal Torak, die uit zijn slaap was opgestaan, zou met de grote massa’s van de Angaraks tegen hem optrekken. Hoe kon hij zulk een verschrikkelijke vijand tegemoet treden? De naam van Torak alleen al deed hem verkillen, en wat wist hij van legers en veldslagen? Hij zou onvermijdelijk blunderen en Torak zou alle machten van het Westen verpletteren met één gepantserde vuist.


    Zelfs tovenarij kon hem niet helpen. Zijn eigen macht was te onbeproefd om een confrontatie met Torak aan te gaan. Tante Pol zou natuurlijk haar best doen om hem te helpen, maar zonder Belgarath hadden ze weinig kans op succes, en Belgarath had nog steeds geen enkele blijk ervan gegeven dat zijn instorting zijn vermogens niet voor altijd had geschaad.


    Garion wilde er niet meer aan denken, maar zijn andere problemen waren minstens zo erg. Hij moest al heel gauw iets doen aan Ce’Nedra’s resolute weigering om vrede te stichten. Garion was er zeker van dat, als ze alleen maar redelijker wilde zijn, de minieme verschillen in rang er werkelijk niet toe deden. Hij vond Ce’Nedra aardig. Hij was zelfs bereid om toe te geven dat zijn gevoelens voor haar feitelijk heel wat dieper gingen. Ze kon - meestal als ze iets wilde - werkelijk onweerstaanbaar zijn. Als ze alleen maar over deze kleine hindernis konden stappen, kon het allemaal best heel goed worden. Die mogelijkheid vrolijkte hem aanzienlijk op. Al peinzend liep hij door.


    Hij was slechts een pas of tien verder toen hij die steelse voetstappen opnieuw achter zich hoorde. Hij zuchtte en wenste dat de altijd aanwezige dienaar iets anders vond om zich mee te vermaken. Toen haalde hij de schouders op en liep door, diep in gedachten over de Nyissische boodschap.


    De waarschuwing was scherp en kwam pas op het laatste moment. ‘Kijk uit!’ blafte de stem in zijn geest tegen hem.


    Hij wist niet waarom en hij dacht er niet bij na, maar hij reageerde onmiddellijk en dook plat op de vloer. Zijn kroon rolde door terwijl een dolk met spetterende vonken tegen de stenen muur vloog en over de plavuizen kaatste en gleed.


    Garion vloekte, maakte een koprol en kwam overeind met zijn eigen dolk in de hand. Hij rende razend van woede door de plotselinge aanval terug door de gang, terwijl zijn mantel ongemakkelijk om zijn benen flapperde.


    Hij ving maar een of twee keer een glimp op van de in grijs gestoken aanvaller toen hij achter de messewerper aanrende. De aanvaller dook een stap of tien verder in een terugwijkende deuropening en Garion hoorde een zware deur achter de vluchtende gestalte dichtdreunen. Toen hij bij de deur kwam en, nog steeds met de dolk in zijn vuist, de deur openwrong, vond hij alleen maar een andere, zwakverlichte gang. Er was niemand te zien.


    Zijn handen trilden, maar meer van woede dan van angst. Hij overwoog even de wacht te roepen, maar liet die gedachte onmiddellijk weer varen. En hoe langer hij erover nadacht, hoe onverstandiger het was om achter aan de aanvaller aan te gaan. Hij had geen ander wapen dan zijn dolk en het viel hem in dat iemand hem met een zwaard kon opwachten. Er konden er zelfs meer dan één bij deze aanslag betrokken zijn, en deze zwakverlichte en verlaten gangen waren zeer zeker geen geschikte plaats om een confrontatie aan te gaan.


    Toen hij de deur begon dicht te duwen, merkte hij iets op. Een klein stukje grijze wol lag op de vloer, juist bij de dorpel. Garion bukte zich, raapte het op en liep ermee naar een van de kandelaars aan de muur. Het stukje wol was niet meer dan twee vingers breed, en scheen uit een hoek van een grijze Rivaanse mantel te zijn gescheurd. Garion nam aan dat de moordenaar in zijn haast om te ontkomen de deur tegen zijn eigen mantel had dichtgeslagen en in zijn vlucht dit stukje eraf gescheurd had. Garions ogen vernauwden zich en hij haastte zich terug door de gang. Hij bukte zich om de kroon op te rapen, en nog eens om de dolk van zijn aanvaller op te pakken. Hij keek eenmaal om zich heen. De gang was leeg en kwam hem ietwat bedreigend over. Als de onbekende messewerper terug zou komen met drie of vier kameraden, konden de zaken wel eens onplezierig worden. Alles bij elkaar zou het maar het beste zijn als hij zo snel mogelijk naar zijn eigen vertrekken zou teruggaan - en de deur sluiten. Aangezien er niemand was om getuige te zijn van enig gebrek aan waardigheid, trok Garion de zomen van zijn koninklijke gewaad op en ging er als een haas vandoor.


    Hij bereikte zijn eigen deur, rukte haar open, sprong naar binnen, sloot de deur en draaide haar op slot. Hij stond met zijn oor tegen de deur en luisterde naar enig geluid van een achtervolging.


    ‘Is er iets mis, Majesteit?’


    Garion sprong bijna uit zijn vel. Hij draaide zich bliksemsnel om en staarde naar zijn kamerdienaar, wiens ogen bolrond werden bij het zien van de dolken in ’s konings hand.


    ‘Eh... niets,’ zei hij snel om zijn verwarring te maskeren.


    ‘Help me eens hieruit.’ Hij worstelde met de sluitingen van zijn gewaad. Zijn handen schenen vol met dolken en kronen te zijn. Met een achteloos gebaar wierp hij de kroon op een stoel, stak zijn eigen dolk weg en legde toen de andere dolk en het lapje wol op de gepolijste tafel.


    De kamerdienaar hielp hem uit zijn gewaad, dat hij zorgvuldig over zijn arm vouwde. ‘Wenst Uwe Majesteit dat ik die weghaal?’ vroeg hij en keek ietwat afkeurend naar de dolk en het stukje wol op tafel.


    ‘Nee,’ zei Garion beslist. Toen kwam een gedachte bij hem op. ‘Weet je waar mijn zwaard is?’ vroeg hij.


    ‘Uwe Majesteits zwaard hangt in de troonzaal,’ zei de kamerdienaar.


    ‘Nee, dat niet,’ zei Garion. ‘Het andere. Het andere dat ik droeg toen ik hier voor het eerst aankwam.’


    ‘Ik denk dat ik het wel kan vinden,’ zei de kamerdienaar twijfelend.


    ‘Doe het,’ zei Garion. ‘Ik wil het op een plaats hebben waar ik er mijn handen op kan leggen. En laat Lelldorin van Wildantor voor me zoeken. Ik moet hem spreken.’


    ‘Onmiddellijk, Majesteit.’ De kamerdienaar boog en verliet zachtjes de kamer.


    Garion pakte de dolk en het stukje wol op en onderzocht ze wat beter. De dolk was een gewoon mes, stevig gemaakt, het heft met draad omwonden. Het had geen versieringen of persoonlijke kenmerken. De punt was lichtelijk gebogen als gevolg van de klap tegen de stenen muur. Wie het ook geworpen had, hij had goed hard geworpen. Garion kreeg ongemakkelijke kriebels tussen de schouderbladen. De dolk zou waarschijnlijk niet veel helpen. Er waren er ongetwijfeld honderden in de Citadel te vinden. Maar het wollen lapje kon wel eens heel waardevol zijn. Ergens in deze burcht liep een man rond met een hoekje uit zijn mantel gescheurd. Die mantel en dit stukje wol zouden wel eens heel goed bij elkaar kunnen passen.


    Een tijdje later kwam Lelldorin. ‘Je vroeg naar me, Garion?’ vroeg hij.


    ‘Ga zitten, Lelldorin,’ zei Garion tegen zijn vriend, en wachtte nadrukkelijk tot de kamerdienaar het vertrek verlaten had. ‘Ik geloof dat ik een probleempje heb,’ zei hij en zonk wat dieper weg in de stoel naast de tafel. ‘Ik vroeg me af of ik je om hulp kon vragen.’


    ‘Je weet dat je dat niet hoeft te vragen, Garion,’ zei de jonge Asturiër hem ernstig.


    ‘Dit moet tussen ons blijven,’ waarschuwde Garion. ‘Ik wil niet dat iemand anders het te weten komt.’


    ‘Mijn erewoord,’ zei Lelldorin onmiddellijk.


    Garion liet de dolk over de tafel naar Lelldorin glijden. ‘Een tijdje geleden, toen ik naar mijn vertrekken terugliep, wierp iemand dit naar mij.’


    Lelldorin staarde en zijn ogen werden groot. ‘Verraad!’ hijgde hij.


    ‘Of dat of iets heel persoonlijks,’ zei Garion. ‘Ik heb er geen idee van.’


    ‘Je moet de wachters roepen,’ riep Lelldorin en sprong op.


    ‘Nee,’ zei Garion ferm. ‘Als ik dat doe, sluiten ze me helemaal op. Ik heb niet zoveel vrijheid meer over, en dat wil ik niet kwijt.’


    ‘Heb je hem gezien?’ vroeg Lelldorin. Hij ging weer zitten en bekeek de dolk.


    ‘Alleen zijn rug. Hij droeg een van die grijze mantels.’


    ‘Alle Rivanen dragen die, Garion.’


    ‘Maar we hebben iets om van uit te gaan.’ Garion haalde het wollen lapje van onder zijn tuniek te voorschijn. ‘Nadat hij het mes wierp, ging hij er vandoor, rende door een deur en sloeg die achter zich dicht. Zijn mantel bleef tussen de deur steken en dit werd ervan afgescheurd.’


    Lelldorin bekeek het gerafelde lapje. ‘Het ziet eruit als een hoekje,’ merkte hij op.


    ‘Dat denk ik ook,’ stemde Garion in. ‘Als we allebei onze ogen openhouden, zouden we wel eens iemand kunnen zien die een hoekje uit zijn mantel mist. Als we dan de mantel te pakken kunnen krijgen, kunnen we zien of dit stukje past.’


    Lelldorin knikte instemmend. Zijn gezicht verhardde. ‘Maar als we hem vinden, wil ik met hem afrekenen. Een koning wordt verondersteld niet persoonlijk bij dat soort zaken betrokken te raken.’


    ‘Ik zou wel eens kunnen besluiten de regels tijdelijk op te heffen,’ zei Garion grimmig. ‘Ik houd er niet van als er messen naar me gegooid worden. Maar laten we zien wie de eerste is.’


    ‘Ik begin direct,’ zei Lelldorin en stond snel op. ‘Ik zal elk hoekje van elke mantel in Riva onderzoeken als het moet. We zullen deze verrader vinden, Garion, dat beloof ik je.’


    Garion voelde zich daarna een stuk beter, maar het was nog steeds een behoedzame jonge koning die, in gezelschap van een groep wachters, laat in de middag naar de vertrekken van de Wachter van Riva ging. Hij keek onder het lopen voortdurend om zich heen, en zijn hand was nooit ver van het zwaard aan zijn middel.


    Hij vond Brand gezeten voor een grote harp. De grote handen van de Wachter schenen de snaren te strelen en hij ontlokte er een klagende, ruisende melodie aan. Het gezicht van de grote, grimmige man was zachtaardig en nadenkend onder het spelen, en Garion vond de muziek zelfs nog mooier, omdat het zo onverwacht was.


    ‘U speelt goed, Heer,’ zei hij eerbiedig, toen de laatste noten trillend in de snaren bleven naklinken.


    ‘Ik speel vaak, Majesteit,’ zei Brand. ‘Soms kan ik, als ik speel, zelfs vergeten dat mijn vrouw er niet meer is.’ Hij rees op van de stoel voor de harp en rechtte de schouders, en alle zachtheid verdween uit zijn gezicht. ‘Hoe kan ik u dienen, Koning Belgarion?’ vroeg hij.


    Garion schraapte ietwat nerveus zijn keel. ‘Ik zal dit wel niet al te best kunnen zeggen,’ gaf hij toe, ‘maar accepteer het asjeblieft zoals ik het bedoel, en niet zoals het eruit mocht komen.’


    ‘Zeker, Majesteit.’


    ‘Ik heb hier helemaal niet om gevraagd,’ begon Garion met een vaag gebaar dat de hele Citadel omvatte. ‘De kroon, bedoel ik, en koning zijn - dat allemaal. Ik was werkelijk erg gelukkig zoals ik was.’


    ‘Ja, Majesteit?’


    ‘Wat ik wilde zeggen - nou ja - u was de bestuurder van Riva voordat ik hier kwam.’


    Brand knikte ernstig.


    ‘Ik wilde niet werkelijk koning zijn,’ ging Garion haastig door, ‘en ik wilde helemaal niet u uit uw positie verdringen.’


    Brand keek hem aan, en een langzame glimlach speelde om zijn lippen. ‘Ik vroeg me al af waarom u zo slecht op uw gemak scheen als ik in de kamer kwam, Majesteit. Was dat het wat u ongemakkelijk deed voelen?’


    Garion knikte, stom.


    ‘U kent ons nog niet echt, Belgarion,’ zei Brand. ‘U bent hier iets meer dan een maand. Wij zijn een eigenaardig soort mensen. Drieduizend jaar lang hebben we de Orbus beschermd - sinds Riva IJzergreep naar dit eiland kwam. Daarom bestaan we, en ik denk dat een van de dingen die we in die lange tijd kwijtraakten dat gevoel van eigenwaarde was, dat andere lieden zo belangrijk schijnen te vinden. Weet u waarom ik Brand genoemd word?


    ‘Ik heb er nooit echt over nagedacht,’ erkende Garion.


    ‘Natuurlijk heb ik nog een andere naam,’ zei Brand, ‘maar ik mag deze niet eens noemen. Iedere Wachter werd Brand genoemd, zodat er nimmer enige persoonlijke glorie van deze functie kon afstralen. Wij dienen de Orbus; dat is ons enige doel. Ik zal eerlijk tegen u zijn. Ik was werkelijk blij dat u kwam. De tijd naderde dat ik verondersteld werd mijn opvolger te kiezen - natuurlijk met behulp van de Orbus. Maar ik had niet het geringste idee wie ik moest kiezen. Uw komst heeft me van die taak verlost.’


    ‘Dan kunnen we vrienden zijn?’


    ‘Ik denk dat we dat al zijn, Belgarion,’ zei Brand ernstig. ‘We dienen beiden dezelfde meester, en dat brengt mensen altijd dichter tot elkaar.’


    Garion aarzelde. ‘Doe ik het goed?’ stootte hij uit.


    Brand dacht hierover na. ‘Een paar dingen die je hebt gedaan zouden door mij niet op dezelfde manier gedaan zijn, maar dat is te verwachten. Rhodar en Anheg doen de dingen ook niet op dezelfde manier. Ieder van ons heeft zo zijn eigen manier.’


    ‘Ze hebben plezier om me, hè - Anheg, Rhodar en de anderen. Ik hoor alle grappige opmerkingen, elke keer als ik een beslissing neem.’


    ‘Daar zou ik me niet al te veel zorgen om maken, Belgarion. Het zijn Alorns, en Alorns nemen koningen niet al te ernstig. Ze plagen elkaar ook, weet u. Je zou bijna kunnen zeggen dat alles, zolang ze grappen maken, goed is. Als ze plotseling heel ernstig en formeel gaan worden, dan weet u dat u in moeilijkheden zit.’


    ‘Ik had er zo nog niet over gedacht,’ gaf Garion toe.


    ‘U raakt er mettertijd wel aan gewend,’ verzekerde Brand hem.


    Na zijn gesprek voelde Garion zich veel beter. In gezelschap van zijn wachters ging hij op weg naar de koninklijke verblijven, maar onderweg veranderde hij van gedachten en ging op zoek naar tante Pol. Toen hij haar kamers binnenkwam, zat zijn nicht Adara rustig bij haar en keek toe hoe tante Pol een van Garions oude tunieken verstelde. Het meisje stond op en maakte een révérence.


    ‘Asjeblieft, Adara,’ zei hij pijnlijk getroffen, ‘doe dat niet als we alleen zijn. Ik zie er al genoeg van daarbuiten.’ Hij gebaarde naar de meer openbare gedeelten van het gebouw.


    ‘Wat Uwe Majesteit maar wilt,’ zei ze.


    ‘En noem me niet zo. Ik ben nog steeds gewoon Garion.’


    Ze keek hem ernstig aan met haar kalme, prachtige ogen.


    ‘Nee, neef,’ zei ze, ‘je zult nooit meer “gewoon Garion” zijn.’


    Hij zuchtte toen de waarheid ervan hem raakte.


    ‘Als je me wilt verontschuldigen,’ zei ze toen. ‘Ik moet Koningin Silar opzoeken. Ze is niet helemaal wel, en ze zegt dat mijn aanwezigheid haar troost.’


    ‘Het troost ons allemaal als jij bij ons bent,’ zei Garion zonder nadenken.


    Ze glimlachte vol genegenheid naar hem.


    ‘Er mag warempel toch nog hoop voor hem zijn,’ merkte tante Pol op. Haar naald flitste heen en weer.


    Adara keek naar Garion. ‘Hij is nooit echt slecht geweest, Vrouwe Polgara,’ zei ze. Ze neeg het hoofd en verliet zachtjes de kamer.


    Garion liep wat rond en wierp zich toen in een stoel. Er was die dag een hele hoop gebeurd en hij voelde zich plotseling in onenigheid met de hele wereld.


    Tante Pol bleef naaien.


    ‘Waarom doet u dat?’ vroeg Garion tenslotte. ‘Ik zal dat ouwe ding toch nooit meer dragen.’


    ‘Het moet hersteld worden, lieverd,’ zei ze kalm.


    ‘Er zijn honderd mensen die het voor u kunnen doen.’


    ‘Ik geef er de voorkeur aan het zelf te doen.’


    ‘Leg het neer en praat met me.’


    Ze legde het tuniek opzij en keek hem afwachtend aan. ‘En waar wilde Uwe Majesteit over praten?’ vroeg ze.


    ‘Tante Pol!’ Garion klonk aangeslagen. ‘U toch niet?’


    ‘Geef dan geen bevelen,’ beval ze hem aan en pakte de tuniek weer op.


    Garion keek toe terwijl ze nog even doorging met naaien. Hij wist niet wat te zeggen. Een vreemde gedachte kwam bij hem op.


    ‘Waarom doet u het, tante Pol?’ vroeg hij, deze keer echt nieuwsgierig. ‘Niemand zal dat waarschijnlijk ooit nog gebruiken, dus u verspilt er alleen maar tijd mee.’


    ‘Het is míjn tijd, lieverd,’ zei ze. Ze keek op van het naaien, en er was niets in haar ogen te lezen. Toen hield ze de tuniek zonder enige uitleg met één hand op en liep met de wijsvinger van haar andere hand zorgvuldig over de scheur. Garion voelde een vederlicht opwellen en het geluid was slechts een gefluister. De scheur herstelde zichzelf voor haar ogen, en was opnieuw geweven alsof er nooit een scheur geweest was. ‘Nu kun je zien hoe volstrekt overbodig herstelwerk is,’ zei ze.


    ‘Waarom doet u het dan?’


    ‘Omdat ik van naaiwerk houd,’ zei ze. Met een scherpe ruk scheurde ze de tuniek opnieuw. Toen pakte ze haar naald weer op en begon de scheur geduldig te herstellen. ‘Naaien houdt de hand en het oog bezig, maar laat de geest vrij voor andere dingen. Het is heel ontspannend.


    ‘Soms bent u ontzettend ingewikkeld, tante Pol.


    ‘Ja lieverd, dat weet ik.’


    Garion liep wat heen en weer en knielde plotseling naast haar stoel. Hij duwde het verstelwerk opzij en legde zijn hoofd in haar schoot. ‘O, tante Pol,’ zei hij, bijna in tranen.


    ‘Wat is er, lieverd?’ Zorgvuldig streek ze zijn haar glad.


    ‘Ik ben zo alleen.’


    ‘Is dat alles?’


    Hij hief zijn hoofd op en staarde haar vol ongeloof aan. Dat had hij niet verwacht.


    ‘Iedereen is alleen,’ zei ze, en trok hem tegen zich aan. ‘We raken andere mensen maar even aan, en dan zijn we weer alleen. Mettertijd raak je eraan gewend.’


    ‘Niemand wil meer met me praten - niet zoals ze eerst deden. Ze buigen altijd en zeggen “Majesteit” tegen me.’


    ‘Per slot ben je de koning,’ zei ze.


    ‘Maar ik wil het niet zijn.’


    ‘Dat is jammer. Het is de bestemming van jouw familie, dus je kunt er niets aan veranderen. Heeft niemand je ooit over Prins Gared verteld?’


    ‘Ik geloof van niet. Wie was hij?’


    ‘Hij was de enige overlevende toen de Nyissische moordenaars Koning Gorek en zijn familie doodden. Hij ontsnapte door zich in de zee te werpen.’


    ‘Hoe oud was hij toen?’


    ‘Zes. Hij was een heel dapper kind. Iedereen dacht dat hij verdronken was, en dat zijn lichaam naar de zee was gespoeld. Jouw grootvader en ik moedigden dat geloof aan. Dertienhonderd jaar hebben we Prins Gareds afstammelingen beschermd. Generatie na generatie leefde in stille onbekendheid voor dat ene doel om jou op de troon te brengen - en nu zeg je dat je geen koning wilt zijn?’


    ‘Ik ken al die mensen niet,’ zei hij stuurs. Hij wist dat hij zich aanstelde, maar hij leek het niet tegen te kunnen houden.


    ‘Zou het helpen als je ze kende - in ieder geval een paar?’


    De vraag deed hem verstommen.


    ‘Het zou kunnen helpen,’ besloot ze. Ze legde haar naaigerei weg, stond op en trok hem overeind. ‘Kom hier,’ zei ze, en ging naar het grote venster dat uitkeek over de stad beneden hen. Aan de buitenkant was een klein balkon. In een hoek ervan, waar een regenpijp geknapt was, had zich gedurende de herfst en de winter een glanzende zwarte ijslaag gevormd, die over de balustrade heen ging en zich over de balkonvloer had verspreid.


    Tante Pol maakte het raam los en het zwaaide open en liet een golf ijskoude lucht binnen die de kaarsen deed wapperen. ‘Kijk recht in het ijs, Garion,’ zei ze en wees naar de glinsterende zwartheid. ‘Kijk er goed in de diepte naar.’


    Hij deed wat ze hem vroeg en voelde de kracht van haar geest werken.


    Er was iets in het ijs - eerst nog vormeloos - maar langzaam kwam het op en werd meer zichtbaar. Het was, zag hij tenslotte, de gestalte van een bleke, blonde vrouw. Ze zag er lieftallig uit en er speelde een warme glimlach om haar lippen. Ze leek erg jong en ze keek hem recht aan. ‘Mijn kind,’ scheen een stem tegen hem te fluisteren. ‘Mijn kleine Garion.’


    Garion begon te beven. ‘Moeder?’ hijgde hij.


    ‘Zo groot al,’ ging het gefluister door. ‘Bijna een man.’


    ‘En nu al een koning, Ildera,’ zei tante Pol met zachte stem tot de geestverschijning.


    ‘Dan was hij de uitverkorene,’ jubelde de geest van Garions moeder. ‘Ik wist het. Ik kon het voelen toen ik hem onder mijn hart droeg.’


    Een tweede gestalte was begonnen te verschijnen na de eerste. Het was een lange jongeman met donker haar, maar met een vreemd bekend gezicht. Garion kon duidelijk de gelijkenis met het zijne zien. ‘Heil, Belgarion, mijn zoon,’ zei de tweede gestalte tegen hem.


    ‘Vader,’ zei Garion, en wist niet meer te zeggen.


    ‘Onze zegen, Garion,’ zei de tweede geestverschijning, en de twee gestalten begonnen op te lossen.


    ‘Ik heb je gewroken, vader,’ riep Garion hen achterna. Het scheen belangrijk dat ze dat wisten. Maar hij was er nimmer zeker van dat ze hem gehoord hadden.


    Tante Pol leunde tegen de raamlijst en uitputting tekende haar gezicht.


    ‘Bent u in orde?’ vroeg Garion bezorgd.


    ‘Het is erg moeilijk om te doen, lieve jongen,’ zei ze en streek met een vermoeide hand over haar gezicht.


    Maar binnen de diepte van het ijs bewoog iets anders, en er verscheen de bekende gestalte van de blauwe wolf - degene die zich bij Belgarath had gevoegd in de strijd tegen Grul, de Eldrak, in de bergen van Ulgo. De wolf zat hen even aan te kijken, veranderde even in de gestalte van een sneeuwwitte uil en werd tenslotte een vrouw met geelbruin haar en gouden ogen. Haar gezicht leek zoveel op dat van tante Pol dat Garion het niet kon helpen, maar even vlug heen en weer keek om te vergelijken.


    ‘Je liet het open, Polgara,’ zei de vrouw met de gouden ogen vriendelijk. Haar stem was warm en zacht als een zomeravond.


    ‘Ja, moeder,’ zei tante Pol, ‘ik zal het zo dadelijk sluiten.’


    ‘Het is goed, Polgara,’ zei de wolvin-vrouw tegen haar dochter. ‘Het gaf me de kans hem te ontmoeten.’ Ze keek Garion rechtstreeks aan. ‘Een paar overeenkomsten zijn nog te zien,’ zei ze. ‘Iets om de ogen en de vorm van de kaak. Weet hij het?’


    ‘Niet alles, moeder,’ zei tante Pol.


    ‘Misschien wel beter zo,’ zei Poledra.


    Opnieuw verscheen er een figuur uit de donkere diepte van het ijs. Het haar van de tweede vrouw leek op zonlicht, en haar gezicht leek zelfs meer op dat van tante Pol dan dat van Poledra. ‘Polgara, mijn geliefde zuster,’ zei ze.


    ‘Beldaran,’ zei tante Pol met een stem waarin overweldigende liefde klonk.


    ‘En Belgarion,’ zei Garions eerste voormoeder, ‘de laatste bloem van mijn en Riva’s liefde.’


    ‘Ook onze zegen, Belgarion,’ zei Poledra. ‘Vaarwel voor nu, maar weet dat we u liefhebben.’


    En toen waren ze verdwenen.


    ‘Helpt dat?’ vroeg tante Pol. Haar stem klonk donker van emoties en haar ogen waren gevuld met tranen.


    Garion was te verbijsterd door wat hij zojuist gezien en gehoord had. Verstomd knikte hij.


    ‘Ik ben blij dat de poging het waard was,’ zei ze. ‘Wil je asjeblieft het raam sluiten, lieverd. Het laat de winter binnen.’

  


  
    Hoofdstuk Veertien


    Het was de eerste dag van de lente, en Koning Belgarion van Riva maakte zich geweldige zorgen. Hij had de nadering van Prinses Ce’Nedra’s zestiende geboortedag met gaandeweg grotere benauwdheid afgewacht, en toen die dag eindelijk aanbrak verkeerde hij op de rand van paniek. Zijn diepblauwe brokaten wambuis waar een half dozijn kleermakers wekenlang aan had gezwoegd, zat nog steeds niet lekker. Ergens zat het te krap aan de schouders, en de stijve kraag schaafde zijn nek. Erger nog, zijn gouden kroon scheen op deze bijzondere dag ongewoon zwaar te zijn. Hij kon niet stil zitten op zijn troon, die zelfs nog ongemakkelijker leek dan gewoonlijk.


    De Zaal van de Rivaanse Koning was voor de gelegenheid uitbundig versierd, maar zelfs de banieren en de slingers van bleke lentebloemen konden de kille grimmigheid van de grote troonzaal niet verbloemen. De verzamelde edelen koutten en lachten echter onder elkaar alsof er niets aan de hand was. Garion was nogal verbitterd over hun harteloze gebrek aan bezorgdheid in het licht van wat hem stond te overkomen.


    Links van de troon stond tante Pol, gekleed in een nieuw zilveren gewaad en met een zilveren diadeem in haar haar. Belgarath hing achteloos aan de andere kant. Hij droeg een nieuw, groen wambuis, dat nu al verkreukt was.


    ‘Wiebel niet zo, lieverd,’ zei tante Pol kalmpjes tegen Garion.


    ‘Dat is gemakkelijk voor u om te zeggen,’ zei Garion beschuldigend.


    ‘Probeer er maar niet aan te denken,’ raadde Belgarath hem. ‘Het is zó voorbij.’


    Toen kwam Brand de zaal vanuit een zijdeur binnen en liep naar het podium. Zijn gezicht stond nog bleker dan gewoonlijk. ‘Er staat een Nyisser bij de poort van de Citadel, Majesteit,’ zei hij zachtjes. ‘Hij zegt dat hij de afgezant van Koningin Salmissra is, en dat hij hier is om getuige te zijn van de ceremonie.


    ‘Is dat niet onmogelijk?’ vroeg Garion aan tante Pol. Hij was verrast door de onverwachte aankondiging van de Wachter.


    ‘Niet helemaal,’ zei ze. ‘Ik denk meer dat het een diplomatiek verhaaltje is. Ik kan me voorstellen dat de Nyissers er de voorkeur aan geven om Salmissra’s toestand geheim te houden.’


    ‘Wat moet ik doen?’ vroeg Garion.


    Belgarath haalde de schouders op. ‘Laat hem binnenkomen.’


    ‘Hier?’ Brand klonk geschokt. ‘Een Nyisser in de troonzaal? Belgarath, dat kunt u niet menen.’


    ‘Garion is de Hoge Heer van het Westen, Brand,’ zei de oude man, ‘en dat sluit Nyissa in. Ik kan me niet voorstellen dat het slangevolk ons ooit van nut kan zijn, maar laten we tenminste beleefd blijven.’


    Brands gezicht verstrakte in afkeuring. ‘Wat is Uwe Majesteits beslissing?’ vroeg hij rechtstreeks aan Garion.


    ‘Nou...’ aarzelde Garion. ‘Nou ja, laat hem maar binnen.’


    ‘Geen aarzelingen, Garion,’ zei tante Pol met besliste stem.


    ‘Het spijt me,’ zei Garion vlug.


    ‘En verontschuldig je niet,’ voegde ze eraan toe. ‘Koningen verontschuldigen zich niet.’


    Hij keek haar hulpeloos aan. Toen wendde hij zich weer tot Brand. ‘Zeg de afgezant van Nyissa om zich bij ons te vervoegen,’ zei hij, maar er lag iets verontschuldigends in zijn toon.


    ‘Ach ja, Brand,’ zei Belgarath, ‘ik zou niet graag zien dat er iemand al te opgewonden over werd. De Nyisser heeft het gezag van een gezant, en het zou een ernstige inbreuk op het protocol zijn als hij onverwachts zou doodgaan.’


    Brand boog stijfjes, draaide zich om en verliet de zaal.


    ‘Was dat echt nodig, vader?’ vroeg tante Pol.


    ‘Oud zeer vergaat niet, Pol,’ zei Belgarath. ‘Soms is het ’t beste om er niet omheen te draaien, zodat er later geen misverstanden mogelijk zijn.’


    Toen de afgezant van de slangekoningin de zaal betrad, ging Garion verrast overeind zitten.


    Het was Sadi, de Eerste Eunuch van Salmissra’s paleis. De magere man met de dode ogen en het geschoren hoofd droeg het bekende iriserende blauwgroene Nyissische gewaad, en hij maakte een vloeiende buiging toen hij de troon naderde.


    ‘Gegroet, Majesteit, Belgarion van Riva, namens de Eeuwige Salmissra, Koningin van het Slangevolk,’ dreunde hij op met die merkwaardige hoge stem van hem.


    ‘Welkom, Sadi,’ zei Garion vormelijk.


    ‘Mijn koningin zendt haar beste wensen voor deze gelukkige dag,’ vervolgde Sadi.


    ‘Dat deed ze niet werkelijk, toch?’ vroeg Garion nadrukkelijk.


    ‘Niet precies, Majesteit,’ erkende Sadi zonder een spoor van verlegenheid. ‘Ik ben er echter zeker van dat ze het gedaan zou hebben als we in staat geweest waren haar duidelijk te maken wat er te gebeuren stond.’


    ‘Hoe vergaat het haar?’ Garion herinnerde zich de vreselijke verandering die Salmissra had ondergaan.


    ‘Moeilijk,’ zei Sadi onverschillig. ‘Dat is natuurlijk niets nieuws. Gelukkig slaapt ze zo’n twee weken lang nadat ze gevoed is. De vorige maand vervelde ze, en dat maakte haar ontzettend opvliegend.’ Hij rolde met zijn ogen. ‘Het was verschrikkelijk,’ mompelde hij. ‘Ze beet drie dienaren voor het over was. Ze stierven natuurlijk allemaal onmiddellijk.’


    ‘Ze is giftig?’ Garion was hier ietwat verrast door.


    ‘Ze was dat altijd al, Majesteit.’


    ‘Dat bedoelde ik niet.’


    ‘Vergeef me mijn kleine grapje,’ verontschuldigde Sadi zich. ‘Te meten aan de reacties van de mensen die ze gebeten heeft, vermoed ik dat ze tenminste tien keer zo giftig is als een gewone cobra.’


    ‘Is ze heel ongelukkig?’ Garion voelde een merkwaardig soort medelijden voor de afgrijselijk veranderde koningin.


    ‘Dat is echt moeilijk te zeggen, Majesteit,’ zei Sadi onbewogen. ‘Het is moeilijk te zeggen wat een slang werkelijk voelt, begrijpt u. Tegen de tijd dat ze leerde haar wensen aan ons over te brengen, scheen ze zich met haar nieuwe gedaante verzoend te hebben. We voeden haar en houden haar schoon. Zolang ze haar spiegel heeft en iemand om in te bijten als ze wat slechtgehumeurd is, schijnt ze tamelijk tevreden te zijn.’


    ‘Ze bekijkt zichzelf nog steeds in de spiegel? Ik dacht dat ze dat nu wel niet meer zou willen.’


    ‘Ons volk heeft een ietwat andere kijk op slangen, Majesteit,’ legde Sadi uit. ‘Wij vinden het aantrekkelijke wezens, en onze koningin is per slot een schitterend uitziende slang. Haar nieuwe huis is echt heel mooi, en ze schijnt er heel trots op te zijn.’ Hij keerde zich tot tante Pol en boog diep voor haar. ‘Vrouwe Polgara,’ begroette hij haar.


    ‘Sadi,’ erkende ze met een kort knikje.


    ‘Mag ik de diepste dank van Hare Majesteits bestuurders overbrengen?’


    Een van tante Pols wenkbrauwen ging vragend omhoog.


    ‘De bestuurders, Vrouwe - niet de koningin zelf. Uw... eh... laten we zeggen, uw tussenkomst heeft de zaken in het paleis geweldig vereenvoudigd. We hoeven ons niet langer te bekommeren om Salmissra’s grillen en merkwaardige smaak. We heersen nu als een groep, en we vinden het nauwelijks nog nodig om elkaar te vergiftigen. Al een paar maanden lang heeft niemand geprobeerd mij te vergiftigen. Het gaat er vandaag allemaal heel keurig en beschaafd aan toe in Sthiss Thor.’ Hij keek even naar Garion. ‘Mag ik u ook gelukwensen met uw succes met Zijne Majesteit? Hij schijnt heel snel volwassen geworden te zijn. Hij was echt nog heel onervaren toen we elkaar de laatste keer ontmoetten.’


    ‘Wat is er van Issus terechtgekomen?’ vroeg Garion, en negeerde die opmerking.


    Sadi haalde de schouders op. ‘Issus? O, hij is er nog steeds. Hij probeert waarschijnlijk zijn brood te verdienen als huurmoordenaar. Ik kan me indenken dat hij op een goeie dag met zijn gezicht naar beneden drijvend in de rivier wordt aangetroffen. Dat is het soort einde dat je kan verwachten voor zo iemand.’


    Buiten de grote deuren aan de achterzijde van de Zaal klonk opeens het geschal van trompetten. Garion werd weer zenuwachtig en hij kreeg opeens een droge keel.


    De zware deuren zwaaiden open en een dubbele rij Tolnedrische keizersoldaten marcheerde naar binnen. Hun borstkurassen waren gepoetst tot ze glommen als spiegels, en de grote purperen pluimen op hun helmen zwaaiden onder het lopen. Het toevoegen van de keizersoldaten in het ceremonie had Brand woedend gemaakt. Nog dagen nadat de Rivaanse Wachter ontdekt had dat Garion het verzoek van gezant Valgon voor een passend escorte voor Prinses Ce’Nedra had goedgekeurd, liep hij in een ijzig stilzwijgen rond.


    Brand hield niet van Tolnedranen, en hij had zich verheugd op het schouwspel hoe de trots van het Keizerrijk vernederd zou worden door Ce’Nedra’s eenzame en wat verloren binnenkomst in de Zaal. De aanwezigheid van de soldaten bedierf dat natuurlijk, en Brands teleurstelling en afwijzing waren pijnlijk duidelijk geweest. Garion had Brand graag aan zijn kant gehad, maar hij wilde de officiële relatie tussen zijn toekomstige bruid en hemzelf niet beginnen door haar in het openbaar te laten vernederen. Garion was zonder meer bereid zijn gebrek aan opvoeding te erkennen, maar hij was niet bereid toe te geven dat hij zo stom zou kunnen zijn.


    Toen Ce’Nedra binnenkwam, haar hand lichtjes op de arm van Valgon, was ze van top tot teen een Keizerlijke Prinses.


    Garion kon alleen maar naar haar gapen. Het Verdrag van Vo Mimbre verlangde dat ze zich zou presenteren in haar bruidsgewaad, maar Garion was totaal onvoorbereid op zulk een Keizerlijke pracht. Haar gewaad was van goud en wit brokaat, bedekt met pareltjes, met een sleep die de vloer achter haar bedekte. Haar vlammend rode haar was in ingewikkelde krullen gezet en golfde over haar linkerschouder als een dieprode waterval. Haar gouden kroontje hield een korte sluier op haar plaats die haar trekken niet zozeer verborg als wel stralend verzachtte. Ze was klein en volmaakt en ongelofelijk mooi, en haar ogen blonken als kleine groene agaten.


    Zij en Valgon schreden tussen de rijen van haar grote, schitterende keizersoldaten naar voren. Toen ze voor in de zaal gekomen waren, bleven ze stilstaan.


    Brand, die er ernstig en indrukwekkend uitzag, nam zijn staf aan van Bralon, zijn oudste zoon, en tikte er drie keer scherp mee op de vloer. ‘Hare Keizerlijke Hoogheid, Ce’Nedra, van het Keizerrijk van Tolnedra,’ verkondigde hij met diepe, dreunende stem. ‘Staat Uwe Majesteit haar een audiëntie toe?’


    ‘Ik zal de prinses ontvangen,’ verklaarde Garion en ging wat meer overeind zitten op zijn troon.


    ‘Prinses Ce’Nedra mag de troon naderen,’ verklaarde Brand.


    Zijn woorden waren een vormelijk ritueel, maar ze waren overduidelijk met grote zorg gekozen om het absoluut duidelijk te maken dat het Keizerlijke Tolnedra naar de Zaal van de Rivaanse Koning kwam als smekelinge. In Ce’Nedra’s ogen flitsten vlammen en Garion kreunde inwendig.


    Maar de kleine prinses gleed naar de afgesproken plaats voor het platform en maakte een koninklijke révérence. In dat gebaar lag geen onderwerping.


    ‘Het is de Prinses toegestaan te spreken,’ dreunde Brand.


    Heel eventjes en heel onredelijk wilde Garion hem wurgen.


    Ce’Nedra richtte zich op. Haar gezicht stond koud als een winterzee. ‘Aldus presenteer ik, Ce’Nedra, dochter van Ran Borune de Drieëntwintigste, en Keizerlijke Prinses, mij zoals verlangd wordt door verdrag en wet, in aanwezigheid van Zijne Majesteit, Belgarion van Riva,’ verkondigde zij. ‘En aldus heeft het Keizerrijk van Tolnedra wederom getoond hoezeer zij de verplichtingen van het Verdrag van Vo Mimbre wenst na te komen. Laat andere koninkrijken getuige zijn van Tolnedra’s nauwgezette antwoord, en haar voorbeeld volgen in het vervullen van hun verplichtingen. Wenst Uwe Majesteit in te stemmen mij tot zijn gade te nemen?’


    Garions antwoord was zorgvuldig overdacht. Die stille, innerlijke stem had een manier voorgesteld om jarenlange echtelijke onmin te weren. Hij rees overeind en zei: ‘Ik, Belgarion, Koning van Riva, stem ermee in om de Keizerlijke Prinses Ce’Nedra tot mijn gade en koningin te nemen. Verder verklaar ik dat zij gezamenlijk met mij zal heersen over Riva en waarover het gezag van onze troon zich mag uitstrekken.’


    De verrassing die zich in de Zaal verspreidde was duidelijk hoorbaar, en Brands gezicht werd spierwit. Ce’Nedra wierp Garion een verraste blik toe, en haar ogen verzachtten zich ietwat.


    ‘Uwe Majesteit is te vriendelijk,’ antwoordde ze met een kleine, sierlijke buiging. Haar stem had iets van de scherpte verloren, en ze wierp een vlugge blik op de sputterende Brand. ‘Heb ik Uwe Majesteits toestemming om me terug te trekken?’ vroeg ze liefjes.


    ‘Zoals Uwe Hoogheid wenst,’ zei Garion en zonk terug in zijn troon. Hij zweette overvloedig.


    De prinses maakte opnieuw een révérence, met een ondeugende twinkeling in de ogen, draaide zich om en verliet de Zaal met haar keizersoldaten dicht achter zich aan.


    Toen de grote deuren dichtdreunden, begon een nijdig gezoem uit de menigte op te stijgen. Het woord ‘ongehoord’ scheen het meest herhaald te worden.


    ‘Dit is ongehoord, Majesteit,’ protesteerde Brand.


    ‘Niet geheel,’ zei Garion verdedigend. ‘De troon van Arendia wordt gezamenlijk bezet door Koning Korodullin en Koningin Mayaserana.’ Hij keek met een stomme vraag om hulp naar de in glinsterende wapenrusting gestoken Mandorallen.


    ‘Uwe Majesteit spreekt ware woorden, Heer Brand,’ verklaarde Mandorallen. ‘Ik verzeker u dat ons koninkrijk niet te lijden heeft door een gebrek aan een enkelvoudige bezetting van de troon.’


    ‘Dat is Arendia,’ wierp Brand tegen. ‘Dit is Riva. De omstandigheden zijn totaal anders. Geen Alorns koninkrijk werd ooit door een vrouw bestuurd.’


    ‘Het zou geen kwaad kunnen de mogelijke voordelen van de omstandigheid te onderzoeken,’ zei Koning Rhodar. ‘Mijn eigen koningin speelt bijvoorbeeld een ietwat gewichtiger rol in Drasnische zaken dan de gewoonten feitelijk toelaten.’


    Met veel moeite slaagde Brand er tenslotte in iets van zijn houding te hervinden. ‘Mag ik mij terugtrekken, Majesteit?’ vroeg hij. Zijn gezicht was nog steeds vertrokken.


    ‘Als u dat wenst,’ zei Garion zacht. Het ging niet goed. Brands behoudendheid was het enige struikelblok waar hij niet aan gedacht had.


    ‘Het is een interessant idee, lieverd,’ zei tante Pol zachtjes tegen hem, ‘maar zou het niet beter geweest zijn als je met iemand had beraadslaagd voor je het in het openbaar bekend maakte?’


    ‘Zou het niet helpen de band met de Tolnedranen aan te halen?’


    ‘Heel goed mogelijk,’ erkende ze. ‘Ik zeg niet dat het een slecht idee is, Garion. Ik denk alleen maar dat het beter geweest was om een paar mensen eerst in te lichten. Waarom zit jij te lachen?’ vroeg ze aan Belgarath, die stuiptrekkend tegen de troon hing.


    ‘De Beer-aanbidders zullen met z’n allen stikken van woede,’ bracht hij er eindelijk uit.


    Haar ogen werden wat groter. ‘Hemeltje,’ zei ze, ‘ik was dat helemaal vergeten.’


    ‘Ze zullen het niet erg leuk vinden, hè?’ zei Garion. ‘Vooral niet omdat Ce’Nedra een Tolnedraanse is.’


    Ik denk dat je erop kunt rekenen dat ze in vuur en vlam staan,’ zei de oude tovenaar nog steeds lachend.


    In de dagen erna werden de gewoonlijk sombere zalen van de Citadel gevuld met kleuren, toen de officiële bezoekers en vertegenwoordigers er doorheen krioelden, terwijl ze babbelden, roddelden en zaakjes bespraken in afgelegen hoekjes. Tegen een van de muren van de troonzaal stonden verscheidene tafels te kreunen onder het gewicht van de rijke en gevarieerde geschenken die ze hadden meegebracht om de gelegenheid te vieren. Garion was echter niet in staat om bezoeken af te leggen of de geschenken te bekijken. Hij bracht zijn tijd door in een vertrek met zijn raadgevers en de Tolnedrische gezant en diens raadslieden, waar de bijzonderheden van het formele huwelijksdocument werden uitgewerkt.


    Valgon had Garions breuk met de traditie aangegrepen om te proberen het allerlaatste voordeeltje uit te persen, terwijl Brand wanhopig probeerde om bepalingen en voorwaarden toe te voegen die Ce’Nedra’s gezag scherpomlijnd zouden beschrijven. Terwijl zij onderhandelden, merkte Garion dat hij meer en meer uit het raam staarde. De hemel boven Riva was strakblauw met kleine witte wolkjes die voor de wind uitjoegen. De ruwe rotsen van het eiland werden overdekt met de eerste groene blosjes van de lente. Door het open raam waaide zwakjes een door de wind gedragen hoge heldere stem van een schaapherderin die haar kudde toezong.


    In die stem lag iets zuivers, ongekunstelds, en ze zong zonder een spoortje verlegenheid, alsof er geen oor binnen de honderd stadiën te bekennen was. Garion zuchtte toen de laatste tonen van haar lied wegstierven, en richtte zijn aandacht weer op de taaie onderhandelingen.


    In die eerste dagen van de lente werd zijn aandacht over verschillende zaken verdeeld. Aangezien hij niet in staat was om zelf op zoek te gaan naar de man met de gescheurde mantel, was hij gedwongen om op Lelldorin af te gaan om het onderzoek voort te zetten. Lelldorin was niet altijd even betrouwbaar, en de zoektocht naar de bijna-moordenaar leek de verbeelding van de bevlogen jonge Asturiër aan te steken. Hij sloop met duistere, schichtige blikken door de Citadel en verhaalde zijn gebrek aan resultaat in samenzweerderig gefluister. Het was misschien fout geweest om deze zaak in handen van Lelldorin te leggen, maar hij had geen echte keus gehad. Ieder ander van Garions vrienden zou onmiddellijk een algemeen alarm hebben uitgeroepen, en de hele zaak zou onvermijdelijk in de openbaarheid gekomen zijn. Hij was niet bereid om een beslissing te nemen wat hij zou doen met de moordenaar, tot hij uitgeplozen had wie het mes gegooid had, en waarom. Er konden te veel andere zaken bij betrokken zijn. Alleen bij Lelldorin kon je verzekerd zijn van absolute geheimhouding, hoewel er enig gevaar in lag hem op de Citadel los te laten met een volmacht om iemand op te sporen. Lelldorin had er een handje van om eenvoudige zaken om te doen slaan in rampen, en Garion tobde daar bijna net zo veel over als over de mogelijkheid dat een ander mes uit de schaduwen naar zijn onbeschermde rug werd geworpen.


    Tussen de bezoekers die aanwezig waren voor de huwelijksceremonie, was ook Ce’Nedra’s nicht Xera, als persoonlijke vertegenwoordigster van Koningin Xantha. In het begin was de Dryade nog wat verlegen, maar ze raakte haar terughoudendheid gauw kwijt - vooral toen ze merkte dat ze het brandpunt van aandacht werd van een groepje smoorverliefde jonge edelen.


    Het geschenk van Koningin Xantha aan het koninklijke paar was, zo dacht Garion, ietwat merkwaardig. Xera presenteerde hun twee uitbottende eikels, die in bladeren gewikkeld waren. Maar Ce’Nedra leek verrukt te zijn. Ze stond erop de twee zaadjes onmiddellijk te planten, en vloog naar heneden, naar de kleine eigen tuin die naast de koninklijke vertrekken lag.


    ‘Het is erg aardig, geloof ik,’ zei Garion wat twijfelend, terwijl hij toekeek hoe zijn prinses op haar knieën in de vochtige klei van de tuin lag en druk bezig was met de aarde om Koningin Xantha’s geschenk te ontvangen.


    Ce’Nedra keek hem scherp aan. ‘Ik geloof niet dat Uwe Majesteit de betekenis van het geschenk doorgrond heeft,’ zei ze in dat hatelijke formele toontje dat ze tegen hem gebruikte.


    ‘Hou daarmee op,’ zei Garion boos. ‘Ik heb per slot nog steeds een naam - en ik weet bijna zeker dat je die nog niet vergeten bent.’


    ‘Als Uwe Majesteit erop staat,’ zei ze hooghartig.


    ‘Mijne Majesteit staat erop. Wat is er zo belangrijk aan een paar eikels?’


    Ze keek hem bijna medelijdend aan. ‘Je zou het niet begrijpen.’


    ‘Niet als je de moeite niet neemt om het uit te leggen.’


    ‘Goed dan.’ Ze klonk irritant alwetend. ‘De ene eikel komt van mijn eigen boom. De andere is van de boom van Koningin Xantha.’


    ‘En?’


    ‘Zie je wel hoe onmogelijk dom hij is,’ zei de prinses tegen haar nicht.


    ‘Hij is geen Dryade, Ce’Nedra,’ zei Xera kalm.


    ‘Overduidelijk.’


    Xera wendde zich tot Garion. ‘De eikels zijn niet werkelijk van mijn moeder,’ legde ze uit. ‘Ze zijn geschenken van de bomen zelf.’


    ‘Waarom zei je me dat niet eerst?’ vroeg Garion aan Ce’Nedra.


    Ze snoof en keerde weer terug naar haar graafwerk.


    ‘Als ze nog jonge spruiten zijn, zal Ce’Nedra ze samenbinden,’ ging Xera door. ‘De spruiten zullen tijdens het groeien zich om elkaar heen slingeren en elkaar omarmen en zo één enkele boom worden. Het is het Dryadische symbool voor een huwelijk. De twee zullen één worden, net als jij en Ce’Nedra.’


    ‘Dat staat nog te bezien,’ snoof Ce’Nedra en groef in de aarde.


    Garion zuchtte. ‘Ik hoop dat de bomen geduldig zullen zijn.’


    ‘Bomen zijn heel geduldig, Garion,’ zei Xera. Ze gebaarde naar hem, wat Ce’Nedra niet kon zien, en Garion liep haar achterna naar de andere kant van de tuin.


    ‘Ze houdt van je, weet je,’ zei Xera zacht tegen hem. ‘Ze zal het natuurlijk niet willen toegeven, maar ze houdt van je. Ik ken haar goed genoeg om dat te weten.’


    ‘Waarom gedraagt ze zich dan zo?’


    ‘Ze houdt er niet van ergens toe gedwongen te worden, dat is alles.’


    ‘Ik ben het niet die haar dwingt. Waarom moet ik het dan ontgelden?’


    ‘Op wie anders kan ze zich afreageren?’


    Daar had Garion niet aan gedacht. Hij verliet de tuin geruisloos. Xera’s woorden gaven hem enige hoop dat een van zijn problemen tenminste zou kunnen worden opgelost. Ce’Nedra zou een tijdje razen en tieren en dan - als ze hem genoeg had laten lijden - zou ze toegeven. Misschien zou het de zaak kunnen versnellen als hij ietwat duidelijker leed.


    De andere problemen waren niet werkelijk verminderd. Hij moest nog steeds een leger tegen Kal Torak aanvoeren. Belgarath had nog steeds geen teken gegeven dat zijn macht nog ongebroken was. En iemand in de Citadel was, zover Garion wist, een nieuw mes voor hem aan het scherpen. Hij zuchtte en ging terug naar zijn eigen vertrekken om daar ongestoord te kunnen tobben.


    Even later hoorde hij dat tante Pol hem wilde zien in haar eigen vertrekken. Hij ging onmiddellijk en vond haar zittend bij de haard met naaiwerk, zoals gewoonlijk. Belgarath, gekleed in zijn rafelige oude kleren, zat met zijn voeten omhoog in een van de diepe, gemakkelijke zetels aan de andere kant van de haard, een kroes bier in de hand.


    ‘U wilde me zien, tante Pol?’ vroeg Garion bij het binnenkomen.


    ‘Ja, lieverd,’ zei ze. ‘Ga zitten.’ Ze keek hem onderzoekend aan. ‘Hij ziet er nog steeds niet echt als een koning uit, niet vader?’


    ‘Geef hem de tijd, Pol,’ zei de oude man. ‘Hij is het nog maar pas.’


    ‘U wist het allebei al die tijd al, hè?’ zei Garion beschuldigend. ‘Wie ik was, bedoel ik.’


    ‘Natuurlijk,’ zei tante Pol op haar eigen, zo gekmakende manier.


    ‘Nou, als u wilt dat ik me gedraag als een koning, had u me erover moeten vertellen. Dan had ik wat tijd gehad om aan het idee te wennen.’


    ‘Ik geloof dat we dit al eerder bepraat hebben,’ zei Belgarath. ‘Al een hele tijd geleden. Als je even ophoudt en wat nadenkt, geloof ik zeker dat je kunt inzien waarom we het geheim moesten houden.’


    ‘Misschien,’ zei Garion weifelend. ‘Maar dit alles is zo snel gegaan. Ik was er nog niet eens aan gewend om een tovenaar te zijn, en nu moet ik ook al koning zijn. Daar ben ik totaal van in de war geraakt.’


    ‘Je bent soepel, Garion,’ zei tante Pol. Haar naald flitste.


    ‘Je kunt hem beter de amulet geven, Pol,’ zei Belgarath. ‘De prinses zal hier zo wel zijn.’


    ‘Dat was ik juist van plan, vader,’ zei ze en legde haar naaiwerk opzij.


    ‘Wat is er?’ vroeg Garion.


    ‘De prinses heeft een geschenk voor je,’ zei tante Pol. ‘Een ring. Nogal pralerig, maar doe alsof je ermee in je schik bent.’


    ‘Moet ik haar dan niet ook wat geven?’


    ‘Daar heb ik al voor gezorgd.’ Ze pakte een klein, fluwelen doosje van de tafel naast haar stoel op. ‘Je geeft haar dit.’ Ze gaf het doosje aan Garion.


    In het doosje lag een zilveren amulet, iets kleiner dan de zijne. Op het oppervlak was tot in de kleinste en schitterend uitgewerkte bijzonderheden een afbeelding te zien van de enorme boom die in eenzame schoonheid midden in het Dal van Aldur stond. In de takken was een kroon verweven.


    Garion hield de amulet in zijn rechterhand en probeerde te ontdekken of deze iets van dezelfde kracht had die hij in de zijne wist. Er was iets, maar hij voelde niet hetzelfde aan.


    ‘Hij voelt niet aan als de onze,’ besloot hij.


    ‘Zo een is hij ook niet,’ zei Belgarath. ‘Niet helemaal, in ieder geval. Ce’Nedra is geen tovenares, dus ze zou er niet een kunnen gebruiken zoals jij hebt.’


    ‘U zei “niet helemaal”. Maar heeft hij dan wel een soort kracht?’


    ‘Hij zal haar een zeker inzicht verschaffen,’ zei de oude man, ‘als ze geduldig genoeg is om te leren hoe ze hem moet gebruiken.’


    ‘Waar hebben we het precies over als we het woord “inzicht” gebruiken?’


    ‘Het vermogen om dingen te zien en te horen die ze anders niet zou kunnen,’ verduidelijkte Belgarath.


    ‘Is er nog iets anders dat ik hierover moet weten voordat ze hier is?’


    ‘Zeg haar maar dat het een erfstuk van de familie is,’ zei tante Pol. ‘Het behoorde toe aan mijn zuster Beldaran.’


    ‘Maar dan moet u het houden, tante Pol,’ zei Garion. ‘Ik kan wel iets anders krijgen voor de prinses.’


    ‘Nee lieverd. Beldaran wil dat ze het krijgt.’


    Garion vond tante Pols gewoonte om in de tegenwoordige tijd te praten over mensen die allang dood waren, ietwat verontrustend. Dus liet hij het er maar bij.


    Er klonk een lichte tik op de deur.


    ‘Kom binnen, Ce’Nedra,’ zei tante Pol.


    De kleine prinses droeg een heel gewoon groen gewaad, open aan de hals, en haar gezichtsuitdrukking had iets ingetogens.


    ‘Kom bij de haard,’ zei tante Pol. ‘De avonden zijn om deze tijd van het jaar nog steeds wat kil.’


    ‘Is het altijd zo koud en vochtig in Riva?’ vroeg Ce’Nedra en liep naar de haard.


    ‘We zijn een flink stuk ten noorden van Tol Honeth,’ zei Garion.


    ‘Dat wist ik,’ zei ze met weer die scherpte in haar stem.


    ‘Ik dacht dat het de gewoonte was om met ruziemaken te wachten tot na de bruiloft,’ zei Belgarath grijnzend. ‘Zijn de regels veranderd?’


    ‘Alleen maar wat oefeningen, Belgarath,’ zei Ce’Nedra schelms. ‘Alleen maar wat oefenen voor later.’


    De oude man lachte. ‘Je kunt een alleraardigst meisje zijn als je er je best voor doet,’ zei hij.


    Ce’Nedra maakte een ironische buiging. Toen wendde ze zich tot Garion. ‘Het is voor een Tolnedraanse de gewoonte om haar toekomstige gade een geschenk van enige waarde te geven,’ zei ze. Ze hield een weelderig bewerkte ring op waarin enkele glinsterende stenen gezet waren. ‘Deze ring behoorde aan Ran Horb II, de grootste van alle Tolnedrische Keizers. Het dragen zou je kunnen helpen een betere koning te worden.’


    Garion zuchtte. Het zou weer een van die ontmoetingen worden. ‘Ik zal de ring met ere dragen,’ zei hij zo onschuldig mogelijk, ‘en ik zou graag willen dat jij dit zou dragen.’ Hij gaf haar het fluwelen doosje. ‘Het heeft ooit behoord aan Riva IJzergreeps vrouw, de zuster van tante Pol.’


    Ce’Nedra nam het doosje aan en opende het. ‘O Garion,’ riep ze uit, ‘wat prachtig.’ Ze hield de amulet in haar hand en draaide hem om om de vlammetjes van het haardvuur te vangen. ‘De boom ziet er zo echt uit dat je bijna de bladeren kunt ruiken.’


    ‘Dank je,’ zei Belgarath bescheiden.


    ‘Heeft u het gemaakt?’ De prinses klonk verbaasd.


    De oude man knikte. ‘Toen Polgara en Beldaran kinderen waren, woonden we in het Dal. Daar waren niet veel zilversmeden, dus moest ik hun amuletten zelf maken. Aldur hielp me met een paar van de kleinere details.’


    ‘Dit is een onschatbare gift, Garion.’ Het kleine meisje gloeide zowaar, en Garion begon wat hoop voor de toekomst te krijgen. ‘Help me ermee,’ beval ze, gaf hem de uiteinden van de ketting en draaide zich om terwijl ze met één hand de vracht dieprood haar opzij hield.


    ‘Aanvaard je het geschenk, Ce’Nedra?’ vroeg tante Pol. In haar vraag lag een merkwaardige nadruk.


    ‘Natuurlijk,’ zei de prinses.


    ‘Zonder aarzeling en uit je eigen vrije wil?’ hield tante Pol aan. Haar blik was gespannen.


    ‘Ik aanvaard het geschenk, Vrouwe Polgara,’ zei Ce’Nedra. ‘Maak het voor me vast, Garion, en doe het goed. Ik wil niet dat het losraakt.’


    ‘Ik geloof niet dat je je daar erg bezorgd om hoeft te maken,’ zei Belgarath.


    Garions vingers trilden een beetje toen hij de vreemde sluiting vastmaakte. Zijn vingertoppen tintelden merkwaardig toen de twee uiteinden met een nauwelijks hoorbare klik sloten.


    ‘Neem de amulet in je hand, Garion,’ verzocht tante Pol hem. Ce’Nedra hief haar kin op en Garion nam het medaillon in zijn rechterhand. Toen legden tante Pol en Belgarath hun handen over de zijne. Iets vreemds scheen door hun handen te stromen tot in de amulet om Ce’Nedra’s hals.


    ‘Nu ben je met ons verbonden, Ce’Nedra,’ zei tante Pol zachtjes tegen de prinses, ‘met een band die nimmer verbroken kan worden.’


    Ce’Nedra keek haar verbaasd aan, en toen werden haar ogen langzaam groter, en een vreselijke achterdocht kwam op. ‘Doe hem af,’ zei ze scherp tegen Garion.


    ‘Dat kan hij niet,’ zei Belgarath. Hij ging weer zitten en pakte zijn kroes op.


    Ce’Nedra rukte met beide handen aan de ketting.


    ‘Je schaaft alleen maar je nek, liefje,’ waarschuwde tante Pol haar vriendelijk. ‘De ketting kan niet breken. Hij kan niet doorgesneden worden, of over je hoofd getild. Je zult nooit bang te hoeven zijn dat je hem verliest.’


    ‘Dat heb jij gedaan,’ raasde de prinses tegen Garion.


    ‘Wat?’


    ‘Die slavenketting omgedaan. Het was je niet genoeg dat ik voor je moest buigen, je moest me ook nog aan de ketting leggen.’


    ‘Ik wist het niet,’ protesteerde hij.


    ‘Leugenaar!’ gilde ze tegen hem. Toen draaide ze zich om en vloog bitter huilend de kamer uit.

  


  
    Hoofdstuk Vijftien


    Garion was in een slechte stemming. Het vooruitzicht van weer een dag vol ceremonies en langdradige besprekingen was ondraaglijk geworden, en hij was vroeg opgestaan om de koninklijke slaapkamer te ontvluchten vóór de ongenietbaar beleefde schrijver met zijn eindeloze afsprakenlijst kon opdraven om de hele dag vast te leggen. Garion had in het geheim een hekel aan de onschuldige man, hoewel hij wist dat de man alleen maar zijn werk deed. De tijd van een koning moest georganiseerd en vastgelegd worden, en het was de taak van de schrijver om dat te doen. En zo was er elke morgen na het ochtendmaal die beleefde klop op de deur, en de schrijver zou binnenkomen, buigen, en dan de dag van de jonge koning vastleggen, moment na moment. Garion was er op een griezelige manier van overtuigd dat er ergens - waarschijnlijk goed verborgen en goed bewaakt - een meesterlijst lag, die het schema voor de rest van zijn leven had vastgelegd - tot en met zijn koninklijke begrafenis.


    Maar deze dag begon te mooi voor gedachten aan stoffige formaliteiten en zware beraadslagingen. De zon was vlammend uit de Zee der Winden opgerezen, en raakte de sneeuwvelden op de rotspieken aan met een blozende roze vinger, en de morgenschaduwen in de diepe valleien boven de stad waren mistigblauw. Uit de kleine tuin buiten zijn raam drong de geur van de lente overweldigend naar binnen, en Garion wist dat hij moest ontsnappen, al was het maar voor een tijdje. Hij koos zorgvuldig de minst koninklijke kleren die hij kon vinden en kleedde zich snel in een tuniek, broek en zachte Rivaanse laarzen. Hij wachtte slechts lang genoeg om zijn zwaard om te gespen, en sloop toen de koninklijke vertrekken uit. Hij overwoog zelfs nog even om de wachten niet mee te nemen, maar oordeelde het voorzichtiger om het toch wel te doen.


    Ze waren niet opgeschoten in de speurtocht naar de man die hem in die vaag verlichte gang had trachten te doden, maar zowel Garion als Lelldorin waren erachter gekomen dat de bovenkleren van elke Rivaan wel wat herstel behoefden. De grijze mantel was geen ceremoniële dracht, maar iets dat je omsloeg als je het warm wilde krijgen. Het was een stevig, doodgewoon kledingstuk, en een heleboel mantels waren dringend toe aan enig herstel. Erger nog, nu de lente was aangekomen, zou men spoedig ophouden ze te dragen, en de enige aanwijzing voor de identiteit van de aanvaller zou ergens in een kast zijn opgeborgen.


    Daarover broedde Garion terwijl hij somber door de stille gangen liep met twee in maliën geklede wachters eerbiedig op afstand achter hem. De poging, zo redeneerde hij, kwam niet van een Grolim. Tante Pols merkwaardige vermogen om de geest van een Grolim te herkennen zou haar onmiddellijk hebben gewaarschuwd. Waarschijnlijk was de aanvaller ook geen vreemdeling geweest. Er waren te weinig vreemdelingen op het eiland om dat aannemelijk te maken. Het moest een Rivaan zijn, maar waarom zou een Rivaan een koning willen doden, die zojuist na dertienhonderd jaar was teruggekeerd?


    Hij zuchtte van verwarring over het probleem en liet zijn geest over andere zaken dwalen. Hij wenste dat hij eenvoudig Garion weer was; dat wenste hij meer dan al het andere. Hij wenste dat het mogelijk was om ergens in een of andere herberg te ontwaken en in het zilveren licht van de dageraad alleen naar de top van de volgende heuvel te rijden om te zien wat erachter lag. Hij zuchtte opnieuw. Hij was nu een openbaar figuur en een dergelijke vrijheid werd hem ontzegd. Hij was er met kille overtuiging zeker van dat hij nooit meer een moment voor zichzelf zou hebben.


    Toen hij een open deur voorbijging, hoorde hij plotseling een bekende stem. ‘De zonde sluipt in onze geest op het moment dat we onze gedachten laten afdwalen,’ zei Relg. Garion stond stil en gebaarde de wachters tot stilte.


    ‘Moet alles dan zonde zijn?’ vroeg Taiba. Ze waren, onvermijdelijk, samen. Ze waren bijna de hele tijd samen geweest vanaf het moment dat Relg Taiba gered had uit haar levend- begraven-zijn in de grot onder Rak Cthol. Garion was er bijna zeker van dat geen van beiden zich hiervan eigenlijk bewust was. Bovendien had hij niet alleen sporen van onbehaaglijkheid op het gezicht van Taiba gezien, maar ook op dat van Relg, wanneer ze ook maar gescheiden waren. Iets waarover ze geen van beiden macht hadden, trok hen naar elkaar toe.


    ‘De wereld is vervuld van zonde,’ verklaarde Relg. ‘We moeten er ons dagelijks tegen wapenen. We moeten onze zuiverheid jaloers bewaken tegen alle vormen van verleiding.’


    ‘Dat zou behoorlijk vermoeiend zijn.’ Taiba klonk ietwat geamuseerd.


    ‘Ik dacht dat je onderricht wilde hebben,’ zei Relg. ‘Als je alleen maar komt om me te bespotten, ga ik direct weg.’


    ‘Ach, ga zitten, Relg,’ zei ze. ‘We komen nergens als je alles wat ik zeg opvat als een belediging.’


    ‘Heb je helemaal geen idee over de betekenis van godsdienst?’ vroeg hij na een tijdje. Hij klonk waarachtig nieuwsgierig.


    ‘In de slavenhokken betekende het woord religie de dood. Het betekende dat je hart eruit werd gesneden.’


    ‘Dat was een Grolimse perversie. Had je zelf geen godsdienst?’


    ‘De slaven kwamen uit alle delen van de wereld, en ze baden tot vele Goden - gewoonlijk voor de dood.’


    ‘En je eigen volk? Wie is je God?’


    ‘Ze zeiden me dat zijn naam Mara is. Maar we bidden niet tot hem - niet meer, sinds hij ons verlaten heeft.’


    ‘Het is niet aan de mens om de Goden te beschuldigen,’ zei Relg streng. ‘De plicht van de mens is om zijn God te verheerlijken en tot hem te bidden - zelfs als de gebeden niet beantwoord worden.’


    ‘En wat is de verplichting van God jegens de mens?’ vroeg ze scherp. ‘Kan een God niet even nalatig zijn als een mens? Zou jij een God niet nalatig vinden als hij toestond dat zijn kinderen worden geknecht en afgeslacht - of toestaan dat zijn dochters als een beloning worden gegeven aan andere slaven, als die hun meesters behaagden - zoals met mij gebeurde?’


    Relg worstelde met deze pijnlijke vraag.


    ‘Ik denk dat jij een beschermd leven hebt geleid, Relg,’ zei ze. ‘Ik denk dat je een heel beperkt idee hebt van het lijden van mensen, van wat mensen elkaar aan kunnen doen - mannen en vrouwen - en kennelijk met de volle instemming van de goden.’


    ‘Je had jezelf moeten doden,’ zei hij koppig.


    ‘Waarvoor?’


    ‘Om corruptie te voorkomen, natuurlijk.’


    ‘Je bent een onschuldige ziel, niet? Ik doodde mezelf niet omdat ik er niet klaar voor was. Zelfs in de slavenhokken kan het leven zoet zijn, Relg, en de dood is bitter. Wat jij “corruptie” noemt is niet veel - en niet altijd even onplezierig.’


    ‘Zondig wezen!’ hijgde hij.


    ‘Daar tob je te veel over, Relg,’ raadde ze hem. ‘Wreedheid is een zonde. Gebrek aan medeleven is een zonde. Maar dat andere, dat kleine? Dat denk ik niet. Ik begin me bij jou het een en ander af te vragen. Zou het kunnen dat deze UL van jou lang zo streng en onvergeeflijk niet is als jij wilt doen geloven? Wil hij werkelijk al dat bidden en rituelen en kruiperige smeken? Denk je dat het bidden met luide stem en je hoofd tegen de grond slaan verhindert dat hij in je hart kan kijken?’


    Relg begon verstikte geluiden te maken.


    ‘Als onze Goden werkelijk van ons hielden, zouden ze willen dat onze levens gevuld werden met vreugde,’ ging ze meedogenloos door. ‘Maar om een of andere reden haat jij vreugde - waarschijnlijk omdat je er bang voor bent. Vreugde is geen zonde, Relg. Vreugde is een soort liefde, en ik denk dat de Goden daarmee in zouden stemmen - zelfs als jij het niet doet.’


    ‘Je bent hopeloos verdorven.’


    ‘Misschien,’ gaf ze achteloos toe, ‘maar ik kijk het leven tenminste vol in het gezicht. Ik ben er niet bang van en ik probeer me er niet voor te verbergen.’


    ‘Waarom doe je dit?’ vroeg hij met een bijna tragische stem. ‘Waarom moet je me altijd volgen en me met je ogen bespotten?’


    ‘Dat weet ik niet,’ zei ze, verbaasd bijna. ‘Zo aantrekkelijk ben je niet. Sinds ons vertrek uit Rak Cthol heb ik tientallen mannen gezien die me veel meer aantrekken. Eerst was het omdat ik wist dat ik je zenuwachtig maakte, en omdat je bang van me was. Daar had ik best plezier in, maar later was er méér. Ik kan er kop noch staart aan vinden, natuurlijk. Je bent wat je bent en ik ben wat ik ben, maar om een of andere reden wil ik bij je zijn.’ Ze hield even op. ‘Zeg me, Relg - en probeer er niet omheen te draaien - zou je werkelijk willen dat ik wegging en je nooit meer zag?’


    Er viel een lange en pijnlijke stilte. ‘Moge UL mij vergeven!’ kreunde Relg tenslotte.


    ‘Ik weet zeker dat hij dat zal doen, Relg,’ verzekerde ze hem vriendelijk.


    Garion liep zachtjes verder door de gang. Iets dat hij eerst niet begrepen had, was heel duidelijk geworden. ‘Dat doe jij, hè?’ vroeg hij stil.


    ‘Natuurlijk,’ sprak de dorre stem in zijn geest.


    ‘Maar waarom deze twee?’


    ‘Omdat het noodzakelijk is, Belgarion. Ik doe geen dingen in een opwelling. We worden allemaal door noodzaak gedwongen - zelfs ik. Wat er feitelijk tussen Relg en Taiba omgaat, gaat jou zelfs in de verste verte niet aan.’


    Daar was Garion ietwat pijnlijk door getroffen. ‘Ik dacht... nou ja...’


    ‘Je nam aan dat jij mijn enige zorg was - dat je het absolute middelpunt van het universum was? Dat ben je natuurlijk niet. Er zijn andere dingen die net zo belangrijk zijn, en Relg en Taiba zijn rechtstreeks bij een van die dingen betrokken, Jouw deelname aan die specifieke zaak is ten hoogste marginaal.’


    ‘Ze zullen wanhopig ongelukkig zijn als je ze tot samenzijn dwingt,’ zei Garion beschuldigend.


    ‘Dat maakt totaal niets uit. Hun samenzijn is noodzakelijk. Maar je hebt het mis. Het zal hun een tijd kosten om eraan te wennen, maar wanneer dat gebeurt, zullen zij allebei heel gelukkig zijn. Gehoorzaamheid aan noodzaak heeft uiteindelijk haar beloning.’


    Een tijdje worstelde Garion met dit idee, maar gaf het toen op. Zijn eigen problemen verstoorden eens te meer zijn gedachten. En, zoals hij altijd deed wanneer hij in de zorgen zat, ging hij onveranderlijk op zoek naar tante Pol. Hij vond haar voor het gezellige haardvuur in haar kamer, waar ze een kom geurige thee dronk en door het raam keek hoe de roze zonsopgang de sneeuwvelden boven de stad in vuur en vlam zette. ‘Je bent vanmorgen vroeg op,’ merkte ze bij zijn binnenkomst op.


    ‘Ik wilde met u praten,’ zei hij, ‘en de enige manier waarop ik dat kan doen is door mijn kamer uit te gaan voordat de man met mijn afspraken op komt dagen.’ Hij wierp zich in een stoel. ‘Ze geven me nooit wat tijd voor mezelf.’


    ‘Je bent nu een belangrijk persoon, lieve jongen.’


    ‘Dat was niet mijn idee.’ Hij staarde somber uit het raam. ‘Grootvader is nu toch in orde?’ vroeg hij plotseling.


    ‘Hoe kom je op dat idee?’


    ‘Nou... toen we gisteren Ce’Nedra dat amulet gaven... deed hij toen niet... zoiets als...?’


    ‘Het meeste kwam van jou,’ zei ze.


    ‘Ik voelde nog wat anders.’


    ‘Dat kan ik misschien alleen geweest zijn. Het was iets heel vluchtigs, en zelfs ik kon er niet zeker van zijn dat hij er enig aandeel in had.’


    ‘Er moet een of andere manier zijn om daar achter te komen.’


    ‘Er is maar één manier, Garion, en dat is dat hij zelf iets doet.’


    ‘Goed dan, laten we met hem ergens naar toe gaan en hem iets laten proberen - iets kleins, misschien.’


    ‘En hoe zouden we hem dat moeten uitleggen?’


    ‘U bedoelt dat hij het niet weet?’


    ‘Hij zou het kunnen weten, maar ik denk van niet.’


    ‘U heeft het hem niet gezegd?’


    ‘Natuurlijk niet. Als hij maar enige twijfel over zijn vermogens heeft, zal hij falen, en als hij één keer faalt, zal het het einde zijn.’


    ‘Dat begrijp ik niet.’


    ‘Een heel belangrijk onderdeel ervan is om te weten dat het werkt. Als je er niet absoluut zeker van bent, dan zal het niet werken. Daarom kunnen we het hem niet zeggen.’


    Garion dacht erover na. ‘Nou ja, het zal wel kloppen, maar is dat niet gevaarlijk of zo? Ik bedoel, als er iets echt belangrijks gebeurt, en hij probeert er iets aan te doen, en dan komen we erachter dat hij het niet kan, wat dan?’


    ‘Dan zullen jij en ik ermee af moeten rekenen, lieverd.’


    ‘U schijnt daar heel kalm onder te blijven.’


    ‘Er opgewonden over raken helpt niet veel, Garion.’


    De deur vloog open en Koningin Layla stormde naar binnen, haar haren in de war en haar kroon gevaarlijk over één oor glijdend. ‘Ik wil het niet, Polgara,’ riep ze boos. ‘Ik wil er niets van weten. Je moet met hem praten. O, vergeef me, Majesteit,’ voegde de kleine, dikke koningin eraan toe, toen ze Garion opmerkte. ‘Ik zag u niet.’ Ze maakte een sierlijke révérence.


    ‘Hoogheid,’ zei Garion. Hij stond haastig op en boog terug.


    ‘Met wie wil je dat ik spreek, Layla?’ vroeg tante Pol.


    ‘Met Anheg. Hij staat erop dat mijn arme echtgenoot elke avond bij hem komt zitten en mee komt drinken. Vanmorgen was Fulrach zo ziek dat hij nauwelijks zijn hoofd van het kussen kon tillen. Die stier van een Cherek verziekt de gezondheid van mijn echtgenoot.’


    ‘Anheg vindt je man aardig, Layla. Het is zijn manier om zijn vriendschap te tonen.’


    ‘Kunnen ze geen vrienden zijn zonder zo veel te drinken?’


    ‘Ik zal met hem praten, lieve,’ beloofde tante Pol.


    Koningin Layla vertrok ietwat gerustgesteld, opnieuw buigend voor Garion.


    Garion wilde juist het onderwerp van Belgaraths gezondheid opnieuw ter sprake brengen toen tante Pols kamervrouw binnenkwam en Vrouwe Merel aankondigde.


    Baraks vrouw kwam de kamer in met een somber gezicht.


    ‘Majesteit,’ begroette ze Garion vluchtig.


    Garion stond opnieuw op om te buigen en beleefd te antwoorden. Hij begon er knap moe van te worden.


    ‘Ik moet met je praten, Polgara,’ zei Merel.


    ‘Natuurlijk,’ zei tante Pol. ‘Zou je ons willen verontschuldigen, Garion?’


    ‘Ik wacht in de kamer hiernaast,’ zei hij. Hij liep naar de deur, maar deed hem niet helemaal achter zich dicht. Weer overwon zijn nieuwsgierigheid zijn goede manieren.


    ‘Ze blijven het maar in m’n gezicht gooien,’ gooide Merel er al uit voor hij goed en wel de kamer uit was.


    ‘Wat dan?’


    ‘Nou...’ Merel aarzelde, en sprak toen ronduit. ‘Mijn Heer en ik stonden niet altijd op even goede voet,’ gaf ze toe.


    ‘Dat is overal bekend, Merel,’ zei tante Pol voorzichtig.


    ‘Dat is juist het probleem,’ klaagde Merel. ‘Ze blijven almaar achter mijn rug lachen en wachten tot ik weer word wat ik vroeger was.’ Er sloop iets metaligs in haar stem. ‘Nou, dat gaat niet gebeuren,’ zei ze, ‘dus ze kunnen lachen wat ze willen.’


    ‘Ik ben blij dat te horen, Merel,’ zei tante Pol.


    ‘O Polgara,’ zei Merel met een hulpeloos lachje, ‘hij ziet eruit als een grote, ruige beer, maar hij is zo zacht van binnen. Waarom zag ik dat nooit? Al die verspilde jaren.’


    ‘Je moest volwassen worden, Merel,’ zei tante Pol. ‘Bij sommigen duurt dat wat langer, dat is alles.’


    Toen Vrouwe Merel vertrokken was, kwam Garion terug en keek tante Pol ietwat bevreemd aan. ‘Is het altijd zo gegaan?’ vroeg hij haar. ‘Ik bedoel, komen mensen altijd naar u toe als ze problemen hebben?’


    ‘Zo nu en dan,’ zei ze. ‘Mensen schijnen te denken dat ik erg wijs ben. Meestal weten ze best wat ze moeten doen, dus luister ik naar ze en stem met ze in, en geef ze wat onschuldige steun. Het maakt ze gelukkig. Elke morgen hou ik wat tijd apart voor dit soort bezoeken. Ze weten dat ik hier ben als ze de behoefte voelen om met iemand te praten. Wil je soms wat thee?’


    Hij schudde het hoofd. ‘Is het niet een verschrikkelijke last - al die problemen van andere mensen, bedoel ik?’


    ‘Het is niet echt zo zwaar, Garion,’ zei ze. ‘Hun problemen zijn gewoonlijk vrij klein en huiselijk. Het is eigenlijk best plezierig je bezig te houden met dingen die niet zo wereldschokkend zijn. Bovendien vind ik bezoek wel leuk - waar ze ook voor komen.’


    Maar de volgende bezoekster was Koningin Islena, en haar probleem was ernstiger. Garion trok zich wederom terug toen de kamervrouw aankondigde dat de Koningin van Cherek alleen met Vrouwe Polgara wilde spreken, maar net als tevoren dwong zijn nieuwsgierigheid hem aan de deur te blijven luisteren.


    ‘Ik heb alles geprobeerd wat me maar voor de geest kwam, Polgara,’ zei Islena, ‘maar Grodeg wil me niet laten gaan.’


    ‘De Hogepriester van Belar.’


    ‘Hij weet natuurlijk alles,’ bevestigde Islena. ‘Al zijn ondergeschikten briefden al mijn misstappen aan hem over. Hij dreigt het aan Anheg te vertellen als ik probeer om mijn banden met de Beer-aanbidders te verbreken. Hoe kon ik zo dom zijn? Hij heeft zijn handen om mijn keel.’


    ‘Hoe indiscreet was je dan, Islena?’ vroeg tante Pol rechtstreeks.


    ‘Ik ben naar een paar van hun rituelen gegaan,’ bekende Islena. ‘Ik heb een paar leden van de cultus in posities in het paleis benoemd. Ik heb wat informatie aan Grodeg doorgegeven.’


    ‘Welke rituelen, Islena?’


    ‘Die niet, Polgara,’ zei Islena geschokt. ‘Ik zou mij nooit tot zoiets verlagen.’


    ‘Dus alles wat je deed was een paar onschuldige bijeenkomsten bijwonen, waar de mensen zich kleden in berehuiden, en een paar aanbidders in het paleis toelaten - waar er al een dozijn waren, natuurlijk - en wat ongevaarlijke paleisroddels doorgeven, zoiets?’


    ‘Ik gaf geen staatsgeheimen door, Polgara, als je dat bedoelt,’ zei de koningin stijfjes.


    ‘Dan heeft Grodeg helemaal geen greep op je, Islena.’


    ‘Wat moet ik doen, Polgara?’ vroeg de koningin angstig.


    ‘Ga naar Anheg. Vertel hem alles.’


    ‘Dat kan ik niet.’


    ‘Je moet. Anders zal Grodeg je dwingen iets ergers te doen. Feitelijk kan de situatie in Anhegs voordeel worden omgedraaid. Zeg me nou precies wat je weet over wat de Aanbidders doen.’


    ‘Om te beginnen zijn ze begonnen om groepen onder de boeren te vormen.’


    ‘Dat hebben ze nooit eerder gedaan,’ peinsde tante Pol. ‘De cultus was altijd voorbehouden aan de edelen en priesters.’


    ‘Ik weet het niet zeker,’ zei Islena, ‘maar ik denk dat ze iets groots aan het voorbereiden zijn - een of andere confrontatie.’


    ‘Dat zal ik mijn vader zeggen,’ zei tante Pol. ‘Ik geloof dat hij stappen zal willen ondernemen. Zolang de cultus een speelgoedje was van de priesters en de lagere edelen, was het niet echt belangrijk, maar het opruien van de boeren is iets heel anders.’


    ‘Ik heb nog wat andere zaken gehoord,’ ging Islena door. ‘Ik geloof dat ze proberen binnen te dringen in Rhodars verspiedersdiensten. Als ze in Boktor een paar mensen op de juiste plaatsen weten te krijgen, hebben ze toegang tot de meeste staatsgeheimen in het Westen.’


    ‘Ik begrijp het.’ Tante Pols stem was koud als ijs.


    ‘Ik heb Grodeg eens horen praten,’ zei Islena op afkeurende toon. ‘Dat was voordat hij merkte dat ik niets meer met hem te maken wilde hebben. Hij leest de voorspellingen en de tekenen aan de hemel, en hij praatte over de terugkeer van de Rivaanse Koning. De cultus hecht heel veel waarde aan het begrip “Opperheer van het Westen”. Ik geloof echt dat hun uiteindelijke doel is om Belgarion te verheffen tot de verhevenheid van Keizer over heel het Westen - Aloria, Sendaria, Arendia, Tolnedra - zelfs Nyissa.’


    ‘Zo is het begrip niet bedoeld,’ zei tante Pol.


    ‘Dat weet ik,’ zei Islena, ‘maar Grodeg wil het zo verdraaien dat het zó verstaan zal worden. Hij is een totale fanaticus, en hij wil alle mensen in het Westen bekeren tot Belar - met het zwaard, als dat nodig mocht zijn.’


    ‘Die idioot!’ raasde tante Pol. ‘Hij zou een complete oorlog in het Westen beginnen als hij dat zou proberen - en hij zou zelfs de Goden tot twist opzetten. Wat is er toch met Alorns, dat ze voortdurend doet verlangen naar het zuiden uit te breiden. Die grenzen werden door de Goden zelf vastgesteld. Ik denk dat het tijd is voor iemand om zijn voet op Grodegs nek te zetten - heel stevig. Ga naar Anheg. Vertel hem alles, en zeg hem dat ik hem zien wil. Ik denk dat mijn vader deze zaak ook met hem wil bespreken.’


    ‘Anheg zal woedend op me zijn, Polgara,’ stotterde Islena.


    ‘Dat denk ik niet,’ verzekerde tante Pol haar. ‘Zodra hij beseft dat je Grodegs plan onthuld hebt, zal hij je waarschijnlijk zelfs dankbaar zijn. Laat hem denken dat je gewoon met Grodeg in zee ging om meer inlichtingen te krijgen. Dat is een heel goed en eerbaar motief - en het soort zaak dat een goede echtgenote zou doen.’


    ‘Daar had ik niet aan gedacht,’ zei Islena en ze klonk al wat zekerder van zichzelf. ‘Het zou dapper geweest zijn om zoiets te doen, toch?’


    ‘Absoluut heroïsch, Islena,’ zei tante Pol. ‘Ga nu naar Anheg.’


    ‘Dat zal ik doen, Polgara.’ Er was het geluid van snelle, besliste voetstappen, en toen het dichtslaan van een deur.


    ‘Garion, kom hier terug.’ Tante Pols stem klonk krachtig.


    Hij deed de deur open.


    ‘Je hebt geluisterd?’ Het was niet echt een vraag.


    ‘Nou...’


    ‘We zullen het daar eens over moeten hebben,’ zei ze. ‘Maar nu maakt het niet uit. Ga je grootvader opzoeken en zeg hem dat ik hem dadelijk wil spreken. Het kan me niet schelen wat hij uitvoert. Breng hem direct naar me toe.’


    ‘Maar hoe weten we dat hij iets kan doen?’ vroeg Garion. ‘Ik bedoel, als hij zijn macht kwijt...’


    ‘Er zijn vele soorten macht, Garion. Tovenarij is er maar één van. Nou, ga hem onmiddellijk halen.’


    ‘Ja, tante Pol,’ zei Garion en liep al op de deur toe.

  


  
    Hoofdstuk Zestien


    De Hogepriester van Belar was een indrukwekkende man van bijna zeven voet lang. Hij had een lange grijze baard en brandende ogen in diepgezonken oogkassen onder woeste wenkbrauwen. Hij kwam van Val Alorn in de week nadat schijnbare eindeloze onderhandelingen eindelijk het officiële huwelijksdocument hadden opgeleverd. Zo’n twee dozijn krijgslieden met harde gezichten, gekleed in berehuiden, begeleidden hem als een soort hofhouding.


    ‘Beer-aanbidders,’ merkte Barak zuur op tegen Garion en Silk. Gedrieën stonden ze boven op de Gitadelmuur en keken toe hoe de Hogepriester en zijn mannen in de heldere lentezon de trappen vanaf de haven bestegen.


    ‘Ik heb niets gezegd van soldaten meenemen,’ zei Garion beledigd.


    ‘Ik denk zo dat hij dat zelf maar bedacht,’ zei Silk. ‘Grodeg is er erg goed in om dingen uit zichzelf aan te nemen.’


    ‘Ik vraag me af hoe leuk hij het zou vinden als ik hem in een kerker zou gooien,’ zei Garion verhit. ‘Heb ik een kerker?’


    ‘We kunnen er eentje improviseren, neem ik aan,’ grinnikte Barak. ‘Een of andere aardig vochtige kelder. Je zult misschien een paar ratten moeten invoeren. Het eiland staat er bekend om vrij van ratten te zijn.’


    ‘Je houdt me voor de gek,’ beschuldigde Garion zijn vriend. Hij liep wat rood aan.


    ‘Nou, je weet dat ik dat nooit zou doen, Garion,’ zei Barak, en trok aan zijn baard.


    ‘Maar ik zou met Belgarath praten voordat je hem in de ijzers gooit,’ zei Silk. ‘De politieke gevolgen zouden wat verder kunnen gaan dan je bedoeling was. Wat je ook doet, laat Grodeg je niet proberen aan te praten om wie dan ook van zijn mensen hier achter te laten. Hij probeert al twintig jaar om vaste voet op het Eiland der Winden te krijgen. Zelfs Brand heeft niet de moed gehad hem zover te laten komen.’


    ‘Brand?’


    ‘Is het niet duidelijk? Ik zou niet willen zeggen dat Brand een lid van de cultus is, maar zijn sympathieën liggen wel in die richting.’


    Garion was geschokt, en ietwat misselijk. ‘Wat denk je dat ik zou moeten doen?’ vroeg hij.


    ‘Probeer geen politieke spelletjes met deze lieden te spelen,’ zei Barak. ‘Grodeg is hier om de officiële verlovingsplechtigheid te voltrekken. Laat hem alleen die verrichten.’


    ‘Maar hij zal proberen met me te praten,’ zei Garion geërgerd. ‘Hij zal proberen om mij een inval in de zuidelijke koninkrijken te laten aanvoeren, zodat hij de Arents en de Tolnedranen en Nyissers kan bekeren tot het aanbidden van Belar.’


    ‘Waar heb je dat gehoord?’ vroeg Silk.


    ‘Dat zeg ik liever niet,’ zei Garion.


    ‘Weet Belgarath dat?’


    Garion knikte. ‘Tante Pol heeft het hem verteld.’


    Silk beet nadenkend op een vingernagel. ‘Doe gewoon dom,’ zei hij tenslotte.


    ‘Wat?’


    ‘Doe net alsof je een eenvoudige boerenknaap bent die geen idee heeft van wat er allemaal gebeurt. Grodeg zal alles doen om je alleen te kunnen spreken, zodat hij allerlei concessies uit je kan persen. Blijf glimlachen en stom knikken, en laat elke keer als hij een voorstel doet, Belgarath halen. Laat hem denken dat je zelf geen enkele beslissing kunt nemen.’


    ‘Maar maakt me dat niet... eh...?’


    ‘Kan het jou echt schelen wat-ie denkt?’


    ‘Nou, niet echt, denk ik, maar...’


    ‘Het zal hem gek maken,’ wees Barak met een sluwe grijns. ‘Hij zal denken dat je een volslagen idioot bent - een rijpe appel om te plukken. Maar dan komt hij erachter dat als hij jou wil hebben, hij met Belgarath moet vechten om je te bereiken. Hij zal zijn baard uitrukken van woede voordat-ie vertrekt.’ Hij draaide zich om en keek Silk bewonderend aan. ‘Dat is werkelijk een heel erg iets om een man als Grodeg aan te doen, weet je.’


    Silk grijnsde. ‘Nee toch?’


    De drie stonden daar naar elkaar te grinniken en barstten tenslotte uit in luid gelach.


    De officiële verlovingsceremonie werd de volgende dag gehouden. Er was eerst een heleboel touwtrekken over wie de Zaal van de Rivaanse Koning het eerst zou betreden, maar dat probleem was opgelost door Belgaraths voorstel dat Garion en Ce’Nedra gearmd binnen zouden komen. ‘Dit is allemaal ter voorbereiding van het huwelijk,’ had hij gewezen. ‘We zouden net zo goed kunnen beginnen met iets dat op vriendschap lijkt.’


    Garion was behoorlijk zenuwachtig toen het tijdstip naderbijkwam. Sinds de gebeurtenis met de amulet had zijn prinses zitten wrokken, en hij was er bijna zeker van dat er moeilijkheden op komst waren. Maar tot zijn verbazing straalde Ce’Nedra, toen ze beiden in de kleine voorkamer wachtten terwijl de officiële genodigden in de Zaal bijeenkwamen. Garion liep onrustig heen en weer en trok zenuwachtig aan zijn kleren, maar Ce’Nedra zat heel ingetogen en geduldig te wachten op de trompetklanken die hun binnenkomst zouden aankondigen.


    ‘Garion,’ zei ze na een poosje. ‘Ja?’


    ‘Weet je nog hoe we samen baadden in het Dryadenwoud?’


    ‘We hebben niet samen gebaad,’ zei Garion snel en bloosde tot aan zijn haarwortels.


    ‘Nou ja, bijna.’ Ze veegde zijn tegenwerping opzij. ‘Besef je dat Vrouwe Polgara maar bezig bleef ons samen te brengen, al die tijd dat we reisden? Ze wist dat dit alles stond te gebeuren, niet?’


    ‘Ja,’ gaf Garion toe.


    ‘Dus bleef ze ons maar opporren en hopen dat er iets tussen ons zou opbloeien.’


    Garion dacht daarover na. ‘Je hebt waarschijnlijk wel gelijk,’ besloot hij. ‘Ze houdt ervan om levens van mensen te regelen.’


    Ce’Nedra zuchtte. ‘Kijk eens naar alle gelegenheden die we misten,’ zei ze ietwat spijtig.


    ‘Ce’Nedra!’ hijgde Garion, geschokt door haar suggesties.


    Ze giechelde ietwat boosaardig. Toen zuchtte ze opnieuw.


    ‘En nu is het allemaal zo ellendig officieel - en waarschijnlijk helemaal niet zo leuk meer.’


    Garions gezicht stond nu werkelijk in brand.


    ‘Hoe dan ook,’ zei ze, ‘die tijd dat we samen baadden – weet je nog dat ik je vroeg of je me wilde kussen?’


    Garion knikte. Hij vertrouwde zijn stem niet.


    ‘Ik heb die kus nooit gekregen, weet je,’ zei ze nadrukkelijk.


    Ze stond op en liep door de kamer naar hem toe. ‘Ik geloof dat ik hem nou wil hebben.’ Ze greep de voorkant van zijn wambuis stevig vast met haar kleine handjes. ‘Je bent me een kus verschuldigd, Belgarion van Riva, en een Tolnedraanse vergaart altijd wat de mensen haar verschuldigd zijn.’ De blik die ze hem door haar wimpers toewierp smeulde gevaarlijk.


    En juist toen schetterden de trompetten een jubelende fanfare.


    ‘We moeten nu naar binnen,’ hakkelde Garion ietwat wanhopig.


    ‘Laat ze maar wachten,’ mompelde ze, en haar armen gleden om zijn nek.


    Garion probeerde een vlugge, oppervlakkige kus, maar zijn prinses had daar andere ideeën over. Haar kleine armen waren verbazingwekkend sterk en haar vingers grepen zijn haren vast. Het was een lange kus, en Garions knieën begonnen te beven.


    ‘Die heb je,’ ademde Ce’Nedra toen ze hem eindelijk losliet.


    ‘We kunnen beter naar binnen gaan,’ zei Garion toen de trompetten opnieuw schalden.


    ‘Direct. Heb je me verkreukeld?’ Ze draaide zich om zodat hij haar kon inspecteren.


    ‘Nee,’ zei hij. ‘Alles lijkt nog in orde te zijn.’


    Ze schudde afkeurend het hoofd. ‘Probeer het de volgende keer wat beter te doen,’ zei ze. ‘Anders zou ik nog eens kunnen denken dat je me niet ernstig neemt.’


    ‘Ik zal je nooit begrijpen, Ce’Nedra.’


    ‘Dat weet ik,’ zei ze met een geheimzinnig glimlachje. Toen klopte ze zachtjes op zijn wang. ‘En ik zal alles doen om dat zo te houden. Zullen we naar binnen gaan? We moeten onze gasten niet laten wachten, weet je.’


    ‘Dat zei ik al.’


    ‘Toen waren we bezig,’ zei ze met een breed gebaar van onverschilligheid. ‘Wacht even.’ Ze streek zijn haar zorgvuldig glad. ‘Daar. Dat is beter. Geef me je arm maar.’


    Garion bood haar zijn arm aan, en zijn prinses legde er haar hand op. Toen opende hij de deuren op de derde klaroenstoot. Ze kwamen de zaal binnen en een opgewonden gezoem golfde door de verzamelde menigte. Garion nam Ce’Nedra’s voorbeeld over en schreed statig naar voren met een ernstige en vorstelijke uitdrukking op zijn gezicht.


    ‘Niet zo stijf,’ fluisterde zij. ‘Een heel klein beetje glimlachen - en knik zo nu en dan. Zo hoort het.’


    ‘Als jij het zegt,’ zei hij. ‘Ik heb niet zoveel ervaring met dit soort dingen.’


    ‘Het gaat goed,’ verzekerde ze hem.


    Glimlachend en knikkend naar de toeschouwers schreed het koninklijk paar door de Zaal naar de zetel die voor de prinses vooraan was neergezet. Garion schoof de stoel voor haar aan, boog en beklom het podium naar zijn troon. Zoals altijd begon de Orbus van Aldur te gloeien zodra hij gezeten was. Deze keer scheen er een vage roze gloed over te liggen.


    De officiële verlovingsceremonie begon met een rollende aanroeping met donderende stem door de Hogepriester van Belar. Grodeg haalde het volle pond uit de dramatiek van deze gebeurtenis.


    ‘Vermoeiende oude windbuil, niet?’ mompelde Belgarath van zijn bekende plaatsje rechts naast de troon.


    ‘Wat deden Ce’Nedra en jij daar?’ vroeg tante Pol aan Garion.


    ‘Niets,’ zei Garion en begon heftig te blozen.


    ‘Nee toch? En dat kostte jullie al die tijd? Hoe merkwaardig.’


    Grodeg was begonnen de eerste bepalingen van de huwelijksovereenkomst voor te lezen. Voor Garion klonk het als pure onzin. Van tijd tot tijd hield Grodeg op met lezen en keek dan streng naar Garion. ‘Stemt Uwe Majesteit, Belgarion van Riva, hiermee in?’ vroeg hij iedere keer.


    ‘Dat doe ik,’ zei Garion.


    ‘Stemt Hare Hoogheid Ce’Nedra van het Tolnedrische Keizerrijk hiermee in?’ vroeg Grodeg aan de prinses.


    Ce’Nedra antwoordde met heldere stem. ‘Dat doe ik.’


    ‘Hoe gaat het tussen jullie tweeën?’ vroeg Belgarath, en negeerde de drammerige stem van de priester.


    ‘Wie zal het weten?’ zei Garion hulpeloos. ‘Ik weet van het ene op het andere moment niet wat ze gaat doen.’


    ‘Zo moet het ook gaan,’ zei tante Pol.


    ‘Ik geloof niet dat u zou willen overwegen dit wat nader uit te leggen?’


    ‘Nee, lieverd,’ zei ze met een glimlach even geheimzinnig als die van Ce’Nedra geweest was.


    ‘Dat dacht ik al,’ gromde hij.


    Tijdens het eindeloze voorlezen van het document dat heel streng de rest van zijn leven zou bepalen, dacht Garion na over Ce’Nedra’s behoorlijk open uitnodiging om haar te ‘kreukelen’, en hoe meer hij erover nadacht, hoe meer hem de idee om wat bescheiden te kreukelen aantrok. Hij hoopte zelfs dat de prinses na de ceremonie wat zou blijven hangen en dat ze ergens op een plekje samen daarover zouden kunnen praten. Maar na Grodegs pompeuze zegen werd Ce’Nedra onmiddellijk door alle jonge meisjes van het hof omringd en meegetroond voor een eigen feestje. Van al het gegiechel en de boosaaardige blikken die in zijn richting geworpen werden kon hij opmaken dat het gesprek tijdens hun samenzijn wel eens openhartig zou kunnen zijn, en waarschijnlijk ondeugend, en hoe minder hij er vanaf wist, hoe beter.


    Zoals Silk en Barak voorspeld hadden, probeerde de Hogepriester verschillende keren alleen Garion te spreken te krijgen. Maar iedere keer hield Garion zich van de domme, en liet Belgarath halen. De volgende dag verliet Grodeg met zijn hele gevolg het eiland. Garion voegde er een laatste belediging aan toe door met Belgarath de nijdige priester te begeleiden naar zijn schip en hem uit te wuiven - en om er zeker van te zijn dat er geen enkele Beer-aanbidder per ongeluk zou achterblijven.


    ‘Wiens idee was dit?’ vroeg Belgarath, toen hij en Garion over de trappen terugkeerden naar de Citadel.


    ‘Silk en ik hebben het uitgewerkt,’ zei Garion niet zonder trots.


    ‘Dat had ik kunnen weten.’


    ‘Ik dacht dat alles heel goed ging.’


    ‘Je hebt jezelf een machtige vijand bezorgd, weet je.’


    ‘We kunnen hem aan.’


    ‘Je springt nogal vrijelijk om met dat “wij”, Garion,’ zei Belgarath afkeurend.


    ‘We zitten er met z’n allen in, nietwaar, grootvader?’


    Belgarath keek hem hulpeloos aan en begon te lachen.


    Maar in de dagen na Grodegs vertrek was er weinig gelegenheid tot lachen. Toen de officiële ceremonies voorbij waren, kwamen de Alornse Koningen, Koning Fulrach en verscheidene raadgevers en krijgsheren bij elkaar voor besprekingen. Het onderwerp was oorlog.


    ‘De meest recente verslagen die ik over Cthol Murgos heb, geven aan dat Taur Urgas bezig is met de voorbereidingen om de zuidelijke Murgo’s van Rak Hagga op te halen zodra het weer aan de oostelijke kust beter wordt,’ zei Koning Rhodar tegen hen.


    ‘En de Nadraken?’ vroeg Koning Anheg.


    ‘Het schijnt dat ze bezig zijn met mobilisatie, maar er is altijd een vraagteken rond de Nadraken. Ze spelen hun eigen spelletje, en dat kost een hoop Grolims om ze bij elkaar te drijven. De Thullen gehoorzamen alleen maar.’


    ‘Niemand maakt zich echt bezorgd om de Thullen,’ zei Brand. ‘De sleutel tot het hele gebeuren is hoeveel Malloreanen tegenover ons in het veld gebracht kunnen worden.’


    ‘Bij Thull Zelik wordt een legerplaats voor ze opgezet,’ zei Rhodar, ‘maar ze wachten ook op beter weer in de Zee van het Oosten.’


    Koning Anheg fronste nadenkend de wenkbrauwen. ‘Malloreanen zijn slechte zeelieden,’ peinsde hij. ‘Ze zullen niet vóór de zomer op weg gaan, en zullen de noordelijke kust blijven volgen, helemaal tot aan Thull Zelik. We moeten zo snel mogelijk een vloot in de Zee van het Oosten zien te krijgen. Als we genoeg van hun schepen tot zinken kunnen brengen en genoeg van hun soldaten kunnen laten verdrinken, zouden we ze helemaal buiten de oorlog kunnen houden. Ik geloof dat we met alle kracht moeten toeslaan in Gar og Nadrak. Zodra we eenmaal in de wouden zijn, kunnen mijn mannen schepen bouwen. We zeilen de Mardu af en de Zee van het Oosten op.’


    ‘Uw plan heeft verdiensten, Majesteit,’ zei Mandorallen waarderend, terwijl hij de grote kaart aan de muur bestudeerde. ‘De Nadraken zijn het geringste in aantal en het verste verwijderd van de horden van het zuidelijke Cthol Murgos.’


    Koning Rhodar schudde koppig het hoofd. ‘Ik weet dat je zo snel mogelijk de zee wilt bereiken, Anheg,’ wierp hij tegen, ‘maar je verplicht mij tot een veldtocht in het Nadraakse woud. Ik heb open land nodig om te kunnen manoeuvreren. Als we uithalen naar de Thullen kunnen we rechtstreeks dwars er doorheen tot aan de bovenloop van de Mardu komen, en kun je op die manier de zee opvaren.’


    ‘Er zijn niet zoveel bomen in Mishrak ac Thull,’ protesteerde Anheg.


    ‘Waarom zou je schepen van nieuw hakhout bouwen als het niet hoeft?’ vroeg Rhodar. ‘Waarom zeil je de Aldur niet op en vervoer je de schepen daarna over land?’


    ‘Je wilt dat mijn mannen schepen vervoeren tot op de oostelijke steilwand? Rhodar, wees ernstig!’


    ‘We hebben scheepswerktuigkundigen, Anheg. Ze kunnen manieren bedenken om je schepen tot boven op de steilwand te hijsen.’


    Garion wilde zijn onervarenheid niet op de bespreking loslaten, maar de vraag kwam eruit zonder dat hij nagedacht had. ‘Is er al beslist waar de grote slag plaatsvindt?’ vroeg hij.


    ‘Welke grote slag bedoel je, Garion?’ vroeg Rhodar beleefd. ‘Als we ze frontaal ontmoeten - zoals bij Vo Mimbre.’


    ‘Tijdens deze oorlog zal er geen Vo Mimbre zijn,’ zei Anheg.


    ‘Niet als we het kunnen vermijden.’


    ‘Vo Mimbre was een vergissing, Garion,’ zei Belgarath zacht. ‘Dat wisten we allemaal, maar er was niets aan te doen.’


    ‘We wonnen toch?’


    ‘Dat was puur geluk, en je kunt geen veldtocht organiseren in de hoop dat je geluk hebt. Niemand wilde de slag bij Vo Mimbre - wij niet, en Kal Torak niet, maar in die zaak had niemand enige keus. We moesten ons in die slag storten voordat het tweede Angarakse leger zou aankomen in het Westen. Kal Torak had de zuidelijke Murgo’s en de oostelijke Malloreanen in reserve gehouden bij Rak Hagga, en ze begonnen op te marcheren toen hij naar het westen draaide na het beleg van de Vesting. Als ze in staat waren geweest hun strijdmacht te voegen bij die van Kal Torak, zouden er niet genoeg mensen in heel het Westen geweest zijn om ze tegemoet te treden, dus moesten we wel vechten. Vo Mimbre was het slagveld waar nog het minste tegen was.’


    ‘Waarom wachtte Kal Torak dan niet tot ze aankwamen?’ vroeg Garion.


    ‘Je kunt een leger niet in vijandig gebied tegenhouden, Koning Belgarion,’ legde krijgsheer Brendig uit. ‘Je moet door blijven gaan, of de plaatselijke bevolking vernietigt al het voedsel en begint ’s nachts te voorschijn te komen om je mensen om zeep te helpen. Op die manier kun je je halve leger kwijtraken.’


    ‘Kal Torak wilde net zomin een treffen bij Vo Mimbre als wij,’ ging Belgarath door. ‘De troepen van Rak Hagga werden getroffen door een voorjaarssneeuwstorm in de bergen, die ze wekenlang tegenhield. Ze moesten tenslotte terugkeren en Torak werd gedwongen om bij Vo Mimbre te vechten zonder numeriek overwicht, en niemand die bij zijn verstand is gaat op die voorwaarde een veldslag in.’


    ‘Uw legers moeten een kwart meer zijn dan die van uw tegenstanders,’ stemde Mandorallen in, ‘of de uitkomst moet in twijfel getrokken worden.’


    ‘Met een derde,’ corrigeerde Barak met rommelende stem. Met de helft, als je het klaar kunt spelen.’


    ‘Wat we dus doen is ons verspreiden over de oostelijke helft van het continent en een hele reeks kleine veldslagen leveren?’ vroeg Garion ongelovig. ‘Dat kan jaren duren - tientallen jaren. Het kan wel een eeuw lang doorgaan.’


    ‘Als het moet,’ zei Belgarath plompverloren. ‘Wat verwachtte je dan, Garion? Een kort ritje in de zonneschijn, een mooi en gemakkelijk gevecht en dan terug vóór de winter valt? Je kunt er maar beter aan wennen een zwaard en een wapenrusting te dragen, want je zult waarschijnlijk de meeste tijd van de rest van je leven op die manier gekleed zijn. Dit zal waarschijnlijk een heel lange oorlog worden.’


    Garions illusies vielen al snel in scherven uiteen.


    Toen ging de deur van de raadskamer open en Olban, Brands jongste zoon, kwam binnen en sprak even met zijn vader. Het weer was stormachtig geworden, en een lentestorm teisterde het eiland. Olbans grijze Rivaanse mantel droop bij zijn binnenkomst.


    Afwezig staarde Garion naar de waterplas rond Olbans voeten, die zacht met zijn vader praatte, teleurgesteld als hij was door het vooruitzicht om jaar na jaar veldtochten in het Oosten te moeten houden. Toen keek hij, louter uit de macht der gewoonte, wat hoger naar de zoom van Olbans mantel. In de linkerhoek was een kleine scheur, en een stukje stof leek afgescheurd te zijn.


    Garion staarde enige tijd naar de verraderlijke scheur voordat hij eigenlijk besefte wat het was wat hij zag. Toen verkilde hij plotseling. Hij schokte overeind en hief de ogen op om naar Olbans gezicht te kijken. Brands jongste zoon was misschien van Garions eigen leeftijd, maar wat kleiner en gespierder. Zijn haar was bleekblond en zijn jonge gezicht stond ernstig, en wierp reeds de schaduw vooruit van de ingeburgerde Rivaanse ernst. Hij leek Garions ogen te ontwijken, maar toonde geen andere tekenen van schrik. Eén keer echter keek hij onwillekeurig naar de jonge koning, en toen scheen hij even terug te schrikken terwijl zijn schuldbewustzijn duidelijk in zijn ogen te lezen was. Garion had de man gevonden die hem had getracht te doden.


    Daarna gingen de beraadslagingen door, maar Garion hoorde geen woord meer. Wat moest hij doen? Had Olban alleen gehandeld, of waren er anderen bij betrokken? Het was zo moeilijk om te raden wat een Rivaan dacht. Hij vertrouwde Brand, maar de relatie van de grote Wachter met de Beer- aanbidders gaf zijn trouw een zekere tweeslachtigheid. Kon Grodeg achter dit alles zitten? Of misschien een Grolim?


    Garion herinnerde zich de Graaf van Jarvik, wiens ziel gekocht was door Asharak, en die opstand in Val Alorn had georganiseerd. Was ook Olban misschien gevallen voor de betovering van het bloedrode goud van de Angaraks, zoals Jarvik gevallen was? Maar Riva was een eiland, en de enige plaats in heel de wereld waar een Grolim niet kon komen.


    Garion wees de mogelijkheid van omkoperij af. In de eerste plaats was het tegen het Rivaanse karakter. In de tweede plaats was het niet erg waarschijnlijk dat Olban ooit in een situatie verzeild zou zijn geraakt waarin hij in contact met een Grolim zou zijn gekomen. Grimmig besloot Garion te handelen.


    Lelldorin moest er natuurlijk buiten gehouden worden. De jonge Asturische heethoofd zou niet in staat zijn om voorzichtig en onopvallend te handelen, waar deze ontwikkeling om vroeg. Lelldorin zou naar zijn zwaard grijpen, en de hele zaak zou daarna al snel uit de hand kunnen lopen.


    Die middag werden de beraadslagingen voor de dag stopgezet, en Garion ging op zoek naar Olban. Hij nam geen wachters mee, maar hij droeg wel zijn zwaard.


    Per toeval was het in een zwakverlichte gang, niet ongelijk aan die waar de aanslag had plaatsgevonden, dat de jonge koning tenslotte Brands jongste zoon vond. Olban ging één kant op en Garion liep hem tegemoet. Olban verbleekte iets toen hij zijn koning zag, en hij boog diep om zijn gezichtsuitdrukking te verbergen. Garion knikte als wilde hij hem voorbijgaan, maar draaide zich toen om. ‘Olban,’ zei hij zacht.


    Brands zoon draaide zich om en de angst stond in zijn gezicht te lezen.


    ‘Ik merkte dat de hoek van je mantel is gescheurd,’ zei Garion op een toon die bijna niets verraadde. ‘Als je het wilt laten maken, kan dit misschien helpen.’ Hij pakte het stukje stof van onder zijn tuniek vandaan en bood het de jonge Rivaan aan.


    Olban staarde hem met grote ogen aan en bewoog zich niet. ‘En nu we toch bezig zijn,’ ging Garion, ‘kun je net zo goed dit ook aanpakken. Ik denk dat je het ergens hebt laten vallen.’ Hij deed opnieuw een greep en haalde de dolk met de verbogen punt te voorschijn.


    Olban begon heftig te beven en viel toen plotseling op zijn knieën. ‘Alstublieft, Majesteit,’ smeekte hij, ‘laat mij mezelf doden. Als mijn vader erachter komt wat ik gedaan heb, zal het zijn hart breken.’


    ‘Waarom wilde je me doden, Olban?’ vroeg Garion.


    ‘Uit liefde voor mijn vader,’ bekende Brands zoon en tranen welden op in zijn ogen. ‘Tot u kwam was hij de heerser van Riva. Uw aankomst vernederde hem. Dat kon ik niet verdragen. Alstublieft, Majesteit, laat me niet naar het schavot slepen als een gewone misdadiger. Geef me mijn dolk en ik begraaf hem in mijn hart, hier. Bespaar mijn vader deze laatste vernedering.’


    ‘Praat geen onzin,’ zei Garion, ‘en sta op. Je ziet er belachelijk uit op je knieën.’


    ‘Uwe Majesteit...’ protesteerde Olban.


    ‘Ach, houd je mond,’ zei Garion geprikkeld. ‘Laat me nadenken.’ Vaag begon een idee post bij hem te vatten. ‘Goed,’ zei hij, ‘dit is wat we doen. Je neemt dit mes en dat stukje wol mee naar de haven en gooit ze in zee, en dan ga je gewoon door met te doen wat je deed alsof er niets gebeurd is.’


    ‘Uwe Majesteit...’


    ‘Ik ben nog niet klaar. Noch jij noch ik zullen hier ooit over spreken. Ik wil geen hysterische openbare bekentenissen, en ik verbied je ten strengste om jezelf te doden. Versta je me, Olban?’


    De jongeman knikte stom.


    ‘Ik heb de hulp van je vader veel te hard nodig om dit openbaar te laten worden of hem te laten afleiden door een persoonlijke tragedie. Dit is niet gebeurd, en dat is dat. Pak dit aan en verdwijn uit m’n ogen.’ Hij duwde het mes en het stukje wol in Ólbans handen. Hij was plotseling woedend.


    Al die weken dat hij onrustig over zijn schouders gekeken had, waren zo verspild geweest - zo onnodig. ‘O, en nog iets anders, Olban,’ voegde hij eraan toe toen de geslagen jonge Rivaan zich omdraaide om weg te gaan, ‘gooi geen messen meer naar me. Als je wilt vechten, laat het me dan weten, en we gaan naar een afgelegen plekje om elkaar tot reepjes te snijden, als je dat zo graag wilt.’


    Olban vluchtte jankend weg.


    ‘Heel goed gedaan, Belgarion,’ zei de dorre stem waarderend.


    ‘Ach, hou op,’ zei Garion.


    Die nacht sliep hij nauwelijks. Hij had hier en daar wat twijfels over de manier waarop hij met Olban had afgerekend, maar over het geheel was hij er toch tevreden over. Olbans daad was niet meer dan een impulsieve poging geweest om ongedaan te maken wat hij hield voor een vernedering van zijn vader. Er had geen komplot achter gezeten. Olban zou de pest aan Garions grootse gebaar kunnen hebben, maar hij zou geen dolken meer naar de rug van zijn koning gooien. Wat Garions slaap in die rusteloze nacht echter het meest verstoorde, was Belgaraths sombere inschatting van de oorlog die ze op het punt stonden te beginnen. Tegen de ochtend sliep hij even in, en ontwaakte toen uit een vreselijke nachtmerrie met het ijzige zweet op zijn voorhoofd. Hij had zichzelf gezien, oud en moe, een armzalig klein legertje van armetierige grijsharige mannen aanvoerend in een oorlog die ze niet vermochten te winnen.


    ‘Er is natuurlijk een andere mogelijkheid - als je genoeg hersteld bent van je slechtgehumeurde bui om te luisteren,’ zei de stem in zijn geest hem toen hij met een ruk bevend overeind geschoten was.


    ‘Wat?’ riep Garion hardop. ‘O, dat. Het spijt me dat ik zo sprak. Ik was geprikkeld, dat is alles.’


    ‘Op veel manieren lijk je op Belgarath - op heel veel manieren. Die geprikkeldheid schijnt erfelijk te zijn.’


    ‘Het is alleen maar natuurlijk,’ zei Garion en gaf zich gewonnen. ‘U zei dat er een andere mogelijkheid was. Een mogelijkheid voor wat?’


    ‘Voor deze oorlog die je nachtmerries bezorgt. Kleed je aan. Ik wil je iets laten zien.’


    Garion klom uit zijn bed en trok haastig zijn kleren aan. ‘Waar gaan we naar toe?’ vroeg hij, nog steeds hardop pratend.


    ‘Het is niet ver weg.’


    De kamer waar de stem hem naar toebracht was muf en liet weinig sporen van gebruik zien. De boeken en rollen die op de planken aan de muren lagen, waren met stof en spinnewebben bedekt. Garions kaars wierp dansende schaduwen op de muur.


    ‘Op de bovenste plank,’ zei de stem, ‘De rol die in geel linnen is verpakt. Pak hem.’


    Garion ging op een stoel staan en pakte de rol. ‘Wat is het?’ vroeg hij.


    ‘De Codex van Mrin. Haal de omslag eraf en begin het manuscript te ontrollen. Ik zeg wel wanneer je moet stoppen.’


    Het kostte Garion een momentje voor hij het kunstje van op- en afrollen doorhad.


    ‘Daar,’ zei de stem. ‘Dat is de plaats. Lees.’


    Garion worstelde met de woorden. Het handschrift was kriebelig en hij kon nog steeds niet goed lezen. ‘Ik kan er geen touw aan vastknopen,’ klaagde hij.


    ‘De man die dit opschreef was krankzinnig,’ zei de stem verontschuldigend, ‘en ook nog eens kinderlijk, maar ik had niemand anders. Probeer het nog eens - hardop.’


    Garion begon te lezen: ‘Hoort, het zal in een zeker moment geschieden dat hetgene wat moet zijn en hetgene wat niet moet zijn elkander zullen tegenkomen, en in die ontmoeting zal beslist worden over al dat geweest is en al dat zal komen. Dan zullen het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis elkander aanschouwen in de gebroken tombe, en de sterren zullen beven en verzwakken.’ Garions stem stierf weg. ‘Ik begrijp het nog steeds niet,’ zei hij.


    ‘Het is wat duister,’ gaf de stem toe. ‘Zoals ik al zei, de man die het schreef was krankzinnig. Ik legde de gedachtengangen neer, maar hij gebruikte zijn eigen woorden om ze tot uitdrukking te brengen.’


    ‘Wie is het Kind des Lichts?’ vroeg Garion.


    ‘Dat ben jij - op dit moment althans. Het verandert.’


    ‘Ik?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘En wie is dan het Kind der Duisternis die ik zou moeten ontmoeten?’


    ‘Torak.’


    ‘Torak!’


    ‘Ik zou gedacht hebben dat dat nu wel voor de hand lag. Ik heb je ooit verteld over die twee mogelijke bestemmingen die tenslotte bij elkaar komen. Jij en Torak - het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis - belichamen deze bestemming.’


    ‘Maar Torak slaapt.’


    ‘Niet meer. Toen je voor het eerst je hand op de Orbus legde, was die aanraking het signaal voor zijn ontwaken. Nu al beweegt hij zich op de rand van bewustzijn, en zijn hand zoekt naar het gevest van Cthrek-Goru, zijn zwarte zwaard.’


    Garion verkilde. ‘Probeer je te zeggen dat ik verondersteld word Torak te bevechten? Alleen?’


    ‘Het zal gebeuren, Belgarion. Het universum zelf snelt die gebeurtenis tegemoet. Je kunt een leger verzamelen als je dat wilt, maar jouw leger - of dat van Torak - stelt niets voor. Zoals de Codex al zegt, zal alles beslist worden als je hem tenslotte ontmoet. Op het laatst zullen jullie elkaar onder ogen zien, alleen. Dat bedoelde ik met “een andere mogelijkheid”.’


    ‘Wat je probeert te zeggen is dat ik gewoon verondersteld word er alleen op af te gaan en hem te vinden en tegen hem te vechten?’ vroeg Garion ongelovig.


    ‘Zo ongeveer, ja.’


    ‘Dat doe ik niet.’


    ‘Jij hebt het voor het zeggen.’


    Garion worstelde daarmee. ‘Als ik een leger meeneem, worden er alleen maar een boel mensen gedood, en het zou op het laatst toch helemaal geen verschil maken?’


    ‘Totaal niet. Uiteindelijk gaat het alleen om jou, Torak, Cthrek-Coru, en het zwaard van de Rivaanse Koning.’


    ‘Heb ik helemaal geen keus?’


    ‘Geen enkele.’


    ‘Kan ik een of twee mensen meenemen?’


    ‘Dat is jouw beslissing, Belgarion. Vergeet alleen niet je zwaard mee te nemen.’


    De rest van de dag dacht hij hierover na. Op het laatst lag zijn keus voor de hand. Toen de avond neerstreek over de grijze stad van Riva, liet hij Belgarath en Silk ophalen. Er kwam een aantal problemen bij kijken, wist hij, maar er was niemand anders op wie hij kon rekenen. Zelfs al zou zijn macht afgenomen zijn, dan nog zorgde Belgaraths wijsheid ervoor dat Garion niet eens wilde overwegen om de onderneming zonder hem te beginnen. En Silk was natuurlijk net zo belangrijk. Garion bedacht dat zijn eigen sterker wordende tovenaarsgave hen door alle moeilijkheden heen kon helpen als Belgarath mocht falen, en Silk zou waarschijnlijk manieren vinden om de meest dreigende confrontaties uit de weg te gaan. Garion was er zeker van dat ze gedrieën in staat zouden zijn het hoofd te bieden aan wat er zich ook maar aandiende - tot zij Torak vonden. Hij wilde niet denken aan wat er daarna mocht gebeuren.


    Toen ze allebei aangekomen waren, stond de jonge koning uit het raam te staren. Zijn ogen stonden gejaagd.


    ‘Je vroeg naar ons?’ vroeg Silk.


    ‘Ik moet een reis maken,’ zei Garion met nauwelijks verstaanbare stem.


    ‘Wat zit je dwars?’ vroeg Belgarath. ‘Je ziet er niet best uit.’


    ‘Ik ben er zojuist achter gekomen wat ik verondersteld word te doen, grootvader.’


    ‘Wie heeft je dat gezegd?’


    ‘Hij zei het.’


    Belgarath kneep de lippen op elkaar. ‘Misschien wat vroeg,’ zei hij. ‘Ik wilde nog wat langer wachten, maar ik moet aannemen dat hij weet wat hij doet.’


    ‘Over wie hebben we het hier?’ vroeg Silk.


    ‘Garion heeft van tijd tot tijd een bezoeker,’ zei de oude man. ‘Een heel speciale bezoeker.’


    ‘Dat is een opmerkelijk duister antwoord, oude vriend.’


    ‘Weet je zeker dat je het echt wil weten?’


    ‘Ja,’ zei Silk. ‘Ik denk van wel. Ik heb het gevoel dat ik erbij betrokken zal worden.’


    ‘Je weet van de Profetie?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Het lijkt erop dat de Profetie ietwat meer is dan een verklaring over de toekomst. Hij schijnt van tijd tot tijd de zaken in eigen hand te nemen. Bij gelegenheid spreekt hij tot Garion.’


    Silks ogen vernauwden zich toen hij daarover nadacht.


    ‘Goed,’ zei hij tenslotte.


    ‘Je schijnt niet verrast te zijn.’


    De kleine man met het wezelgezicht lachte. ‘Belgarath, niets in deze hele zaak verrast me nog.’


    Belgarath wendde zich weer tot Garion. ‘Wat zei hij precies tegen je?’


    ‘Hij toonde me de Codex van Mrin. Heeft u die ooit gelezen?’


    ‘Van begin tot einde, voorwaarts en terug - zelfs een paar keer van links naar rechts en omgekeerd. Welk gedeelte liet hij je zien?’


    ‘Het deel over de ontmoeting tussen het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis.’


    ‘O,’ zei Belgarath. ‘Daar was ik al bang voor. Heeft hij het uitgelegd?’


    Garion knikte stom.


    ‘Wel,’ zei de oude man met een doordringende blik, ‘nu weet je het ergste. Wat ben je van plan te gaan doen?


    Hij gaf me een paar andere mogelijkheden,’ zei Garion. ‘Ik kan wachten tot we een leger verzameld hebben, en we kunnen generaties lang met de Angaraks blijven vechten. Dat is één manier, nietwaar?’


    Belgarath knikte.


    ‘Natuurlijk worden daardoor miljoenen mensen voor niets gedood, nietwaar?’


    De oude man knikte opnieuw.


    Garion haalde diep adem. ‘Of,’ ging hij door, ‘ik kan er alleen op afgaan en Torak zoeken - waar hij ook mag zijn - en proberen hem te doden.’


    Silk floot. Zijn ogen stonden wijd open.


    ‘Hij zei dat ik niet alleen hoefde te gaan,’ voegde Garion er hoopvol aan toe. ‘Daar vroeg ik naar.’


    ‘Dank je,’ zei Belgarath droogjes.


    Silk plofte in een nabijstaande stoel en wreef bedachtzaam over zijn puntige neus. Hij keek Belgarath aan. ‘Je weet dat Polgara ons allebei stukje bij beetje zal villen als we hem alleen laten gaan, niet?’


    Belgarath gromde.


    ‘Waar zei je dat Torak was?’


    ‘Cthol Mishrak - in Mallorea.’


    ‘Daar ben ik nooit geweest.’


    ‘Ik wel - een paar keer. Het is geen aantrekkelijke plaats.’


    ‘Misschien heeft de tijd het wat doen verbeteren.’


    ‘Niet erg waarschijnlijk.’


    Silk haalde de schouders op. ‘Misschien zouden we met hem mee moeten gaan - hem de weg wijzen, dat soort dingen. Het wordt trouwens tijd dat ik Riva achter me laat. Een paar achterbakse geruchten beginnen over mij de ronde te doen.’


    ‘Het is geen slechte tijd van het jaar om te reizen,’ gaf Belgarath toe met een zijdelingse, sluwe blik op Garion.


    Garion voelde zich al beter. Hij had al aan hun plagerige toon gehoord dat ze tot een beslissing gekomen waren. Hij hoefde niet alleen Torak op te sporen. Dat was voor nu voldoende; later zou er nog tijd genoeg zijn om zich bezorgd te maken. ‘Goed,’ zei hij, ‘wat doen we?’


    ‘We sluipen heel stil Riva uit,’ zei Belgarath. ‘We winnen er niets bij als we hierover een lang gesprek met jouw tante Pol moeten aangaan.’


    ‘De wijsheid van eeuwen,’ stemde Silk vurig in. ‘Wanneer zullen we gaan?’ Zijn wezeloogjes glinsterden.


    ‘Hoe eerder hoe beter.’ Belgarath haalde de schouders op. ‘Had je plannen voor vanavond?’


    ‘Niets dat ik niet uit kan stellen.’


    ‘Goed dan. We wachten tot iedereen gaat slapen, en dan pikken we Garions zwaard op en gaan er vandoor.’


    ‘Langs welke weg gaan we?’ vroeg Garion.


    ‘Eerst via Sendaria,’ zei Belgarath, ‘en dan door Drasnia naar Gar og Nadrak. Dan naar het noorden, naar de archipel die ons naar Mallorea voert. Het is een lange weg naar Cthol Mishrak en de tombe van de eenogige God.’


    ‘En dan?’


    ‘Dan, Garion, zullen we dit voor eens en voor altijd beslechten.’
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    Hoofdstuk Zeventien


    ‘Lieve tante Pol,’ zo begon Garions briefje. ‘Ik weet dat u hierom boos zult worden, maar er is geen andere manier. Ik heb de Codex van Mrin gezien, en nu weet ik wat ik moet doen. De...’ Hij brak fronsend af. ‘Hoe spel je “profetie”?’ vroeg hij.


    Belgarath spelde het voor hem. ‘Maak het niet te lang, Garion,’ zei de oude man. ‘Niets dat je gaat schrijven zal haar bevallen; vertel haar alleen het nodige.’


    ‘Moet ik niet uitleggen waarom we dit moeten doen?’ klaagde Garion.


    ‘Ze heeft de Codex gelezen, Garion,’ zei Belgarath. ‘Ze weet het “waarom” ook wel zonder jouw uitleg.’


    ‘Ik zou ook eigenlijk een briefje moeten achterlaten voor Ce’Nedra,’ bedacht Garion.


    ‘Polgara kan haar vertellen wat ze moet weten. We moeten nog veel doen en we kunnen ons niet veroorloven de hele nacht te besteden aan het schrijven van briefjes.’


    ‘Ik heb nog nooit eerder een brief geschreven,’ zei Garion. ‘’t Is helemaal niet zo makkelijk als het lijkt.’


    ‘Vertel nou maar wat je te vertellen hebt, en laat het daarbij,’ zei de oude man. Maak er niet zo’n werk van.’


    De deur ging open en Silk kwam terug. Hij had zijn oude, onopvallende kleren aan die hij onderweg gedragen had, en hij had twee bundeltjes bij zich. ‘Ik denk dat deze je wel zullen passen,’ zei hij en gaf een van de bundeltjes aan Belgarath en het andere aan Garion.


    ‘Heb je het geld?’ vroeg de oude man.


    ‘Ik heb wat van Barak geleend.’


    ‘Dat verbaast me,’ zei Belgarath. ‘Hij staat niet bekend om zijn goedgeefsheid.’


    ‘Ik heb hem niet gezegd dat ik het leende,’ zei de kleine man met een vettige knipoog. ‘Ik dacht dat het tijd zou uitsparen als ik me niet hoefde uit te putten in lange uitweidingen.’


    Een van Belgaraths wenkbrauwen vloog omhoog.


    ‘We hebben toch haast, niet?’ zei Silk onschuldig. ‘En Barak kan heel langdradig zijn als het over geld gaat.’


    ‘Bespaar me je smoesjes,’ zei Belgarath. Hij wendde zich weer tot Garion. ‘Ben je nou klaar?’


    Garion gaf hem het briefje. ‘Wat denkt u?’ vroeg hij.


    De oude man keek het vluchtig door. ‘Goed genoeg,’ zei hij.


    ‘Onderteken het en we leggen het ergens neer waar iemand het morgenochtend kan vinden.’


    ‘Laat in de morgen,’ zei Silk. ‘Ik zou graag een flink eind buiten het bereik van Polgara zijn als ze merkt dat we er vandoor zijn.’


    Garion tekende het briefje, vouwde het op en schreef aan de buitenkant: ‘Voor Vrouwe Polgara’.


    ‘We leggen het op de troon,’ zei Belgarath. ‘Laten we ons in andere kleren steken en het zwaard ophalen.’


    ‘Is het zwaard niet wat groot?’ vroeg Silk nadat Garion en Belgarath zich verkleed hadden.


    ‘In een van de voorkamers ligt een schede,’ zei Belgarath. Hij opende voorzichtig de deur en loerde in de stille gang. ‘Hij zal het over zijn rug moeten dragen.’


    ‘Die glans zal ietwat opvallend zijn,’ zei Silk.


    ‘We dekken de Orbus af,’ zei Belgarath. ‘Laten we gaan.’


    Gedrieën glipten ze naar buiten, de zwakverlichte gang in, en slopen door de middernachtelijke stilte naar de troonzaal. Eén keer werden ze bijna verrast door een slaperige dienaar die naar de keuken ging, maar een lege kamer verschafte hun een tijdelijke schuilplaats tot hij voorbij was. Toen slopen ze verder.


    ‘Is-ie afgesloten?’ fluisterde Silk toen ze de deur naar de Zaal van de Rivaanse Koning bereikten.


    Garion pakte de grote deurknop en draaide eraan. Hij kromp in elkaar toen de grendel in de stilte luid knarste. Hij duwde en de deur zwaaide krakend open.


    ‘Je moet er, iemand eens naar laten kijken,’ mopperde Silk.


    De Orbus van Aldur begon zacht te gloeien zodra ze de Zaal binnenkwamen.


    ‘Hij schijnt je te herkennen,’ zei Silk tegen Garion.


    Toen Garion het zwaard van de muur haalde, vlamde de Orbus op en vulde de Zaal van de Rivaanse Koning met zijn diepblauwe schittering. Garion keek zenuwachtig om zich heen en begon al te vrezen dat een toevallige voorbijganger het licht zou zien en naar binnen zou komen om het te onderzoeken. ‘Hou daar mee op,’ zei hij geprikkeld tegen de steen. Met een verraste flikkering verminderde de Orbus zijn schittering tot een vaag, kloppend licht, en het triomfantelijke gezang zakte weg tot een gemurmel.


    Belgarath keek vragend naar zijn kleinzoon, maar zei niets. Hij bracht hen naar een voorkamer en haalde een lange, eenvoudige schede uit een kist tegen de muur. De riem van de schede zag er veel gebruikt uit. De oude man gespte hem voor Garion vast en schoof hem over zijn rechterschouder en zijn borst, zodat de schede, die op twee plaatsen aan de riem vastzat, schuin over zijn rug liep. In de kist zat ook een soort gebreid omhulsel, bijna een smalle sok.


    ‘Laat dit over het gevest glijden,’ zei Belgarath.


    Garion dekte het gevest van het grote zwaard af en stak zorgvuldig de punt in de schede. Het was een omstandig werkje en Belgarath noch Silk boden aan om te helpen. Alledrie wisten ze waarom. Het zwaard schoot naar binnen. Omdat het geen gewicht scheen te hebben was het dragen ervan niet echt ongemakkelijk. Het dwarsstuk van het gevest kwam echter juist naast zijn hoofd te voorschijn en had de neiging hem te porren als hij zich te snel bewoog.


    ‘Het was nooit echt bedoeld om te dragen,’ zei Belgarath. ‘We moeten improviseren.’


    Opnieuw slopen ze gedrieën door het vage licht van de gangen van het slapende paleis en kwamen uit bij een kleine zijdeur. Silk sloop geluidloos als een kat naar voren en bleef in de schaduwen. Belgarath en Garion wachtten. Een open raam, zo’n twintig voet hoger, keek uit over de binnenplaats. Toen ze eronder stonden, verscheen een vaag licht en een heel zachte stem sprak: ‘Vortjong?’


    ‘Ja,’ zei Garion zonder nadenken. ‘Alles is goed. Ga terug naar bed.’


    ‘Belgarion,’ zei het kind met een merkwaardige klank van tevredenheid. Toen voegde hij eraan toe: ‘Dag,’ op een wat melancholieke toon, en was weg.


    ‘Laten we hopen dat hij niet rechtstreeks naar Polgara rent,’ mompelde Belgarath.


    ‘Ik geloof dat we hem kunnen vertrouwen, grootvader. Hij wist dat we weggingen en hij wilde ons alleen maar gedag zeggen.’


    ‘Zou je willen uitleggen hoe je dat weet?’


    ‘Ik heb geen idee.’ Garion haalde de schouders op. ‘Ik weet ’t gewoon.’


    Silk floot vanuit de binnenplaats en Belgarath en Garion volgden hem naar beneden door de stille straten van de stad.


    Het was nog vroeg in de lente en de nachten waren koel maar niet kil. Er hing een geur in de lucht die over de stad woei vanaf de hoge weiden in de bergen achter Riva, en vermengd was met veenrook en de zoute smaak van de zee. De sterren boven hun hoofd straalden helder, en de zojuist opgekomen maan rees vol boven de horizon en wierp een glinsterend zilveren pad over de golven van de Zee der Winden.


    Garion voelde de opwinding komen die hij altijd ervoer als hij ’s nachts op pad ging. Hij had te lang opgesloten gezeten, en iedere stap die hem verder en verder van de saaie rondedans van afspraken en ceremonies weg voerde, leek hem te vullen met een bijna aanstekelijke verwachting.


    ‘Het is goed om weer op weg te zijn,’ mompelde Belgarath alsof hij zijn gedachten had gelezen.


    ‘Is het altijd zo?’ fluisterde Garion terug. ‘Ik bedoel, zelfs na al die jaren dat u dit doet?’


    ‘Altijd,’ zei Belgarath. ‘Waarom denk je dat ik de voorkeur geef aan het leven van een zwerver?’


    Ze bewogen zich door de donkere straten tot aan de stadspoort en kwamen door een kleine uitvalspoort bij de kaden, die uitstaken in de door maanlicht bespikkelde wateren van de haven.


    Kapitein Greldik was ietwat dronken toen ze zijn schip bereikten. De zwervende zeeman had de winter veilig uitgezeten in de haven van Riva. Zijn schip was het strand opgetrokken en de kiel was schoongeschraapt en de naden opnieuw gebreeuwd. De grote mast die zo verontrustend had gekraakt tijdens de reis vanaf Sendaria, was versterkt en uitgerust met nieuwe zeilen. Daarna hadden Greldik en zijn bemanning een hoop tijd doorgebracht met slemppartijen.


    Het effect van drie maanden losbandig leven was op zijn gezicht te lezen toen ze hem wekten. Zijn ogen stonden dof, met donkere kringen eromheen. Zijn baardige gezicht zag er pafferig en ongezond uit.


    ‘Misschien morgen,’ gromde hij toen Belgarath hem zei dat ze het eiland haastig moesten verlaten. ‘Of overmorgen. Ik geloof dat overmorgen beter zou zijn.’


    Belgarath sprak wat strenger.


    ‘Mijn zeelieden kunnen de riemen onmogelijk bemannen,’ wierp Greldik tegen. ‘Ze geven allemaal over op het dek en het kost een week voordat die rotzooi is opgeruimd.’


    Belgarath stelde een knetterend ultimatum en Greldik klom onwillig uit zijn verfomfaaide kooi. Hij zwabberde naar de manschapsverblijven, hield alleen even stil om luidruchtig over de reling over te geven en daalde toen af in het vooronder, waar hij met schoppen en vloeken zijn mannen wakker maakte.


    De maan stond hoog aan de hemel en de dageraad was niet ver weg meer toen Greldiks schip geruisloos de haven uitvoer en de lange, rollende golven van de Zee der Winden doorsneed. Toen de zon opkwam, waren ze al een heel eind op zee.


    Het weer bleef goed, hoewel de wind tegenstond, en na twee dagen zette Greldik Garion, Silk en Belgarath af op een verlaten strand ten noorden van de monding van de Seline aan de noordwestelijke kust van Sendaria.


    ‘Ik weet niet of ik veel haast zou hebben om terug te gaan naar Riva, als ik jou was,’ zei Belgarath toen hij uit de kleine boot op het strand stapte. Hij gaf de baardige Cherek een kleine beurs met rinkelende munten. ‘Ik weet zeker dat jij en je bemanning ergens wel wat afleiding kunnen vinden.’


    ‘Om deze tijd van het jaar is het altijd lekker in Camaar,’ peinsde Greldik, en gooide de beurs nadenkend op en neer in zijn handpalm, ‘en ik ken een jonge weduwe daar die altijd erg aardig is geweest.’


    ‘Je zou haar eens moeten bezoeken,’ zei Belgarath. ‘Je bent nogal een tijd weggeweest, en ze moet het zeker eenzaam gehad hebben.’


    ‘Ik denk dat ik dat wel eens zou kunnen doen,’ zei Greldik met een plotselinge wakkere blik. ‘Een goeie reis verder.’ Hij gebaarde naar zijn mannen en ze begonnen de kleine boot terug te roeien naar het slanke schip dat enkele honderden voeten verder zeewaarts voor anker lag.


    ‘Waar ging dat allemaal over?’ vroeg Garion.


    ‘Ik heb graag wat afstand tussen ons en Polgara voor ze haar handen op Greldik kan leggen,’ zei de oude man. ‘Ik wil helemaal niet dat ze ons achterna jaagt.’ Hij keek om zich heen. ‘Laten we eens kijken of we iemand kunnen vinden met een boot die ons naar Seline kan roeien. Daar zouden we paarden en voorraden moeten kunnen kopen.’


    Een visser die zag dat het voor veerbootje spelen meer zekerheid op winst zou geven dan zijn geluk uit te proberen op de zandbanken aan de noordwestelijke kust, stemde ermee in om ze stroomopwaarts mee te nemen, en tegen de tijd dat de zon gedaald was waren ze in de stad Seline aangekomen. Ze brachten de nacht door in een goede herberg en gingen de volgende dag naar de hoofdmarkt. Silk onderhandelde over de aanschaf van paarden, waarbij hij de prijs tot op de laatste penning omlaagschroefde, maar Garion dacht dat hij het meer uit gewoonte dan uit noodzaak deed. Toen kochten ze mondvoorraad voor de reis in. Tegen middenmorgen draafden ze over de weg naar Darine, zo’n veertig stadiën verder.


    De velden van Sendaria waren overdekt met het eerste groen, dat op de vochtige aarde lag als een dunne mist van jade en dat meer dan al het andere de komst van de lente aankondigde. Een paar vederwolkjes dansten door de blauwe lucht en hoewel de wind nog wat kil was, verwarmde de zon de lucht. De weg strekte zich voor hen uit tussen de grasgroene weiden en hoewel hun reis van buitengewoon gewicht was, had Garion het willen uitschreeuwen van pure vreugde.


    Na twee dagen bereikten ze Darine. ‘Wil je hier een schip nemen?’ vroeg Silk aan Belgarath toen ze de heuvel bestegen die ze al zoveel maanden terug ook beklommen hadden met hun drie wagonladingen koolraap. ‘We kunnen binnen een week in Kotu zijn.’


    Belgarath krabde aan zijn baard toen hij uitkeek over de brede Golf van Cherek, die glinsterde in de namiddagzon. ‘Ik denk van niet,’ besloot hij. Hij wees naar verscheidene slanke Cherekse oorlogsschepen die juist buiten de Sendarische wateren heen en weer voeren.


    ‘De Chereks varen daar altijd,’ zei Silk. ‘Het hoeft niets met ons te maken te hebben.’


    ‘Polgara is heel vasthoudend,’ zei Belgarath. ‘Zelf kan ze Riva niet verlaten omdat daar zoveel gebeurt, maar ze kan mensen erop uitsturen om naar ons uit te kijken. Laten we zoveel mogelijk moeilijkheden vermijden. We gaan verder langs de noordkust en door de moeraslanden naar Boktor.’


    Silk gaf hem een doordringende blik van afkeer. ‘Het zal veel langer duren,’ wierp hij tegen.


    ‘Zo’n grote haast hebben we niet,’ zei Belgarath plomp. ‘De Alorns beginnen hun legers te verzamelen, maar ze hebben nog steeds meer tijd nodig, en het zal een tijdje duren voor de Arents allemaal dezelfde richting opgaan.’


    ‘Wat heeft dat met ons te maken?’ vroeg Silk.


    ‘Ik heb plannen voor die legers, en ik wil dat ze in beweging komen vóór wij oversteken naar Gar og Nadrak als dat kan, en zeker vóór we Mallorea intrekken. De tijd die ons dit kost kunnen we ons veroorloven, als we enig ongenoegen uit de weg willen gaan met de mensen die Polgara stuurt om ons te vinden.’


    Dus trokken ze om Darine heen en namen de smalle, hobbelige weg langs de kliffen waar de golven brullend braken en schuimbekten en zichzelf tegen de grote rotsen van de noordkust verpletterden tot schuimregens.


    De bergen van oostelijk Sendaria liepen omlaag tot aan de Golf van Cherek over die machtige kust, en de slechte weg daalde en kronkelde en rees en dook weer steil naar beneden. Silk mopperde elke mijl ervan.


    Garion had echter andere zorgen. Toen hij de Codex van Mrin gelezen had, leek hem de beslissing die hij had genomen, heel redelijk toe, maar redelijkheid gaf hem nu weinig troost. Hij reed heel bewust op Mallorea af om Torak in een tweegevecht onder ogen te komen. Hoe meer hij erover dacht, hoe krankzinniger het hem voorkwam. Hoe kon hij zelfs maar denken een God te verslaan? Daar broedde hij over terwijl ze oostwaarts reden over de rotskust, en zijn stemming werd al net zo slecht als die van Silk.


    Na ongeveer een week werden de kliffen lager, en het land meer golvend. Vanaf de top van de laatste van de lage oostelijke heuvels keken ze uit over wat een uitgestrekte donkergroene vlakte was, die er behoorlijk vochtig uitzag. ‘Daar zijn we dan,’ zei Silk zuur tegen Belgarath.


    ‘Waarom ben je in zo’n slechte bui?’ vroeg de oude man.


    ‘Een van de belangrijkste redenen waarom ik Drasnia verliet was vooral dat ik zo kon vermijden ooit nog eens verplicht te zijn bij moerassen in de buurt te komen,’ zei Silk kortaf. ‘Nou stel je voor om me over de volle lengte van die hele zompige, stinkende uitgestrektheid mee te slepen. Ik ben diep teleurgesteld in je, oude vriend, en het is heel wel mogelijk dat ik je dit nooit meer zal vergeven.’


    Garion keek fronsend naar de moerassen beneden hem. ‘Dat kan Drasnia toch niet zijn?’ vroeg hij. ‘Ik dacht dat Drasnia verder in het noorden lag.’


    ‘Dit is ook Algaria,’ zei Belgarath. ‘Het begin van het Laagland van Aldur. Ten noorden van de monding van de Aldur ligt de Drasnische grens. Hier noemen ze het ’t Moeras van Mrin, maar het is allemaal hetzelfde moeras. Het strekt zich nog zo’n dertig stadiën uit, voorbij Kotu aan de monding van de Mrin.’


    ‘De meeste mensen noemen het gewoon moerassen en laten het daarbij,’ zei Silk. ‘De meeste mensen zijn slim genoeg om er vandaan te blijven,’ voegde hij er puntig aan toe.


    ‘Zeur niet zo,’ zei Belgarath grof. ‘Er zijn vissers aan de kust. We kopen een boot.’


    Silks ogen verhelderden. ‘Dan kunnen we langs de kust gaan,’ stelde hij voor.


    ‘Dat zou niet erg verstandig zijn,’ zei Belgarath en schudde het hoofd. ‘Niet met Anhegs vloot die de Golf van Cherek afschuimt en naar ons uitkijkt.’


    ‘Je weet niet of ze naar ons uitkijken,’ zei Silk snel.


    ‘Ik ken Polgara,’ zei Belgarath.


    ‘Ik voel heel beslist dat dit reisje ons gaat opbreken,’ gromde Silk.


    De vissers aan de moerasachtige kust waren een vreemd mengsel van Algaren en Drasniërs, zwijgzaam en op hun hoede voor vreemdelingen. Hun dorpen waren gebouwd op palen die diep in de moerassige grond waren gedreven, en om hen heen dreef die typische geur van dode vis die overal hangt waar men maar een vissersdorp tegenkomt. Het kostte wat tijd om iemand met een boot te vinden die bereid was om hem te verkopen, en nog langer om hem te overtuigen dat drie paarden en een paar zilveren munten daar een redelijke ruil voor waren.


    ‘Het lekt,’ verklaarde Silk en wees op een paar vingers water die in de boot stonden toen ze van het stinkende dorp wegvoeren.


    ‘Alle boten lekken, Silk,’ zei Belgarath kalm. ‘Het is boten eigen om te lekken. Begin maar te hozen.’


    ‘Het loopt toch alleen maar weer vol.’


    ‘Dan kun je weer opnieuw beginnen. Probeer het water voor te blijven.’


    De moerassen strekten zich eindeloos naar alle kanten uit: een wildernis van kattestaart en riet en donker, traag stromend water. Er waren kanalen en stromen en tamelijk veel kleine meertjes waar het veel makkelijker varen was. De lucht was vochtig en tegen de avond vol met muskieten en muggen. Kikkers zongen de hele nacht liefdesliedjes en begroetten de lente met aanstekelijke drift - kleine kwetterende kikkers en grote, bassende bruikikkers, zo omvangrijk als eetborden. Vissen sprongen op in de plassen en meren, en bevers en muskusratten nestelden op zompige eilandjes.


    Ze boomden hun weg door het verwarrende doolhof van kanalen die de monding van de Aldur vormden, en vervolgden hun tocht in noordoostelijke richting in de langzaam warmer wordende noordelijke lente. Na een week of zo staken ze de onzichtbare grens over en lieten Algaria achter zich.


    In iets dat een kanaal leek, maar het niet was, raakten ze één keer aan de grond, en ze werden gedwongen eruit te klimmen en door pure kracht de boot van een modderbank te duwen. Toen ze weer dreven, zat Silk op het dolboord zijn geruïneerde laarzen te bekijken, waarvan dikke modderspatten in het water druppelden. Toen hij sprak was zijn stem vol diepe afkeer. ‘Heerlijk,’ zei hij. ‘Hoe geweldig is ’t om weer thuis te zijn in ons geliefde, modderige Drasnia.’

  


  
    Hoofdstuk Achttien


    Hoewel het één uitgestrekt moerasland was, leek het Garion toe dat de moerassen in Drasnia ietwat verschilden van die in het zuiden. Zo waren de kanalen nauwer, en ze kronkelden en draaiden veel meer. Na een paar dagen bomen groeide het besef bij hem dat ze verdwaald waren. ‘Weet je zeker waar we naar toe gaan?’ vroeg hij aan Silk.


    ‘Ik heb niet het flauwste idee,’ zei Silk eerlijk.


    ‘Je zegt altijd dat je overal de weg weet,’ zei Garion beschuldigend.


    ‘Er zijn geen vaste wegen hier in de moerassen, Garion,’ zei Silk. ‘Alles wat je kunt doen is tegen de stroom oproeien en er maar het beste van hopen.’


    ‘Er moet ergens een weg zijn,’ zei Garion. ‘Waarom zetten ze geen wegwijzers neer of zo?’


    ‘Dat zou niet helpen. Kijk.’ De kleine man zette zijn boom tegen een massief uitziende bult die naast de boot uit het water oprees, en duwde. De bult bewoog zich langzaam van hen vandaan. Garion staarde er verbaasd naar.


    ‘Het zijn drijvende planten,’ verklaarde Belgarath. Hij hield op met bomen om het zweet van zijn gezicht te vegen. ‘Er valt wat zaad op, en er groeit gras op, net als op vaste aarde, behalve dat het niet vast is. Het drijft waar de wind en de stroming het maar naar toe voeren. Daarom zijn er hier geen vaste kanalen en geen vaste wegen.’


    ‘’t Zijn niet altijd de wind en de stroming,’ voegde Silk er duister aan toe. Hij gluurde naar de dalende zon. ‘We kunnen beter iets stevigs vinden om voor de nacht aan te leggen,’ zei hij.


    ‘Wat denk je van dat dáár?’ zei Belgarath en wees op een met bosjes overdekt heuveltje dat ietwat hoger was dan de omringende bulten.


    Ze boomden naar het stuk grond toe dat uit het omringende water opsteeg en Silk beproefde het met een paar stappen.


    ‘Het schijnt vast te liggen,’ bevestigde hij. Hij stapte uit de boot en klom naar de top, onderweg steeds met zijn voet stampend. De grond antwoordde met een bevredigend solide geluid. ‘Bovenaan is een droge plek,’ zei hij, ‘en een stapel drijfhout aan de andere kant. We kunnen voor de verandering eens op vaste grond slapen, en misschien zit er zelfs wel een warm maal in.’


    Ze trokken de boot hoog op de helling en Silk nam enkele heel vreemd uitziende maatregelen om er zeker van te zijn dat die stevig was vastgemaakt.


    ‘Is dat niet wat onnodig?’ vroeg Garion.


    ‘Veel boot is het niet,’ zei Silk, ‘maar het is de enige die we hebben. We kunnen beter geen risico nemen.’


    Ze kregen een vuurtje aan de gang en zetten hun enige tent op, terwijl de zon langzaam in een wolkenbank in het westen zonk en het moeras in een rossige gloed zette. Silk haalde wat pannen te voorschijn en begon aan het maal te werken.


    ‘Het is te warm,’ zei Garion waarschuwend toen de kleine man met het wezelgezicht bezig was reepjes spek in een rokende ijzeren pan te leggen.


    ‘Wil jij het doen?’


    ‘Ik wou je alleen maar waarschuwen, dat is alles.’


    ‘Ik heb jouw ervaring niet, Garion,’ zei Silk sarcastisch. ‘Ik ben niet in Polgara’s keuken opgegroeid zoals jij. Ik probeer alleen er het beste van te maken.’


    ‘Je hoeft niet zo humeurig te doen,’ zei Garion. ‘Ik dacht alleen maar dat je wou weten dat de pan te heet is.’


    ‘Ik geloof dat ik het wel kan redden zonder nog meer raadgevingen.’


    ‘Zoals je wilt - maar zo verbrandt je spek.’


    Silk gaf hem een woeste blik en begon reepjes spek in de pan te gooien. De reepjes sputterden en rookten en de randen werden bijna onmiddellijk zwart.


    ‘Ik zei je toch,’ mompelde Garion.


    ‘Belgarath,’ klaagde Silk, ‘zorg ervoor dat-ie me met rust laat.’


    ‘Ga weg, Garion,’ zei de oude man. ‘Hij kan het maal best verbranden zonder enige hulp.’


    ‘Bedankt,’ zei Silk sarcastisch.


    Het maal was echter geen totale misser. Toen ze gegeten hadden, bleven ze zitten kijken hoe het vuur uitbrandde, en een purperen avond kroop over de moerassen. De kikkers begonnen aan hun uitgebreide koorzang tussen het riet, en vogels klemden zich vast aan de gebogen takken van de kattestaarten en klokten en mompelden slaperig. Rondom hen klonk vaag geplons en kabbelende geluiden in het bruine water, en soms uitbarstingen van bellen als moerasgas naar de oppervlakte gorgelde. Silk zuchtte bitter. ‘Ik haat het hier,’ zei hij. ‘Ik haat het hartgrondig.’


    Die nacht had Garion een nachtmerrie. Het was niet de eerste die hij kreeg sinds ze Riva verlaten hadden, en toen hij bevend en doordrenkt van het zweet overeind zat, wist hij heel zeker dat het ook niet de laatste was. Het was geen nieuwe nachtmerrie, maar eentje die hem al sinds zijn jeugd in zijn slaap achtervolgd had. Anders dan in een gewone nare droom werd hij hier niet achternagezeten of bedreigd. Het bestond feitelijk uit maar een enkel beeld - het beeld van een afzichtelijk verminkt gezicht. Hij had nooit werkelijk de man van dat gezicht gezien, maar hij wist precies wiens gezicht het was, en nu wist hij waarom het zijn meest duistere dromen bevolkte.


    De dageraad van de volgende dag was bewolkt met de dreiging van naderende regen. Terwijl Belgarath het vuur opporde en Silk in zijn pak rommelde op zoek naar iets te eten, stond Garion uit te kijken over het moeras. Een vlucht ganzen scheerde over hem heen in een ruwe V-vorm. Hun vleugels ruisden in de lucht, en hun gedempte kreten verwaaiden en klonken eenzaam en verlaten. Niet ver van de rand van het eilandje sprong een vis omhoog en Garion keek toe hoe de rimpelingen zich verwijdden tot aan de andere kant. Hij keek heel lang naar die kant tot hij besefte wat hij zag. Toen begon hij bezorgd, ietwat angstig zelfs, alle kanten uit te kijken.


    ‘Grootvader!’ riep hij. ‘Kijk!’


    ‘Naar wat?’


    ‘Het is allemaal veranderd. Er zijn geen kanalen meer. We zitten midden in een grote plas, en er is helemaal geen uitweg meer.’ Hij draaide zich snel om en probeerde wanhopig een of andere uitgang te zien, maar de randen van de plas waren nergens onderbroken. Er kwamen helemaal geen kanalen meer op uit, en het bruine water lag doodstil, zonder enige golfslag.


    Toen rees in het midden van de plas zonder zelfs maar een rimpel te maken een ronde, harige kop op. De ogen van het dier waren groot en schitterden. Het had geen uitwendige oren en zijn kleine neus was pikzwart. Het maakte een vreemd kwetterend geluidje, en een paar voet verder kwam een andere kop uit het water omhoog.


    ‘Moeraslingen!’ hijgde Silk en trok zijn korte zwaard met een metalig geluid.


    ‘Ach, stop dat toch weg,’ zei Belgarath afkerig. ‘Ze zullen je niets doen.’


    ‘Ze hebben ons in de val, niet?’


    ‘Wat willen ze?’ vroeg Garion.


    ‘Een maal, wat anders,’ zei Silk. Hij hield zijn zwaard nog steeds vast.


    ‘Doe niet zo stom, Silk,’ zei Belgarath. ‘Waarom zouden ze een rauwe Drasniër willen opeten als er een heel moeras vol vis beschikbaar is? Doe je zwaard weg.’


    De eerste moerasling die zijn kop uit het water had gestoken, stak nu een van zijn van zwemvliezen voorziene voorpoten op en maakte een gebiedend gebaar. De zwemvliespoot leek merkwaardig veel op een hand.


    ‘Ze schijnen te willen dat wij ze volgen,’ zei Belgarath kalm.


    ‘En dat ga je ook doen?’ Silk was ontzet. ‘Ben je gek?’


    ‘Hebben we een keus?’


    Zonder meer woorden te verspillen begon Belgarath de tent neer te halen.


    ‘Zijn het monsters, grootvader?’ vroeg Garion bezorgd onder het helpen. ‘Zoals Algroths of Trollen?’


    ‘Nee, het zijn alleen maar dieren - zoals zeehonden of bevers. Ze zijn nieuwsgierig en intelligent en ze spelen graag.’


    ‘Maar ze spelen heel gemene spelletjes,’ voegde Silk eraan toe.


    Toen ze hun pakken in de boot hadden gestouwd, duwden ze hem over de oever het water in. De moeraslingen bekeken hen nieuwsgierig. In hun blik lag geen bepaalde bedreiging of kwaadwilligheid. Op hun kleine bontsnoetjes was eerder een soort van ferme besluitvaardigheid te lezen. Toen opende de schijnbaar vaste oever van de plas zich en ontsloot het kanaal dat gedurende de nacht verborgen was geweest. De moerasling met de vreemde ronde kop die hen had gewenkt, zwom voorop en keek voortdurend om om er zeker van te zijn dat ze wel volgden. Een paar anderen volgden de boot met grote, wakkere ogen.


    Het begon te regenen. Eerst een paar druppels, maar toen een gestadige motregen die de eindeloze rietvelden en kattestaarten versluierde, die overal om hen heen stonden.


    ‘Waar denk je dat ze ons mee naar toe nemen?’ vroeg Silk. Hij hield op met bomen om de regen uit zijn gezicht te vegen. Een van de moeraslingen achter de boot kwetterde nijdig tot hij zijn boom weer in de modderbodem van het kanaal stak.


    ‘We zullen het gewoon moeten afwachten,’ zei Belgarath.


    Het kanaal bleef zich voor hen openen terwijl ze gestadig doorboomden, achter de moerasling aan die het eerst verschenen was.


    ‘Zijn dat bomen vóór ons?’ vroeg Silk. Hij tuurde in de mistige motregen.


    ‘Het ziet ernaar uit,’ zei Belgarath. ‘Ik verwacht dat we daar naar toe gaan.’


    Langzaam dook een grote groep bomen op uit de mist. Toen ze dichterbij kwamen, kon Garion het geleidelijk oprijzen van de grond tussen het riet en het water zien. De bomen die het eiland bekroonden, bleken zowat allemaal wilgen te zijn, met lange slepende takken.


    De moerasling die hen de weg gewezen had, zwom voor hen uit. Toen hij het eiland bereikte, kwam hij half uit het water en slaakte een vreemde, fluitende kreet. Even later stapte er een gestalte met een kap tussen de bomen uit en daalde langzaam de oever af. Garion wist niet wat hij moest verwachten, maar hij was meer dan verbaasd toen de in een bruine mantel geklede gestalte de kap terugsloeg en een vrouwengezicht onthulde dat heel oud was, maar nog steeds de glanzende sporen droeg van wat eens een buitengewone schoonheid geweest moest zijn.


    ‘Heil Belgarath,’ begroette ze de oude tovenaar met een merkwaardig vlakke stem.


    ‘Gegroet, Vordai,’ zei deze op gesprekstoon. ‘Dat is een lange tijd geleden, niet?’


    De wezentjes die hen naar het eiland gebracht hadden, waadden het water uit en verzamelden zich rond de vrouw in de bruine mantel. Ze kwetterden en kweelden haar toe, en ze keek hen liefdevol aan en streelde hun natte huid met zachte vingers. Het waren niet al te grote dieren met korte achterpoten en kleine ronde buikjes, en ze liepen rechtop met een vreemde snelle schuifel en hielden hun voorpoten bedeesd voor hun harige borst.


    ‘Kom binnen, uit de regen, Belgarath,’ zei de vrouw. ‘Breng je vrienden mee.’ Ze draaide zich om en liep weg over een pad dat naar het bosje wilgebomen leidde, terwijl haar moeraslingen om haar heen dartelden.


    ‘Wat doen we?’ fluisterde Garion.


    ‘We gaan naar binnen,’ zei Belgarath en stapte uit de boot het eiland op.


    Garion wist niet wat hem te wachten stond toen hij en Silk de oude man over het pad naar de druipende wilgen volgden, maar hij was totaal onvoorbereid op het keurige huisje met rieten dak en de kleine aangrenzende tuin. Het huis was opgetrokken uit verweerde houtblokken, die stevig afgedicht waren met mos. Uit de schoorsteen kwam een dunne rookvlaag.


    Bij de deur veegde de vrouw in het bruin zorgvuldig haar voeten af aan een tenen mat en schudde de regen uit haar mantel. Toen deed ze de deur open en ging naar binnen zonder om te kijken.


    Silks gezicht stond op twijfel toen hij buiten het huisje stilhield. ‘Weet je zeker dat dit een goed idee is, Belgarath?’ vroeg hij. ‘Ik heb verhalen over Vordai gehoord.’


    ‘’t Is de enige manier om erachter te komen wat ze wil,’ zei Belgarath, ‘en ik ben er redelijk zeker van dat we niet verder zullen gaan voordat we met haar gepraat hebben. Laten we naar binnen gaan. Vergeet niet je voeten te vegen.’


    Binnen in Vordai’s huisje was alles kraakhelder. De zoldering was laag en stevig gestut door balken. De vloer was bijna wit geschrobd, en een tafel en stoelen stonden voor een halfronde haard, waar een ketel vanaf een ijzeren arm in het vuur hing. Er stonden wilde bloemen in een vaas op tafel, en er waren gordijnen voor de ramen die uitkeken op de tuin.


    ‘Waarom stel je je vrienden niet aan me voor, Belgarath,’ zei de vrouw en hing haar mantel aan een haak. Ze streek de voorkant van haar eenvoudige bruine jurk glad.


    ‘Zoals je wenst, Vordai,’ zei de oude man beleefd. ‘Dit is Prins Kheldar, een landgenoot van je. En dit is Koning Belgarion van Riva.’


    ‘Edele gasten,’ zei de vrouw op die vreemde vlakke toon. ‘Welkom in het huis van Vordai.’


    ‘Vergeef me, vrouwe,’ zei Silk op zijn allerhoffelijkst, ‘maar uw faam schijnt zeer onnauwkeurig te zijn omgeroepen.’


    ‘Vordai, de heks van de moerassen?’ vroeg ze en keek geamuseerd. ‘Noemen ze me nog steeds zo?’


    Hij glimlachte terug. ‘Hun beschrijvingen zijn misleidend, om het zwakjes uit te drukken.’


    ‘Het ouwe wijf van de moerassen.’ Ze deed het accent van een goedgelovige boer na. ‘De verdrinkster van reizigers en de koningin van de moeraslingen.’ Er lag een bittere schaduw om haar lippen.


    ‘Dat is zo’n beetje wat ze zeggen,’ zei hij. ‘Ik heb altijd gedacht dat u een verzinsel was, die bedacht was om onhandelbare kinderen bang te maken.’


    ‘Vordai zal je krijgen en je opslokken!’ Ze lachte, maar er lag geen vreugde in haar stem. ‘Ik heb dat al generaties lang moeten aanhoren. Doet uw mantels af, heren, en maakt het u gemakkelijk. U zult een tijdje blijven.’


    Een van de moeraslingen - Garion dacht dat het degene was die hen naar het eiland gebracht had - kwetterde tegen haar met een hoog stemmetje, en gluurde onrustig naar de ketel die in het vuur hing.


    ‘Ja,’ zei ze heel kalm, ‘ik weet dat het kookt, Tupik. Het moet koken, anders wordt het niet gaar.’ Ze wendde zich weer tot haar gasten. ‘Het maal is bijna klaar,’ zei ze. ‘Tupik zei me dat jullie nog niet gegeten hebben.’


    ‘U kunt met ze praten?’ Silk klonk verrast.


    ‘Is dat niet duidelijk, Prins Kheldar? Hier, laat me jullie mantels bij het vuur hangen om te drogen.’ Ze stond stil en keek Garion ernstig aan. ‘Zulk een groot zwaard voor zulk een jong iemand,’ zei ze en keek naar het grote gevest dat boven zijn schouders uitrees. ‘Zet het in de hoek, Koning Belgarion. Er is niemand hier om tegen te vechten.’


    Garion neeg beleefd het hoofd, maakte de zwaardriem los en gaf haar zijn mantel.


    Een andere, iets kleinere moerasling sprong uit een hoek met een stuk stof en begon druk het water op te dweilen dat van hun mantels was gedropen, onderwijl afkeurend kwetterend.


    ‘U moet Poppi maar vergeven.’ Vordai glimlachte. ‘Ze is bezeten van netheid. Ik geloof soms dat ze, als ik haar haar gang laat gaan, gaten in de vloer zou schrobben.’


    ‘Ze zijn aan het veranderen, Vordai,’ zei Belgarath ernstig en ging aan tafel zitten.


    ‘Ik weet het,’ zei ze en liep naar de haard om in de ketel te roeren. ‘Ik heb hen jarenlang gadegeslagen. Ze zijn niet meer hetzelfde als toen ik hier kwam.’


    ‘Het was een vergissing om ze te veranderen,’ zei hij.


    ‘Dat heb je al eerder gezegd - jij en Polgara. Hoe gaat het trouwens met haar?’


    ‘Waarschijnlijk kokend van woede. We slopen de Citadel van Riva uit zonder haar te vertellen dat we weggingen, en dat soort dingen maakt haar prikkelbaar.’


    ‘Polgara werd prikkelbaar geboren.’


    ‘Op dit punt zijn we het eens.’


    ‘Het eten is klaar.’ Ze tilde de ketel op met een gebogen ijzeren haak en zette hem op tafel. Poppi dartelde naar een kast tegen de muur en kwam terug met een stapel houten kommen, en later lepels. Haar grote ogen stonden heel helder, en ze kwetterde heel ernstig tegen de drie bezoekers.


    ‘Ze zegt jullie geen broodkruimels op haar schone vloer te morsen,’ zei Vordai, en haalde een dampend brood uit een oven die naast de haard was ingebouwd. ‘Broodkruimels maken haar nijdig.’


    ‘We zullen netjes zijn,’ beloofde Belgarath.


    Het was een merkwaardig maal, overdacht Garion. De stomende hutspot die uit de ketel werd opgeschept was dik en er dreven vreemde groenten in en grote stukken vis. Maar het was heel fijn gekruid en hij vond het heerlijk. Toen hij klaar was met eten, moest hij met tegenzin erkennen dat Vordai wel eens een even goede kokkin kon zijn als tante Pol.


    ‘Voortreffelijk, Vordai,’ zei Belgarath waarderend en schoof ten laatste zijn boord weg. ‘Zullen we nu maar tot zaken overgaan? Waarom bracht je ons hier?’


    ‘Om te praten, Belgarath,’ zei ze. ‘Ik krijg niet veel gezelschap, en praten is een goede manier om een regenachtige ochtend door te komen. Waarom ben je de moerassen ingegaan?’


    ‘De Profetie gaat voort, Vordai - zelfs als wijzelf stilstaan. De Koning van Riva is teruggekeerd, en Torak beweegt zich in zijn slaap.’


    ‘Ah,’ zei ze zonder veel belangstelling.


    ‘De Orbus van Aldur staat op de zwaardknop van Belgarions zwaard. De dag is niet veraf meer dat het Kind van het Licht en het Kind van de Duisternis elkaar moeten treffen. Wij gaan naar die ontmoeting toe, en heel de mensheid zal de uitkomst daarvan afwachten.’


    ‘Behalve ik, Belgarath.’ Ze keek hem doordringend aan. ‘Het lot van de mensheid is voor mij slechts een zaak van voorbijgaande nieuwsgierigheid. Ik werd driehonderd jaar geleden van die mensheid uitgesloten, weet je nog?’


    ‘Die mensen zijn allemaal al dood, Vordai.’


    ‘Hun afstammelingen zijn niet anders. Kan ik in dit deel van Drasnia welk dorp dan ook binnengaan en de goede dorpelingen vertellen wie ik ben, zonder gestenigd of verbrand te worden?’


    ‘Dorpelingen zijn over heel de wereld hetzelfde, vrouwe,’ zei Silk. ‘Provinciaal, stom en bijgelovig. Niet iedereen is zo.’


    ‘Alle mensen zijn hetzelfde, Prins Kheldar,’ zei ze ontkennend. ‘Toen ik jong was, probeerde ik mijzelf te betrekken bij de zaken van mijn dorp. Ik wilde slechts helpen, maar al gauw kon er geen koe doodgaan of een kind een ziekte krijgen zonder dat de blaam op mij viel. Ze hebben me tenslotte gestenigd en probeerden me toen naar het dorp terug te slepen om me aan een staak te verbranden. Ze hadden er een heel feest omheen op touw gezet. Maar ik slaagde erin te ontsnappen, en ik verschool mij hier, in de moerassen. Daarna had ik weinig belangstelling voor de zaken van de mensheid.’


    ‘Je had je talenten waarschijnlijk niet zo openlijk moeten laten zien,’ zei Belgarath. ‘Mensen geven er de voorkeur aan niet in dat soort zaken te geloven. Binnen de menselijke geest huist een hele verzameling gemene kleine gevoelens, en alles wat maar zelfs in het geringste van het gewone afwijkt, roept de mogelijkheid van vergelding op.’


    ‘Mijn dorp leerde dat het meer dan een mogelijkheid was,’ zei ze met een zekere grimmige voldoening.


    ‘Wat gebeurde er?’ vroeg Garion nieuwsgierig.


    ‘Het begon te regenen,’ zei Vordai tegen hem met een vreemd glimlachje.


    ‘Is dat alles?’


    ‘Het was genoeg. Het regende vijf jaren op dat dorpje, Koning Belgarion - alleen maar op het dorpje. Nog geen honderd pas buiten het buitenste huis was alles gewoon, maar in het dorp regende het. Ze probeerden tot tweemaal toe weg te trekken, maar de regen kwam hen achterna. Eindelijk gaven ze het op en verlieten het gebied. Zover ik weet zwerven er nog steeds een paar afstammelingen van hen rond.’


    ‘U kunt het niet menen,’ zei Silk spottend.


    ‘Ik meen het heel wel, Prins Kheldar. Hier bent u, rondtrekkend in de wereld in het gezelschap van Belgarath de Tovenaar. Ik geloof vast en zeker dat u in zijn macht gelooft, maar u kunt zich de gedachte van de macht van de heks van de moerassen niet voorstellen.’


    Silk staarde haar aan.


    ‘Ik ben werkelijk een heks, Prins Kheldar. Ik zou het u kunnen laten zien als u dat wenst, maar ik geloof niet dat u het werkelijk op prijs zou stellen. Mensen doen dat zelden.’


    ‘Is dat werkelijk nodig, Vordai?’ zei Belgarath. ‘Wat wil je precies?’


    ‘Daar kwam ik op, Belgarath,’ zei ze. ‘Toen ik ontsnapte in de moerassen, ontdekte ik mijn kleine vrienden hier.’ Ze streek vol genegenheid over Poppi’s kleine bonte kopje, en Poppi wriemelde in verrukking tegen haar hand. ‘Eerst waren ze bang voor me, maar tenslotte werden ze minder bang. Ze begonnen me vis te brengen - en bloemen - als tekens van vriendschap, en in die dagen had ik vrienden hard nodig. Uit dankbaarheid veranderde ik ze een klein beetje.’


    ‘Je had dat niet moeten doen, weet je,’ zei de oude man bedroefd.


    Ze haalde de schouders op. ‘Moeten en niet-moeten hebben geen betekenis meer voor me.’


    ‘Zelfs de Goden zouden niet gedaan hebben wat jij gedaan hebt.’


    ‘De Goden kennen andere vermaken.’ Ze keek hem toen rechtstreeks aan. ‘Ik heb op je gewacht, Belgarath. Ik wist dat je vroeg of laat terug zou keren naar de moerassen. Die ontmoeting waar je over sprak, is erg belangrijk, niet?’


    ‘Het is de belangrijkste gebeurtenis in de geschiedenis van de wereld.’


    ‘Dat hangt van je gezichtspunt af, denk ik. Maar je hebt mijn hulp nodig.’


    ‘Ik denk dat we het wel kunnen redden, Vordai.’


    ‘Misschien, maar hoe denk je uit de moerassen te geraken?’


    Hij keek haar scherp aan.


    ‘Ik kan de weg naar de droge grond aan de rand van het moeras voor je openen, of ik kan ervoor zorgen dat je voor eeuwig in deze moerassen rondzwerft - waardoor de ontmoeting, waar je je zo bezorgd om maakt, nooit zal plaatsvinden. Dat plaatst mij in een hele bijzondere situatie, nietwaar?’


    Belgaraths ogen vernauwden zich.


    ‘Ik heb ontdekt dat als mensen met elkaar handelen, er gewoonlijk een of andere ruil plaatsvindt,’ voegde ze er met een kleine vreemde glimlach aan toe. ‘Iets voor iets, niets voor niets. Het lijkt me een bruikbare overeenkomst.’


    ‘Wat had je precies in gedachten?’


    ‘De moeraslingen zijn mijn vrienden,’ zei ze. ‘Op een heel bijzondere manier mijn kinderen. Maar de mensen zien ze als dieren met huiden, die het waard zijn om genomen te worden. Ze zetten vallen voor ze, Belgarath, en ze doden ze om hun pels. Die mooie vrouwen in Boktor en Kotu kleden zich in de huiden van mijn kinderen, en denken niet na over de smart die ze mij bezorgen. Zij noemen mijn kinderen dieren en zij komen de moerassen in om op ze te jagen.’


    ‘Het zijn dieren, Vordai,’ zei hij zacht.


    ‘Niet langer.’ Bijna zonder nadenken legde Vordai haar armen om de schouders van Poppi. ‘Je hebt misschien gelijk toen je zei dat ik ze niet had moeten veranderen, maar het is nu te laat om het ongedaan te maken.’ Ze zuchtte. ‘Ik ben een heks, Belgarath,’ ging ze door, ‘geen tovenares. Mijn leven heeft een begin en een eind, en het nadert zijn einde. Ik geloof niet dat ik voor altijd kan leven zoals jij en Polgara gedaan hebben. Ik heb al een paar honderd jaar lang geleefd en ik begin erg moe van het leven te worden. Ik kan voorkomen dat mensen in de moerassen komen, maar als ik eens gegaan ben, zullen mijn kinderen geen bescherming meer hebben.’


    ‘En je wilt dat ik de zorg voor hen op me neem?’


    ‘Nee, Belgarath. Je hebt het te druk, en soms vergeet je beloften die je je niet meer wilt herinneren. Ik wil dat je het enige doet dat het voor altijd onmogelijk maakt voor de mensen om te denken dat de moeraslingen nog dieren zijn.’


    Zijn ogen werden groot toen datgene wat ze voorstelde bij hem begon te dagen.


    ‘Ik wil dat jij mijn kinderen de macht van het spreken geeft, Belgarath,’ zei Vordai. ‘Ik kan het niet. Mijn heksenkracht reikt niet zo ver. Alleen een tovenaar kan hen doen praten.’


    ‘Vordai!’


    ‘Dat is mijn prijs, Belgarath,’ zei ze. ‘Dat is wat mijn hulp je zal kosten. Je kunt het accepteren of niet.’

  


  
    Hoofdstuk Negentien


    Die nacht sliepen ze in het huisje van Vordai, maar Garion sliep nauwelijks. Het ultimatum van de heks van de moerassen beroerde hem diep. Hij wist dat het knoeien met de natuur verstrekkende gevolgen kon hebben, en als ze zover gingen als Vordai eiste, zou het voor altijd de scheidslijn tussen mens en dier kunnen laten verdwijnen. De filosofische en godsdienstige verwikkelingen van die stap waren onvoorstelbaar. Maar er waren nog meer zorgen. Het was heel wel mogelijk dat Belgarath niet kon doen wat Vordai van hem eiste. Garion was er bijna zeker van dat zijn grootvader niet geprobeerd had zijn wil te gebruiken sinds hij een paar maanden terug ingestort was, en nu had Vordai hem een bijna onmogelijke taak gegeven. Wat zou er met Belgarath gebeuren als hij het probeerde en faalde? Wat zou het hemzelf aandoen? Zouden de twijfels het overnemen en hem beroven van enige mogelijkheid om zijn macht ooit te herwinnen? Wanhopig probeerde Garion iets te bedenken om zijn grootvader te waarschuwen zonder deze fatale twijfels in hem op te wekken.


    Maar ze moesten de moerassen uit. Met hoeveel tegenzin Garion ook beslist had dat hij Torak moest ontmoeten, hij wist nu dat het de enig mogelijke keuze was. Maar die ontmoeting kon niet eindeloos worden uitgesteld. Als ze laat kwam, zouden gebeurtenissen doorgaan, en de wereld zou in een oorlog gestort worden die ze allemaal zo wanhopig wilden voorkomen.


    Vordai’s bedreiging dat ze hen in de moerassen zou vasthouden, tenzij Belgarath haar de prijs betaalde, bedreigde niet alleen hen maar ook de hele wereld. Ze hield werkelijk het lot van de hele mensheid in haar onverschillige handen. Garion probeerde uit alle macht iets te bedenken, maar kon niets verzinnen waardoor het op de proef stellen van Belgaraths wil vermeden zou kunnen worden. Hijzelf zou met tegenzin gedaan hebben wat Vordai wenste, maar hij wist niet eens waar hij zou moeten beginnen. Als het al gedaan kon worden, was zijn grootvader de enige die het kon - als zijn ziekte zijn macht niet vernietigd had.


    Toen de dageraad door de mistige moerassen kroop, stond Belgarath op en ging voor het vuur zitten. Met een somber gezicht staarde hij broedend in de vlammen.


    ‘En?’ vroeg Vordai hem. ‘Heb je besloten?’


    ‘Het is verkeerd, Vordai,’ zei hij. ‘De natuur zelf verzet zich ertegen.’


    ‘Ik ben veel dichter bij de natuur dan jij, Belgarath,’ zei ze. ‘Heksen leven veel dichter met de natuur dan tovenaars. Ik kan het wielen van de seizoenen in mijn bloed voelen, en de aarde onder mijn voeten leeft. Ik hoor geen kreet. De natuur houdt van al haar schepselen, en ze lijdt evenzeer smarten om de vernietiging van mijn moeraslingen als ik. Maar dat doet er niet werkelijk toe, toch? Zelfs als de rotsen zelf het zouden uitschreeuwen, zou ik niet toegeven.’


    Silk wisselde een snelle blik met Garion, en het scherpe gezicht van de kleine man stond al even bezorgd als dat van Belgarath.


    ‘Zijn de moeraslingen werkelijk beesten?’ ging Vordai door. Ze wees naar de plek waar Poppi sliep, met haar delicate voorpootjes open als kleine handjes. Steels sloop Tupik het huis in met een handvol bedauwde moerasbloemen. Met uiterste zorg legde hij ze rond de sluimerende Poppi en legde zachtjes de laatste in haar open handje. Toen ging hij met een geduldige uitdrukking op zijn snoet op zijn achterpoten zitten om haar te zien ontwaken.


    Poppi bewoog zich, rekte zich uit en gaapte. Ze bracht de bloem naar haar kleine zwarte neus en snuffelde eraan en keek teder naar de afwachtende Tupik. Ze maakte een lief, kwetterend geluidje en toen dartelden ze samen weg voor een ochtendduik in het koele water van het moeras.


    ‘Het is een ritueel van hofmakerij,’ legde Vordai uit. ‘Tupik wil dat Poppi zijn gezellin wordt, en zolang ze zijn gaven aanvaardt, weet hij dat ze nog steeds dol op hem is. Het gaat een hele tijd door, en dan zwemmen ze een week of wat in het moeras. Als ze terugkomen, zijn ze gezellen voor het leven. Is dat werkelijk zo verschillend van de manier waarop jonge mensen zich gedragen?’


    Haar vraag maakte Garion om een onverklaarbare reden diep ongerust.


    ‘Kijk daar,’ zei Vordai en wees door het raam naar een groepje jonge spelende moeraslingen, nauwelijks groter dan baby’s. Ze hadden een bal gemaakt uit mos en speelden hem snel door in een kring, terwijl hun grote ogen intens op het spel gericht waren. ‘Zou een mensenkind zich niet bij dat groepje kunnen voegen, en zich niet direct thuisvoelen?’ hield Vordai aan.


    Niet ver van het spel wiegde een volwassen moeraslinge haar slapende kleintje met haar wang tegen diens gezichtje. ‘Is moederschap niet universeel?’ vroeg Vordai. ‘Op wat voor een manier verschillen mijn kinderen van de mensen - behalve dat ze misschien aardiger zijn, en eerlijker, en elkaar meer liefhebben.’


    Belgarath zuchtte. ‘Goed, goed, Vordai,’ zuchtte hij, ‘je hebt de zaak duidelijk gemaakt. Ik erken dat moeraslingen waarschijnlijk aardiger zijn dan mensen. Ik weet niet of spraak dat nog kan verbeteren, maar als dat is wat je wilt...’ Hij haalde de schouders op.


    ‘Dan doe je het?’


    ‘Ik weet dat het verkeerd is, maar ik zal proberen wat je me vraagt te doen. Ik heb niet veel keus, hè?


    Nee,’ zei ze, ‘dat heb je niet. Heb je iets nodig? Ik heb alle gewone zaken en middelen hier.’


    Hij schudde het hoofd. ‘Zo werkt tovenarij niet. Hekserij gebruikt het oproepen van geesten, maar tovenarij komt van binnenuit. Op een dag zal ik je, als we ons kunnen ontspannen, het verschil eens uitleggen.’ Hij stond op. ‘Ik denk niet dat je van gedachten wilt veranderen?’


    Haar gezicht verhardde zich. ‘Nee, Belgarath,’ zei ze.


    Hij zuchtte. ‘Goed dan, Vordai. Ik ben eventjes weg.’ Hij draaide zich stil om en liep de in mist gesluierde morgen in.


    In de stilte die op zijn vertrek volgde, hield Garion Vordai een tijdje nauwlettend in het oog, wachtend op een teken dat haar onverzettelijkheid misschien minder staalhard was als het leek. Het kwam in hem op dat als ze niet zo verblind was, hij misschien in staat zou zijn de situatie uit te leggen en haar te overreden toe te geven. De heks van de moerassen liep onrustig heen en weer in de kamer, pakte afwezig dingen op en zette ze weer neer. Ze scheen haar aandacht niet langer dan een moment te kunnen vasthouden.


    ‘Dit kan hem breken, weet u,’ zei Garion zacht. Een rechtstreekse benadering kon haar misschien overhalen, waar andere pogingen gefaald hadden.


    ‘Waar heb je het over?’ vroeg ze scherp.


    ‘De vorige winter was hij ernstig ziek,’ zei Garion. ‘Hij en Ctuchik vochten met elkaar over het bezit van de Orbus. Ctuchik werd vernietigd, maar Belgarath ging ook bijna dood. Het is heel goed mogelijk dat zijn macht door zijn ziekte vernietigd is.’


    Silk hield hoorbaar zijn adem in. ‘Waarom heb je ons dat niet verteld?’ riep hij.


    ‘Tante Pol zei dat we het niet konden wagen,’ zei Garion. ‘We mochten geen enkele kans lopen dat dit aan de Angaraks bekend zou worden. Belgaraths macht is het enige dat hen al die jaren in bedwang heeft gehouden. Als hij die verloren heeft en ze komen erachter, zijn ze vrij om het Westen binnen te vallen.’


    ‘Weet hij het?’ vroeg Vordai snel.


    ‘Dat denk ik niet. Geen van ons heeft er iets van tegen hem gezegd. We mochten hem geen moment laten denken dat er iets verkeerd is. Hij hoeft maar te twijfelen en het werkt niet meer. Dat is het belangrijkste van tovenarij. Je moet geloven in datgene wat je wilt laten gebeuren. Anders gebeurt er niets - en iedere keer als je faalt, wordt het erger.’


    ‘Wat bedoelde je toen je zei dat dit hem kon breken?’ Garion las verslagenheid in Vordai’s gezicht en hij durfde weer te hopen.


    ‘Hij kan nog steeds zijn macht hebben - of iets ervan,’ zei hij. ‘Maar niet genoeg om te doen wat u van hem verlangde. Het kost enorm veel om zelfs maar eenvoudige dingen te doen, en wat u hem vroeg te doen is heel erg moeilijk. Het kan te veel voor hem worden, maar als hij eenmaal begonnen is, kan hij niet meer ophouden. En de poging kan zijn wil en zijn levensenergie doen wegstromen tot hij nooit meer kan herstellen - of tot hij doodgaat.’


    ‘Waarom zei je me dat niet?’ vroeg Vordai met vertrokken gezicht.


    ‘Dat kon ik niet - niet zonder dat hij het kon horen.’


    Ze liep snel naar de deur. ‘Belgarath!’ riep ze. ‘Wacht!’ Ze keerde zich razendsnel naar Garion. ‘Ga achter hem aan! Houd hem tegen!’


    Daar had Garion op gewacht. Hij sprong overeind en rende naar de deur. Toen hij de deur openrukte en over de beregende tuin heen wilde schreeuwen, voelde hij iets vreemd neerdrukkend, alsof er iets bijna stond te gebeuren - bijna, maar niet helemaal. De kreet verstierf op zijn lippen.


    Ga door, Garion,’ spoorde Silk hem aan.


    ‘Ik kan het niet,’ kreunde Garion. ‘Hij is al begonnen zijn wil te concentreren. Hij zou me niet eens horen.’


    ‘Kun je hem helpen?’


    ‘Ik weet niet eens wat hij probeert te doen, Silk,’ zei Garion hulpeloos. ‘Als ik daar middenin kom blunderen, maak ik de zaak alleen maar erger.’


    Ze staarden hem ontzet aan.


    Garion voelde een vreemde weerkaatsende opwelling. Het was helemaal niet wat hij verwachtte en hij was er totaal niet op voorbereid. Zijn grootvader was niet bezig om iets te bewegen of iets te veranderen, maar in plaats daarvan riep hij naar iets - en reikte met de stem van zijn geest over een enorme afstand. De woorden waren niet te verstaan, behalve één: ‘Meester,’ dat één keer duidelijk overkwam. Belgarath probeerde Aldur te bereiken.


    Garion hield de adem in.


    En toen kwam, van een oneindige afstand, Aldurs stem. Ze spraken samen enige tijd zachtjes, en al die tijd voelde Garion de kracht van Belgaraths wil sterker en sterker worden, gevoed en vergroot door de wil van Aldur.


    ‘Wat gebeurt er?’ Silk klonk bijna angstig.


    ‘Hij praat met Aldur. Ik kan niet horen wat ze zeggen.’


    ‘Zal Aldur hem helpen?’ vroeg Vordai.


    ‘Dat weet ik niet. ik weet niet of Aldur zijn wil hier ooit nog kan gebruiken. Er is een beperking - iets waar hij en de andere Goden mee ingestemd hebben.’


    Toen was het vreemde gesprek beëindigd, en Garion voelde hoe Belgaraths wil sterker werd en zich verzamelde. ‘Hij is begonnen,’ zei Garion half-fluisterend.


    ‘Zijn macht is er nog steeds?’ vroeg Silk.


    Garion knikte.


    ‘Even sterk als altijd?’


    ‘Dat weet ik niet. Je kunt hem niet meten.’


    De spanning groeide tot ze bijna niet meer te dragen was. Wat Belgarath deed was tegelijk heel subtiel en heel diepgaand. Deze keer was er geen opwelling of holle echo. In plaats daarvan voelde Garion een vreemd, tinkelend geluid alsof de wil van de oude man met ondraaglijke traagheid werd losgelaten. Het gefluister scheen iets keer op keer te zeggen - iets dat Garion bijna begreep, maar dat hem steeds net ontsnapte.


    Tenslotte kwam Belgarath te voorschijn vanuit de mistige wilgen. Zijn voetstappen waren traag en moe. Hij liep langzaam naar het huis, hield één keer stil om intens naar de verbijsterde gezichtjes van de moeraslingen in de tuin te kijken. Toen knikte hij en kwam terug naar binnen. Zijn schouders waren gebogen van uitputting, en zijn gezicht leek leeggewrongen.


    ‘Voel je je wel goed?’ vroeg Vordai, en haar stem was niet langer meer vlak.


    Hij knikte en zonk in een stoel bij de tafel. ‘Het is gebeurd,’ zei hij kort.


    Vordai keek hem aan, en haar ogen vernauwden zich achterdochtig.


    ‘Geen kunstjes, Vordai,’ zei hij. ‘En ik ben te moe om te proberen tegen je te liegen. Ik heb je prijs betaald. Als het je hetzelfde is, vertrekken we direct na het ochtendmaal. We moeten nog een lange reis maken.’


    ‘Ik heb meer dan je woord nodig, Belgarath. Ik vertrouw je niet echt - geen mens trouwens. Ik wil een bewijs dat je betaald hebt.’


    Maar vanuit de deur kwam een vreemde nieuwe stem. Daar stond Poppi, haar snoetje verwrongen van de poging. Ze worstelde met iets. ‘M-m-m-.’ Het leek wel het moeilijkste dat ze ooit geprobeerd had. Ze haalde diep adem en probeerde het opnieuw. ‘M-m-moe-mmoederrr,’ zei Poppi.


    Met een zachte kreet vloog Vordai naar het kleine wezentje, knielde neer en omarmde het.


    ‘Moeder,’ zei Poppi nog eens. Deze keer was het duidelijker. Buiten het huisje steeg een groeiend gebabbel op van kleine, hoge stemmetjes, die allemaal ‘moeder, moeder, moeder’ herhaalden. De opgewonden moeraslingen verdrongen zich in het huisje terwijl er meer en meer uit de moerassen te voorschijn kwamen.


    Vordai huilde.


    ‘Je zult het ze moeten leren, natuurlijk,’ zei Belgarath vermoeid. ‘Ik heb ze het vermogen gegeven, maar ze kennen nog niet veel woorden.’


    Vordai keek hem aan terwijl de tranen over haar wangen liepen. ‘Dank je, Belgarath,’ stamelde ze.


    De oude man schokschouderde. ‘Iets voor iets,’ zei hij. ‘Was dat niet de afspraak?’


    Het was Tupik die hen door de moerassen leidde. Het gekwetter van het wezentje naar zijn maten bevatte echter nu ook woorden - aarzelend, vaak slecht uitgesproken, maar niettemin woorden.


    Garion dacht heel lang na voordat hij sprak, terwijl hij worstelde met een gedachte en met de boomstok bleef duwen.


    ‘Grootvader,’ zei hij tenslotte.


    ‘Ja, Garion?’ zei de oude man van zijn rustplaatsje in de boeg van de boot.


    ‘U heeft het al die tijd geweten, hè?’


    ‘Wat heb ik geweten?’


    ‘Dat het mogelijk was dat u niet langer meer dingen kon maken?’


    Belgarath staarde hem aan. ‘Waar heb je dát idee vandaan?’ vroeg hij.


    ‘Tante Pol zei dat, toen u vorige winter ziek was, u misschien wel uw macht verloren was.’


    ‘Wat zei ze?’


    ‘Ze zei dat...’


    ‘Ik heb je gehoord.’ De oude man fronste de wenkbrauwen, zijn gezicht vertrokken in denkrimpels. ‘Die mogelijkheid is niet eens in me opgekomen,’ gaf hij toe. Plotseling knipperde hij en zijn ogen stonden wijd open. ‘Weet je, ze had het bij het rechte eind kunnen hebben. Die ziekte had dat tot gevolg kunnen hebben. Verbazingwekkend toch.’


    ‘Voelde u zich... eh... niet veel zwakker?


    Wat? Nee, natuurlijk niet.’ Belgarath dacht nog steeds ingespannen na. ‘Verbazingwekkend toch,’ herhaalde hij en begon toen plotseling te lachen.


    ‘Ik zie niet in wat er zo leuk aan is.’


    ‘Is dat het wat jou en je tante al die maanden zo heeft dwars gezeten? Jullie tweeën liepen op je tenen langs m’n bed alsof ik van dun glas gemaakt was.’


    ‘We waren bang dat de Angaraks erachter zouden komen, en we durfden niets te zeggen omdat u anders...’


    ‘Omdat je bang was dat ik aan mijn vermogens zou gaan twijfelen?’


    Garion knikte.


    ‘Dat was misschien voor de lange duur helemaal niet zo’n gek idee. Ik had vanmorgen zeker geen knagende twijfels van node.’


    ‘Was het heel erg moeilijk?’


    ‘Het ging wel. Ik zou dat soort dingen niet elke dag willen uitproberen.’


    ‘Maar u hoefde het toch niet echt te doen?’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘De moeraslingen laten zien hoe je kunt praten. Als u nog steeds al uw macht heeft, dan zouden u en ik - tussen ons tweeën - een kanaal hebben kunnen openen helemaal tot aan de rand van het moeras, wat Vordai of haar moeraslingen ook geprobeerd zouden hebben.’


    ‘Ik vroeg me al af hoe lang het zou duren voor je daar achter zou komen,’ zei de oude man met uitgestreken gezicht.


    Garion keek hem geprikkeld aan. ‘Goed, goed,’ zei hij.


    ‘Waarom deed u het als u Het niet had hoeven doen?’


    ‘Dat is een heel onbeleefde vraag, Garion,’ zei Belgarath berispend. ‘We moeten zekere traditionele hoffelijkheden in stand houden. Het wordt niet erg beleefd gevonden om een andere tovenaar te vragen waarom hij iets deed.’


    Garion keek zijn grootvader wat doordringender aan. ‘U ontwijkt de vraag,’ zei hij. ‘Laten we het erover eens zijn dat ik geen goede manieren heb, en dan kunt u de vraag alsnog beantwoorden.’


    Belgarath keek ietwat gepijnigd. ‘Het is niet mijn fout dat jij en je tante zo bezorgd waren. Je hebt geen reden om zo boos op me te zijn.’ Hij wachtte even en keek toen naar Garion. ‘Je staat er beslist op?’ vroeg hij.


    ‘Ja, dat doe ik. Waarom deed u het?’


    Belgarath zuchtte. ‘Vordai is het grootste deel van haar leven alleen geweest, weet je,’ zei hij, ‘en het leven was hard voor haar. Ergens heb ik altijd gedacht dat ze iets beters verdiende. Misschien vergoedt dit het wel - iets ervan.’


    ‘Was Aldur het met u eens?’ hield Garion aan. ‘Ik hoorde zijn stem toen u met hem praatte.’


    ‘Afluisteren is echt een slechte gewoonte, Garion.’


    ‘Ik heb een heleboel slechte gewoonten, grootvader.’


    ‘Ik weet niet waarom je zo’n toon tegen me aanslaat, jongen,’ klaagde de oude man. ‘Goed dan, omdat je het zo graag wilt weten, ja, ik moest nogal wat praten om mijn Meester te overtuigen.’


    ‘En dat deed u allemaal omdat u medelijden met haar had?’


    ‘Dat is niet het juiste woord, Garion. Laten we het er maar op houden dat ik zekere gevoelens ten aanzien van rechtvaardigheid heb.’


    ‘Als u wist waarom u het toch al zou doen, waarom probeerde u haar dan te bepraten?’


    Belgarath haalde de schouders op. ‘Ik wilde zeker weten dat ze het werkelijk wilde. Bovendien is het niet zo’n goed idee om de mensen te laten denken dat je alles zult doen wat ze vragen, alleen maar omdat je misschien voelt dat ze een zeker recht hebben.’


    Silk staarde de oude man verbaasd aan. ‘Medeleven, Belgarath?’ vroeg hij ongelovig. ‘Van jou? Als dit ooit uitkomt, is je reputatie totaal verknoeid.’


    Belgarath keek plotseling pijnlijk verlegen. ‘Ik weet niet of we het veel verder moeten verspreiden, Silk,’ zei hij. ‘Mensen hoeven hier toch niet werkelijk van te weten?’


    Garion had het gevoel dat er een deur plotseling geopend was. Hij besefte dat Silk gelijk had. Hij had er nooit zo over gedacht, maar Belgarath had een zekere reputatie van meedogenloosheid. De meeste mensen voelden dat er iets onverbiddelijks om de Eeuwige hing - een bereidheid om alles op te offeren in zijn vastberaden streven naar een doel dat zo onduidelijk was dat niemand het ooit volledig kon begrijpen. Maar met deze enkele daad van medeleven had hij een andere, zachtere kant van zijn wezen laten zien. Belgarath de Tovenaar was per slot in staat om menselijke gevoelens te hebben. De gedachte dat deze gevoelens gekwetst waren door alle vreselijkheden en pijnen die hij in zevenduizend jaar gezien en verdragen had, kwam dreunend op Garion neer, en hij merkte dat hij naar zijn grootvader staarde met een nieuwe en diepe eerbied.


    De rand van het moeras werd gemarkeerd door een stevig uitziende dijk die aan beide kanten in de mist verdween.


    ‘De hoogweg,’ zei Silk tegen Garion en wees op de dijk. ‘Het is een onderdeel van het Tolnedrische wegennet.’


    ‘Bel-grath,’ zei Tupik, en zijn kop dook uit het water naast de boot op. ‘Dank-je.’


    ‘Och, ik dacht eigenlijk dat je uiteindelijk toch wel het spreken zou hebben geleerd, Tupik,’ zei de oude man. ‘Jullie waren er al heel dichtbij, weet je.’


    ‘Misschien, misschien-niet,’ zei Tupik. ‘Willen-praten en praten verschil-lend. Niet-zelfde.’


    ‘Spoedig zul je leren te liegen,’ zei Silk sardonisch, ‘en dan ben je net zo goed als elk levend mens.’


    ‘Waarom leren praten om alleen te liegen?’ vroeg Tupik verbaasd.


    ‘Daar kom je te zijner tijd wel achter.’


    Tupik dacht nog even na, en toen verdween zijn kop onder water. Hij kwam een eindje verder nog eens boven. ‘Gegroet,’ riep hij. ‘Tupik dankt je - voor Moeder.’ Toen verdween hij zonder een spoor.


    ‘Wat een vreemd wezentje.’ Belgarath glimlachte.


    Met een kreet van schrik dook Silk haastig in zijn zak. Iets met een bleekgroene kleur sprong van zijn hand in het water.


    ‘Wat is er?’ vroeg Garion.


    Silk rilde. ‘Dat kleine monster stopte een kikker in mijn zak.’


    ‘Misschien was het bedoeld als een geschenk,’ zei Belgarath. ‘Een kikker?’


    ‘En misschien ook niet.’ Belgarath grinnikte. ‘Het is wat eenvoudig misschien,’ zei hij, ‘maar dit zou wel eens het begin van een gevoel voor humor kunnen zijn.’


    Enkele mijlen verder op de grote hoogweg die ten noorden en ten zuiden van de oostelijke rand van de moerassen liep, lag een Tolnedrische pleisterplaats. Laat in de middag kwamen ze aan en schaften zich paarden aan voor een prijs waarvan Silk in elkaar kromp. De volgende morgen reden ze op een drafje naar Boktor.


    De vreemde onderbreking in de moerassen had Garion een hoop te denken gegeven. Hij begon in te zien dat medeleven een soort liefde was - breder en veelomvattender dan het wat magere idee dat hij eerst over dit soort gevoelens had.


    Het woord liefde scheen, terwijl hij er dieper over nadacht, een heleboel zaken te omvatten die zo op het oog daar helemaal niets mee te maken schenen te hebben. Toen zijn begrijpen daarover groter werd, werd zijn verbeelding door iets vreemds gegrepen. Zijn grootvader, de man die zij de Eeuwige hadden genoemd, had waarschijnlijk in die zevenduizend jaren van zijn bestaan een vermogen tot liefhebben ontwikkeld dat het vermogen van andere mensen om het zelfs maar bij benadering te raden, verre oversteeg. Ondanks die mopperende, prikkelbare buitenkant was Belgaraths hele leven een uitdrukking van die alles te boven gaande liefde geweest. Onder het rijden keek Garion vaak naar de vreemde oude man, en het beeld van de afstandelijke, machtige tovenaar die boven de rest van de mensheid uitsteeg, begon gaandeweg te vervagen; hij begon achter dat beeld de werkelijke mens te zien - zeker, een gecompliceerd mens, maar een heel menselijke.


    Twee dagen later bereikten ze Boktor onder opklarend weer.

  


  
    Hoofdstuk Twintig


    Er was iets opens aan Boktor, en Garion merkte het direct op toen ze door zijn brede straten reden. De huizen waren meestal niet hoger dan twee verdiepingen, en niet tegen elkaar aangedrukt zoals hij in andere steden had gezien. De lanen waren breed en recht, en heel schoon.


    Hij zei daar iets van toen ze over een brede, met bomen omzoomde laan reden.


    ‘Boktor is een nieuwe stad,’ zei Silk. ‘Nou ja, betrekkelijk.’


    ‘Ik dacht dat de stad er stond sinds de tijd van Dras Stierenek.’


    ‘Dat is ook zo,’ zei Silk, ‘maar de oude stad werd door de Angaraks verwoest toen ze Drasnia vijfhonderd jaar geleden binnenvielen.’


    ‘Dat was ik vergeten,’ bekende Garion.


    ‘Toen de tijd kwam, na Vo Mimbre, om de stad te herbouwen, besloot men om de kans uit te buiten om opnieuw te beginnen,’ ging Silk door. Hij keek afkeurend om zich heen. ‘Ik hou niet echt van Boktor,’ zei hij. ‘Er zijn niet genoeg laantjes en achterafstraatjes. Het is bijna onmogelijk om je hier te bewegen zonder gezien te worden.’ Hij wendde zich tot Belgarath. ‘Dat doet me trouwens iets te binnen schieten. Het zou geen slecht idee zijn om de grote markt te vermijden. Ik ben hier maar al te goed bekend, en het heeft geen zin de hele stad te laten weten dat we aangekomen zijn.’


    ‘Denk je dat we er ongemerkt doorheen kunnen slippen?’ vroeg Garion.


    ‘In Boktor?’ Silk lachte. ‘Natuurlijk niet. We zijn al een half dozijn keer herkend. Verspieden is onze voornaamste bezigheid hier. Porenn wist al dat we er aankwamen voordat we de stad zelfs maar binnen waren.’ Hij keek op naar een raam op de eerste verdieping, en zijn vingers flitsten een snelle afstraffing in de Drasnische geheime taal. Het gordijn bij het raam gaf een schuldig klein rukje. ‘Gewoon te onhandig,’ zei hij met diepe minachting. ‘Moet een jonge student zijn.’


    ‘Waarschijnlijk zenuwachtig bij het zien van zulk een beroemdheid,’ zei Belgarath. ‘Je bent per slot zoiets als een legende, Silk.’


    ‘Dat is nog steeds geen verontschuldiging voor onhandigheid,’ zei Silk. ‘Als ik tijd had, zou ik bij de school stoppen en een hartig woordje met de hoofdmeester wisselen.’ Hij zuchtte. ‘De kwaliteit van de studenten is heel duidelijk achteruitgegaan sinds ze het gebruik van de geselpaal hebben afgeschaft.’


    ‘De wat?’ riep Garion.


    ‘In mijn tijd werd een student, die gezien werd door de persoon die hij in de gaten moest houden, gegeseld,’ zei Silk. ‘Geselen is een heel goede manier om te leren, Garion.’


    Juist vóór hen ging een deur van een groot huis open, en een dozijn piekeniers in uniform kwam de straat op marcheren en hield halt. De bevelvoerder kwam naar voren en boog beleefd. ‘Prins Kheldar,’ begroette hij Silk. ‘Hare Hoogheid vroeg zich af of u zo goed zou willen zijn om bij het paleis te stoppen.’


    ‘Zie je,’ zei Silk tegen Garion, ‘ik zei toch dat ze wist waar we waren.’ Hij wendde zich tot de bevelhebber. ‘Gewoon maar uit nieuwsgierigheid, kapitein, maar wat zou je doen als ik je zei dat we de goedheid niet hadden om bij het paleis te stoppen?’


    ‘Ik zou er waarschijnlijk op moeten staan,’ zei de kapitein.


    ‘Ik dacht wel dat je er zo over zou denken.’


    ‘Zijn we gevangenen?’ vroeg Garion wat ongerust.


    ‘Niet precies, Majesteit,’ zei de kapitein. ‘Koningin Porenn wil echter heel beslist met u spreken.’ Toen boog hij voor Belgarath. ‘Eerbiedwaardige Oude,’ begroette hij de oude man eerbiedig, ‘ik geloof dat we minder opvallen als we de zijpoort gebruiken.’ En hij draaide zich om en gaf zijn mannen bevel om op te marcheren.


    ‘Hij weet wie we zijn,’ mompelde Garion tegen Silk.


    ‘Natuurlijk,’ zei Silk.


    ‘Hoe komen we hieruit? Zal Koningin Porenn ons niet allemaal weer naar Riva verschepen?’


    ‘We zullen met haar praten,’ zei Belgarath. ‘Porenn is verstandig. Ik weet zeker dat we het haar kunnen uitleggen.’


    ‘Tenzij Polgara ultimatums uit heeft zitten delen,’ voegde Silk eraan toe. ‘Ik heb gemerkt dat ze dat doet als ze boos wordt.’


    ‘We zullen wel zien.’


    Koningin Porenn was zelfs nog stralender en mooier dan ooit. Haar slankheid gaf duidelijk aan dat haar eerste kind al geboren was. Het moederschap liet haar gezicht glanzen en gaf in haar ogen een blik van vervulling. Ze begroette hen hartelijk toen ze het paleis binnenkwamen, en bracht hen onmiddellijk naar haar eigen kwartieren. De vertrekken van de kleine koningin waren gehuld in kant en vrouwelijkheid, met ruches aan het meubilair en zachtroze gordijnen bij de ramen. ‘Waar waren jullie?’ vroeg ze zodra ze alleen waren. ‘Polgara is in alle staten.’


    Belgarath haalde de schouders op. ‘Ze komt er wel overheen. Wat is er gebeurd in Riva?’


    ‘Ze hebben natuurlijk een zoektocht naar u georganiseerd,’ zei Porenn. ‘Hoe zijn jullie erin geslaagd zo ver te komen? Elke weg wordt bewaakt.’


    ‘We waren iedereen gewoon voor, lieve tante,’ grijnsde Silk onbeschaamd. ‘Tegen de tijd dat ze de wegen hadden afgezet, waren we er al doorheen.’


    ‘Ik heb je gevraagd me niet zo te noemen, Prins Kheldar,’ zei ze streng.


    ‘Vergeef me, Hoogheid,’ zei hij met een buiging, maar hij grinnikte nog steeds ondeugend.


    ‘Je bent onmogelijk,’ zei ze.


    ‘Natuurlijk ben ik dat,’ zei hij. ‘Dat hoort bij m’n charme.’


    De koningin zuchtte. ‘Wat moet ik nu met jullie allemaal aan?’


    ‘Je laat ons onze weg vervolgen,’ zei Belgarath kalm. ‘We twisten er natuurlijk wat over, maar op het laatst zal het toch gebeuren.’


    Ze staarde hem aan.


    ‘Je vroeg er per slot van rekening naar. Ik geloof dat je je nu beter voelt, nu je het weet.’


    ‘U bent net zo erg als Kheldar, of erger zelfs,’ zei ze.


    ‘Ik heb meer ervaring.’


    ‘Het is onmogelijk,’ zei ze beslist. ‘Ik heb het strengste bevel van Polgara om jullie allemaal naar Riva terug te sturen.’


    Belgarath haalde de schouders op.


    ‘Zul je gaan?’ Ze scheen verrast.


    ‘Nee,’ zei hij, ‘we gaan niet. Je zei dat Polgara je strikt bevel gaf om ons terug te sturen. Goed dan, ik geef je het strikte bevel om ons niet terug te sturen. Nou, waar staan we dan?’


    ‘Dat is wreed, Belgarath.’


    ‘De tijden zijn hard.’


    ‘Kunnen we, voor we in alle ernst gaan redekavelen, een blik op de troonopvolger werpen?’ vroeg Silk. Het was een meesterlijke vraag. Geen enkele jonge moeder kon de gelegenheid weerstaan om haar kind te laten zien, en Koningin Porenn had zich al naar de wieg in de hoek van de kamer gekeerd voordat ze in de gaten had dat ze handig gemanipuleerd was. ‘Je bent slecht, Kheldar,’ zei ze verwijtend, maar ze sloeg toch het satijnen dekje terug om de baby te laten zien die het totale middelpunt van haar leven was geworden.


    De Kroonprins van Drasnia was zeer ernstig bezig met een poging om een van zijn tenen in zijn mond te stoppen. Met een gelukkig kreetje nam Porenn hem op en wiegde hem in haar armen. Toen draaide ze zich om en liet hem aan de anderen zien. ‘Is het geen schoonheid?’ vroeg ze.


    ‘Heil, neef,’ begroette Silk de baby ernstig. ‘Uw tijdige komst heeft mij ervan verzekerd dat mij de allerlaatste onwaardigheid bespaard zal blijven.’


    ‘Hoe bedoel je dat?’ vroeg Porenn hem achterdochtig.


    ‘Alleen maar dat Zijne Rozekleurige Hoogheid voor altijd elke mogelijkheid voor mij heeft verwijderd om ooit de troon te bestijgen,’ zei Silk. ‘Ik zou een hele slechte koning geweest zijn, Porenn. Drasnia zou bijna net zoveel geleden hebben als ik, als die ramp ooit zou plaatsvinden. Onze Garion hier is al een betere koning dan ik ooit zou kunnen zijn.’


    ‘O hemeltje.’ Porenn bloosde licht. ‘Dat was ik helemaal vergeten.’ Ze maakte een wat onhandige révérence met de baby nog steeds in haar armen. ‘Majesteit,’ begroette ze Garion vormelijk.


    ‘Hoogheid,’ antwoordde Garion met de buiging waar tante Pol hem uren op had laten oefenen.


    Porenn lachte haar zilveren lachje. ‘Dit alles lijkt zo misplaatst.’ Ze legde een hand om Garions hals, trok zijn hoofd omlaag en kuste hem warm. De baby in haar andere arm kraaide. ‘Goede Garion,’ zei ze. ‘Je bent zo groot geworden.’


    Daar kon hij niet veel op zeggen.


    De koningin bestudeerde zijn gezicht even. ‘Je hebt heel veel beleefd,’ merkte ze schrander op. ‘Je bent niet dezelfde jongen die ik in Val Alorn zag.’


    ‘Hij gaat vooruit,’ stemde Belgarath in, en liet zich in een stoel zakken. ‘Hoeveel verspieders luisteren er op dit moment mee, Porenn?’


    ‘Twee, voor zover ik weet,’ zei ze en bracht haar kindje terug naar zijn wieg.


    Silk lachte. ‘En hoeveel verspieders bespieden de verspieders?’


    ‘Verscheidene, denk ik,’ zei Porenn. ‘Als ik al die verspiederij hier zou proberen te ontrafelen, zou ik niets meer gedaan krijgen.’


    ‘Ik mag aannemen dat ze allemaal discreet zijn,’ zei Belgarath met een veelbetekenende blik naar de muren en draperieën.


    ‘Natuurlijk zijn ze dat,’ verklaarde Porenn ietwat beledigd. ‘We hebben ons niveau, weet u. Amateurs mogen nimmer binnen het paleis spieden.’


    ‘Goed, laten we dan tot zaken komen. Is het echt noodzakelijk dat we ons door ingewikkelde en lange argumenten moeten heenworstelen of je ons nou wel of niet naar Riva zult terugsturen?’


    Ze zuchtte en lachte toen hulpeloos. ‘Dat denk ik niet,’ gaf ze toe. ‘Maar je gaat me wel een voorwendsel geven om bij Polgara te gebruiken.’


    ‘Zeg haar maar dat we handelen volgens de opdrachten die in de Codex van Mrin staan.’


    ‘Staan er opdrachten in de Codex van Mrin?’ Ze klonk verbaasd.


    ‘Dat zou kunnen,’ zei hij. ‘Het meeste is van zo’n ontzettend idioot gehalte, dat niemand daar ooit helemaal zeker van kan zijn.’


    ‘Vraagt u me haar te bedriegen?’


    ‘Nee, ik wil je vragen haar te laten denken dat ik jou bedrogen heb - daar zit verschil tussen.’


    ‘Een heel klein verschil, Belgarath.’


    ‘Het zal allemaal goed gaan,’ verzekerde hij haar. ‘Ze wil altijd het ergste over mij geloven. Hoe dan ook, wij zijn gedrieën onderweg naar Gar og Nadrak. Stuur haar bericht dat we een soortement van afleiding nodig hebben. Zeg haar dat ik heb gezegd dat ze haar tijd niet moet verknoeien door naar ons te zoeken, maar ergens in het zuiden een groot leger moet verzamelen - en een hoop lawaai maken. Ik wil dat de Angaraks allemaal zo druk bezig zijn haar gade te slaan, dat ze geen tijd hebben om naar ons uit te kijken.’


    ‘Wat gaat u in hemelsnaam in Gar og Nadrak doen?’ vroeg Porenn nieuwsgierig.


    Belgarath keek betekenisvol naar de muren, waarachter de erkende verspieders - evenals een paar niet-erkende - loerden. ‘Polgara weet wat we gaan doen. Hoe is het nu langs de Nadraakse grens?’


    ‘Gespannen,’ zei ze. ‘Nog niet vijandig, maar verre van vriendelijk. Als het niet om de Grolims ging, zou ik werkelijk denken dat we ze over kunnen halen om geen partij te kiezen. Ze zouden veel liever Murgo’s dan Drasniërs om zeep helpen.’


    Belgarath knikte. ‘Geef aan je echtgenoot door dat ik wil dat hij Anheg stevig intoomt,’ ging hij door. ‘Anheg is briljant, maar hij is soms wat veranderlijk. Rhodar is stabieler. Zeg dat ik in het zuiden een afleiding wil hebben, geen regelrechte oorlog. Alorns worden soms nog wel eens wat te enthousiast.’


    ‘Ik zal het hem berichten,’ beloofde Porenn. ‘Wanneer ga je weg?’


    ‘Dat laten we nog maar even in het midden.’ De oude man keek opnieuw naar de muren van de koninginnenkamer.


    ‘Maar u blijft tenminste vannacht?’ hield ze aan.


    ‘Hoe zouden we mogelijkerwijs kunnen weigeren?’ zei Silk sarcastisch.


    Koningin Porenn keek hem lang aan. Toen zuchtte ze. ‘Ik moet het je maar vertellen, Kheldar,’ zei ze zacht. ‘Je moeder is hier.’


    Silk verbleekte. ‘Hier? In het paleis?’


    De koningin knikte. ‘Ze is in de westvleugel. Ik heb haar de vertrekken gegeven naast de tuin waar ze zo van hield.’


    Silks handen waren zichtbaar begonnen te beven en zijn gezicht was loodgrijs. ‘Hoe lang is ze hier al?’ vroeg hij moeilijk.


    ‘Verscheidene weken. Ze kwam hier voordat de baby geboren werd.’


    ‘Hoe is ze?’


    ‘Hetzelfde.’ De kleine blonde koningin werd hees van droefheid. ‘Je zult haar moeten bezoeken, dat weet je.’


    Silk haalde diep adem en rechtte zijn schouders. Maar zijn gezicht was nog steeds aangeslagen. ‘Ik kan het niet vermijden,’ zei hij, bijna in zichzelf. ‘Ik kan het net zo goed nu doen. Wil je me verontschuldigen?


    Natuurlijk.’


    Hij draaide zich om en verliet de zaal. Zijn gezicht stond nog steeds somber.


    ‘Houdt hij niet van zijn moeder?’ vroeg Garion. ‘Hij houdt heel veel van haar,’ zei de koningin. ‘Daarom is het zo ontzettend moeilijk voor hem. Ze is blind - gelukkig maar.’


    ‘Gelukkig maar?’


    ‘Zo’n twintig jaar geleden heerste er pestilentie in westelijk Drasnia,’ legde Porenn uit. ‘Het was een vreselijke ziekte en het liet al even vreselijke littekens achter op de gezichten van de overlevenden. Prins Kheldars moeder was een van de mooiste vrouwen in Drasnia. We hebben de waarheid voor haar verborgen gehouden. Ze weet niet hoe getekend haar gezicht is - dat hopen we tenminste. De ontmoetingen tussen Kheldar en zijn moeder zijn hartbrekend. Er is geen spoor in zijn stem te vinden van wat hij ziet, maar zijn ogen...’ Ze brak af. ‘Soms denk ik dat dat de reden is waarom hij wegblijft uit Drasnia,’ voegde ze eraan toe. Toen rechtte ze haar rug. ‘Ik zal voor het avondmaal bellen,’ zei ze, ‘en iets om te drinken. Kheldar heeft dat gewoonlijk wel nodig na een bezoek aan zijn moeder.’


    Na een tijd keerde Silk weer terug en hij begon onmiddellijk te drinken. Hij dronk grimmig zoals een man die zich zo snel als maar kan bewusteloos wil drinken.


    Voor Garion was het een ongemakkelijke avond. Koningin Porenn verzorgde haar kindje en hield een wakend oog op Silk, Belgarath zat stil in een stoel en Silk bleef drinken.


    Tenslotte ging Garion maar naar bed, een vermoeidheid voorwendend die hij helemaal niet voelde. Hij had niet beseft hoezeer hij gesteund had op Silk in het anderhalve jaar dat hij hem nu kende. De sardonische humor en het geweldige zelfvertrouwen van de kleine Drasniër met het wezelgezicht waren altijd iets geweest waar je je aan vast kon klampen. Natuurlijk, Silk had ook zijn kleine hebbelijkheidjes en eigenaardigheden. Hij was een overgevoelige, complexe kleine man, maar zijn nimmerfalend gevoel voor humor en de soepelheid van zijn geest hadden hen allemaal uit soms heel onplezierige situaties gered. Maar nu waren alle sporen van humor en vrolijkheid verdwenen, en de kleine man scheen op de rand van ineenstorting.


    De vreselijke confrontatie waar ze naar toe reden, scheen daarom nog gevaarlijker. Silk mocht dan niet in staat zijn om hem te helpen als hij tenslotte Torak tegemoet moest treden, maar Garion had op zijn vriend gerekend om hem te helpen die verschrikkelijke dagen door te komen die tot die ontmoeting leiden. Nu leek zelfs dat beetje geruststelling weggenomen te zijn. Hij was niet in staat om te slapen en wierp hij zich urenlang om en om. Ver na middernacht tenslotte stond hij op, trok zijn mantel aan en sloop op kousevoeten naar beneden om te zien of zijn vriend erin geslaagd was het bed te vinden.


    Dat was Silk niet. Hij zat nog steeds in dezelfde stoel. Hij had niet gemerkt dat zijn kroes bier was omgevallen, en hij zat met zijn ellebogen in een plas bier en zijn gezicht in zijn handen. Niet ver er vandaan zat de vermoeide kleine blonde koningin van Drasnia, op haar gezicht stond niets te lezen.


    Terwijl Garion vanuit de deuropening toekeek, kwam een gesmoord geluid tussen Silks handen vandaan. Met een zachte, bijna tedere uitdrukking op haar gezicht stond Koningin Porenn op, liep om de tafel heen, sloeg haar armen om zijn hoofd en trok hem naar zich toe. Met een wanhopige kreet klemde Silk zich aan haar vast en huilde openlijk als een gewond kind.


    De koningin keek over het schokkende hoofd van de kleine man naar Garion. Haar gezicht onthulde heel duidelijk dat ze zich van Silks gevoelens voor haar bewust was. Haar blik was die van hulpeloos erbarmen voor deze man, van wie ze veel hield - maar niet zoals hij zou willen - vermengd met een diep begrip voor het lijden dat zijn bezoek aan zijn moeder hem gebracht had.


    Zwijgend stonden Garion en de Koningin van Drasnia daar en keken elkaar aan. Woorden waren onnodig; ze begrepen beiden. Toen Porenn tenslotte sprak, was haar stem merkwaardig zakelijk. ‘Ik denk dat je hem nu wel naar bed kunt brengen,’ zei ze. ‘Als hij eenmaal in staat is te huilen, is het ergste meestal over.’


    De volgende morgen verlieten ze het paleis en sloten zich aan bij een karavaan die naar het oosten ging. De Drasnische veen velden buiten Boktor waren verlaten. De Noordelijke Karavaanweg slingerde zich door lange, golvende heuvels, nauwelijks bedekt met enige planten en schraal gras. Het was in het midden van de lente, maar er scheen iets dors over de velden te liggen, alsof de seizoenen ze slechts licht beroerden. De wind die vanuit het hoge noorden blies, had nog steeds de geur van winter in zich.


    Silk reed zwijgend, met zijn ogen op de grond, hoewel Garion niet wist of dat nu uit droefheid was of vanwege de gevolgen van het bier dat hij gedronken had. Ook Belgarath was stil, en gedrieën reden ze met slechts het geluid van de tuigklokjes van de muilezels van een Drasnische koopman als gezelschap.


    Tegen de middag schudde Silk zich en keek om zich heen. Zijn ogen stonden weer helder, zij het nog steeds wat bloeddoorlopen. ‘Heeft iemand eraan gedacht wat te drinken mee te nemen?’ vroeg hij.


    ‘Heb je gisteren niet genoeg gehad?’ zei Belgarath.


    ‘Dat was voor m’n plezier. Wat ik nu nodig heb, is iets dat geneest.’


    ‘Water?’ stelde Garion voor.


    ‘Ik ben dorstig, Garion, niet smerig.’


    ‘Hier,’ zei Belgarath, en overhandigde de lijder een wijnzak. ‘Maar overdrijf niet.’


    ‘Vertrouw me,’ zei Silk en nam een forse teug. Hij rilde en trok een gezicht. ‘Waar heb je dit gekocht?’ vroeg hij. ‘Het smaakt alsof iemand er ouwe schoenen in gekookt heeft.’


    ‘Je hoeft ’t niet te drinken.’


    ‘Ik ben bang van wel.’ Silk nam nog een slok, deed de stop er weer op en gaf de wijnzak terug. Hij keek zuur naar de veenmoerassen. ‘Niet veel veranderd,’ merkte hij op. ‘Ik ben bang dat Drasnia erg weinig heeft om aan te bevelen. Het is of te nat of te droog.’ Hij huiverde in de kille wind. ‘Weten jullie wel dat er tussen ons en het hoge noorden slechts hier en daar een verdwaald rendier is om de wind te breken?’


    Garion begon zich te ontspmannen. Silks grapjes en commentaren werden steeds ingewikkelder en buitensporiger terwijl ze door de namiddag reden. Tegen de tijd dat de karavaan stopte voor de nacht, leek hij bijna weer zijn oude zelf te zijn.

  


  
    Hoofdstuk Eenentwintig


    Langzaam vond de karavaan haar trage weg door de bleke heidevelden van oostelijk Drasnia, met het geluid van de muilezelbelletjes klagend erachter aan. Hier en daar op de lage, golvende heuvels groeiden spaarzame stukjes heide, die pas laat waren begonnen uit te lopen met kleine, roze bloemetjes. De lucht was bewolkt en de schijnbaar eeuwige wind blies gestadig vanuit het noorden.


    Garion voelde hoe zijn stemming even droevig en bleek werd als de heidevelden om hem heen. Er was één ding waar niet aan te ontsnappen viel en dat hij niet langer voor zichzelf kon verbergen. Elke mijl, elke stap bracht hem dichter bij Mallorea en dichter bij zijn ontmoeting met Torak. Zelfs de fluisterzang van de Orbus, die voortdurend in zijn oren murmelde vanaf de knop van het grote zwaard dat op zijn rug gegespt zat, kon hem niet geruststellen. Torak was een God - onverslaanbaar, onsterfelijk - en Garion, die nog niet eens volwassen was, trok heel opzettelijk naar Mallorea om hem op te zoeken en hem tot de dood te bevechten. Dood was een woord waar Garion heel uitdrukkelijk niet aan wilde denken. Een of twee keer tijdens hun zoektocht naar de Orbus was het een mogelijkheid geweest, maar nu was het een zekerheid. Hij moest Torak alleen tegemoet treden.


    Mandorallen of Barak of Hettar konden hem niet helpen met hun superieure zwaardkunst. Belgarath of tante Pol konden voor hem niet tussenbeide komen met tovenarij. Silk zou niet een of ander handige streek kunnen bedenken die hem zou toestaan te ontsnappen. De Duistere God zou als een woedende kolos op hem af stormen, hongerend naar bloed. Garion begon de slaap te vrezen, want slaap bracht nachtmerries die niet verdwenen en die zijn dagen achtervolgden, en iedere dag erger maakte dan de vorige.


    Hij was bang. De angst groeide met iedere voorbijgaande dag, tot de zure smaak ervan zich voor altijd in zijn mond scheen te nestelen. Hij wilde wegrennen, meer dan wat ook, maar hij wist dat hij dat niet kon. Hij wist niet waar hij naar toe kon rennen. In heel de wereld was geen plaats voor hem om zich te verbergen. De Goden zelf zouden hem zoeken als hij het probeerde, en ze zouden hem streng naar die vreselijke ontmoeting drijven, waarvan al sinds het begin der tijden beschikt was dat die zou plaatsvinden. En zo reed Garion, vervuld van angst, zijn noodlot tegemoet.


    Belgarath die niet altijd sliep als hij in zijn zadel scheen te dommelen, keek toe, en wachtte slim tot Garions angst zijn grootste hoogte had bereikt, voordat hij sprak. Toen op een bewolkte morgen de leigrijze lucht even bleek was als de heidevelden om hen heen, trok hij zijn paard aan en ging naast Garion rijden. ‘Wil je erover praten?’ vroeg hij kalm.


    ‘Wat voor zin heeft het, grootvader?’


    ‘Het kan helpen.’


    ‘Niets kan me helpen. Hij gaat me toch doden.’


    ‘Als ik dacht dat dat onvermijdelijk was, zou ik je je reis niet hebben laten beginnen.’


    ‘Hoe kan ik nou in hemelsnaam vechten met een God?’


    ‘Dapper,’ was het weinig behulpzame antwoord. ‘In het verleden ben je dapper geweest op de meest onwaarschijnlijke tijden. Ik geloof niet dat je zoveel veranderd bent.’


    ‘Ik ben zo bang, grootvader,’ bekende Garion met angst in zijn stem. ‘Ik geloof dat ik nou weet hoe Mandorallen zich voelt. De angst is zo verschrikkelijk dat ik er niet mee kan leven.’


    ‘Je bent sterker dan je denkt. Je kunt ermee leven, als het moet.’


    Garion broedde daarover. Het scheen niet veel te helpen.


    ‘Hoe ziet hij eruit?’ vroeg hij, plotseling vervuld van een ietwat morbide nieuwsgierigheid.


    ‘Wie?’


    ‘Torak.’


    ‘Heerszuchtig. Ik mocht hem niet zo.’


    ‘Is hij zoals Ctuchik was - of Asharak?’


    ‘Nee. Zij probeerden op hem te lijken. Natuurlijk slaagden ze niet, maar ze probeerden het. Als het je kan helpen, wil ik je wel zeggen dat Torak waarschijnlijk net zo bang voor jou is als jij voor hem. Hij weet wie je bent. Als je hem tegenkomt, ziet hij geen Sendarische keukenhulp die Garion heet. Hij ziet Belgarion, de Koning van Riva, en hij ziet Riva’s zwaard dat dorst naar zijn bloed. En hij zal de Orbus van Aldur zien. En dat zal hem banger maken dan wat ook.’


    ‘Wanneer heeft u hem voor het eerst gezien?’ Garion wilde plotseling dat de oude man zou gaan vertellen - verhalen zou gaan vertellen zoals hij zo lang geleden gedaan had.


    Verhalen schenen altijd te helpen. Hij kon zichzelf in een verhaal verliezen, en voor een poosje kon het de dingen wat draaglijker maken.


    Belgarath krabde in zijn witte baard. ‘Laat eens kijken,’ peinsde hij. ‘Ik denk dat het de eerste keer in het Dal gebeurde - een hele lange tijd geleden. De anderen hadden zich daar verzameld - Belzedar, Beldin, iedereen - en ieder van ons was verdiept in zijn eigen studies. Onze Meester had zich teruggetrokken in zijn toren met de Orbus, en soms gingen er wel maanden voorbij zonder dat we hem zagen.’


    ‘Toen kwam er op een dag een vreemdeling naar ons toe. Hij scheen zowat even groot te zijn als ik, maar hij liep alsof hij wel duizend voet hoog was. Zijn haar was zwart en zijn huid heel wit, en hij had, als ik me goed herinner, groenachtige ogen. Zijn gezicht was prachtig, bijna vrouwelijk, en zijn haar zag eruit alsof hij een hoop tijd eraan besteedde om het te kammen. Hij zag eruit als iemand die altijd een spiegel bij zich heeft.’


    ‘Zei hij nog iets?’ vroeg Garion.


    ‘Jazeker,’ zei Belgarath. ‘Hij kwam naar ons toe en zei: “Ik zou willen spreken met mijn broeder, uw Meester,” en ik had al helemaal een hekel aan zijn toon. Hij sprak alsof wij dienaren waren - een gebrek dat hij altijd gehad heeft. Maar mijn Meester had me tenminste, niet zonder problemen, wat manieren bijgebracht. “Ik zal mijn Meester zeggen dat u gekomen bent,” zei ik hem zo beleefd als ik maar kon.


    “Dat hoeft niet, Belgarath,” zei hij op dat irritante hooghartige toontje van hem. “Mijn broeder weet dat ik hier ben.”’


    ‘Hoe wist hij uw naam, grootvader?’


    Belgarath haalde de schouders op. ‘Daar ben ik nooit achtergekomen. Ik nam aan dat mijn Meester met hem - en de andere Goden - van tijd tot tijd praatte, en over ons vertelde. Hoe dan ook, ik bracht die al-te-mooie bezoeker naar de toren van mijn Meester. Ik nam niet de moeite om onderweg met hem te praten. Toen we er waren keek hij me recht aan en zei: “Een goede raad voor u, Belgarath, als dank voor uw diensten. Zoek niet om hogerop te gaan dan uzelf. Het is niet aan u om mij goed of af te keuren. Om uwentwille hoop ik dat u zich dit zult herinneren als wij elkander weder ontmoeten, en u op een juistere manier zult gedragen.”


    “Dank voor uw raad,” zei ik - ietwat uitdagend, geef ik toe. “Wilt u nog iets anders?”


    “Gij zijt vrijpostig, Belgarath,” zei hij tegen mij. “Misschien zal ik mij eens wat tijd gunnen om u te onderrichten in juist gedrag.” En toen ging hij de toren in. Nou, je ziet dat Torak en ik al vanaf het begin overhoop lagen, ik had het niet zo begrepen op zijn houding, en hij niet op de mijne.’


    ‘Wat gebeurde er toen?’ Garions nieuwsgierigheid had zijn angsten wat ingedamd.


    ‘Je kent het verhaal,’ zei Belgarath. ‘Torak ging de toren in en sprak met Aldur. Van het een kwam het ander en op het laatst sloeg Torak mijn Meester en stal de Orbus.’ Het gezicht van de oude man stond strak. ‘De eerstvolgende keer dat ik hem zag, was hij lang zo mooi niet meer,’ vervolgde hij met een zekere grimmige tevredenheid. ‘Dat was nadat de Orbus hem had geschroeid en hij een ijzeren masker moest dragen om de resten van zijn gezicht te verbergen.’


    Silk was dichterbij gekomen en reed nu naast hen. Ook hij was geboeid door het verhaal. ‘Wat deden jullie toen? Ik bedoel, nadat Torak de Orbus gestolen had?’ vroeg hij.


    ‘Onze Meester stuurde ons weg om de andere Goden te waarschuwen,’ zei Belgarath. ‘Ik moest Belar vinden - hij was ergens in het noorden, aan het slempen met zijn Alorns. In die dagen was Belar een jonge God, en hij hield van het spel van jongeren. Alornse meisjes droomden ervan door hem bezocht te worden, en hij probeerde zoveel mogelijk dromen te doen uitkomen - dat zei men tenminste.’


    ‘Ik heb dat nooit over hem gehoord.’ Silk leek verrast.


    ‘Misschien zijn het alleen maar praatjes,’ gaf Belgarath toe.


    ‘Vond u hem?’ vroeg Garion.


    ‘Het kostte me een hoop tijd. De vorm van het land was toen heel anders. Wat nu Algaria is, strekte zich toen helemaal uit tot aan het oosten - duizenden stadiën open grasland. Eerst nam ik de gedaante van een adelaar aan, maar dat werkte niet zo geweldig.’


    ‘Het lijkt me een goede keuze,’ zei Silk.


    ‘Hoogten maken me duizelig,’ zei de oude man, ‘en mijn ogen werden voortdurend afgeleid door dingen op de grond. Ik bleef maar die overweldigende aandrang hebben om neer te duiken en dingen te doden. Na een zekere tijd begint het karakter van de gestalten die we aannemen, ons denken te beïnvloeden, en de adelaar mag er prachtig uitzien, maar het is werkelijk een oerdomme vogel. Tenslotte gaf ik het maar op en koos de gestalte van een wolf. Dat ging veel beter. De enige afleiding die ik tegenkwam was een jonge wolvin, die wel wat wou spelen.’ Toen hij dat zei vernauwden zijn ogen zich iets en even stokte zijn stem.


    ‘Belgarath!’ Silk klonk werkelijk geschokt.


    ‘Niet te haastig met je conclusies, Silk. Ik bekeek de zedelijke aspecten van de situatie. Ik besefte dat vaderschap misschien goed en wel is, maar dat een nest jonge wolven me later nog wel eens in verlegenheid kon brengen. Ik weerstond haar toenaderingen, hoewel ze volhield en me helemaal tot aan het noorden achtervolgde, tot waar de Beer-God met zijn Alorns zwierf.’


    Hij brak af en keek naar de grijsgroene heide. Op zijn gezicht stond niets te lezen. Garion wist dat er iets was dat de oude man niet wilde zeggen - iets belangrijks.


    ‘Hoe dan ook,’ ging Belgarath door, ‘Belar vergezelde ons op de terugreis naar het Dal waar de andere Goden bijeengekomen waren, en ze beraadslaagden en beslisten dat ze Torak en zijn Angaraks moesten beoorlogen. Zo begon het. Sindsdien is de wereld nooit meer dezelfde geweest.’


    ‘Wat gebeurde er met de wolvin?’ vroeg Garion, die probeerde zijn grootvader terug te laten komen op de merkwaardige ontwijking van daarnet.


    ‘Ze bleef bij me,’ zei Belgarath kalm. ‘Ze placht dagenlang in mijn toren te zitten en me gade te slaan. Haar geest werkte heel vreemd, en haar opmerkingen waren heel vaak nogal verontrustend.’


    ‘Opmerkingen?’ vroeg Silk. ‘Kon ze praten?’


    ‘Op de manier van wolven, begrijp je. Ik leerde tijdens onze gezamenlijke tocht hoe ze onder elkaar spraken. Het is echt een heel bondige en vaak heel mooie taal. Wolven kunnen heel welsprekend zijn - dichterlijk zelfs - als je er eenmaal aan gewend raakt dat ze zonder woorden met je praten.’


    ‘Hoe lang bleef ze bij u?’ vroeg Garion.


    ‘Een hele tijd,’ zei Belgarath. ‘Ik herinner me nog dat ik haar dat eens vroeg. Ze gaf antwoord met een andere vraag. Dat was een irriterende gewoonte van haar. Ze zei gewoon: “Wat is tijd voor een wolf?” Ik maakte een paar berekeningen en merkte toen dat ze meer dan duizend jaar bij me gebleven was. Ik was daar nogal verbaasd over, maar ze scheen er onverschillig onder te zijn. “Wolven leven net zo lang als ze verkiezen,” was alles dat ze erover wilde zeggen.


    Op een dag moest ik om een of andere reden - ik weet niet meer waarom - mijn vorm veranderen. Ze zag hoe ik het deed, en dat was het einde van een vreedzame periode. “Dus dat is de manier waarop je het doet,” zei ze alleen maar en veranderde zichzelf prompt in een sneeuwuil. Ze scheen het ontzettend leuk te vinden om me te verrassen, en ik wist nooit in welke gedaante ik haar zou zien als ik me omdraaide. Maar ze was het meest gesteld op de uil. Jaren nadat ze me verliet was ik tamelijk verrast dat ik haar miste. We waren een hele lange tijd samen geweest.’ Hij brak af en keek opnieuw een andere kant op.


    ‘Heeft u haar ooit nog gezien?’ vroeg Garion.


    Belgarath knikte. ‘Daar zorgde ze wel voor - hoewel ik dat toen niet wist. Ik deed een boodschap voor mijn Meester, ergens in het noorden van het Dal, en toen kwam ik voorbij een klein huisje met een rieten dak naast een bosje bomen en een riviertje. In dat huisje woonde een vrouw die Poledra heette - een vrouw met geelbruin haar en vreemde gouden ogen. We leerden elkaar kennen en na een tijdje trouwden we. Zij was Polgara’s moeder - en die van Beldaran.’


    ‘U zou vertellen over hoe u de wolvin weer terugzag,’ zei Garion.


    ‘Je luistert niet al te goed, Garion,’ zei de oude man en keek zijn kleinzoon recht aan. In zijn ogen lag een diepe en oude pijn - een pijn die zo groot was dat Garion wist dat die er zou zijn zolang de oude man zou leven.


    ‘U bedoelt toch niet...?’


    ‘Feitelijk duurde het een tijdje voor ik het zelf kon aanvaarden. Poledra was heel geduldig en heel vasthoudend. Toen ze merkte dat ik haar niet als gezellin in de gedaante van een wolf kon aanvaarden, vond ze eenvoudig een andere vorm. Op ’t laatst kreeg ze wat ze wilde.’ Hij zuchtte.


    ‘Tante Pols moeder was een wolvin?’ Garion was verbijsterd.


    ‘Nee, Garion,’ zei Belgarath kalm, ‘ze was een vrouw, een prachtige vrouw. De verandering van vorm is totaal.’


    ‘Maar... maar ze was eerst een wolf.’


    ‘En?’ Het hele idee was schokkend.


    ‘Laat je vooroordeel niet met je op de loop gaan,’ zei Belgarath.


    Garion worstelde met het idee. Ergens leek het monsterlijk, ‘’t Spijt me,’ zei hij tenslotte. ‘Het is niet natuurlijk, wat u ook zegt.’


    ‘Garion,’ zei de oude man met een gepijnigde blik, ‘zowat alles wat we doen is onnatuurlijk. Het verplaatsen van rotsen met je geest is niet het meest natuurlijke in de wereld, als je er goed over nadenkt.’


    ‘Maar dit is anders,’ wierp Garion tegen. ‘Grootvader, je trouwde met een wolvin - en de wolvin had kinderen. Hoe kon u dat doen?’


    Belgarath zuchtte en schudde het hoofd. ‘Je bent een heel koppige jongen, Garion,’ zei hij. ‘Het schijnt dat je het nooit zult begrijpen als je het niet eerst ervaren hebt. Laten we achter die heuvel gaan, en ik zal je laten zien hoe het gebeurt. Het heeft geen zin de rest van de karavaan te laten schrikken.’


    ‘Vind je het erg als ik meega?’ vroeg Silk. Zijn neus vertrok van nieuwsgierigheid.


    ‘Geen slecht idee,’ stemde Belgarath in. ‘Je kunt de paarden vasthouden. Die hebben nogal de neiging om te schrikken in aanwezigheid van wolven.’


    Ze verlieten het karavaanspoor en reden om een lage, met heide begroeide heuvel heen.


    ‘Dit is goed,’ besliste Belgarath. Hij trok de teugels aan en steeg af in een uitholling achter de heuvel. Er groeide jong, lentegroen gras.


    ‘De kunst is om het beeld van het dier in je geest op te bouwen,’ legde Belgarath uit, ‘tot aan de kleinste bijzonderheid. Dan richt je je wil naar binnen - naar jezelf toe - en dan verander je, en voeg je jezelf in het beeld.’


    Garion fronste, niet-begrijpend.


    ‘’t Gaat te lang duren als ik het in woorden moet uitleggen,’ zei Belgarath. ‘Hier - kijk toe - en kijk met zowel je geest als je ogen.’


    Ongenood kwam in Garions geest het beeld op van de grote grijze wolf, die hij bij gelegenheid gezien had. Hij kon heel duidelijk de grijsdoorspikkelde muil en de zilveren pelskraag onderscheiden. Toen voelde hij het opwellen van de kracht en hoorde hij het holle, brullende geluid in zijn geest. Heel even vermengde het beeld van de wolf zich met het beeld van Belgarath zelf - alsof ze allebei dezelfde plaats wilden innemen. Toen was Belgarath verdwenen en bleef alleen de wolf over.


    Silk floot en hield de teugels van hun geschrokken paarden steviger vast.


    Belgarath veranderde weer in een gewoon-uitziende oude man in een roestbruine tuniek en een grijze mantel. ‘Begrijp je het nu?’ vroeg hij aan Garion.


    ‘Ik geloof het wel,’ zei Garion ietwat aarzelend.


    ‘Probeer het ook eens. Ik zal je stap voor stap leiden.’


    Garion begon in zijn geest een wolf samen te stellen.


    ‘Vergeet de teennagels niet,’ zei Belgarath. ‘Het mag niet veel lijken, maar ze zijn echt belangrijk.’


    Garion voegde de teennagels erbij.


    ‘De staart is te kort.’


    Garion verhielp dat.


    ‘Zo is het wel goed. Nou, voeg jezelf erin.’


    Garion gebruikte zijn wil. ‘Verander,’ zei hij.


    Het leek bijna alsof zijn lichaam vloeibaar geworden was. Het verschoof en veranderde en werd één met het beeld van de wolf in zijn geest. Toen het geluid verdwenen was, zat hij hijgend op zijn achterpoten. Hij voelde zich heel vreemd.


    ‘Kom overeind zodat ik naar je kan kijken,’ zei Belgarath.


    Garion kwam overeind en stond op alle vier zijn poten. Zijn staart voelde heel raar aan.


    ‘Je maakte de achterpoten ietwat te lang,’ zei Belgarath kritisch.


    Garion wilde protesteren dat het pas de eerste keer was dat hij zoiets had gedaan, maar alles wat hij uitbracht waren een heleboel rare, jankerige en kefferige geluiden.


    ‘Hou daar mee op,’ gromde Belgarath. ‘Je klinkt als een welp. Verander terug.’


    Dat deed Garion.


    ‘Waar blijven je kleren?’ vroeg Silk.


    ‘Ze blijven bij ons,’ zei Belgarath, ‘maar eigenlijk ook weer niet. Het is feitelijk nogal moeilijk te verklaren. Beldin heeft eens geprobeerd om precies na te gaan waar de kleren bleven. Hij denkt, geloof ik, dat hij het antwoord heeft, maar ik heb nooit de theorie erachter begrepen. Beldin is heel wat verstandiger dan ik, en zijn verklaringen zijn soms ietwat uitheems. Hoe dan ook, als we terugkeren naar onze eigen gestalte, zijn onze kleren altijd wat ze waren.’


    ‘Zelfs Garions zwaard?’ vroeg Silk. ‘En de Orbus?’


    De oude man knikte.


    ‘Is het niet gevaarlijk om ze daar ergens te laten zweven - zonder ergens aan verbonden te zijn, zal ik maar zeggen?’


    ‘Ze zijn niet echt ongebonden. Ze zijn er nog steeds - maar tegelijkertijd ook niet.’


    ‘Ik geloof je op je woord,’ gaf Silk twijfelend toe.


    ‘Probeer het nog eens, Garion,’ zei Belgarath.


    Garion veranderde een paar keer tot zijn grootvader tevreden was met zijn wolfscreatie.


    ‘Blijf bij de paarden,’ zei de oude man tegen Silk. ‘Wij zijn zo terug.’ Hij flikkerde en trilde en veranderde in de grote grijze wolf. ‘Laten we wat gaan rennen,’ zei hij tegen Garion. De betekenis van zijn woorden kwam rechtstreeks van zijn geest over naar die van Garion, slechts een klein beetje geholpen door de uitdrukking en stand van zijn kop en oren, en een paar korte blaffende geluiden. Garion begreep plotseling waarom de band in een horde zo sterk was bij wolven.


    Zij waren, letterlijk, in elkaars geest. Wat de een zag, zagen ze allemaal, en wat de ene voelde, voelden ze allemaal.


    ‘Waar zullen we naar toe rennen?’ vroeg Garion. Hij was niet echt verrast meer hoe makkelijk de wolvetaal hem afging.


    ‘Nergens in het bijzonder. Ik wil alleen een paar eigenaardigheden recht strijken.’ En de grijze wolf sprong met verbazingwekkende snelheid weg.


    In het begin was de staart het grote probleem. Garion bleef maar vergeten dat die er was, en het heen en weer zwaaien bracht hem voortdurend uit balans. Tegen de tijd dat hij het onder de staart kreeg, was de oude wolf al ver voor hem uit op de grijsgroene heide. Maar na een poosje voelde Garion hoe hij letterlijk vloog. Zijn poten raakten de grond nauwelijks, terwijl hij zijn lichaam in grote sprongen strekte en samentrok. Hij was verrukt van de zuinige beheersing van de snelle wolfsgang. Hij rende niet alleen met zijn poten, maar met zijn hele lijf. De overtuiging groeide dat hij, als het moest, dagenlang kon rennen zonder vermoeid te raken.


    De golvende heidevelden waren op een of andere manier ook veranderd. Wat even verlaten en leeg als de loden lucht boven hem had geleken, zat opeens vol leven. Er waren muizen en wroetende eekhoorns, en konijnen die verstijfd van schrik in miezerige bosjes zaten en toekeken hoe hij soepel voorbij rende en zijn teennagels in het veerkrachtige gras begroef. In stilte juichte hij over de kracht en de vrijheid van zijn nieuwe lijf. Hij was de heer van de vlakte, en elk levend wezen gaf hem voorrang.


    En toen was hij niet alleen meer. Een andere wolf rende naast hem - een vreemde, bijna onwezenlijk lijkende wolf waarover een blauwachtig flikkerend licht scheen te spelen. ‘En hoe ver wil je rennen?’ vroeg ze hem in wolvetaal.


    ‘We kunnen stoppen,’ zei Garion beleefd, en viel terug in een drafje en toen in gewone loop.


    ‘Het is makkelijk om te praten als je niet rent,’ stemde ze in. Ze stopte en ging op haar hurken zitten.


    Garion stond ook stil. ‘U bent Poledra, niet?’ Hij vroeg het heel direct, want hij was nog niet gewend aan de subtiliteiten van de wolvetaal.


    ‘Wolven hebben geen namen nodig,’ snoof ze. ‘Daar maakte hij zich ook al druk over.’ Het was niet precies zoals de stem die in zijn geest had geklonken sinds zijn jeugd. Hij hoorde haar niet echt, maar scheen in plaats daarvan precies te weten wat ze hem wilde zeggen.


    ‘Grootvader, bedoelt u?’


    ‘Wie anders? Mensen schijnen de behoefte te hebben om dingen in vakjes te stoppen en er namen aan te geven. Ik denk dat ze op die manier een paar heel belangrijke zaken over het hoofd zien.’


    ‘Hoe komt het dat u hier bent? Bent u niet...?


    Dood, bedoel je? Wees niet bang van het woord. Het is per slot slechts een woord. Ik geloof dat ik dat ben, maar het voelt niet echt anders aan.’


    ‘Moet iemand niet iets doen om u terug te brengen?’ vroeg hij. ‘Zoals tante Pol deed toen we met Grul vochten in de bergen van Ulgo?’


    ‘Het is niet echt nodig. Ik kan op die manier opgeroepen worden, maar ik kan het zelf ook, als het moet.’ Ze keek hem wat raadselachtig aan. ‘Je bent nogal verward door dit alles, niet?’


    ‘Dit alles?’


    ‘Alles. Wie je bent, wie wij zijn, wat je moet doen.’


    ‘Een beetje wel,’ erkende hij.


    ‘Laat eens kijken of ik het kan uitleggen. Neem hem nou, bijvoorbeeld. Ik heb hem echt nooit als een mens gezien, weet je. Er is beslist iets wolfsachtigs aan hem. Ik heb altijd gedacht dat het een of andere vergissing was dat hij in mensengedaante geboren werd. Misschien was het vanwege datgene wat hij moest doen. Maar de vorm maakt niet echt iets uit.’


    ‘Nee?’


    ‘Dacht je dat werkelijk?’ Ze scheen bijna te lachen. ‘Hier. Ik zal het je laten zien. Laten we veranderen.’ Ze trilde in de lucht en stond toen voor hem in de gestalte van een vrouw met geelbruin haar en gouden ogen. Ze droeg een eenvoudig bruin gewaad.


    Garion liet zich in zijn eigen vorm terugvloeien.


    ‘Ben ik werkelijk anders, Belgarion?’ vroeg ze. ‘Ben ik niet wie ik ben, als wolf, als uil of als vrouw?’


    En toen begreep hij het. ‘Mag ik u grootmoeder noemen?’ vroeg hij ietwat verlegen.


    ‘Als het je blij maakt,’ zei ze. ‘Maar het is niet geheel juist.’


    ‘Dat weet ik,’ zei hij, ‘maar ik voel me er wat gemakkelijker door.’


    ‘Heb je eindelijk aanvaard wie je bent?’


    ‘Ik heb niet veel keus, hè?’


    ‘Maar je bent er bang voor, en voor wat je moet doen... Is dat het?’


    Hij knikte stom.


    ‘Je zult niet alleen zijn, weet je.’


    Hij keek haar oplettend aan. ‘Ik dacht dat de Codex zei...’


    ‘De Codex zegt niet werkelijk alles wat erbij betrokken is,’ zei ze. ‘Jouw ontmoeting met Torak is het samenkomen van twee geweldige, tegengestelde krachten. Elk van jullie vertegenwoordigt slechts deze krachten. Bij deze ontmoeting is zoveel macht betrokken, dat jij en Torak bijna ondergeschikt zijn aan datgene wat werkelijk gebeurt.’


    ‘Waarom kon iemand anders het dan niet doen?’ vroeg hij snel. ‘Iemand die er beter toe in staat is?’


    ‘Ik zei bijna,’ zei ze ferm. ‘Jij moest het zijn, en Torak heeft het altijd moeten zijn. Jullie zijn de kanalen waardoorheen de krachten zullen botsen. Ik denk dat, als het gebeurt, je verrast zult zijn hoe gemakkelijk het allemaal is.’


    ‘Zal ik winnen?’


    ‘Dat weet ik niet. Het universum zelf weet het niet. Dat is de reden waarom je hem moet ontmoeten. Als we wisten wat de uitkomst was, zou die ontmoeting niet nodig geweest zijn.’ Ze keek om zich heen. ‘Belgarath komt terug. Ik moet je nu verlaten.’


    ‘Waarom?’


    ‘Mijn aanwezigheid doet hem pijn - meer dan je ooit kunt weten.’


    ‘Omdat...’ Hij brak af omdat hij niet wist hoe hij het moest verwoorden.


    ‘We waren dichter bij elkaar dan wie dan ook, en we waren te zamen voor een hele lange tijd. Soms wenste ik dat hij kon begrijpen dat we niet werkelijk gescheiden zijn, maar misschien is het te vroeg.’


    ‘Het duurde drieduizend jaar, grootmoeder.’


    ‘Wat is tijd voor een wolf?’ vroeg ze cryptisch. ‘Het paren van de wolven is altijddurend, en zo ook is de smart die scheiding veroorzaakt. Misschien, op een dag...’ Haar stem stierf weemoedig weg, en toen zuchtte ze. ‘Verander je weer, zodra ik weg ben. Belgarath wil dat je met hem gaat jagen. Het is een soort formaliteit. Je zult het begrijpen wanneer je weer terug bent in wolfsgedaante.’


    Garion knikte en begon het beeld van een wolf in zijn geest te vormen.


    ‘Nog één ding, Belgarion.’


    ‘Ja, grootmoeder?’


    ‘Ik houd van je, weet je.’


    ‘Ik houd ook van u, grootmoeder.’


    En toen was ze weg. Garion zuchtte en veranderde zich weer in een wolf. En toen verplaatste hij zich om zich bij Belgarath te voegen voor de jacht.

  


  
    
      Deel Vier - Koningin van Riva
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    Hoofdstuk Tweeëntwintig


    Prinses Ce’Nedra was in een nadenkende, zelfs peinzende stemming. De opschudding die haar uitbarstingen van tijd tot tijd teweegbrachten, had haar altijd veel plezier gedaan, maar ze bedacht spijtig dat het waarschijnlijk tijd werd ermee op te houden en vrede met Garion te sluiten. Per slot zouden ze gaan trouwen, en het had geen zin hem nog meer op stang te jagen dan absoluut nodig was. Haar woedeuitbarstingen hadden ervoor gezorgd dat, hoewel hij hoger in rang was, ze het huwelijk niet zou ingaan als zijn mindere, en dat was wat ze werkelijk wilde bereiken. Alles bij elkaar genomen was het vooruitzicht om met Garion te trouwen helemaal niet zo onplezierig als ze voorgaf. Per slot hield ze van hem, en nu hij precies begreep hoe het tussen hen tweeen verder zou gaan, leek alles heel bevredigend te verlopen. Ze besloot hem vandaag nog op te zoeken en vrede te sluiten.


    Het meeste van haar aandacht werd op die lentemorgen getrokken door een boek over protocol en een kaart die ze zorgvuldig tekende. Als Keizerlijke Prinses en als Koningin van Riva zou ze natuurlijk zonder meer verheven zijn boven iedere groothertogin van het Keizerrijk. Ze was er ook redelijk zeker van dat ze hoger was dan Koningin Islena van Cherek en Koningin Silar van Algaria. Aangaande de status van Mayaserana als mederegerende koningin van Arendia rezen echter nog wat problemen. Het was heel wel mogelijk dat zij en Mayaserana gelijken waren.


    Ce’Nedra krabbelde een aantekening op een stukje perkament als herinnering om de gezant Valgon de protocolmeester in Tol Honeth te laten vragen de zaak te onderzoeken. Ze voelde zich warm worden toen ze de kaart overzag. Met uitzondering van Vrouwe Polgara en de moederlijke kleine Koningin Layla van Sendaria, die iedereen eerbiedigde omdat ze zo’n lieverd was, bedacht Ce’Nedra dat ze hoger was, of tenminste de gelijke van iedere edele vrouwe in het Westen.


    Plotseling klonk er een dreunende donderslag, die zo hevig was dat hij de muren van de Citadel zelf deed schudden. Verrast keek Ce’Nedra op naar het raam. Het was een heldere zonnige ochtend. Hoe kon het dan onweren? Opnieuw verscheurde een daverende klap de stilte, en in de zalen steeg een angstig gemurmel op. Ongeduldig greep de prinses naar een kleine zilveren bel en ontbood haar kamermeisje.


    ‘Ga kijken wat er gebeurt,’ beval ze het meisje en keerde weer terug naar het bestuderen van de kaart. Maar opnieuw klonk er een donderende klap, gevolgd door nog meer geschreeuw en verwarring buiten in de gang. Het was onmogelijk! Hoe kon ze zich concentreren met al dat lawaai om haar heen? Geprikkeld stond ze op en liep naar de deur.


    Mensen renden langs - nee, vluchtten weg. Een eindje verder op de gang sprong Koningin Layla van Sendaria weg van de deur van Vrouwe Polgara’s eigen vertrekken. Haar ogen stonden wijd open van schrik en haar kroon viel bijna van haar hoofd.


    ‘Wat is er, Majesteit?’ vroeg Ce’Nedra aan de kleine koningin.


    ‘Het is Polgara!’ hijgde Koningin Layla, en struikelde in haar haast om te ontsnappen. ‘Ze vernielt alles wat maar binnen haar bereik staat!’


    ‘Vrouwe Polgara?’


    Een nieuwe, oorverdovende dreun bracht de koningin aan het wankelen, en ze klampte zich angstig vast aan Ce’Nedra. ‘Asjeblieft, Ce’Nedra. Zoek uit wat er mis is. Laat haar ophouden voordat ze de hele burcht afbreekt.’


    ‘Ik?’


    ‘Naar jou luistert ze. Ze houdt van je. Laat haar ophouden.’ Zonder zich te bekommeren om het eventuele gevaar ging Ce’Nedra snel naar Vrouwe Polgara’s deur en gluurde naar binnen. Het vertrek was in totale wanorde. Meubels waren omvergegooid, draperieën waren omlaaggetrokken, de ramen versplinterd en de lucht was vol rook. Ce’Nedra had genoeg woedeuitbarstingen in haar eigen leven veroorzaakt om kunst te waarderen als ze die tegenkwam, maar de ramp in Polgara’s vertrek was zo totaal dat het meer dan kunst was, en in het gebied van natuurlijke catastrofes terechtkwam. Vrouwe Polgara zelf stond haveloos en met wilde ogen in het midden, onsamenhangend vloekend in een dozijn talen tegelijk. In één hand hield ze een verkreukeld vel perkament, terwijl ze de andere als een klauw had uitgestoken, half samengetrokken om een gloeiende massa verblindende energie die ze uit de lucht zelf scheen te hebben opgeroepen en nu voedde met haar eigen woede. De prinses keek met ontzag toe hoe Polgara aan een nieuwe tirade begon. Ze begon de verschrikkelijke vervloeking met een diepe altstem die rees tot een verschrikkelijk crescendo tot haar hoogste registers en hoger. Toen ze de grenzen van haar stem bereikte, begon ze de lucht vóór haar te geselen met de schitterende massa in haar hand, en elke vloek werd onderstreept met een knetterende uitbarsting van rauwe energie die als een bliksemflits van haar vingers sprong en alles versplinterde waar haar oog maar op viel. Met een reeks verschrikkelijke vloeken blies ze zes theekopjes op een rij tot scherven, keerde methodisch terug naar het begin van de rij en liet de schotels uiteenspatten. Bijna als een toetje sloeg ze de tafel aan splinters.


    Ce’Nedra hoorde een verstikte kreet achter zich. Daar stond Koning Anheg met wit weggetrokken gezicht. Hij keek één keer door de deuropening, draaide zich om en ging er vandoor.


    ‘Vrouwe Polgara!’ protesteerde Ce’Nedra tegen de tovenares, minder om haar tot reden te brengen dan om de vernietiging te beperken.


    Polgara vergruizelde vier kostbare vazen op de schoorsteenmantel met vier aparte, heel precieze ontploffingen. Buiten verdween de heldere lenteochtend alsof de zon zelf plotseling was uitgeblazen, en er klonk een somber donderend gerommel waarvan Ce’Nedra vroom hoopte dat het echt onweer was.


    ‘Wat is er toch?’ vroeg de prinses en hoopte daarmee de woedende tovenares meer tot verklaring dan tot verdere vervloekingen te bewegen. Het waren de vervloekingen die gestopt moesten worden. Polgara scheen een diep verlangen te hebben haar vervloekingen met uitbarstingen kracht bij te zetten.


    Maar Polgara antwoordde niet. In plaats daarvan gooide ze het perkament naar Ce’Nedra, draaide zich om en blies een marmeren beeldje tot fijn wit kiezel. Met wilde ogen keek ze om zich heen en zocht wat ze nog meer kon breken, maar er was weinig overgebleven in de rokende kamer dat ze al niet tot puin had verpulverd.


    ‘Nee!’ riep Ce’Nedra scherp toen de ogen van de razende vrouw op het prachtige kristallen winterkoninkje viel dat Garion haar gegeven had. De prinses wist dat Polgara meer om de glazen vogel gaf dan om al het andere dat ze bezat, en ze sprong naar voren om het ragfijne stuk te redden.


    ‘Pak het!’ snauwde Polgara met opeengeklemde tanden. ‘Haal het weg van mijn ogen.’ Haar ogen brandden met de verschrikkelijke drang om iets anders te vernietigen. Ze draaide zich razendsnel om en smeet de gloeiende vuurbol door het versplinterde raam. De uitbarsting in de plotselinge moddergrijze lucht was vreselijk. Met haar vuisten dichtgeknepen langs haar zijde, hief ze haar verwrongen gezicht op en begon opnieuw te vloeken. Vanuit aanrollende zwarte wolken, die plotseling vanuit het niets verschenen, begon het knetterende bliksemflitsen neer te regenen op het eiland.


    Polgara was niet langer tevreden met wat plaatselijke vernielingen, en begon in haar woede het Eiland en de Zee der Winden te geselen met sissend vuur en oorverdovende donderslagen. De hoeveelheid regen die ze opriep was onvoorstelbaar. Haar glinsterende ogen vernauwden zich en ze hief haar andere hand op. Onmiddellijk veranderde de regen in hagel - grote, ruwe brokken ijs die tegen de rotsen braken en versplinterden en de lucht vulden met rondvliegende stukken en zware stoom.


    Ce’Nedra ving het winterkoninkje op, bukte zich om het verkreukelde stuk perkament op te rapen en vluchtte toen weg.


    Koning Anheg stak zijn verschrikte gezicht om de hoek. ‘Kun je haar niet laten stoppen?’ vroeg hij met bevende stem.


    ‘Niets kan haar stoppen, Majesteit.’


    ‘Anheg! Kom hier!’ Polgara’s stem rees boven de donder en de versplinterende hagelregen uit, die de Citadel deden trillen.


    ‘O Belar,’ mompelde Koning Anheg vroom, hief zijn ogen ten hemel en haastte zich naar Polgara’s deur.


    ‘Stuur onmiddellijk een boodschap naar Val Alorn!’ beval ze hem. ‘Vannacht zijn mijn vader, Silk en Garion uit de Citadel geglipt. Zend je vloot uit en breng ze terug! Het kan me niet schelen of je de wereld steen voor steen uit elkaar moet halen. Vind ze en breng ze terug!


    ‘Polgara, ik...’ stotterde de Koning van Cherek.


    ‘Sta daar niet te gapen als een idioot. Doe het!’


    Voorzichtig gaf Prinses Ce’Nedra het glazen winterkoninkje met een bijna bestudeerde kalmte aan haar angstige kamermeisje. ‘Zet het ergens veilig weg,’ zei ze. Toen draaide ze zich om en keerde terug naar het oog van de storm. ‘Wat zei u daarnet?’ vroeg ze Polgara met afgemeten stem.


    ‘Mijn idiote vader, Garion en die smerige dief besloten gisteravond op hun eentje er vandoor te gaan,’ zei Polgara in een ijzige stem die des te verschrikkelijker klonk door de bovenmenselijke inspanning waarmee ze hem in bedwang hield.


    ‘Wat?’ vroeg Ce’Nedra vlak.


    ‘Ze gingen er vandoor. Ze slopen weg in de nacht.’


    ‘Dan moet u achter ze aan.’


    ‘Dat kan ik niet, Ce’Nedra.’ Polgara sprak alsof ze iets aan een kind moest uitleggen. ‘Iemand moet hier blijven. Er zijn te veel zaken die verkeerd kunnen gaan. Dat weet hij. Hij deed het met opzet. Hij heeft me vastgezet.’


    ‘Garion?’


    ‘Nee, domme gans! Mijn vader!’ En Polgara begon weer met haar vervloekingen, elk ervan onderstreept door een donderklap.


    Maar Ce’Nedra hoorde haar nauwelijks. Ze keek om zich heen. Hier was echter niets meer te breken. ‘U wilt me wel verontschuldigen, hoop ik,’ zei ze, draaide zich om, liep naar haar eigen vertrekken en begon alles kapot te gooien waar ze haar handen maar op kon leggen, terwijl ze ondertussen gilde als een Camaars viswijf.


    Hun gescheiden woedeaanvallen duurden enkele uren, en in die tijd vermeden zij elkaar zorgvuldig. Sommige gevoelens moeten gedeeld worden, maar niet die van waanzinnige woede. Tenslotte voelde Ce’Nedra dat ze de mogelijkheden van een uitgebreide woedeaanval had uitgeput, en ze schikte zich in de ijzige kalmte van iemand die dodelijk beledigd was. Het gaf niet wat zijn ongeletterde briefje probeerde uit te leggen. Het zou tenminste een week duren voor de hele wereld zou weten dat Garion haar de bons had gegeven. De vlucht van haar onwillige bruidegom zou een wijdverspreide grap worden. Het was werkelijk onverdraaglijk! Maar ze zou de wereld tegemoettreden met een opgeheven kin en een hooghartige blik. Inwendig mocht ze huilen en tieren en razen, maar het gezicht dat ze de wereld toonde zou geen spoor vertonen van de diepte van de haar aangedane belediging. Alles wat ze nog had, was haar trots, en die zou ze nimmer afleggen.


    Maar Vrouwe Polgara scheen zulk een hooghartige terughoudendheid niet nodig te vinden. Toen haar eerste woedeaanval was afgezwakt tot op een peil waar ze zich toestond haar eigen donderbui te laten overgaan, namen een paar onverschrokken zielen aan dat het ergste voorbij was. De Graaf van Trellheim ging naar haar toe in een poging haar te kalmeren. Direct daarop vloog hij haar vertrekken uit met haar knetterende krachttermen nog in zijn oren suizend. Barak was bleek en geschokt, toen hij de anderen verslag deed.


    ‘Kom niet bij haar in de buurt,’ raadde hij hen bevreesd aan.


    ‘Doe zo snel als je maar kunt wat ze je maar vraagt, en blijf haar helemaal uit ’t gezicht.’


    ‘Kalmeert ze dan helemaal niet?’ vroeg Koning Rhodar.


    ‘Ze heeft alle meubels tot splinters geslagen,’ zei Barak. ‘Ik denk dat ze nu klaarstaat om met mensen te beginnen.’


    Vanaf die tijd werd, iedere keer als Polgara uit haar vertrekken kwam, een onmiddellijke waarschuwing verspreid, en de gangen van IJzergreeps Citadel waren in geen tijd ontvolkt. Haar bevelen, die gewoonlijk door haar kamermeisje werden doorgegeven, waren allemaal variaties op de eerste bevelen aan Koning Anheg: zoek het voortvluchtige drietal en breng hen terug voor haar aangezicht.


    In de dagen erna sloeg Prinses Ce’Nedra’s aanvankelijke woedebui om in een soort knorrigheid, waardoor de mensen haar bijna net zoveel meden als Polgara - behalve de zachtaardige Adara, die de uitbarstingen van het meisje met een kalm geduld verdroeg. Getweeën brachten ze de meeste tijd door in de tuin naast de koninklijke verblijven, waar Ce’Nedra haar gemoed kon luchten zonder bang te zijn te worden gehoord.


    Vijf dagen na het vertrek van Garion en de anderen kwam Ce’Nedra pas achter de volledige gevolgen van hun vertrek.


    Het was een warme dag - de lente kwam zelfs in zo’n sombere plaats als Riva, en het kleine stukje grasveld in het midden van de tuin was sappig groen geworden. Roze, blauwe en vlammend rode bloemen wiegden in hun bedden, terwijl druk werkende felgele bijen hun liefkozingen van bloesem tot bloesem brachten. Maar Ce’Nedra wilde niet denken aan liefkozingen. Ze was gekleed in haar geliefde bleekgroene Dryadische tuniek, en beet woest op een onschuldige haarkrul, en sprak lange tijd met Adara over de wispelturigheid van mannen.


    Tegen de middag vond Koningin Layla van Sendaria hen daar. ‘O, daar ben je,’ straalde de kleine koningin hen toe. Zoals gewoonlijk stond haar kroon ietwat scheef. ‘We hebben je overal lopen zoeken.’


    ‘Waarom?’ was Ce’Nedra’s ietwat brutale antwoord.


    Koningin Layla stond stil en keek de prinses ernstig aan. ‘Wel, wel,’ zei ze, ‘wat zijn we humeurig vandaag. Wat is je probleem toch, Ce’Nedra? Je bent al dagen nauwelijks meer beleefd.’


    Ce’Nedra ving Adara’s waarschuwende blik naar de koningin op, en dat maakte haar nog bozer. Haar antwoord was kil. ‘Ik vind de ervaring om de bons te krijgen ietwat vervelend, Hoogheid,’ zei ze.


    Koningin Layla’s zonnige gezicht verhardde zich. ‘Zou je ons willen verontschuldigen, Adara,’ zei ze.


    ‘Natuurlijk, Hoogheid,’ zei Adara, en stond snel op. ‘Ik ben binnen, Ce’Nedra,’ zei ze en liep sierlijk de tuin uit.


    Koningin Layla wachtte tot het meisje buiten gehoorsafstand was en ging toen op een marmeren bankje zitten.


    ‘Kom hier, Ce’Nedra,’ zei ze streng.


    De prinses keek naar de kleine, moederlijke vrouw. Ze was geschrokken van de hardheid in die stem en kwam gehoorzaam naar de bank toe en ging zitten.


    ‘Je moet echt eens ophouden om alles wat in de wereld gebeurt te beschouwen als een persoonlijke belediging, weet je,’ zei Layla. ‘Dat is een heel onbetamelijke gewoonte. Wat Garion, Belgarath en Kheldar deden, heeft helemaal niets met jou te maken.’ Ze keek streng naar Ce’Nedra. ‘Weet je eigenlijk wel iets over de Profetie?’


    ‘Ik heb erover gehoord,’ zei Ce’Nedra landerig. ‘Tolnedranen geloven niet echt in dat soort dingen.’


    ‘Misschien is dat het probleem,’ zei Layla. ‘Ik wil dat je heel goed luistert, Ce’Nedra. Je wilt het misschien niet geloven, maar je zult het weten.’ De koningin dacht even na. ‘De Profetie verklaart duidelijk dat Torak zal ontwaken als de Rivaanse Koning terugkeert.’


    ‘Torak? Dat is belachelijk. Torak is dood.’


    ‘Onderbreek me niet, liefje,’ zei Layla. ‘Je hebt al die tijd met ze opgetrokken en je begrijpt het nog steeds niet? Voor een meisje dat zo verstandig lijkt, ben je opmerkelijk dom.’


    Ce’Nedra bloosde.


    ‘Torak is een God, Ce’Nedra,’ vervolgde Layla. ‘Hij slaapt; hij is niet dood. Hij ging niet dood in Vo Mimbre, hoe graag sommigen dat zouden denken. Op het moment dat Garion de Orbus aanraakte, begon Torak zich te verroeren. Heb je je nooit afgevraagd waarom Polgara erop stond dat Vortjong de Orbus vanaf Rak Cthol terugdroeg? Garion kon hem even gemakkelijk gedragen hebben, weet je.’


    Daar had Ce’Nedra niet aan gedacht.


    ‘Maar als Garion de Orbus had aangeraakt - nog steeds op Angarakse grond en zonder zijn zwaard - had Torak heel wel op kunnen springen en dan was hij onmiddellijk achter hem aangegaan, en Garion zou zijn gedood.’


    ‘Gedood?’ hijgde Ce’Nedra.


    ‘Natuurlijk, liefje. Daar gaat het allemaal om. De Profetie zegt dat Torak en de Rivaanse Koning elkaar tenslotte zullen ontmoeten, en dat tijdens die ontmoeting over het lot van de mensheid beslist zal worden.’


    ‘Garion?’ riep Ce’Nedra verbijsterd en ongelovig uit. ‘Dat kunt u toch niet echt menen?’


    ‘Ik heb nooit iets meer gemeend in mijn hele leven, kind. Garion moet Torak bevechten - tot de dood erop volgt - om over het lot van de wereld te beslissen. Begrijp je het nu? Daarom verlieten Belgarath en Kheldar en Garion Riva zo plotseling. Ze zijn onderweg naar Mallorea opdat Garion Torak kan bevechten. Hij had een leger met zich mee kunnen nemen, maar hij wist dat dat alleen maar nodeloze slachtoffers zou opleveren. Daarom gingen ze gedrieën. Nou, denk je niet dat het tijd wordt om een klein beetje volwassen te worden?’


    Na haar gesprek met Koningin Layla was Ce’Nedra behoorlijk stil geworden. Voor misschien de eerste keer in haar leven begon ze meer over iemand anders dan over haarzelf na te denken. Ze maakte zich de hele tijd grote zorgen om Garion, en ’s nachts had ze verschrikkelijke nachtmerries over de afzichtelijke dingen die hem konden gebeuren.


    Om het allemaal nog erger te maken scheen er een aanhoudend gezoem in haar oren te weerklinken, dat haar bij tijd en wijle dol kon maken. Het leek wel op het geluid van stemmen die heel uit de verte kwamen - stemmen die ze bijna kon verstaan. Het zoemende geluid, gevoegd bij haar bezorgdheid voor Garion, maakte haar humeurig en vaak kortaangebonden. Zelfs Adara begon haar te ontwijken.


    De irriterende geluiden in haar oren bleven een paar dagen doorgaan voor ze, puur bij toeval, achter de betekenis ervan kwam. Het weer op het Eiland der Winden was nooit echt goed, en vooral de lente was een onvoorspelbare tijd van het jaar. Een reeks stormen geselden in vermoeiende volgorde de rotskusten, en gemene kort regenbuien stortten zich over stad en eiland. Op een sombere, regenachtige ochtend zat de prinses in haar vertrekken en keek mistroostig door het raam naar de doorweekte tuin. Het vuur dat in de haard knapperde, deed weinig om haar stemming op te vrolijken. Na een tijdje zuchtte ze en begon ze uit verveling haar haren aan de kaptafel te borstelen.


    Een zilveren geflikker aan haar keel leidde haar even af terwijl ze in de spiegel keek. Het was het medaillon dat Garion haar gegeven had. Ze was er nu gewend aan geraakt, hoewel het feit dat ze het niet af kon doen, van tijd tot tijd nog wel leidde tot een nijdige uitbarsting. Zonder erbij stil te staan hield ze op met borstelen en raakte de amulet met haar vingertoppen aan.


    ‘...maar we kunnen niets doen tot de Arents en de Tolnedranen helemaal gemobiliseerd zijn.’ Het was de stem van Koning Rhodar van Drasnia. Ce’Nedra schrok op en draaide zich vlug om; ze vroeg zich af waarom de omvangrijke monarch haar kamer had betreden. Zodra ze haar vingers van de amulet haalde, hield de stem op. Ce’Nedra keek verward om zich heen. Ze fronste en raakte de amulet opnieuw aan.


    ‘Nee, nee,’ zei een andere stem, ‘je voegt de kruiden er niet aan toe voor het begint te koken.’ Opnieuw haalde Ce’Nedra haar vingertoppen weg, en ook die stem hield abrupt op. Geboeid raakte ze de amulet voor de derde keer aan. ‘Jij maakt het bed op en ik ruim de boel op. We moeten opschieten. De Koningin van Cherek kan elk moment terugkomen.’


    Verwonderd raakte de prinses de amulet keer op keer aan, en haar oren vingen kriskras uit de stad van alles op.


    ‘Het vuur is te heet. Dit ijzer zal alles verschroeien wat het aanraakt.’


    Toen ving ze een brokje gefluister op. ‘En als er nou iemand komt?’ Het was een meisjesstem.


    ‘Niemand komt er.’ De stem van de jongen had een vleierige ondertoon. ‘We zitten hier veilig en gezellig, en ik hou echt van je.’


    Ce’Nedra trok snel haar vingers van de amulet. Ze bloosde verschrikkelijk.


    Eerst zat er geen lijn in, maar toen de prinses het bleef proberen, leerde ze dit merkwaardige gebeuren te beheersen. Na een hele tijd ingespannen concentratie ontdekte ze dat ze heel snel dwars door al het gepraat kon heengaan dat in een bepaald kwartier van de stad aan de gang was, tot ze een gesprek vond dat haar belang inboezemde. In die tijd leerde ze een heleboel geheimen kennen, sommige heel aardig, sommige minder aardig. Ze wist dat ze zich schuldig zou moeten voelen over dit heimelijke afluisteren, maar om een of andere reden had ze daar geen last van.


    ‘Uw redenering klinkt juist, Majesteit.’ Het was de stem van Mandorallen. ‘Koning Korodullin heeft zich met de zaak verbonden, maar het zal enige weken duren voor zijn wapenoproep de legers van Arendia kan verzamelen. Onze grootste zorg is de positie die de Keizer in deze zaak zal innemen. Zonder de keizerscharen is onze situatie zeer hachelijk.’


    ‘Ran Borune heeft in deze zaak geen keus,’ zei Koning Anheg. ‘Hij is gebonden aan de regels van het Verdrag van Vo Mimbre.’


    Brand, de Wachter van Riva, schraapte zijn keel. ‘Ik denk niet dat het zo eenvoudig is, Majesteit,’ zei hij zacht met zijn diepe stem. ‘Het Verdrag zegt dat de Koninkrijken van het Westen moeten antwoorden op een oproep van de Koning van Riva, en Belgarion is hier niet om die oproep te doen uitgaan.’


    ‘Wij handelen in zijn naam,’ stelde Koning Cho-Hag vast.


    ‘Het probleem is om daar Ran Borune van te overtuigen,’ wees Rhodar. ‘Ik ken de Tolnedranen. Ze hebben hele legers van rechtskundigen die over het verdrag krioelen. Tenzij Belgarion zelf Ran Borune in persoon ontmoet, en zijn bevel persoonlijk geeft, zal de Keizer verklaren dat hij wettelijk niet gebonden is om zich bij ons te voegen. De Koning van Riva is de enige die een oorlogsoproep kan uitvaardigen.’


    Ce’Nedra liet haar vingertoppen zakken. Een idee begon vorm aan te nemen in haar geest. Het was een opwindend idee, maar ze was er helemaal niet zeker van dat het zou lukken. Ze wist dat Alorns koppig waren, en nieuwe ideeën met tegenzin aanvaardden. Ze legde haar borstel weg en ging snel naar een kleine kist tegen de muur naast het raam. Ze opende de kist en begon erin te rommelen. Na een moment vond ze het gezochte: een strak opgerold perkament. Ze ontrolde het en las snel door tot ze de tekst vond die ze zocht. Ze las de tekst een paar keer nauwkeurig door. Het scheen te zeggen wat ze wilde dat het ook zou zeggen.


    De rest van de dag overdacht ze het idee. De mogelijkheid dat iemand erin zou slagen om Garion in te halen en te laten stoppen, was heel ver verwijderd, om het zacht te zeggen. Belgarath en Prins Kheldar waren te geoefend in ontwijkende acties om zich makkelijk te laten vangen. Hen achternajagen was gewoon tijdverspillen. Aangezien Polgara nog niet redelijk genoeg leek om de zaken in dit licht te zien, was het aan Ce’Nedra om onmiddellijk stappen te ondernemen om het gevaar voor Garion te verkleinen als hij eenmaal de landen van de Angaraks was binnengetrokken. Alles wat ze te doen had was de Alornse Koningen ervan te overtuigen dat zij de terechte keuze was om die stappen te nemen.


    De volgende morgen regende het nog steeds, en ze stond vroeg op om haar voorbereidingen te treffen. Ze moest er natuurlijk koninklijk uitzien. Haar keuze van een smaragdgroen fluwelen gewaad en bijpassende mantel was heel fraai. Ze wist dat ze er in groen schitterend uitzag, en haar gouden krans van eikebladeren leek genoeg op een kroon om de juiste suggestie over te brengen. Ze was blij dat ze tot de morgen gewacht had. Mannen waren ’s ochtends makkelijker te hanteren, had ze ontdekt. Ze zouden zich natuurlijk eerst tegen haar keren, en ze wilde het idee in hun geest hebben geprent voordat ze helemaal wakker waren. Terwijl ze zichzelf een laatste blik in de hoge spiegel van haar kleedkamer gunde, verzamelde ze haar wilskracht en rangschikte al haar argumenten. De minste tegenwerping moest onmiddellijk gepareerd kunnen worden. Zorgvuldig werkte ze zich in een keizerlijke stemming, nam het opgerolde perkament in haar hand en liep naar de deur.


    De raadskamer waarin de Alornse Koningen normaal bijeenkwamen, was een groot vertrek, hoog in een van de logge torens van de Citadel. De zoldering werd gestut door zware balken, een diep kastanjebruin tapijt lag op de vloer, en er was een open haard die groot genoeg was om rechtop in te staan. Kastanjebruine draperieën flankeerden de ramen, waar regenvlagen tegen de massieve stenen van de toren sloegen. De muren van het vertrek waren behangen met mappen, en de grote tafel lag bezaaid met perkamenten en drinkbekers. Koning Anheg hing met zijn blauwe mantel en gedeukte kroon in de dichtstbijzijnde stoel. Hij zag er even onverzorgd en ruw uit als altijd. Koning Rhodar zag er indrukwekkend uit in zijn rode mantel, maar de andere koningen en krijgsheren hadden heel gewone kleren aan.


    Ce’Nedra ging de kamer in zonder kloppen en keek koninklijk naar de ietwat verwarde mannen die overeind krabbelden om haar aanwezigheid te erkennen.


    ‘Hoogheid,’ begon Koning Rhodar met een moeizame buiging. ‘Uw aanwezigheid eert ons. Is er...’


    ‘Majesteit,’ zei ze met een kleine kniebuiging, ‘en Heren, ik ben tot de bevinding gekomen dat ik uw raad nodig heb aangaande een staatszaak.’


    ‘Wij staan onmiddellijk te uwer beschikking, Hoogheid,’ zei Koning Rhodar met een slim pretlichtje in zijn ogen.


    ‘In de afwezigheid van Koning Belgarion ziet het ernaar uit dat ik in zijn naam moet handelen,’ kondigde Ce’Nedra aan, ‘en ik heb uw advies nodig aangaande verdere stappen. Ik wens dat het overgaan van de macht in mijn handen zo soepel mogelijk verloopt.’


    Ze staarden haar allemaal ongelovig aan.


    Koning Rhodar was het eerst weer bij zinnen. ‘Een interessant aanbod, Hoogheid,’ mompelde hij beleefd. ‘Wij hebben echter andere overeenkomsten afgesloten. In deze zaak is een heel oud precedent. Niettemin danken wij Uwe Hoogheid voor uw fraaie aanbod.’


    ‘Het was niet precies een aanbod, Majesteit,’ zei Ce’Nedra, ‘en ieder eerder precedent is vervallen.’


    Koning Anheg begon te sputteren, maar Rhodar was al in beweging gekomen. Ce’Nedra besefte dat de dikke Drasniër waarschijnlijk haar grootste vijand was - of haar beste bondgenoot. ‘Wij zijn allen verlangend om het middel tot het bekleden van Uwe Hoogheid met koninklijke macht te onderzoeken,’ zei hij. ‘Ik neem aan dat het perkament dat u daar heeft, daartoe relevant is?’


    ‘Dat is het inderdaad, Majesteit,’ zei Ce’Nedra. ‘Het document geeft duidelijk mijn verantwoordelijkheden aan.’


    ‘Mag ik?’ vroeg Rhodar en stak zijn hand uit.


    Ce’Nedra overhandigde hem het perkament, en hij rolde het zorgvuldig uit. ‘O... Hoogheid, dit is uw huwelijksdocument. Misschien dacht u dat u een ander document bij u had?’


    ‘Het materiaal waar het om gaat staat in de vierde paragraaf, Majesteit.’


    Rhodar las de tekst snel door en begon te fronsen.


    ‘Wat zegt het, Rhodar?’ vroeg Koning Anheg ongeduldig.


    ‘Interesssant,’ zei Rhodar, en krabde zich achter een oor.


    ‘Rhodar,’ klaagde Anheg, ‘wat zegt het?’


    Koning Rhodar schraapte zijn keel en begon hardop te lezen. ‘Er is overeengekomen dat Koning Belgarion en zijn Koningin gezamenlijk zullen regeren, en dat zij in zijn afwezigheid de volle plicht en macht van de Rivaanse Troon zal aanvaarden.’


    ‘Laat me kijken,’ zei Anheg en greep het perkament uit Rhodars handen.


    ‘Het betekent niets,’ zei Brand. ‘Zij is nog niet zijn koningin. Dat zal ze pas zijn na het huwelijk.’


    ‘Dat is slechts een formaliteit, Heer Wachter,’ zei Ce’Nedra.


    ‘Een nogal belangrijke, zou ik zeggen,’ snoof hij.


    ‘Het precedent is welbekend,’ zei ze koeltjes. ‘Als een koning sterft, aanvaardt de eerstvolgende in opvolging de plichten van de kroon, zelfs terwijl er geen formele kroning heeft plaatsgevonden, niet?’


    ‘Dat is iets anders,’ gromde Brand.


    ‘Ik kan het verschil niet zien, Heer. Ik ben benoemd tot mederegeerder van Belgarion. In zijn afwezigheid of in geval van nood ben ik verplicht om het gezag over te nemen. Het is mijn recht en mijn verantwoordelijkheid. De formaliteiten zullen moeten wachten, maar ik ben de Koningin van Riva. Dat is de wil en het verlangen van Koning Belgarion. Wilt u zich verzetten tegen uw koning?’


    ‘Er zit iets in, in wat ze zegt, Heer Wachter,’ peinsde de Graaf van Seline. ‘Het document is heel duidelijk.


    Maar kijk hier eens naar,’ riep Anheg triomfantelijk. ‘In paragraaf twee staat dat, als het huwelijk niet plaatsvindt, alle giften moeten worden teruggegeven. Het huwelijk heeft nog niet plaatsgevonden.’


    ‘Ik ben er niet zeker van dat macht een gift is, Anheg,’ zei Koning Fulrach. ‘Je kunt het niet geven en dan terugnemen.’


    ‘Ze kan eenvoudig niet regeren,’ zei Anheg koppig. ‘Ze weet helemaal niets van Alorns.’


    ‘Dat deed Garion ook niet,’ mompelde Koning Cho-Hag met zijn rustige stem. ‘Ze kan het op dezelfde manier leren zoals hij deed.’


    Ce’Nedra had hun instemming heel zorgvuldig opgenomen. De meesten schenen op zijn minst bereid te zijn haar idee te overwegen. Alleen de twee behoudenden, Brand en Anheg, boden feitelijk tegenstand. Het leek nu de tijd voor een waardig terugtrekken, gecombineerd met een ontwapenend aanbod. ‘Ik zal u nu alleen laten, Heren, om de zaak te bespreken,’ zei ze ietwat hooghartig. ‘Ik wilde u echter laten weten dat ik mij de ernst van de situatie waarmee het Westen geconfronteerd wordt, realiseer.’ Heel bewust zette ze een kleine-meisjes-glimlach op. ‘Ik ben slechts een jong meisje,’ erkende ze, ‘en weinig bekend met de ingewikkeldheden van strategie en tactiek. Ik zou daarin nimmer enige beslissing kunnen nemen zonder het meest uitgebreide advies van u, Heren.’


    Toen maakte ze een révérence voor Koning Rhodar, die ze daarvoor speciaal had uitgezocht.


    ‘Majesteit,’ zei ze, ‘ik zal uw beslissing afwachten.’


    Hij boog ietwat overdreven als antwoord. ‘Majesteit,’ zei hij met een sluwe knipoog.


    Ce’Nedra trok zich terug en vloog letterlijk door de gangen naar haar eigen kwartieren. Ademloos sloot ze de deur en raakte de amulet om haar keel met bevende vingers aan. Ze zocht zich snel een weg door losse flarden gesprek tot ze het gesprek vond dat ze wilde horen.


    ‘...weiger om mee te doen aan zoiets absurds,’ zei Anheg.


    ‘Anheg, mijn vriend,’ zei Koning Fulrach van Sendaria verrassend ferm, ‘je bent mijn zeer gewaardeerde broeder-koning, maar je hébt een paar blinde vlekken. Zou het niet getuigen van een beter staatsmanschap om de voordelen en nadelen van de situatie zonder heftigheid af te wegen?’


    ‘De Alorns zullen haar nimmer volgen,’ zei Anheg. ‘Daar heb je een belangrijk nadeel.’


    ‘Maar de Alorns zullen ons volgen,’ zei Koning Cho-Hag. ‘Zij is per slot alleen in naam de koningin - een symbool van eenheid.’


    ‘Ik vrees dat Cho-Hag de vinger precies op de plek heeft gelegd die we het beste zouden moeten onderzoeken,’ zei Koning Rhodar. ‘Mijn verontschuldigingen, Baron Mandorallen, maar de Arents zijn totaal verdeeld. Asturia en Mimbre staan op het punt om opnieuw de vijandelijkheden te openen, en een oproep van Koning Korodullin zou wel eens heel goed in noordelijk Arendia genegeerd kunnen worden - waarop de Mimbraatse ridders bijna gedwongen zouden zijn om thuis te blijven om zich te verdedigen tegen mogelijke Asturische opstanden. We moeten eenvoudig iemand hebben die hen hun onderlinge gekrakeel kan doen vergeten zodat ze zich bij ons kunnen voegen. We hebben de Asturische boogschutters nodig, evenals de Mimbraatse ridders.’


    ‘Ik moet helaas instemmen, Majesteit,’ zei Mandorallen. ‘Mijn arme Arendia zal van buitenaf verenigd moeten worden voor één zaak. Wij zijn niet wijs genoeg om onszelf te verenigen.’


    ‘Ce’Nedra kan ons daar even goed dienen als Garion gedaan zou hebben,’ zei Barak. ‘Ik geloof niet dat iemand verwacht dat hij een krijgsheer is. Alles wat we van plan waren te doen was hem een kroon op te zetten en hem aan het hoofd van het leger te laten optrekken - en Arents zijn gauw gevoelig voor aardige meisjes. Dat huwelijksdocument maakt haar eisen tenminste bijna-wettelijk. Alles wat we moeten doen is de indruk te wekken dat wij haar aanvaard hebben, en heel snel te praten. Voeg daar het vooruitzicht op een aardige kleine oorlog aan toe, en de Arents zullen zich vereend bij ons voegen, geloof ik.’


    ‘Het belangrijkste is echter,’ zei Koning Rhodar met nadruk, ‘de invloed die ze in Tolnedra zal hebben. Ran Borune is gek op haar, en hij zou ermee in kunnen stemmen om ons zijn keizerscharen te lenen - of tenminste een paar ervan - wat hij nooit zou doen als wij het hem zelf zouden vragen. Hij zal bijna onmiddellijk het politieke voordeel zien als zij het bevel heeft. We hebben die keizerscharen nodig. Zelf heb ik het niet begrepen op Tolnedranen, maar de keizerscharen zijn de beste krijgsmachten in de wereld. Ik buig mijn knie voor Ce’Nedra als ik ze daardoor kan krijgen. Laat haar voor koningin spelen als ze wil.’


    Ce’Nedra glimlachte. Het ging zelfs nog beter dan ze verwacht had. Al met al was ze behoorlijk met zichzelf ingenomen toen ze aan haar kaptafel ging zitten en haar haar begon te borstelen, waarbij ze al die tijd zachtjes neuriede.

  


  
    Hoofdstuk Drieëntwintig


    Delban de wapensmid was een norse, kale man met brede schouders, enorme vereelte handen en een grijze baard. Hij was een ambachtsman, een kunstenaar, en hij had totaal geen eerbied voor wie dan ook. Ce’Nedra vond hem onmogelijk.


    Zijn eerste antwoord op haar vraag was: ‘Ik maak geen wapenrusting voor vrouwen,’ toen ze met Durnik de smid zijn werkplaats binnen was gekomen. Toen keerde hij haar de rug toe en begon een plaat gloeiend ijzer luidruchtig te bewerken. Het kostte behoorlijk wat tijd om hem ervan te overtuigen alleen maar over het idee na te denken. De hitte steeg trillend op uit zijn gloeiende smidsvuur, en de roodstenen muren leken deze te weerkaatsen en te versterken. Ce’Nedra begon duchtig te zweten. Ze had wat schetsen gemaakt van wat zij een passend ontwerp voor een wapenrusting vond. Alles bij elkaar dacht ze dat ze er best mooi in uit zou zien, maar toen hij de schetsen zag begon Delban ruw te lachen.


    ‘In zoiets zou je eruit zien als een schildpad,’ zei hij. ‘Je zou je niet eens kunnen bewegen.’


    ‘De tekeningen zijn alleen maar bedoeld om u een idee te geven,’ zei ze en probeerde haar temperament in toom te houden.


    ‘Wees es een aardige meid en neem dat mee naar een kleermaker,’ zei hij. ‘Ik werk met ijzer, niet met brokaat of satijn. Een wapenrusting als die zou waardeloos zijn, en zo ongemakkelijk dat je hem niet eens zou kunnen dragen.’


    ‘Verander het dan,’ zei ze knarsetandend.


    Hij gluurde weer naar haar ontwerpen, verkreukelde ze toen met opzet en gooide de prop in de hoek.


    Ce’Nedra weerstond de neiging om te gaan gillen. Ze redde de tekeningen. ‘Wat is er dan niet goed aan?’ hield ze aan.


    ‘Te veel, hier.’ Hij priemde met zijn vinger naar de schouderpartij op de tekening. ‘Je zou je arm niet eens kunnen opheffen. En hier.’ Hij wees naar het armsgat van het borstkuras. ‘Als ik die zo nauw zou maken, zouden je armen recht naar buiten steken. Je zou niet eens je neus kunnen krabben. En nou we ’t er toch over hebben, waar haalde je het hele idee in de eerste plaats vandaan? Wil je nou een maliehemd of een borstkuras? Je kunt niet allebei tegelijk.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Het gewicht. Dat zou je niet kunnen torsen.’


    ‘Maak het dan lichter. Kunt u dat niet doen?’


    ‘Ik kan het zo licht als spinnewebben maken, maar welk nut zou ’t dan hebben? Je zou er met een aardappelschilmesje doorheen kunnen prikken.’


    Ce’Nedra haalde eens diep adem. ‘Meester wapensmid,’ zei ze bedaard, ‘kijk naar me. Denkt u dat er ergens in de wereld één enkele krijgsman is die klein genoeg voor me is om tegen te vechten?’


    Hij bekeek haar kleine figuurtje, krabde zijn kale kop en keek haar toen met samengeknepen lippen aan. ‘Je bent wat ondermaats,’ gaf hij toe. ‘Maar als je niet wilt vechten, waar heb je dan een wapenrusting voor nodig?’


    ‘Het hoeft helemaal geen wapenrusting te zijn,’ zei ze nogal ongeduldig, ‘maar ik moet eruit zien alsof ik er een draag. Zoiets als een gewaad.’ Ze zag onmiddellijk dat haar woordkeuze verkeerd was geweest. Delbans gezicht werd duister en hij gooide haar tekeningen opnieuw in een hoek. Het kostte wederom tijd om hem te vermurwen. Eindelijk slaagde ze erin hem, na veel mooie praatjes en overdreven vleierij, te bewegen om het hele idee als zoiets als een artistieke uitdaging te beschouwen.


    ‘Goed, goed,’ gaf hij eindelijk toe met een zure blik. ‘Doe je kleren uit.’


    ‘Wat?’


    ‘Doe je gewaad uit,’ herhaalde hij. ‘Ik moet de juiste maten hebben.’


    ‘Beseft u wel wat u vraagt?’


    ‘Meisje,’ zei hij vermoeid, ‘ik ben een getrouwd man. Ik heb dochters die ouder zijn dan jij. Je draagt toch onderkleren?


    Ja, maar...’


    ‘Dat is genoeg om de zedigheid te bewaren. Doe je bovenkleren uit.’


    Met een vuurrood gezicht trok Ce’Nedra haar kleren uit. Durnik, die het hele tafereeltje met een brede grijns vanaf de deur had gadegeslagen, draaide zich beleefd om.


    ‘Je zou wat meer moeten eten,’ zei Delban. ‘Je bent zo mager als een kip.’


    ‘Ik kan het wel stellen zonder opmerkingen,’ zei ze uitdagend. ‘Schiet op. Ik blijf hier niet de hele dag in mijn onderkleren staan.’


    Delban nam een stuk koord waarin op regelmatige afstand knopen zaten. Hij nam een heleboel maten en krabbelde ze heel precies op een leitje. ‘Goed,’ zei hij tenslotte. ‘Daar moet ik ’t mee kunnen doen. Toe maar, trek je kleren maar weer aan.’


    Ce’Nedra schoot weer in haar kleren. ‘Hoe lang gaat het duren?’ vroeg ze. ‘Twee of drie weken.’


    ‘Onmogelijk. Ik heb het volgende week nodig.’


    ‘Twee weken,’ herhaalde hij koppig. ‘Tien dagen,’ gaf ze hem terug.


    Voor het eerst sinds ze zijn werkplaats was binnengekomen, glimlachte de smid. ‘Ze is eraan gewend haar zin te krijgen, niet?’ zei hij tegen Durnik.


    ‘Ze is een prinses,’ zei Durnik. ‘Uiteindelijk krijgt ze gewoonlijk wel wat ze hebben wil.’


    ‘Goed, mijn magere prinsesje,’ lachte Delban, ‘tien dagen.’


    Ce’Nedra keek hem stralend aan. ‘Ik wist wel dat je het zou inzien.’


    Precies tien dagen later kwam de prinses opnieuw met Durnik terug bij de werkplaats van Delban. Het maliehemd dat de ambachtsman had vervaardigd, was zo licht dat het bijna als ‘teer’ kon worden omschreven. De helm, die uit licht staal was gedreven, werd bekroond met een witte pluim boven een gouden kroon. De scheenplaten die Ce’Nedra’s benen moesten beschermen, pasten precies. Er was zelfs een reliëfschild met bronzen rand, en een licht zwaard met een bewerkt gevest en een schede.


    Maar Ce’Nedra staarde teleurgesteld naar het borstkuras dat Delban voor haar gemaakt had. Het zou ongetwijfeld passen - te goed zelfs. ‘Bent u niets vergeten?’ vroeg ze hem. Hij pakte het borstkuras in zijn grote handen en onderzocht het. ‘’t Is er allemaal,’ zei hij. ‘Voorkant, achterkant, alle riemen om ze aan elkaar vast te maken. Wat had je nog meer gewild?’


    ‘Is het niet wat... al te vlak?’ suggereerde Ce’Nedra heel fijntjes.


    ‘’t Is gemaakt om te passen,’ zei hij. ‘Het vlakke werk is niet mijn schuld.’


    ‘Ik wil wat meer...’ Ze maakte een soort van kromming met haar hand.


    ‘Waarom?’


    ‘Laat dat waarom maar zitten. Doe het nou maar.’


    ‘Wat wil je er dan in stoppen?’


    ‘Dat is mijn zaak. Doe het nou maar zoals ik het gevraagd heb.’ Hij wierp een zware hamer op zijn aambeeld. ‘Doe ’t zelf,’ zei hij grof.


    ‘Durnik?’ Ce’Nedra keek de smid smekend aan.


    ‘O nee, prinses,’ zei Durnik. ‘Ik raak andermans gereedschap nooit aan. Zoiets doe je niet.’


    ‘Asjeblieft, Delban,’ vleide ze hem.


    ‘’t Is belachelijk,’ zei hij met een onverzettelijk gezicht.


    ‘Het is belangrijk,’ zei ze overredend. ‘Als ik het zo moet dragen, zie ik eruit als een kleine jongen. Als de mensen mij zien, moeten ze weten dat ik een vrouw ben. Het is enorm, geweldig belangrijk. Kunt u niet... nou... een klein beetje?’ Ze kromde haar handen iets.


    Delban keek Durnik vol afkeer aan. ‘Je moest haar zo nodig naar mijn werkplaats brengen, hè?’


    ‘Iedereen zei dat jij de beste was,’ zei Durnik zachtaardig.


    ‘Een klein beetje maar, Delban?’ drong Ce’Nedra aan.


    Delban gaf het op. ‘Al goed,’ gromde hij en pakte zijn hamer op. ‘Alles, als je maar mijn werkplaats uit bent - maar niet tot hier.’ Hij maakte een overdreven gebaar.


    ‘Ik vertrouw op uw goede smaak, Delban.’ Ze glimlachte en tikte met een lief klein lachje op zijn wang. ‘Zullen we zeggen, morgenochtend?’


    De wapenrusting was, dacht Ce’Nedra toen ze de volgende morgen zichzelf in de spiegel beschouwde, volmaakt. ‘En, wat denk je, Adara?’ vroeg ze haar vriendin.


    ‘Het ziet er erg mooi uit, Ce’Nedra,’ zei het meisje, ietwat twijfelend.


    ‘Het is precies goed,’ zei Ce’Nedra blij, en maakte een draai zodat de blauwe mantel die aan de schouderstukken van het borstkuras vastzat, dramatisch golfde en uitwaaierde. Het glanzende maliehemd onder het kuras reikte tot haar knieën en polsen. De scheen- en armplaten waren met brons ingelegd; Delban had stelselmatig het gebruik van goud geweigerd. Ce’Nedra erkende in het geheim dat de wapenrusting nog wel wat door het stugge linnen onderhemd heen schaafde, maar ze was bereid dat voor lief te nemen. Ze zwaaide met haar zwaard en bekeek het effect ervan in de spiegel.


    ‘Je houdt het verkeerd vast, Ce’Nedra,’ zei Adara beleefd.


    ‘Laat het me dan zien,’ zei Ce’Nedra en gaf haar het zwaard.


    Adara nam het wapen aan en greep het stevig vast, met de punt naar beneden.


    ‘Waar heb je dat ooit geleerd?’ vroeg Ce’Nedra.


    ‘We krijgen er onderricht in,’ zei Adara, en gaf haar het zwaard terug. ‘Het hoort bij onze traditie.’


    ‘Help me met mijn schild.’


    Samen slaagden ze erin de prinses in al haar oorlogstuig in te gespen.


    ‘Hoe zorg je er in hemelsnaam voor dat het niet tussen je benen raakt?’ vroeg Ce’Nedra, en worstelde met de lange schede aan haar middel.


    ‘Hou het bij het gevest vast,’ zei Adara. ‘Wil je dat ik meega?’


    Ce’Nedra dacht daarover na terwijl ze haar haren gladstreek en haar bepluimde helm steviger op haar hoofd zette. ‘Beter van niet,’ zei ze met tegenzin. ‘Ik denk dat ik ze in m’n eentje tegemoet moet treden. Zie ik er echt goed uit?’


    ‘Je ziet er prima uit.’


    Plotseling werd de prinses getroffen door een gedachte. ‘En als ze nou gaan lachen?’ vroeg ze ietwat beangstigd.


    ‘Je zou je zwaard kunnen trekken, veronderstel ik,’ zei Adara doodernstig.


    ‘Neem je een loopje met me, Adara?’


    ‘Natuurlijk niet, Prinses,’ zei Adara met een volmaakt uitgestreken gezicht.


    Toen Ce’Nedra de deur van de raadskamer bereikte, haalde ze diep adem en kwam opnieuw zonder kloppen de zaal binnen. Kloppen zou niet juist geweest zijn. Het suggereerde immers dat ze twijfels had over haar aanwezigheid hier.


    ‘En, Heren?’ zei ze tot de verzamelde koningen en krijgsheren, terwijl ze naar het midden van de kamer liep waar iedereen haar kon zien.


    Koning Rhodar kwam beleefd overeind. ‘Majesteit,’ begroette hij haar en boog. ‘We vroegen ons al af waar u bleef. De reden is nu overduidelijk.’


    ‘Keurt u het goed?’ kon ze niet nalaten te vragen. Ze maakte een draai zodat ze allemaal haar wapenrusting konden zien. Koning Rhodar keek haar aan met vorsende oogopslag. ‘Het is indrukwekkend, vinden jullie niet?’ vroeg hij aan de anderen. ‘Precies de juiste toets op de juiste plaats. De Arents zullen naar haar toestromen, en de Tolnedranen - nou ja, dat zullen we nog moeten zien.’


    Koning Anheg zag eruit als iemand die een ernstig gevecht met zichzelf had aangegaan. ‘Waarom voel ik me alsof ik ergens naar toe geduwd word?’ klaagde hij. ‘Het idee alleen al verkilt mijn bloed, maar ik kan geen redelijk bezwaar vinden.’ Hij bekeek Ce’Nedra nauwgezet. ‘Ze ziet er helemaal niet slecht uit,’ gaf hij onwillig toe. ‘Het is natuurlijk volslagen onnatuurlijk, maar de wapenrusting voegt er iets aan toe. Het zou zelfs kunnen werken.’


    ‘Ik ben zo blij met Uwe Majesteits goedkeuring,’ haastte Ce’Nedra zich te zeggen. Ze trachtte een révérence te maken, maar haar wapenrusting maakte dat onmogelijk. Ze gaf een hulpeloos lachje en knipperde met haar wimpers naar de ruw uitziende Koning van Cherek.


    ‘Laat dat, Ce’Nedra,’ zei hij geprikkeld. ‘Ik heb er al genoeg moeite mee zoals het is.’ Hij keek haar bijna boos aan. ‘Goed dan,’ zei hij, ‘zolang we allemaal goed begrijpen dat ze geen enkele beslissing kan nemen. Ik ga mee met het idee. Ik ben er niet dol op, maar ik veronderstel dat dat er nu niet toe doet.’ Hij stond op en boog naar haar. ‘Majesteit,’ zei hij, en keek erbij alsof de woorden zijn keel dicht hadden geknepen.


    Ce’Nedra straalde en poogde instinctief zijn buiging te beantwoorden.


    ‘Niet buigen, Ce’Nedra,’ raadde hij haar met een gepijnigde blik. ‘De Opperheer van het Westen buigt voor niemand.’ Hij wendde zich geërgerd tot de Koning van Drasnia. ‘Dat gaat zo niet, Rhodar. Hoe moeten we haar noemen? De Oppervrouwe van het Westen? We zullen door de Twaalf Koninkrijken worden uitgelachen als we dat doen.’


    ‘We noemen haar de Koningin van Riva, goede Anheg,’ zei Koning Rhodar hoffelijk. ‘En we breken de schedel van iedere man die weigert voor haar te buigen.’


    ‘Daar kun je op rekenen,’ mopperde Anheg. ‘Als ik voor haar buig, buigt iedereen voor haar.’


    ‘Ik ben blij dat dit allemaal zo goed geregeld is,’ klonk een bekende stem uit een schaduwhoek van de raadskamer.


    ‘Vrouwe Polgara,’ hijgde Ce’Nedra verrast. ‘Ik wist niet dat u hier was.’


    ‘Dat is nogal duidelijk,’ zei Polgara. ‘Je bent nogal in de weer geweest, hè liefje?’


    ‘Ik...’ stotterde Ce’Nedra.


    Polgara zette haar theekopje neer en kwam naar het licht toe. Haar gezicht stond ernstig, maar in haar ogen lag een vage, geamuseerde twinkeling, toen ze de in volle wapenrusting gestoken prinses bekeek.


    ‘Heel interessant,’ was alles wat ze zei.


    Ce’Nedra was verpletterd.


    ‘Heren,’ zei Polgara tegen de raad, ‘ik geloof dat u nog veel te bepraten heeft. Ondertussen hebben Hare Majesteit en ik ook wel wat af te praten. U wilt ons wel verontschuldigen?’


    Ze ging naar de deur. ‘Kom mee, Ce’Nedra,’ zei ze zonder zich maar om te draaien.


    De prinses volgde haar bevend de kamer uit.


    Polgara zei niets tot ze de deur naar haar eigen vertrekken achter hen gesloten had. Toen draaide ze zich om en keek de prinses in haar wapenrusting ernstig aan. ‘Ik heb gehoord wat je van plan was. Zou je het willen uitleggen?’


    ‘Ze praatten en bekvechtten allemaal zoveel,’ begon Ce’Nedra slapjes. ‘Ze hadden iemand nodig om ze te verenigen.’


    ‘En jij besliste dat je dat maar zelf op je moest nemen?’


    ‘Nou...’


    ‘Hoe wist je dat ze aan het bekvechten waren?’


    Ce’Nedra bloosde schuldbewust.


    ‘Ik zie het al,’ mompelde Polgara. ‘Je hebt ontdekt hoe je de amulet van mijn zuster kon gebruiken. Hoe slim.’


    ‘Laat me het doen, Vrouwe Polgara!’ smeekte Ce’Nedra onverwachts. ‘Laat me hen aanvoeren. Ik weet dat ik het kan doen. Laat me bewijzen dat ik het waard ben om Garions koningin te zijn.’


    Polgara staarde haar peinzend aan. ‘Je wordt snel volwassen, Ce’Nedra,’ zei ze tenslotte.


    ‘Mag ik het doen?’


    ‘Daar zullen we het nog over hebben. Doe je helm en schild af, liefje, en zet je zwaard in de hoek. Ik zal een lekker kopje thee zetten en dan kun je me precies vertellen wat je in gedachten had. Nu we dit eenmaal begonnen zijn, heb ik liever niet nog meer verrassingen.’


    ‘Gaat u met ons mee?’ Daar schrok Ce’Nedra om een of andere reden van.


    ‘Maar natuurlijk,’ zei Polgara. Toen glimlachte ze. ‘Ik kan je tenminste uit de problemen houden als dat mogelijk is. Ik schijn niet veel succes gehad te hebben met Garion.’ Ze hield op en keek nadrukkelijk naar Ce’Nedra’s borstkuras. ‘Is dat niet wat overdreven, liefje?’


    Ce’Nedra bloosde. ‘Ik dacht dat het meer... eh...’ stuntelde ze verdedigend.


    ‘Ce’Nedra,’ zei Polgara, ‘je hoeft niet zo verlegen te zijn. Je bent nog steeds een jong meisje. Geef jezelf wat tijd. De zaken zullen erop vooruit gaan.’


    ‘Ik ben zo plat,’ klaagde de prinses, wanhopig bijna. Toen kwam een gedachte bij haar op. ‘Kunt u niet... zou u niet...?’ Ze maakte een soort gebaar.


    ‘Nee, liefje,’ zei Polgara beslist. ‘Dat is geen goed idee. Het zou vreemde dingen uithalen met een zeker noodzakelijk evenwicht in jezelf, en dit zijn geen dingen waarmee je kunt knoeien. Wees gewoon geduldig. Niets helpt zo goed om je wat gevulder te maken als een paar kinderen.’


    ‘O, Vrouwe Polgara,’ zei Ce’Nedra met een hulpeloos lachje. ‘U lijkt wel alles te weten. U bent als de moeder die ik nooit gehad heb.’ Ze sloeg impulsief haar armen om Polgara’s hals.


    Polgara trok haar neus in rimpels. ‘Ce’Nedra,’ zei ze, ‘waarom doe je die wapenrusting niet af? Je ruikt als een ijzeren ketel.’


    Ce’Nedra begon te lachen.


    In de dagen erna verliet een aantal mensen Riva naar belangrijke posten. Barak zeilde naar Val Alorn in het noorden om toe te zien op het uitrusten van de Cherekse vloot. Mandorallen ging naar Vo Mimbre om Koning Korodullin te berichten. De strijdlustige jonge Lelldorin, die op verzoek van Garion kwijtschelding was verleend, nam een schip om terug te keren naar Asturia en zekere voorbereidingen te treffen. Hettar, Relg en krijgsheer Brendig vertrokken naar Camaar, waar ze uit elkaar zouden gaan en elk naar huis zou gaan om toezicht te houden op het laatste stadium van de mobilisatie. Gebeurtenissen, die zich altijd in hun eigen tempo voltrokken, begonnen sneller de kop op te steken toen het Westen zich onverbiddellijk opmaakte voor de oorlog.
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    Prinses Ce’Nedra ontdekte al heel gauw dat Alorns een verrassend gevoelig volk waren. Ze werd al vanaf het begin gedwongen om vaststaande Tolnedrische opvattingen over dit noordelijke volk te herzien. Tot nu toe had ze hen slechts gezien als ruwe woestelingen, die als wilden aan de uiterste rand van de beschaving leefden. In plaats daarvan merkte ze dat het buitengewoon complexe mensen waren, die vaak een uitzonderlijk scala aan subtiele gevoelens konden tonen.


    Maar er was niets subtiels aan een bijna in zijn eigen woede stikkende Koning Anheg van Cherek, toen hij enkele dagen later met uitpuilende ogen en vuurrood gezicht de raadskamer in stormde. ‘Heb je enig idee wat je aangericht hebt?’ brulde hij tegen Ce’Nedra.


    ‘Wat heb ik aangericht, Majesteit?’ vroeg ze kalm.


    ‘Aan Cherek!’ riep hij, en zijn geblutste kroon zakte scheef over één oor. ‘Dat spelletje dat je speelt gaf mijn vrouw het fantastische idee om over mijn land te regeren als ik weg ben.’


    ‘Ze is uw vrouw, koning Anheg,’ zei Ce’Nedra koeltjes. ‘Het is niet meer dan juist dat ze haar gedachten bepaalt over het koninkrijk tijdens uw afwezigheid.’


    ‘Gedachten?’ krijste hij bijna. ‘Islena heeft geen gedachten. Tussen haar oren zit niets dan lucht.’


    ‘Waarom trouwde u haar dan?’


    ‘Zeker niet om haar gedachten.’


    ‘Ze zou je wel eens kunnen verrassen, Anheg,’ zei Koning Rhodar met een geamuseerde blik.


    ‘Het enige dat me zou verrassen is nog iets terug te vinden als ik terugkom,’ zei Anheg nijdig en zakte in een stoel. ‘En er is niets dat ik kan doen om haar tegen te houden. Wat ik ook zeg, ze zal de troon bestijgen zodra ik weg ben. Dit wordt een ramp. Vrouwen hebben niets in politiek te zoeken. Ze zijn er te zwak voor.’


    ‘Ik ben bang dat die opmerking je in dit speciale gezelschap niet bepaald geliefd zal maken, Anheg,’ grijnsde Koning Rhodar en gluurde naar Polgara. Een van haar wenkbrauwen was op de laatste opmerking van Anheg omhoog geschoten.


    ‘O, dat spijt me, Polgara,’ mompelde Anheg verlegen. ‘Natuurlijk bedoelde ik jou niet. Ik denk helemaal niet aan jou als een vrouw.’


    ‘Ik zou hier niet mee doorgaan, Anheg,’ zei Rhodar. ‘Je hebt al genoeg blunders gemaakt voor één dag.’


    ‘Het is goed zo, Rhodar,’ zei Polgara op ijskoude toon. ‘Ik vind de opmerkingen van de Koning van Cherek zeer interessant.’


    Anheg kromp in elkaar.


    ‘Ik begrijp jou helemaal niet, vriend,’ zei Koning Rhodar tegen Anheg. ‘Je hebt jezelf de beste opvoeding in heel het noorden gegeven. Je hebt kunst en letteren en wijsbegeerte en geschiedenis gestudeerd, maar in dit ene onderwerp ben je zo blind als een ongeletterde boer. Wat maakt jou zo beducht voor een vrouw met gezag?’


    ‘Het is... het is onnatuurlijk,’ bracht Anheg uit. ‘Vrouwen worden niet geacht te regeren. Die hele gedachtengang verstoort de orde der dingen.’


    ‘Ik geloof niet dat we hier verder mee komen,’ zei Polgara. ‘Als de heren ons willen verontschuldigen, Hare Majesteit en ik moeten nog steeds voorbereidingen treffen.’ Ze stond op en ging met Ce’Nedra de raadszaal uit.


    ‘Hij windt zich nogal gauw op, niet?’ zei Ce’Nedra, toen ze door de gangen van IJzergreeps Citadel naar Vrouwe Polgara’s vertrekken liepen.


    ‘Hij is soms nogal geneigd de zaak te overdrijven,’ zei Polgara. ‘Die uitbarstingen van hem zijn niet altijd echt. Soms gedraagt hij zich zo omdat hij denkt dat de mensen dat van hem verwachten.’ Ze fronste de wenkbrauwen. ‘In één opzicht heeft hij echter gelijk. Islena is niet bekwaam om te regeren. Ik denk dat we met haar moeten praten - en met de andere vrouwen.’ Ze deed de deur naar haar vertrek open en ze gingen naar binnen.


    Het meeste van de schade, als gevolg van Polgara’s woedeaanval, was hersteld, en er waren alleen nog maar een paar schroeiplekken op de stenen muur te zien die getuigden van de heftigheid van haar woede. Ze ging bij een tafel zitten en richtte zich weer op de brief die ze deze morgen van Koningin Porenn van Drasnia gekregen had. ‘Ik geloof dat het duidelijk is dat we niet in staat zullen zijn om nu nog mijn vader en de anderen te achterhalen,’ zei ze ietwat spijtig, ‘maar er is tenminste iets waarover we ons geen zorgen meer hoeven te maken.’


    ‘Wat is dat dan?’ vroeg Ce’Nedra en ging tegenover Polgara aan tafel zitten.


    ‘Er was enige bezorgdheid over mijn vaders herstel van die instorting de vorige winter, maar uit wat Porenn zegt, maak ik op dat hij weer helemaal normaal is - hoewel dat geen onverdeeld genoegen is.’ Ze legde Porenns brief ter zijde. ‘Ik denk dat de tijd gekomen is om eens met elkaar een praatje te houden, Ce’Nedra. Je hebt het de laatste paar weken flink druk gehad met een heleboel manipulaties en machinaties. Nu wil ik precies weten wat hier allemaal achter steekt. Waarom vond jij het nodig om iedereen je nieuwe status in de maag te splitsen?’


    Ce’Nedra werd rood. ‘Ik ben per slot de Koningin van Riva, Vrouwe Polgara,’ zei ze stijfjes.


    ‘Doe niet zo belachelijk. Je draagt een niet-bestaande kroon omdat Rhodar het je toestond die te dragen, en omdat hij Anheg en Brand en Cho-Hag overtuigde dat het geen kwaad kon. Maar wat zit er nu allemaal achter?’ Polgara keek haar heel strak aan, en Ce’Nedra verschoof ongemakkelijk in haar stoel.


    ‘We moeten de Arents en de keizerscharen van mijn vader erbij zien te halen,’ zei ze, alsof dat alles verklaarde.


    ‘Dat ligt voor de hand.’


    ‘Maar het zou de Alornse Koningen nooit lukken.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat een groep nooit de harten van de mensen kan winnen.’ Het was er nu uit, en Ce’Nedra ging haastig door. ‘Garion zou het gekund hebben. Het hele Westen zou opgestaan zijn door de oproep van de Rivaanse Koning, maar Garion is hier niet, dus iemand anders moet het doen. Vrouwe Polgara, ik heb geschiedenis gestudeerd. Geen enkel leger dat door een groep geleid werd, heeft ooit de overwinning behaald. Het succes van een leger hangt af van de geestdrift van soldaten, en zij moeten één aanvoerder hebben - iemand die tot hun verbeelding spreekt.’


    ‘En jij hebt jezelf gekozen?’


    ‘Het hoeft niet iemand te zijn die heel knap is of zo - echt niet. Het moet gewoon iemand zijn die heel goed zichtbaar is - en ongewoon.’


    ‘En jij denkt dat een vrouw ongewoon en zichtbaar genoeg is om een leger op de been te brengen - en terloops ook nog bedreigend genoeg om de onverdeelde aandacht van Taur Urgas en ‘Zakath, de Keizer van Mallorea te trekken?’


    ‘Nou, het is nog nooit eerder gedaan,’ zei Ce’Nedra verdedigend.


    ‘Een heleboel dingen zijn nog nooit eerder gedaan, Ce’Nedra. Dat is niet noodzakelijk de beste aanbeveling - en wat overtuigde je ervan dat ik niet de beste was?’


    Ce’Nedra slikte. ‘U was zo boos,’ zei ze hakkelend, ‘en ik wist niet hoe lang u boos zou blijven. Iemand moest onmiddellijk handelen. Bovendien...’ Ze aarzelde.


    ‘Ga door.’


    ‘Mijn vader heeft een hekel aan u,’ bracht Ce’Nedra uit. ‘Hij zou zijn keizerscharen nooit bevelen om u te volgen. Ik ben de enige die een kans heeft om hem te overtuigen dat hij mee zou moeten doen. Het spijt me, Vrouwe Polgara. Ik wilde u niet beledigen.’


    Polgara wuifde dat opzij. Ze keek nadenkend terwijl ze Ce’Nedra’s redenering overwoog. ‘Het ziet ernaar uit dat je inderdaad over de zaak hebt nagedacht,’ zei ze. ‘Goed dan, Ce’Nedra, we zullen het op jouw manier proberen - voor het moment. Doe alleen geen buitenissige dingen. Nu denk ik dat we maar beter met de andere vrouwen kunnen praten.’


    De bijeenkomst die die middag in Polgara’s vertrekken werd gehouden, betrof staatszaken. Ze wachtte rustig tot de kleine groep bij elkaar was gekomen, en sprak hen toen ernstig toe. ‘Dames,’ begon ze, ‘binnen korte tijd zullen de Alorns en de anderen erop uit trekken voor een veldtocht van enig belang.’


    ‘Bedoel je oorlog, Pol?’ vroeg Koningin Layla moedeloos.


    ‘We zullen proberen dat te vermijden als dat nog kan,’ zei Polgara. ‘Hoe dan ook, het vertrek van jouw echtgenoot en de Alornse Koningen laat de zaken in het land in jouw handen over, en dat geldt voor ieder van jullie. Voordat we vertrekken wil ik nog een paar zaken bespreken.’ Ze wendde zich tot Koningin Islena, die prachtig gekleed was in rood fluweel.


    ‘Jouw echtgenoot staat niet bepaald te trappelen om regelingen te treffen die jou het gezag over Cherek geven, Islena.’


    Islena snoof. ‘Anheg kan soms vermoeiend zijn.’


    ‘Probeer hem niet te ergeren. Laat een keer vallen dat je bereid bent om je te laten leiden door raadgevers die hij vertrouwt. Dat zal hem ietwat geruststellen.’ Polgara keek hen allemaal aan. ‘De veldtocht zal ons waarschijnlijk niet zo ver weg brengen dat jullie niet in staat zouden zijn om contact met ons te houden. Als er iets ernstigs gebeurt, maak dan onmiddellijk contact met jullie echtgenoten. Handel de dagelijkse gang van zaken zelf af. Ik denk ook dat jullie, zodra jullie echtgenoten vertrokken zijn, onderling in nauw contact moeten staan - en ook met Porenn in Boktor en Mayaserana in Vo Mimbre. Jullie hebben jullie sterke en zwakke punten, maar als jullie niet bang zijn om raad aan elkaar te vragen, zal alles goed gaan.’


    ‘We zouden waarschijnlijk een soort net van contacten moeten opbouwen,’ peinsde Koningin Layla bedachtzaam. ‘Wisselpaarden, boodschappers, snelle schepen - dat soort zaken. De Tolnedranen doen het al eeuwen.’


    ‘Ik geloof dat je in staat bent dat op je te nemen, Layla,’ zei Polgara glimlachend. ‘Wat jullie vooral moeten onthouden is dat jullie veel aandacht schenken aan alles wat Porenn jullie vertelt. Ik weet dat ze erg jong is, en ietwat verlegen om naar voren te treden, maar de Drasnische verspieders zullen rechtstreeks aan haar berichten, en zij zal van zaken op de hoogte zijn lang voordat jullie ze zelf gehoord hebben. En ik wil dat jullie allemaal heel goed op de Tolnedranen letten. Ze hebben er een handje van om voordeeltjes te behalen in perioden van onrust. Teken absoluut niets wat je door een Tolnedraan wordt aangeboden - hoe aantrekkelijk het ook lijkt. Ik vertrouw Ran Borune evenveel als een vos in het kippenhok - dit was niet kwaad bedoeld, Ce’Nedra.’


    ‘Ik ken mijn vader ook, Vrouwe Polgara,’ zei Prinses Ce’Nedra met een glimlach.


    ‘En asjeblieft geen avonturen terwijl ik weg ben,’ zei Polgara met besliste stem. ‘Probeer de zaken zo goed mogelijk te laten lopen, en wees niet bang om elkaar te raadplegen. Jullie doen er ook goed aan om contact te onderhouden met Xantha. De Dryaden hebben toegang tot heel veel informatie over wat er in het zuiden gebeurt. Als er werkelijk grote problemen ontstaan, stuur me dan onmiddellijk bericht.’


    ‘Wil je dat ik de kleine jongen bij me houd?’ vroeg Merel. ‘Ik zal in Val Alorn zijn, bij Islena, dus hij zal veilig bij mij zijn. Mijn dochters zijn dol op hem en hij schijnt gelukkig bij ons te zijn.’


    Polgara dacht even na. ‘Nee,’ besliste ze ten laatste. ‘Vortjong zal met mij mee moeten gaan. Behalve Garion is hij de enige persoon in de wereld die de Orbus kan aanraken. De Angaraks kunnen zich dat realiseren en proberen hem te pakken te krijgen.’


    ‘Ik zal voor hem zorgen,’ bood Taiba aan. ‘Hij kent me en we gaan gemakkelijk met elkaar om. Het zal me wat om handen geven.’


    ‘Maar je bent toch niet van plan met de veldtocht mee te gaan, Taiba?’ zei Koningin Layla.


    Taiba haalde de schouders op. ‘Waarom niet?’ zei ze. ‘Ik heb geen huis om schoon te houden of een koninkrijk om toezicht op te houden. En er zijn andere redenen.’


    Ze begrepen het. Wat er tussen Taiba en Relg bestond, was zo diep dat het op een of andere manier voorbijging aan gewone menselijke aanhankelijkheid. De afwezigheid van de Ulgo had bij deze vreemde vrouw iets veroorzaakt dat dicht tegen pijn aan lag. Het was duidelijk dat ze van plan was hem te volgen - zelfs op het slagveld als dat nodig was.


    Ariana, het blonde Mimbraatse meisje dat Lelldorin van Wildantor naar Riva had vergezeld, schraapte haar keel ter voorbereiding van een zekere netelige kwestie. ‘Het leven van vrouwen wordt omschreven door een juist gedrag,’ zei ze. ‘Hoewel veldslagen rondom haar mogen razen en de wrede oorlog alles in verwarring brengt, mag een vrouw niet zonder gevolg zijn te midden van een leger, opdat haar goede naam geen geweld worde aangedaan. Vrouwe Adara en ik hebben onlangs hierover gesproken, en wij meenden dat wij Prinses Ce’Nedra moeten begeleiden als haar gezellen. Wij zouden dit uit plicht doen, zelfs al waren wij niet aangespoord door liefde.’


    ‘Heel mooi gezegd, Ariana,’ murmelde Adara zonder een spoortje van een glimlach.


    ‘O hemeltje,’ zuchtte Koningin Layla, ‘nu heb ik er nog twee bij waar ik me zorgen over moet maken.’


    ‘Ik denk dat we hiermee alles hebben afgehandeld,’ zei Polgara. ‘Het bestieren van een koninkrijk verschilt niet zo erg veel van het bestieren van een huis, en daar hebben jullie allemaal ervaring mee. Verander geen belangrijke politieke punten, en teken geen verdragen. Dat daargelaten, laat je leiden door gezond verstand. Ik denk dat we ons wel bij de heren kunnen voegen. Het is bijna etenstijd en mannen neigen naar rusteloosheid als ze niet regelmatig gevoed worden.’


    Een paar dagen later kwam Barak terug naar Riva, vergezeld van een Drasnische edelman met een mager gezicht. Ze gingen onmiddellijk naar de raadskamer om de koningen te spreken. Prinses Ce’Nedra dacht erover om hen naar de beraadslagingen te volgen, maar besloot het niet te doen. Haar aanwezigheid zou de gesprekken kunnen verstoren, en ze had andere middelen om erachter te komen wat er aan de hand was. Ze trok zich snel terug in haar kamers en legde haar vingertoppen op de amulet op haar hals.


    ‘...gaat redelijk goed,’ hoorde ze Barak zeggen. ‘De vloot is klaar om uit Val Alorn te vertrekken, en Koningin Porenn laat de Drasnische piekeniers even ten zuiden van Boktor bijeenkomen. De mobilisatie is bijna voltooid. Maar ik denk dat we een paar problemen hebben. Graaf Kharel is zojuist teruggekeerd van Thull Mardu. Alle verslagen uit het noordelijke Cthol Murgos zijn naar hem toe geleid, dus hij kan ons een redelijk goed beeld geven van de situatie daar.’


    Koning Rhodar schraapte zijn keel. ‘Kharel is een hoog lid van onze verspiedersdienst,’ zei hij ter inleiding. ‘Ik heb zijn verslagen altijd zeer nauwkeurig bevonden.’


    ‘Uwe Majesteit is te vriendelijk,’ zei een onbekende stem.


    ‘Zijn de zuidelijke Murgo’s begonnen naar het noorden op te marcheren?’ vroeg Koning Anheg.


    ‘Het gaat ietwat verder dan dat, Majesteit,’ zei Kharel. ‘Alle verslagen die ik heb, geven aan dat hun marstocht bijna voltooid is. Er zijn meer dan vier miljoen van hen gelegerd in de nabijheid van Rak Goska.’


    ‘Wat?’ riep Anheg uit.


    ‘Het lijkt erop dat Taur Urgas ergens in de vorige herfst begonnen is op te marcheren,’ zei de Drasniër.


    ‘In de winter?’


    ‘Daar lijkt het op, Majesteit.’


    ‘Ik denk dat hem dat wel een paar mannen gekost heeft,’ zei Koning Cho-Hag.


    ‘Een honderdduizend of zo, Majesteit,’ antwoordde Kharel, ‘maar een mensenleven telt niet zo bij Taur Urgas.’


    ‘Dat verandert alles, Rhodar,’ zei Anheg afgemeten. ‘Ons voordeel was altijd de tijd die die marstocht in beslag zou nemen. Dat hebben we nu verloren.’


    ‘Helaas, er is nog meer, Majesteit,’ ging Kharel door. ‘De westelijke Malloreanen beginnen aan te komen bij Thull Zelik. Hun aantallen zijn nog niet zo belangrijk, maar ze komen met enkele duizenden per dag.’


    ‘Die zullen we zo snel als maar kan de pas moeten afsnijden,’ gromde Anheg. ‘Rhodar, kun jij je werktuiglieden binnen een maand bij de oostelijke steilwand krijgen? Ik zal de vloot moeten vervoeren over de bronnen van de Mardu. We moeten de schepen zo spoedig mogelijk in de Zee van het Oosten hebben. Als we ‘Zakath niet kunnen tegenhouden, zullen zijn Malloreanen ons onder de voet lopen.’


    ‘Ik stuur Porenn dadelijk bericht,’ stemde Rhodar in.


    ‘Wij vragen ons af of de edele graaf ook enig goed nieuws heeft,’ zei de Graaf van Seline droogjes.


    ‘Er lijkt iets van verdeeldheid in het vijandelijke kamp te zijn, Heer,’ zei Kharel. ‘Taur Urgas gedraagt zich alsof hij de enige keus is voor opperste krijgsheer van de Angarakse legers. Op dit moment heeft hij het voordeel van de aantallen. Dat kan echter veranderen als de Malloreanen erin slagen een groot leger aan land te brengen. Er zijn geruchten dat ‘Zakath heel wel het leiderschap van Taur Urgas zou willen betwisten, maar hij is nogal huiverig om dat in het gezicht van vier miljoen Murgo’s uit te proberen.’


    ‘Laten we proberen het ook zo te houden,’ zei Rhodar. ‘Taur Urgas is een gek, en gekken maken fouten. Ik heb van ‘Zakath gehoord, en ik zou hem het liefst niet op het slagveld tegenkomen.’


    Toen sprak Koning Cho-Hag droogjes: ‘Zelfs als we het zonder Malloreanen hoeven te stellen, gaan we de strijd in met een nadeel van twee tegen één - en dan ga ik er nog van uit dat we de Arents en de Tolnedranen kunnen overhalen om mee te doen.’


    ‘Het is een rottige manier om een oorlog te beginnen, Rhodar,’ klaagde Anheg.


    ‘We zullen onze tactiek moeten aanpassen,’ zei Rhodar. ‘We moeten een staande oorlog zoveel mogelijk zien te voorkomen om zoveel mannen te sparen als we kunnen.’


    ‘Ik dacht dat we zelfs niet eens een oorlog zouden overwegen,’ wierp Barak tegen, ‘en Belgarath zei dat hij alleen een afleiding wilde hebben.’


    ‘De situatie is veranderd, Barak,’ zei Koning Rhodar. ‘We hadden er niet op gerekend dat de zuidelijke Murgo’s of de Malloreanen al zo spoedig ter plaatse zouden zijn. We zullen iets omvangrijkers moeten doen dan een paar snelle aanvallen op touw zetten. De Angaraks hebben nu genoeg mannen om kleine invallen en schermutselingen te negeren. Als we geen massieve uitval wagen - en al heel gauw - verspreiden ze zich over het hele oosten.’


    ‘Belgarath houdt er niet van als je zijn plannen verandert,’ zei Anheg.


    ‘Belgarath is niet hier, en hij weet niet wat er allemaal gebeurt. Als we niet iets heel beslissends doen, hebben hij en Belgarion en Kheldar geen kans om er doorheen te komen.’


    ‘Je praat over een oorlog die we niet kunnen winnen, Rhodar,’ zei Anheg plompverloren.


    ‘Dat weet ik,’ erkende Rhodar.


    Er viel een lange stilte. ‘Dan moet het zo maar gebeuren,’ zei Brand tenslotte.


    ‘Ik ben bang van wel,’ zei Rhodar somber. ‘Er moet een afleidingsactie zijn, of Belgarion en zijn zwaard kunnen nimmer Torak bereiken. Dat is het enige dat werkelijk telt, en we zullen, als het moet, allemaal onze levens ervoor moeten geven om het mogelijk te maken.’


    ‘Je drijft ons allemaal de dood in, Rhodar,’ zei Anheg grof, ‘en onze legers erbij.’


    ‘Als het dat moet kosten, Anheg,’ zei Rhodar grimmig. ‘Als Belgarion Torak niet kan bereiken, betekenen onze levens toch niets meer. Zelfs als we allemaal moeten sterven om hem daar te krijgen, is het nog steeds alles waard.’


    Ce’Nedra’s vingers gleden als verdoofd van haar amulet toen ze in haar stoel terugviel. Plotseling begon ze te huilen.


    ‘Ik doe het niet,’ snikte ze. ‘Ik kan het niet.’ Voor zich zag ze een menigte - een leger van weduwen en wezen, die haar allemaal beschuldigend aanstaarden, en ze week voor hun ogen terug. Als ze zich aan deze verschrikking bezondigde, zou ze de rest van haar leven moeten doorbrengen in de kwellingen van zelfhaat. Ze strompelde nog steeds huilend overeind, helemaal bereid om naar de raadskamer te snellen en uit te roepen dat ze niets meer te maken wilde hebben met deze nutteloze oorlog. Maar dan stond ze stil toen het beeld van Garion in haar geest oprees - dat ernstige gezicht met dat weerbarstige haar dat ze altijd wilde gladstrijken. Hij was van haar afhankelijk. Als ze hiervoor terugschrok, zouden de Angaraks vrij zijn om hem op te jagen. Zijn leven - en daarmee de toekomst van deze wereld - lag in haar handen. Ze had geen keuze dan door te gaan. Als ze maar niet geweten had dat de veldtocht gedoemd was te mislukken. Het was het weten over de ramp die hen te wachten stond die het allemaal zo verschrikkelijk maakte.


    Ze wist dat het geen zin had, maar ze begon te trekken aan de ketting die de amulet om haar hals vasthield. Als ze de amulet niet gehad had, was ze gezegend onwetend gebleven van wat er voor haar lag. Huilend trok ze woest aan de ketting en negeerde de pijn toen die in de zachte huid van haar hals beet. ‘Ik haat je!’ bracht ze onredelijk uit tegen de zilveren amulet met de gekroonde boom.


    Maar het had geen zin. Het medaillon zou de rest van haar leven om haar hals geketend zijn. Met een bleek gezicht liet Ce’Nedra haar handen zakken. Zelfs al zou ze de amulet kunnen verwijderen, wat zou ze daar aan hebben? Ze wist het al, en ze zou die kennis in haar hart moeten bewaren. Zelfs als er maar een spoortje van wat ze wist in haar gezicht of stem zou zijn te lezen, zou ze falen - en Garion zou moeten boeten voor haar feilen. Ze moest zichzelf wapenen en de wereld tegemoet treden alsof ze zeker van de overwinning was.


    En aldus richtte de Koningin van Riva zich op en hief dapper haar kin - zelfs terwijl haar hart versteend van angst was.

  


  
    Hoofdstuk Vijfentwintig


    Baraks nieuwe schip was bijna anderhalf keer zo groot als de meeste Cherekse oorlogsschepen in de vloot, maar het ging voor de lentebries uit als een zeemeeuw die laag over de wateren scheert. Kleine witte schapewolkjes vluchtten langs de blauwe hemel, en het oppervlak van de Zee der Winden glinsterde in het zonlicht toen het grote schip overhelde en als een mes door het water schoot. Voor hen rees laag aan de horizon de groene kustlijn van de landtong van Arendia. Ze waren twee dagen weg van Riva, en de Cherekse oorlogsvloot voer met een woud van masten en zeilen achter hen aan. Zij hadden de grijsgemantelde Rivanen aan boord die zich bij de legers van Koning Fulrach van Sendaria zouden voegen.


    Ce’Nedra liep zenuwachtig heen en weer op het dek onder de boeg. Haar blauwe mantel klapperde in de wind en haar wapenrusting glinsterde. Ondanks die verschrikkelijke wetenschap die in haar hart verborgen was, ontsnapte ze niet aan de opwinding van dit alles. Al die mannen, zwaarden en schepen bij elkaar, het snelle zeilen voor de wind, het gevoel van een gemeenschappelijk doel, dit alles deed haar bloed zingen en vervulde haar met een opwinding die ze nimmer tevoren geproefd had.


    De kust vóór hen doemde al meer en meer op - een wit zandstrand en daarachter het donkere groen van het Arentse woud. Toen ze de kust naderden, kwam een geharnaste ridder op een enorme voskleurige hengst vanuit de bomen te voorschijn en reed langs het strand tot aan de rand van het water. De prinses hield de hand boven haar ogen en tuurde ingespannen naar de glinsterende ridder. Toen zag ze, terwijl hij keerde met een brede armzwaai die hen wenkte de kustlijn te volgen, het wapen op zijn schild. Haar hart jubelde plotseling. ‘Mandorallen!’ riep ze uit met een stem als een klare trompetstoot, terwijl ze zich vastklampte aan de touwen in de boeg van Baraks schip, en de wind haar haren opjoeg.


    De machtige ridder zwaaide een groet, spoorde zijn strijdros aan en galoppeerde door het opspattende schuim naar de rand van het strand. Het zilverblauwe wimpel aan zijn lanspunt zwierde en golfde boven zijn hoofd. Het schip helde over toen Barak het roer omzwaaide, en schip en ruiter stormden gelijk op, gescheiden door een honderd pas schuimende branding. Het was een moment dat Ce’Nedra zich heel haar leven zou herinneren - een enkel beeld dat zo volmaakt was dat het voor altijd in haar herinnering vast scheen te staan. Het grote schip vloog voor de wind uit en sneed door het glinsterende blauwe water terwijl de grote witte zeilen opbolden, en het machtige strijdros op het strand stortte zich door het glanzende schuim aan de rand van het zand, terwijl het water opspatte onder de grote hoeven. In dat ene, tijdloze moment, leken schip en ruiter te zijn vastgeklonken, terwijl ze in de warmte lentezon naar een beboste landtong, een mijl verder, toesnelden en Ce’Nedra juichend aan de boeg stond, haar haar stromend als een vlammend banier.


    Achter de landtong lag een beschutte inham, en daar was ook het tentenkamp opgesteld van het Sendarische leger, rij na ordelijke rij zandkleurige tenten. Barak zwaaide het roer om en de zeilen klapperden toen het schip de inham binnengleed, met de Cherekse vloot dicht erachter aan.


    ‘Ha, Mandorallen!’ brulde Barak, toen de ankertouwen zongen en de grote ijzeren ankers door het kristalheldere water naar de zandige bodem plonsden.


    ‘Heer Barak,’ riep Mandorallen, ‘welkom in Arendia. Heer Brendig heeft er iets op gevonden om u ten spoedigste aan land te doen gaan.’ Hij wees naar zo’n honderd Sendarische soldaten die druk bezig waren een serie grote vlotten in positie te bomen en aan elkaar te verbinden om zo een lange, drijvende kade te vormen die tot in de wateren van de inham reikte.


    Barak lachte. ‘Je kunt een Sendar wel toevertrouwen met iets praktisch op de proppen te komen.’


    ‘Kunnen we nu aan land gaan?’ vroeg Koning Rhodar ietwat smekend, toen hij uit de kajuit te voorschijn kwam. De koning was geen zeeman, en over zijn brede, ronde gezicht lag een bleekgroen kleurtje. Hij zag er vreemd komisch uit in zijn maliehemd en helm, en de uitwerking van zeeziekte op zijn gezicht voegde weinig aan zijn waardigheid toe. Maar ondanks zijn weinig krijgszuchtige uiterlijk, bogen de andere koningen nu reeds voor zijn wijsheid. Onder zijn dikke lijf verborg Rhodar een meesterhand in tactiek en een greep op een algemene strategie waardoor de anderen zich bijna vanzelf tot hem wendden en zijn onuitgesproken leiderschap aanvaarden.


    Een kleine vissersboot, die dienst deed als veerboot, kwam al langszij Baraks schip voordat de ankers neer waren, en in korte tijd werden de koningen en hun krijgsheren en raadsleden op het strand gezet.


    ‘Ik geloof dat ik honger begin te krijgen,’ zei Rhodar op het moment dat hij voet op vaste grond zette.


    Anheg lachte. ‘Volgens mij ben je hongerig geboren.’ Ook hij droeg een maliehemd en had een brede zwaardriem om zijn middel. Zijn ruwe trekken schenen te passen bij zijn wapenrusting.


    ‘Ik heb in geen twee dagen kunnen eten, Anheg,’ kreunde Rhodar. ‘Mijn arme maag denkt dat ik hem in de steek heb gelaten.’


    ‘Er is voedsel in gereedheid gebracht, Majesteit,’ stelde Mandorallen hem gerust. ‘Onze Asturische broeders hebben ons voorzien van een aanzienlijke hoeveelheid van ’s konings herten - zonder twijfel op rechtmatige wijze - hoewel ik verkozen heb dit niet al te nauwkeurig na te gaan.’


    Iemand in de groep achter Mandorallen lachte, en Ce’Nedra keek naar de knappe jongeman met roodgoud haar, en een grote boog aan de schouders van zijn groene wambuis. Ce’Nedra had in Riva weinig gelegenheid gehad om Lelldorin van Wildantor te leren kennen. Maar ze wist dat hij Garions beste vriend was, en ze besefte dat het belangrijk was zijn vertrouwen te winnen. Dat zou niet al te moeilijk zijn, bedacht ze, terwijl ze naar zijn open, bijna onschuldige gezicht keek. De blik die hij haar gaf, was heel open, en één blik in die ogen leerde de prinses dat er heel veel oprechtheid, en heel weinig slimheid in lag.


    ‘We hebben wat van Belgarath gehoord,’ zei Barak tegen Mandorallen en de jonge Asturiër.


    ‘Waar zijn ze?’ vroeg Lelldorin gretig.


    ‘Ze waren in Boktor,’ zei Koning Rhodar. Hij zag er nog steeds wat groenig uit vanwege zijn zeeziekte. ‘Om geheel eigen redenen liet mijn vrouw hen verder gaan. Ik denk dat ze nu wel ergens in Gar og Nadrak zijn.’


    Lelldorins ogen glinsterden. ‘Als ik me haast, kan ik ze misschien nog inhalen,’ zei hij verlangend, en begon al rond te kijken naar zijn paard.


    ‘Het is vijftienhonderd stadiën ver, Lelldorin,’ zei Barak vriendelijk.


    ‘O...’ zei Lelldorin teleurgesteld. ‘U zal wel gelijk hebben. Het zou wat moeilijk zijn om ze nou nog in te halen, hè?’


    Barak knikte ernstig.


    En toen kwam de blonde Ariana naar voren, en haar hart sprak in haar ogen. ‘Mijn Heer,’ zei ze tegen Lelldorin, en Ce’Nedra herinnerde zich met een schokje dat die twee getrouwd waren - althans volgens de regels. ‘Uw afwezigheid was zeer pijnlijk voor mij.’


    Lelldorin keek onmiddellijk bedrukt. ‘Mijn Ariana.’ Hij stokte zowat. ‘Ik zweer dat ik u nimmer meer zal verlaten.’ Hij nam haar handen in de zijne en staarde haar aanbiddend aan. De blik die ze teruggaf was al even vol liefde en al even dom. Ce’Nedra huiverde inwendig bij het zien van de kiem voor grote ongelukken die in hun blikken besloten lag.


    ‘Vindt niemand het erg dat ik het hier ter plekke zowat afleg van de honger?’ vroeg Rhodar.


    Het feestmaal werd aan een lange tafel gehouden, die in een vrolijk gestreept paviljoen op het strand stond, niet ver van de rand van het woud. De tafel kreunde letterlijk onder het gewicht van geroosterd wild, en er was genoeg te eten om zelfs de geweldige eetlust van Koning Rhodar te bevredigen.


    Toen ze klaar waren bleven ze wat natafelen.


    ‘Uw zoon, Heer Hettar, heeft ons bericht dat de Algaarse clans zich verzamelen bij de Vesting, Majesteit,’ zei Mandorallen tegen Koning Cho-Hag.


    Cho-Hag knikte.


    ‘En we hebben bericht gehad van de Ulgo - Relg,’ voegde krijgsheer Brendig toe. ‘Hij heeft een klein legertje krijgslieden uit de grotten verzameld. Zij zullen op ons wachten aan de Algaarse kant van de bergen. Hij zei dat u de plaats kende.’


    Barak gromde. ‘Die Ulgo’s kunnen lastig zijn,’ zei hij. ‘Ze zijn bang voor open ruimten, en het daglicht doet pijn aan hun ogen, maar ze kunnen in het donker als katten zien. Dat kan op zeker moment heel nuttig zijn.’


    ‘Stuurde Relg ook... persoonlijke boodschappen?’ vroeg Taiba aan Brendig. Even had haar stem gestokt.


    Plechtig trok de Sendar een opgevouwen perkament van onder zijn tuniek en gaf die aan haar. Ze keek er wat hulpeloos naar en draaide het om en om.


    ‘Wat is er aan de hand, Taiba?’ vroeg Adara zacht.


    ‘Hij weet dat ik niet kan lezen,’ klaagde Taiba, maar ze hield het bericht stevig vastgeklemd.


    ‘Ik zal het je voorlezen,’ bood Adara aan.


    ‘Maar misschien is het... nou ja... persoonlijk,’ zei Taiba.


    ‘Ik beloof je dat ik niet zal luisteren,’ zei Adara zonder zelfs het geringste spoor van een glimlachje.


    Ce’Nedra verborg haar eigen glimlach achter een hand. Adara’s scherpzinnige geestigheid achter een volmaakt uitgestreken gezicht was een van de eigenschappen die haar het meest geliefd maakte bij de prinses. Maar zelfs terwijl ze glimlachte kon Ce’Nedra ogen op zich gericht voelen, en ze wist dat ze nieuwsgierig en onderzoekend door de Arents werd bekeken - zowel de Asturiërs als de Mimbraten - die bij hen waren komen zitten. Vooral Lelldorin kon zijn ogen niet van haar afhouden. De knappe jongeman zat dicht naast Ariana en staarde Ce’Nedra openlijk aan terwijl hij, waarschijnlijk onbewust, Ariana’s hand vasthield. Tot haar eigen verrassing merkte ze dat ze de instemming van deze tamelijk dwaze jongeman wilde hebben.


    ‘Zeg me,’ zei ze rechtstreeks, ‘hoe liggen de gevoelens hier in Asturia - aangaande de veldtocht, bedoel ik.’


    Lelldorins gezicht betrok. ‘Weinig geestdrift bij de meesten, Majesteit,’ zei hij. ‘Ik ben bang dat men denkt dat dit alles een of ander Mimbraatse samenzwering is.’


    ‘Dat is nonsens,’ zei Ce’Nedra.


    Lelldorin haalde de schouders op. ‘Het is de manier waarop mijn landslieden denken. En degenen die niet geloven in een samenzwering, spelen met de gedachte dat alle Mimbraatse ridders zich zullen aansluiten bij een kruistocht tegen het Oosten. Dat doet de hoop groeien in zekere kwartieren.’


    Mandorallen zuchtte. ‘Diezelfde gevoelens heersen ook in sommige delen van Mimbre,’ zei hij. ‘Wij zijn een verschrikkelijk verdeeld koninkrijk, en oude haat en verdachtmakingen sterven maar langzaam uit.’


    Ce’Nedra voelde plotseling een golf van ontsteltenis opkomen. Daar had ze niet op gerekend. Koning Rhodar had duidelijk gemaakt dat hij de Arents moest hebben, en nu leek die stomme haat en achterdocht tussen Mimbre en Asturia het hele plan uit elkaar te doen spatten. Hulpeloos keek ze Polgara aan.


    Maar de tovenares scheen onbekommerd te zijn door het nieuws dat de Arents weinig zin hadden om zich bij de veldtocht aan te sluiten. ‘Zeg me eens, Lelldorin,’ zei ze kalm, ‘zou jij een paar van je minder achterdochtige vrienden ergens bij elkaar kunnen roepen - op een veilige plaats waar ze niet bang hoeven zijn dat wij ze in een hinderlaag lokken?’


    ‘Wat ben je van plan, Polgara?’ vroeg Koning Rhodar verbaasd.


    ‘Iemand zal ze toe moeten spreken,’ zei Polgara. ‘Een heel speciaal iemand, denk ik.’ Ze wendde zich weer tot Lelldorin. ‘Ik geloof niet dat we een grote menigte moeten hebben - nu nog niet, in ieder geval. Veertig of vijftig zou voldoende moeten zijn - en geen ervan moet zich al te heftig tegen onze zaak gekeerd hebben.’


    ‘Ik ga ze meteen bij elkaar halen, Vrouwe,’ zei Lelldorin impulsief en sprong op.


    ‘Het is nogal laat, Lelldorin,’ wees ze hem en tuurde naar de zon die laag boven de horizon keek.


    ‘Hoe eerder ik begin, hoe eerder ik ze bij elkaar heb,’ zei Lelldorin hartstochtelijk. ‘Als vriendschap en de banden des bloeds nog enige invloed hebben, zal ik niet falen.’ Hij boog diep voor Ce’Nedra. ‘Majesteit,’ zei hij bij wijze van vaarwel en rende naar de plaats waar zijn paard was gekluisterd.


    Ariana zuchtte toen ze de geestdriftige jongeman nakeek.


    ‘Is hij altijd zo?’ vroeg Ce’Nedra haar nieuwsgierig.


    Het Mimbraatse meisje knikte. ‘Altijd,’ gaf ze toe. ‘Gedachten en daden komen bij hem altijd gelijktijdig op. Hij begrijpt de betekenis van “overdenken” niet, vrees ik. Het maakt hem des te charmanter, maar het is wat verontrustend, moet ik toegeven.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen,’ stemde Ce’Nedra in.


    Later, toen de prinses en Polgara alleen in hun tent waren, keek Ce’Nedra vragend naar Garions tante. ‘Wat gaan we doen?’ vroeg ze.


    ‘Niet “wij”, Ce’Nedra, maar jij. Jij zult ze toe moeten spreken.’


    ‘Ik ben niet erg goed in spreken in het openbaar,’ bekende Ce’Nedra met een plotseling droge mond. ‘Ik ben bang van menigten, en dan sta ik met de mond vol tanden.’


    ‘Daar kom je wel overheen,’ verzekerde Polgara haar. Ze keek de prinses lichtelijk geamuseerd aan. ‘Jij was het die een leger wilde aanvoeren, weet je nog? Dacht je werkelijk dat alles wat je hoefde te doen, was, je wapenrusting aan te trekken, in het zadel te springen, en te roepen: “Volg me!” en dat dan de hele wereld achter je aan zou lopen?’


    ‘Nou...’


    ‘Je hebt al zo lang geschiedenis bestudeerd, en je miste dat ene dat alle grote leiders gemeen hadden? Dan moet je niet echt goed opgelet hebben, Ce’Nedra.’


    Ce’Nedra staarde haar aan met een langzaam opkomend gevoel van afgrijzen.


    ‘Het is niet moeilijk om een leger op de been te brengen, liefje. Je hoeft niet briljant te zijn, je hoeft geen krijgsheer te zijn, jouw zaak hoeft niet eens belangrijk of edel te zijn. Alles wat je moet doen is welsprekend zijn.’


    ‘Dat kan ik niet, Vrouwe Polgara.’


    ‘Dat had je eerder moeten bedenken, Ce’Nedra. Het is te laat om erop terug te komen. Rhodar zal het leger aanvoeren, dat is zijn verantwoordelijkheid, maar jij bent degene die ervoor moet zorgen dat ze je ook willen volgen.’


    ‘Ik heb niet het flauwste idee wat ik tegen ze moet zeggen,’ protesteerde Ce’Nedra.


    ‘Dat schiet je dan wel te binnen, liefje. Je gelooft toch in wat we gaan doen?’


    ‘Natuurlijk, maar...’


    ‘Jij besloot om dit te doen, Ce’Nedra. Je besloot dit helemaal op je eentje. En nu je al zo ver gegaan bent, kun je net zo goed de hele weg afleggen.’


    ‘Alstublieft, Vrouwe Polgara,’ smeekte Ce’Nedra. ‘Van spreken in het openbaar krijg ik maagkrampen. Dan ga ik overgeven.’


    ‘Dat gebeurt zo nu en dan,’ zei Polgara kalm. ‘Probeer het alleen niet te doen als iedereen je ziet.’


    Drie dagen later trokken de prinses, Polgara en de Alornse Koningen naar de ruïnes van Vo Astur, diep in de stilte van het Arentse woud. Ce’Nedra reed door de zonnige bossen in een staat die op de rand van paniek zweefde. Ondanks al haar tegenstribbelen was Polgara steenhard gebleven. Tranen hadden haar niet bewogen, en zelfs hysterische aanvallen hadden niets opgeleverd. De prinses was er met gruwelijke zekerheid van overtuigd dat, zelfs als ze zou komen te overlijden, Polgara haar voor de wachtende menigte zou neerzetten en haar door alle verschrikkingen zou jagen om hen toe te spreken. Zo reed ze naar haar noodlot, en voelde zich totaal verloren.


    Net als Vo Wacune was Vo Astur verwoest tijdens de duistere eeuwen van de Arentse burgeroorlog. De omgevallen stenen waren met mos begroeid, en ze lagen in de schaduwen van enorme bomen, die schenen te rouwen over de eer, trots en smart van Asturia.


    ‘Dit is alles wat ik in zo’n korte tijd bij elkaar kon brengen, Vrouwe Polgara,’ verontschuldigde Lelldorin zich toen ze waren afgestegen. ‘Er zijn nog anderen in de streek, maar zij zijn ervan overtuigd dat onze veldtocht een of andere Mimbraats verraad is.’


    ‘Het is goed zo, Lelldorin,’ zei Polgara. ‘Zij zullen overal rondvertellen wat hier gebeuren gaat.’ Ze keek om zich heen naar de bemoste, door de zon bespikkelde ruïnes. ‘Die plek daar is goed genoeg.’ Ze wees naar een brokstuk van een van de muren. ‘Kom met me mee, Ce’Nedra.’


    De prinses, die was gekleed in haar wapenrusting, hing haar helm en schild aan het zadel van het witte paard dat Koning Cho-Hag vanuit Algaria voor haar had meegenomen, en nam het geduldige dier aan de teugels terwijl ze bibberend achter de tovenares aan liep.


    ‘We willen dat ze je zowel kunnen zien als horen,’ zei Polgara. ‘Klim dus op dat stuk muur en spreek ze vanaf daar toe. De plek waar je dan staat, is nu nog in de schaduw, maar de zon beweegt, zodat hij precies op je schijnt als je je redevoering beëindigd hebt. ik denk dat dat een aardig trekje is.’


    Ce’Nedra schrok toen ze zag hoe ver de zon nog moest gaan. ‘Ik geloof dat ik misselijk ga worden,’ zei ze met een bibberend stemmetje.


    ‘Later misschien, Ce’Nedra. Je hebt er nu de tijd niet voor.’


    Polgara wendde zich tot Lelldorin. ‘Ik geloof dat je Hare Majesteit nu wel kunt aankondigen,’ zei ze.


    Lelldorin stapte op de muur en hief de hand op. ‘Landgenoten,’ riep hij met luide stem, ‘tijdens de vorige Jaarkering gebeurde er iets dat onze wereld op haar fundamenten deed schudden. Duizend jaar, en meer nog, hebben wij op dit moment gewacht. Landgenoten, de Rivaanse Koning is teruggekeerd!’


    De menigte kwam in beroering en een opgewonden gezoem steeg op. De altijd uitbundige Lelldorin raakte nu echt op dreef. Hij vertelde hun over het vlammende zwaard dat Garions ware aard had onthuld, en van de eed van trouw die de Alornse Koningen hadden gezworen aan Belgarion van Riva. Ce’Nedra die zowat flauwviel van de spanning, hoorde hem nauwelijks. Ze probeerde in haar gedachten haar redevoering na te lopen, maar alles liep door elkaar heen.


    Toen hoorde ze, bijna in paniek, hoe hij haar aankondigde. ‘Landgenoten, ik stel u voor: Hare Keizerlijke Hoogheid Prinses Ce’Nedra - de Koningin van Riva.’ En alle ogen richtten zich verwachtingsvol op haar.


    Bevend over al haar ledematen beklom ze de gebroken muur en keek naar de gezichten voor haar. Alle voorbereidingen en alle ingestudeerde zinnen gingen als rook in haar geest op. Daar stond ze, spierwit en bevend, zonder zelfs het geringste idee hoe ze moest beginnen. De stilte was verschrikkelijk.


    Het toeval wilde dat een van de jonge Asturiërs, die helemaal vooraan stond, deze morgen ietwat meer van de wijn genoten had dan goed voor hem was. ‘Ik denk dat Hare Majesteit haar toespraak vergeten is,’ giechelde hij luid tegen een van zijn gezellen.


    Ce’Nedra reageerde onmiddellijk. ‘En ik denk dat deze heer zijn manieren vergeten is,’ zei ze woedend zonder nadenken. Onbeschaafdheid maakte haar altijd woest.


    ‘Ik geloof niet dat ik hiernaar ga luisteren,’ zei de aangeschoten jongeman op overdreven verveelde toon. ‘Het is alleen maar tijdverspilling. Ik ben geen Rivaan, en dat zijn jullie ook niet. Wat kan een vreemde koningin ons te zeggen hebben dat voor vaderlandslievende Asturiërs van belang kan zijn?’ En hij begon weg te lopen.


    ‘Is deze vaderlandslievende Asturische heer zo doordrenkt van de wijn dat hij is vergeten dat er meer in de wereld is dan dit woud?’ riep Ce’Nedra nijdig. ‘Misschien is hij zo ongeschoold dat hij helemaal niet weet wat er hier gaat gebeuren.’ Ze wees naar hem met een dreigende vinger. ‘Luister naar me, patriot,’ zei ze met klinkende stem. ‘Je mag denken dat ik hier alleen maar ben om een aardig klein toespraakje te houden, maar wat ik te zeggen heb is het meest belangrijke dat je ooit zult leren. Je kunt luisteren, of je kunt me de rug toedraaien en weglopen - en over een jaar, als er geen Asturia meer is, en als jullie huizen tot ruïnes zijn verbrand, en de Grolims jullie families naar het altaar van Torak geleid hebben met hun vuur en hun bloedige messen, dan kun je terugkijken op deze dag en jezelf vervloeken omdat je niet luisterde.’


    En toen, alsof haar woedende antwoord op deze ene onbeschofte jongeling plotseling ergens binnen haar een dam had doen breken, begon Ce’Nedra te spreken. Ze sprak rechtstreeks tot hen, niet met de fraaie zinnen die ze ingestudeerd had, maar vanuit haar hart. Hoe langer ze sprak, hoe vuriger ze werd. Ze smeekte, ze vleide, en tenslotte beval ze. Ze zou zich nooit meer herinneren wat ze precies gezegd had, maar ze zou nooit vergeten hoe ze zich voelde toen ze zo sprak. Alle hartstocht en vuur waarmee ze in haar jeugd zulke stormachtige uitbarstingen en aanvallen had gevuld, goot ze nu in deze woorden. Ze sprak hartstochtelijk, zonder aan zichzelf te denken, maar slechts met een overweldigend geloof in wat ze zei. Op het laatst had ze hen voor zich gewonnen.


    Toen het zonlicht op haar viel, begon haar wapenrusting te glanzen en haar haren schenen in vlammen uit te barsten. ‘Belgarion, Koning van Riva en Opperheer van het Westen, roept u op ten strijde te trekken,’ riep ze. ‘Ik ben Ce’Nedra, zijn Koningin, en ik sta voor u als een levend banier. Wie van u zal de roep van Belgarion beantwoorden en mij volgen?’


    Het was de jongeman die eerst om haar gelachen had, wiens zwaard als eerste in zijn hand sprong. Hij hief het op in een groet en riep: ‘Ik zal volgen!’ Alsof zijn uitspraak een signaal was, flitsten tientallen zwaarden in het zonlicht en werden opgeheven in een groet en in een belofte, en tientallen stemmen echoden zijn kreet: ‘Ik zal volgen!’


    Met een brede armzwaai trok Ce’Nedra haar eigen zwaard en hief het omhoog. ‘Volg dan!’ zong ze. ‘Wij zullen uitrijden om de wrede hordes van de Angaraks te ontmoeten. Laat de wereld beven onder ons komen!’ In drie vlugge passen bereikte ze haar paard en wierp zichzelf letterlijk in het zadel. Ze keerde haar dansende paard en galoppeerde van de ruïnes weg. De Asturiërs renden als één man naar hun paarden om haar te volgen.


    Toen ze zich het woud in stortte, keek de prinses één keer terug naar deze dappere, dwaze jongelieden, die jubelend achter haar aan reden. Ze had gewonnen, maar hoeveel van deze leeghoofdige Asturiërs zou ze nog terugbrengen als de oorlog voorbij was? Hoeveel zouden er sterven in de woestenij van het Oosten? Plotseling stonden haar ogen vol tranen, maar de Koningin van Riva veegde ze weg en galoppeerde door en bracht de Asturiërs naar haar leger.

  


  
    Hoofdstuk Zesentwintig


    De Alornse Koningen prezen Ce’Nedra bovenmatig, en geharde krijgslieden keken haar openlijk bewonderend aan. Ze dronk hun bewondering in en spon als een gelukkig katje. Het enige dat aan een volledige triomf ontbrak was Polgara’s vreemde stilte. Dat deed Ce’Nedra pijn. De toespraak was misschien niet volmaakt geweest, maar had wel Lelldorins vrienden totaal gewonnen, en succes zou toch zeker elke kleine onvolmaaktheid in de schaduw stellen. Toen liet Polgara haar die avond komen, en Ce’Nedra dacht dat ze het begreep. De tovenares wilde haar in haar eentje gelukwensen. Gelukkig in zichzelf neuriënd liep de prinses over het strand naar Polgara’s tent, met het geluid van de golven in haar oren.


    Polgara zat aan haar kleedtafel. Ze was alleen, met de slapende Vortjong. Het licht van de kaarsen speelde fluweelzacht over haar diepblauwe gewaad en de volmaaktheid van haar trekken terwijl ze haar lange donkere haar borstelde.


    ‘Kom binnen, Ce’Nedra,’ zei ze. ‘Ga zitten. We hebben een heleboel te bepraten.’


    ‘Was u verrast, Vrouwe Polgara?’ De prinses kon zich niet langer inhouden. ‘Dat was u, nietwaar? Ik was zelf ook verrast.’


    Polgara keek haar ernstig aan. ‘Je moet je niet zo opwinden, Ce’Nedra. Je moet leren om je krachten te bewaren en ze niet overal te verspillen door rond te rennen in een staat van opgeblazen zelfvoldaanheid.’


    Ce’Nedra staarde haar aan. ‘Vond u niet dat ik het goed deed, vandaag?’ vroeg ze, pijnlijk snel geraakt.


    ‘Het was een mooie toespraak, Ce’Nedra,’ zei Polgara op een manier die er alle plezier aan ontnam.


    Een merkwaardige gedachte kwam toen bij de prinses op. ‘U wist het, hè?’ bracht ze uit. ‘U wist het al die tijd al.’


    Een vage glimlach speelde om Polgara’s lippen. ‘Je schijnt maar steeds weer te vergeten dat ik zekere voordelen heb, liefje,’ zei ze, ‘en één ervan is dat ik over het algemeen weet hoe de zaken gaan lopen.’


    ‘Hoe kon u nou weten...’


    ‘Zekere gebeurtenissen gebeuren niet zomaar, Ce’Nedra. Zekere dingen lagen al onuitgesproken verankerd in deze wereld, sinds zij gemaakt werd. Wat er vandaag gebeurde was één van die dingen.’ Ze nam een stokoude, verkleurde rol van de tafel. ‘Zou je willen weten wat de Profetie over jou te zeggen heeft?’


    Ce’Nedra voelde zich plotseling verkillen.


    Polgara liet haar ogen over het knisperende perkament glijden. ‘Hier is het,’ zei ze en bracht de rol bij het kaarslicht.


    ‘En de stem van de Bruid des Lichts zal gehoord worden in alle koninkrijken der aarde,’ las ze, ‘en haar woorden zullen als vuur zijn in droog gras, opdat menigten zullen opstaan en zullen aantreden onder haar fiere banier.’


    ‘Dat betekent helemaal niets, Vrouwe Polgara,’ zei Ce’Nedra. ‘Het is klinkklare nonsens.’


    ‘Wordt het duidelijker als je weet dat Garion het Kind des Lichts is?’


    ‘Wat is dat?’ vroeg Ce’Nedra, en staarde naar het perkament. ‘Waar heeft u dat vandaan?’


    ‘Dit is de Codex van Mrin, liefje. Mijn vader schreef het voor mij over van het oorspronkelijke document. Het is wat onduidelijk, omdat de profeet van Mrin zo hopeloos krankzinnig was, dat hij niet eens verstandig kon praten. Koning Dras Stierenek moest hem tenslotte aan een paal ketenen als een hond.’


    ‘Koning Dras? Vrouwe Polgara, dat was meer dan drieduizend jaar geleden!’


    ‘Zoiets, ja,’ bevestigde Polgara.


    Ce’Nedra begon te beven. ‘Dat is onmogelijk!’ bracht ze uit. Polgara glimlachte. ‘Soms, Ce’Nedra, klink je net als Garion. Ik vraag me af waarom jonge mensen zo dol op dat woord zijn.’


    ‘Maar, Vrouwe Polgara, als het niet om die jongeman was, die zo beledigend was, had ik misschien helemaal niets gezegd.’ De prinses beet op haar lip. Dat had ze helemaal niet willen bekennen.


    ‘Dat was waarschijnlijk de reden waarom hij zo beledigend was. Het is heel goed mogelijk dat de enige reden waarom hij geboren werd, was om jou op dat speciale moment te beledigen. De Profetie laat niets aan het toeval over. Denk je dat je die jongeman nodig hebt om je de volgende keer te laten beginnen? Ik kan ervoor zorgen dat hij dan weer dronken is.’


    ‘De volgende keer?’


    ‘Natuurlijk! Denk je dat die ene toespraak tot een heel klein publiek genoeg was? Werkelijk, Ce’Nedra, je zult toch moeten leren om meer aandacht te geven aan alles wat er gebeurt. Je zult de volgende paar maanden minstens één keer per dag in het openbaar spreken.’


    De prinses staarde haar in afgrijzen aan. ‘Dat kan ik niet!’ kreet ze.


    ‘Je kunt het, Ce’Nedra. Jouw stem zal gehoord worden in heel het land, en jouw woorden zullen als een vuur in verdroogd gras zijn, en de menigten van het Westen zullen opstaan en jouw banier volgen. In al die eeuwen heb ik nog nimmer meegemaakt dat de Profetie het bij het verkeerde eind had - niet één keer. Het belangrijkste is nu dat je voldoende rust krijgt, en dat je regelmatig eet. Ik zal zelf jouw maaltijden bereiden.’ Ze keek het kleine meisje schattend aan. ‘Het zou helpen als je wat steviger gebouwd was, maar we zullen het moeten doen met wat we hebben. Haal je spullen op, Ce’Nedra. Van nu af aan zul je bij mij blijven. Ik geloof dat ik een oogje op je wil houden.’


    In de weken daarna trokken ze door het vochtige groene Arentse woud, en het bericht van hun komst verspreidde zich door heel Asturia. Ce’Nedra was er zich vaag bewust van dat Polgara heel zorgvuldig de omvang en de samenstelling van haar publiek controleerde. De arme Lelldorin was maar zelden uit het zadel, terwijl hij en zijn zorgvuldig uitgezochte groep vrienden voor het aankomende leger uitreden en elke bijeenkomst voorbereidde.


    Toen Ce’Nedra eenmaal haar plichten had aanvaard, dacht ze dat het spreken in het openbaar haar door de ervaring makkelijker zou afgaan. Dat was helaas niet het geval. Ze werd nog steeds vóór elke toespraak door paniek aangegrepen, en ze was regelmatig ook werkelijk misselijk. Hoewel Polgara haar verzekerde dat haar toespraken beter werden, klaagde Ce’Nedra dat ze niet gemakkelijker werden. Het werd duidelijk dat het steeds meer van haar lichamelijke en emotionele krachten vergde. Zoals de meeste meisjes van haar leeftijd kon Ce’Nedra eindeloos praten - wat ze ook deed - maar deze redevoeringen waren geen luchtige gesprekjes. Ze vergden een geweldige beheersing en een enorm verbruik van emotionele energie, en niemand kon haar helpen.


    Toen de menigten echter groter werden, begon Polgara te helpen, maar alleen met praktische zaken. ‘Probeer alleen op gewone stemhoogte te praten, Ce’Nedra,’ zei ze. ‘Put jezelf niet uit door te schreeuwen. Ik zal ervoor zorgen dat iedereen je kan horen.’ Afgezien van deze raad was de prinses op zichzelf aangewezen, en de spanning liet zich meer en meer aanzien. Ze reed lusteloos aan het hoofd van haar almaar groeiende leger, en leek soms wel in trance te zijn.


    Haar vrienden hielden haar in de gaten en maakten zich zorgen.


    ‘Ik weet niet hoe lang ze het kan volhouden,’ vertrouwde Koning Fulrach Koning Rhodar toe, terwijl ze achter de ineengezakte kleine koningin naar de ruïnes van Vo Wacune reden, waar ze opnieuw een menigte zou moeten toespreken. ‘Ik geloof dat we soms vergeten hoe klein en teer ze is.’


    ‘Misschien kunnen we beter met Polgara overleggen,’ stemde Koning Rhodar in. ‘Ik geloof dat het kind een week rust nodig heeft.’


    Maar Ce’Nedra wist dat ze niet kon ophouden. Er zat een impuls in, een soort toenemend ritme dat niet gebroken mocht worden. Eerst had het nieuws van haar komst zich langzaam verspreid, maar nu snelde het voor hen uit, en ze wist dat ze harder en harder moesten rijden om het bij te blijven. Er was een cruciaal punt waarbij de nieuwsgierigheid naar haar bevredigd moest worden, anders zou de hele zaak ineenstorten en dan zou ze weer helemaal opnieuw moeten beginnen.


    De menigte bij Vo Wacune was de grootste die ze tot nu toe had toegesproken. Ze waren al half overtuigd, en hadden slechts een enkele vonk nodig om te ontvlammen. Opnieuw werd ze misselijk van onberedeneerde angst, maar de Koningin van Riva verzamelde haar krachten en stond op om hen toe te spreken en hen aan te steken met haar oproep tot oorlog.


    Toen het voorbij was en de jonge edellieden zich bij het groeiende leger hadden gevoegd, zocht Ce’Nedra enige momenten van afzondering aan de rand van het kamp, om bij te komen. Dit was een noodzakelijk soort van ritueel voor haar geworden. Soms was ze na een toespraak misselijk, en soms huilde ze. Soms wandelde ze wat doelloos rond, en zag niet eens de bomen rondom haar. Op verzoek van Polgara begeleidde Durnik haar altijd, en Ce’Nedra vond het gezelschap van deze rustige en praktische man vreemd troostend. Ze waren wat van de ruïnes afgedwaald. De zon was helder en warm, en vogels zongen tussen de bomen. Ce’Nedra wandelde peinzend rond en liet de rust van het bos de opgewonden spanning in haarzelf kalmeren.


    ‘Dat is allemaal mooi voor edellieden, Detton,’ hoorde ze iemand aan de andere kant van een bosje zeggen, ‘maar wat hebben wij ermee te maken?’


    ‘Daar heb je wel gelijk in, Lammer,’ zei een tweede stem met een spijtige zucht. ‘Maar het was opwindend, niet?’


    ‘’t Enige dat een lijfeigene zou moeten opwinden is het uitzicht op iets eetbaars,’ zei de eerste man bitter. ‘Dat meisje kan praten wat ze wil over plicht, maar mijn enige plicht is die aan m’n maag.’ Hij hield plotseling op. ‘Kun je de bladeren van die plant eten?’ vroeg hij.


    ‘Ik geloof dat ze giftig zijn, Lammer,’ zei Detton.


    ‘Maar je weet ’t niet zeker? Ik zou ’t vreselijk vinden om iets te laten liggen dat ik had kunnen eten, als er een kansje was dat het me niet zou doden.’


    Ce’Nedra luisterde met groeiend afgrijzen naar de twee lijfeigenen. Kon er iemand tot zo’n staat zijn teruggebracht? Impulsief liep ze om het bosje heen om hen te zien. Durnik bleef, als altijd, aan haar zijde.


    De lijfeigenen waren gekleed in bemodderde vodden. Ze waren allebei van middelbare leeftijd, en op hun gezicht stond niet te lezen dat een van hen ooit een gelukkige dag gekend had. De magerste van de twee onderzocht een of ander kruid met bladeren, maar de ander zag Ce’Nedra naderen en raakte overduidelijk in paniek. ‘Lammer,’ hijgde hij, ‘zij is het - dat meisje dat vandaag sprak.’


    Lammer richtte zich op en zijn holle gezicht verbleekte onder het vuil. ‘Edele Vrouwe,’ stamelde hij en probeerde een groteske buiging te maken. ‘We stonden net op ’t punt om terug te gaan naar ons dorp. We wisten niet dat dit deel van het woud van u was. We hebben niks gepakt.’


    Hij hield zijn lege handen voor zich als om zijn woorden te bewijzen.


    ‘Hoe lang is het geleden dat je iets gegeten hebt?’ vroeg ze.


    ‘Ik heb vanmorgen wat gras gegeten, Edele Vrouwe,’ zei Lammer, ‘en gisteren had ik een paar koolrapen, ’n Beetje wormstekig, maar niet slecht.’


    Ce’Nedra’s ogen vulden zich plotseling met tranen. ‘Wie heeft jullie dit aangedaan?’ vroeg ze.


    Lammer keek wat verward door haar vraag. Toen haalde hij de schouders op. ‘De wereld, denk ik, Uwe Edelheid. Een zeker deel van wat we verbouwen gaat naar onze heer, en een zeker deel naar de zijne. Dan is er nog het deel dat naar de koning gaat, en het deel dat naar de koninklijke landheer gaat. En we moeten nog steeds betalen voor een paar oorlogen die mijn heer een paar jaar geleden gevoerd heeft. Als dat allemaal betaald is, is er voor ons niet zo heel veel meer over.’


    Een vreselijke gedachte trof haar. ‘Ik verzamel een leger voor een veldtocht tegen het Oosten,’ zei ze.


    ‘Ja, Vrouwe,’ zei de lijfeigene die Detton heette. ‘We hoorden uw toespraak vandaag.’


    ‘Wat zal dat voor jullie betekenen?’


    Detton haalde de schouders op. ‘Het betekent meer belastingen, Vrouwe - en onze zonen zullen als soldaten meegenomen worden als onze heer besluit om zich bij u te voegen. Lijfeigenen zijn niet bepaald goeie soldaten, maar ze kunnen altijd bagage dragen. En als het tijd is om een kasteel te bestormen, willen de edelen altijd graag een hoop lijfeigenen om zich heen hebben om te helpen met doodgaan.’


    ‘Voelen jullie dan helemaal geen vaderlandsliefde als jullie ten strijde trekken?’


    ‘Wat heeft vaderlandsliefde met lijfeigenen te maken, Vrouwe?’ vroeg Lammer. ‘Tot een maand of zo geleden wist ik niet eens hoe dit land heette. Ik bezit er niets van. Waarom zou ik dan iets moeten voelen?’


    Die vraag kon Ce’Nedra niet beantwoorden. Hun levens waren zo grauw, zo hopeloos leeg, en haar oproep tot oorlog betekende alleen maar meer ontberingen en lijden voor hen. ‘En jullie gezinnen?’ vroeg ze. ‘Als Torak overwint, zullen de Grolims komen en jullie gezinnen op zijn altaren afslachten.’


    ‘Ik heb geen gezin, Vrouwe,’ zei Lammer met een dode stem. ‘Mijn zoon is een paar jaar geleden gestorven. Mijn heer vocht ergens een oorlog uit, en toen ze een kasteel aanvielen, gooiden de mensen binnenin kokende olie op de lijfeigenen die probeerden om een ladder op te richten. Toen ze het hoorde, hongerde mijn vrouw zichzelf dood. De Grolims kunnen hem of haar niet meer te pakken nemen, en als ze mij willen doden, mogen ze hun gang gaan.’


    ‘Is er dan helemaal niets waarvoor je zou willen vechten?’


    ‘Eten, denk ik,’ zei Lammer na even nagedacht te hebben. ‘Ik ben ’t heel erg moe om altijd honger te hebben.’


    Ce’Nedra wendde zich tot de andere lijfeigene. ‘En jij?’ vroeg ze.


    ‘Ik zou door het vuur gaan voor iemand die me te eten zou geven,’ zei Detton hartstochtelijk.


    ‘Kom mee,’ beval Ce’Nedra hen, en ze begon terug te lopen naar het kamp en naar de grote, volgeladen voorraadwagens die enorme hoeveelheden voedsel van de pakhuizen van Sendaria meevoerden. ‘Ik wil dat deze twee te eten krijgen,’ zei ze tot een verraste kok. ‘Zoveel als ze op kunnen.’


    Durnik was bijna tot tranen toe bewogen en was al in een van de wagens gedoken en had een groot brood gepakt. Hij brak het doormidden en gaf een helft aan Lammer en de andere helft aan Detton.


    Lammer staarde naar de homp brood in zijn handen en begon heftig te beven. ‘Ik zal u volgen, Vrouwe,’ zei hij met trillende stem. ‘Ik heb m’n schoenen opgegeten en geleefd op gekookt gras en boomwortels.’ Zijn vuisten sloten zich om het brood alsof hij bang was dat iemand het zou afpakken. ‘Hiervoor zal ik u volgen tot aan het einde van de wereld en terug.’ En hij begon te eten en het brood met zijn tanden te verscheuren.


    Ce’Nedra staarde hem aan en toen vluchtte ze. Toen ze haar tent bereikte, begon ze onbedaarlijk te huilen. Adara en Taiba probeerden haar te troosten, maar zonder resultaat, en tenslotte stuurden ze iemand om Polgara te halen.


    Toen de tovenares aankwam, wierp ze één blik op Ce’Nedra, en vroeg toen Taiba en Adara haar met het huilende meisje alleen te laten. ‘Kalm maar, Ce’Nedra,’ zei ze. Ze ging op het bed zitten en nam de prinses in haar armen. ‘Wat is er nou?’


    ‘Ik kan het niet meer, Vrouwe Polgara,’ riep Ce’Nedra. ‘Ik kan het niet meer.’


    ‘Het was allereerst je eigen idee,’ bracht Polgara haar in herinnering.


    ‘Ik had ongelijk,’ snikte Ce’Nedra. ‘Ongelijk, ongelijk! Ik had in Riva moeten blijven.’


    ‘Nee,’ zei Polgara. ‘Je hebt iets gedaan dat geen van ons had kunnen klaarspelen. Je hebt ons verzekerd van de Arents. Ik ben er niet eens zeker van dat Garion het had kunnen klaarspelen.’


    ‘Maar ze zullen allemaal sterven!’ riep Ce’Nedra in wanhoop.


    ‘Hoe kom je daar nu bij?’


    ‘De Angaraks overtreffen ons met ten minste twee tegen een. Ze zullen mijn leger afslachten.’


    ‘Wie heeft je dat gezegd?’


    ‘Ik... ik heb geluisterd,’ zei Ce’Nedra, en trok aan de amulet om haar hals. ‘Ik hoorde wat Rhodar, Anheg en de anderen zeiden toen ze het hoorden over de zuidelijke Murgo’s.’


    ‘Ik zie het,’ zei Polgara ernstig.


    ‘We gooien onze levens weg. Niets kan ons redden. En ik heb daarnet zelfs een manier gevonden om de lijfeigenen in de oorlog te trekken. Hun levens zijn zo erbarmelijk dat ze me alleen al zullen volgen voor de kans om regelmatig te eten te krijgen. En ik zal het blijven doen, Vrouwe Polgara. Ik geloof dat als ik ze nodig mocht hebben, ik ze met opzet uit hun huizen zou halen, en ze naar hun dood leiden. Ik kan het niet helpen.’


    Polgara nam een glazen beker van een tafel en leegde er een klein glazen flesje in. ‘De oorlog is nog niet voorbij, Ce’Nedra. Hij is nog niet eens begonnen.’ Ze liet de donkere, amberkleurige vloeistof onderin het glas ronddraaien. ‘Ik heb al eerder gezien hoe hopeloze oorlogen gewonnen werden. Als je aan je wanhoop toegeeft voordat je begint, heb je helemaal geen kans meer. Rhodar is een meester in tactiek, weet je, en de mensen in jouw leger zijn erg dapper. We zullen ons in geen enkele slag storten als het niet hoeft, en als Garion Torak op tijd kan bereiken - en als hij overwint - dan zullen de Angaraks uiteenvallen, en dan hoeven we helemaal niet te vechten. Hier.’ Ze hield haar het glas voor. ‘Drink dit op.’


    Verdoofd pakte Ce’Nedra het glas aan en dronk het leeg. De amberkleurige vloeistof was bitter en liet een vreemde, branderige nasmaak in haar mond na. ‘Dan hangt het allemaal van Garion af,’ zei ze.


    ‘Het heeft altijd van hem afgehangen, liefje,’ zei Polgara.


    Ce’Nedra zuchtte. ‘Ik wou...’ begon ze en hield hakkelend op.


    ‘Wat wilde je, liefje?’


    ‘O, Vrouwe Polgara, ik heb Garion nooit verteld dat ik van hem hou. Ik zou er alles voor over hebben om hem dat te zeggen - één keertje maar.’


    ‘Hij weet het, Ce’Nedra.’


    ‘Maar het is niet hetzelfde.’ Ce’Nedra zuchtte opnieuw. Een vreemde loomheid kwam over haar, en ze was opgehouden met huilen. Het was zelfs moeilijk om zich te herinneren waarom ze had gehuild. Ze voelde plotseling een paar ogen op zich gericht en draaide zich om. Vortjong zat stil in een hoekje en keek haar aan. Zijn diepblauwe ogen waren vervuld van medeleven en, vreemd genoeg, hoop. Toen nam Polgara de prinses in haar armen en wiegde haar en neuriede een kalmerend melodietje. Ce’Nedra viel zonder te weten wanneer in een diepe slaap.


    De aanslag op haar leven kwam de ochtend daarop. Haar leger marcheerde van Vo Wacune naar het zuiden, en kwam door het door de zon beschenen woud langs de Grote Westerweg. De prinses reed aan het hoofd van de stoet en praatte met Barak en Mandorallen, toen een nijdig zoemende pijl vanuit de bomen kwam. Het was het gezoem dat Barak waarschuwde. ‘Kijk uit!’ schreeuwde hij, en dekte Ce’Nedra razendsnel af met zijn grote schild. De pijl kletterde er tegenaan en Barak trok onder een verschrikkelijke vloek zijn zwaard.


    Brands jongste zoon, Olban, stortte zich in volle draf het bos in. Zijn gezicht was doodsbleek geworden en zijn zwaard scheen in zijn hand te springen toen hij zijn paard aandreef. Het geluid van galopperende hoeven verstierf tussen de bomen. Een moment later weerklonk er een vreselijke schreeuw.


    Vanuit het leger achter hen klonken kreten van alarm en een verward koor van stemmen. Polgara reed met een wit gezicht naar voren.


    ‘Ik ben in orde, Vrouwe Polgara,’ verzekerde Ce’Nedra haar snel. ‘Barak redde me.’


    ‘Wat gebeurde er?’ wilde Polgara weten.


    ‘Iemand schoot met een pijl naar haar,’ gromde Barak. ‘Als ik hem niet had horen zoemen, zou het er niet best hebben uitgezien.’


    Lelldorin had de versplinterde schacht opgeraapt en bekeek die nauwkeurig. ‘De veren zitten los,’ zei hij, en streek er met zijn vingers over. ‘Dat liet de pijl zoemen.’


    Olban kwam het bos uitrijden, zijn bloedige zwaard nog steeds in de hand. ‘Is de koningin veilig?’ vroeg hij. Om een of andere reden scheen zijn stem bijna koortsachtig te klinken.


    ‘Ze is ongedeerd,’ zei Barak, en keek hem nieuwsgierig aan. ‘Wie was het?’


    ‘Ik geloof dat het een Murgo was,’ zei Olban. ‘Hij had kerven op zijn wangen.’


    ‘Heb je hem gedood?’


    Olban knikte. ‘Bent u echt ongedeerd, mijn Koningin?’ vroeg hij Ce’Nedra. Zijn bleekblonde haar zat verward, en hij zag er erg jong en heel ernstig uit.


    ‘Ik ben in orde, Olban,’ zei ze. ‘Je bent erg dapper, maar je had moeten wachten in plaats van in je eentje ervandoor te gaan. Er hadden er meer dan een kunnen zijn.’


    ‘Dan had ik ze allemaal gedood,’ zei Olban bloeddorstig. ‘Ik zal iedereen vernietigen die een vinger tegen u opheft.’ De jongeman beefde werkelijk van woede.


    ‘Uw toewijding past u, jonge Olban,’ zei Mandorallen.


    ‘Ik denk dat we beter wat verkenners kunnen uitsturen,’ zei Barak tegen Koning Rhodar, ‘tot we tenminste van onder de bomen uit zijn. Korodullin zou alle Murgo’s uit Arendia gejaagd hebben, maar hij heeft er kennelijk een paar over het hoofd gezien.’


    ‘Laat mij de verkenners leiden,’ smeekte Olban.


    ‘Uw zoon heeft zeer veel geestdrift,’ zei Rhodar tegen Brand. ‘Ik zie dat graag in een jongeman.’ Hij wendde zich weer tot Olban. ‘Goed dan,’ zei hij. ‘Neem zoveel mannen mee als je nodig hebt. Ik wil binnen vijf mijl van de prinses geen enkele Murgo meer zien.’


    ‘U heeft mijn woord,’ verklaarde Olban, wendde zijn paard en stortte zich weer in het woud.


    Daarna reden ze wat voorzichtiger verder, en boogschutters werden op strategische plaatsen opgesteld om de menigte gade te slaan als Ce’Nedra sprak. Olban berichtte nogal grimmig dat er nog een paar Murgo’s uit de bomen waren geschud, maar er waren geen andere incidenten meer.


    Het was bijna de eerste dag van de zomer toen ze vanuit het woud de grote Arentse vlakte betraden. Ce’Nedra had tegen die tijd bijna iedere Asturiër die gezond van lijf en leden was, in haar leger ingelijfd, dat zich als een zee van mensen achter haar aan verspreidde toen ze hen voorging en de vlakte opreed. De lucht was strakblauw en het gras onder de paardehoeven was diepgroen.


    ‘En waarheen nu, Majesteit?’ vroeg Mandorallen.


    ‘Naar Vo Mimbre,’ zei Ce’Nedra. ‘Ik zal de Mimbraatse ridders toespreken en dan gaan we naar Tolnedra.’


    ‘Ik hoop dat je vader nog steeds van je houdt, Ce’Nedra,’ zei Koning Rhodar. ‘Het zal een hoop liefde kosten vóór Ran Borune je vergeeft dat je Tolnedra binnentrekt met dit leger achter je aan.’


    ‘Hij aanbidt me,’ verzekerde Ce’Nedra vol zelfvertrouwen. Koning Rhodar keek nog steeds wat twijfelachtig.


    Het leger marcheerde door de vlakten van Midden-Arendia tot aan de hoofdstad Vo Mimbre, waar Koning Korodullin de Mimbraatse ridders en hun gevolg had verzameld. Het weer bleef mooi en ze marcheerden in de heldere zon.


    Op een zonnige morgen, kort nadat ze waren uitgereden, reed Polgara naar voren en voegde zich bij Ce’Nedra aan het hoofd van het leger. ‘Heb je al bedacht hoe je het met je vader gaat aanleggen?’ vroeg ze.


    ‘Ik weet het nog niet,’ erkende de prinses. ‘Hij zal waarschijnlijk ontzettend moeilijk gaan doen.’


    ‘Dat doen de Borunes gewoonlijk wel.’


    ‘Ik ben een Borune, Vrouwe Polgara.’


    ‘Dat weet ik.’ Polgara keek de prinses aandachtig aan. ‘Je bent de laatste paar maanden behoorlijk gegroeid, liefje,’ merkte ze op.


    ‘Ik had geen echte keus, Vrouwe Polgara. Dit is allemaal zo snel gegaan.’ Ce’Nedra giechelde opeens toen een gedachte haar trof. ‘Arme Garion.’ Ze lachte.


    ‘Waarom arme Garion?’


    ‘Ik was verschrikkelijk tegen hem, niet?’


    ‘Redelijk verschrikkelijk, ja.’


    ‘Hoe konden jullie het met me uithouden?’


    ‘We klemden geregeld de tanden op elkaar.’


    ‘Denkt u dat hij trots op me zal zijn - als hij zou weten wat ik aan het doen was, bedoel ik?’


    ‘Ja,’ zei Polgara, ‘ik geloof dat hij dat zou zijn.’


    ‘Ik zal het helemaal goed met hem maken, weet u,’ beloofde Ce’Nedra. ‘Ik zal de beste echtgenote in heel de wereld worden.’


    ‘Dat is aardig, liefje.’


    ‘Ik zal niet schelden of schreeuwen of zo.’


    ‘Beloof niets wat je niet kunt nakomen, Ce’Nedra,’ zei Polgara wijs.


    ‘Nou ja,’ zei de prinses, ‘bijna nooit dan.’


    Polgara glimlachte. ‘We zullen zien.’


    De Mimbraatse ridders waren gelegerd op de uitgestrekte vlakte voor de grote stad Vo Mimbre. Samen met hun voetknechten vormden zij een formidabel leger, dat glinsterde in het zonlicht.


    ‘O hemel,’ stotterde Ce’Nedra toen ze naar de enorme mensenmassa beneden haar staarde. Ze was met de Alornse Koningen een heuvel opgereden om de eerste glimp van de stad op te vangen.


    ‘Wat is er?’ vroeg Rhodar.


    ‘Er zijn er zoveel.’


    ‘Dat is de bedoeling juist, niet?’


    Een grote Mimbraatse ridder met donker haar en baard en een zwartfluwelen mantel over zijn gepolijste wapenrusting, galoppeerde de heuvel op en hield zijn paard enige stappen voor hen in. Hij keek van gezicht naar gezicht en neeg het hoofd toen beleefd. Hij wendde zich tot Mandorallen. ‘De Bastaard van Vo Mandor zij gegroet, van zijn koning, Korodullin van Arendia.’


    ‘Dat heb je nog steeds niet rechtgezet, hè?’ mompelde Barak tot Mandorallen.


    ‘Die gelegenheid had ik nog niet, Heer,’ zei Mandorallen.


    ‘Heil Heer Andorig. Ik bid u, breng onze begroetingen over aan Zijne Majesteit, en zeg hem dat wij in vrede komen - wat hij ongetwijfeld zal weten.’


    ‘Dat zal ik, Heer Mandorallen,’ zei Andorig.


    ‘Hoe vergaat het je appelboom, Andorig?’ vroeg Barak openlijk grijnzend.


    ‘Hij floreert, mijn Heer van Trellheim,’ zei Andorig trots. ‘Ik heb hem ten zeerste verzorgd en ik mag hopen op een overvloedige oogst. Ik vertrouw erop dat ik de Heilige Belgarath niet teleurgesteld heb.’ Hij keerde zich om en klepperde de heuvel af, waarbij hij om de honderd pas zijn hoorn stak.


    ‘Wat was dat?’ vroeg Koning Anheg verbaasd aan zijn roodbaardige neef.


    ‘We zijn hier al eens eerder geweest,’ zei Barak. ‘Andorig geloofde ons niet toen we zeiden wie Belgarath was. Belgarath liet toen een appelboom uit de stenen van de binnenhof groeien, en dat overtuigde hem min of meer.’


    ‘Ik bid u,’ zei Mandorallen toen, en in zijn ogen verscheen plotseling iets van pijn. ‘Ik zie de nadering van geliefde vrienden. Ik zal ten spoedigste terugkeren.’ Hij zette zijn paard aan tot een drafje en reed naar een ridder en een vrouw toe die vanuit de stad aan kwamen rijden.


    ‘Het is een goed man,’ peinsde Rhodar, en keek naar de wegrijdende ridder. ‘Maar waarom heb ik het gevoel dat als ik met hem praat, mijn woorden gewoon terugkaatsen als van een muur?’


    ‘Mandorallen is mijn ridder,’ kwam Ce’Nedra haastig tot zijn verdediging. ‘Hij hoeft niet te denken. Dat doe ik voor hem.’ Ze hield plotseling op. ‘O hemel,’ zei ze, ‘dat klinkt vreselijk, niet?’


    Koning Rhodar lachte. ‘Je bent geweldig, Ce’Nedra,’ zei hij teder, ‘maar je hebt de neiging om er nog wel eens wat uit te flappen.’


    ‘Wie zijn die mensen?’ vroeg Ce’Nedra en keek nieuwsgierig toe hoe Mandorallen het paar ontmoette, dat van de poorten van Vo Mimbre was uitgereden.


    ‘Dat is de Baron van Vo Ebor,’ zei Durnik zacht, ‘en zijn vrouw, Baronesse Nerina. Mandorallen is verliefd op haar.’


    ‘Wat?’


    ‘O, het is allemaal heel netjes,’ verzekerde Durnik haar snel. ‘Eerst begreep ik het zelf niet, maar ik geloof dat dit iets typisch Arents is. Het is natuurlijk een tragedie. Ze lijden alle drie ontzettend.’ De goede man zuchtte.


    ‘O hemel,’ zei Ce’Nedra en beet op haar lip. ‘Dat wist ik niet - en ik heb hem soms zo slecht behandeld.’


    ‘Ik weet zeker dat hij u vergeeft, prinses,’ zei Durnik. ‘Hij heeft een groot hart.’


    Een tijdje later kwam Koning Korodullin de stad uitrijden, vergezeld van Mandorallen en een troep geharnaste ridders. Ce’Nedra had de jonge Koning van Arendia enkele jaren geleden ontmoet, en ze herinnerde zich hem als een bleke, magere jongeman met een prachtige stem. Bij deze gelegenheid was hij gekleed in volledige wapenrusting met een purperen mantel. Hij klapte zijn vizier open toen hij naderbijkwam. ‘Majesteit,’ begroette hij haar ernstig, ‘we hebben uw komst met grote verwachtingen tegemoet gezien.’


    ‘Uwe Majesteit is te vriendelijk,’ zei Ce’Nedra.


    ‘Wij hebben ons verbaasd over de verhalen van uw mobilisatie van onze Asturische neven,’ zei de koning. ‘Uw redevoeringen moeten waarachtig overtuigend geklonken hebben om hen te bewegen hun gebruikelijke vijandigheden af te leggen.’


    ‘De dagen dringen, Majesteit,’ zei Koning Rhodar. ‘Hare Majesteit zou graag uw ridders willen toespreken - met uw instemming natuurlijk. Als u haar eenmaal gehoord hebt, zult u haar waarde voor de zaak begrijpen.’


    ‘Onmiddellijk, Majesteit,’ stemde Koning Korodullin in. Hij wendde zich tot een van zijn ridders. ‘Verzamel alle ridders en soldaten opdat de Koningin van Riva hun haar gedachten kan overbrengen,’ beval hij.


    Het leger dat Ce’Nedra had gevolgd door de vlakten van Arendia, was aangekomen en stroomde nu als een enorme massa de vlakte voor de stad op. De glinsterende Mimbraatse ridders hadden zich opgesteld om deze macht te ontmoeten. De lucht kraakte van achterdocht toen de twee groepen elkander in de ogen keken.


    ‘Ik geloof dat we beter door kunnen rijden,’ zei Koning ChoHag. ‘Eén terloopse opmerking daar kon heel wel onplezierigheden uitlokken, die we allemaal graag willen vermijden.’


    Ce’Nedra begon zich al misselijk te voelen. Maar het gevoel was zo bekend nu, dat ze zich er geen zorgen meer om maakte. Op een plek, midden tussen Ce’Nedra’s leger en de geharnaste ridders van Koning Korodullin, was een verhoging opgericht. De prinses reed, begeleid door al haar vrienden en de Mimbraatse erewacht, naar de verhoging, waar ze zenuwachtig afstapte.


    ‘Je bent vrij om zo lang te spreken als je wil, Ce’Nedra,’ zei Vrouwe Polgara zacht. ‘Mimbraten zijn dol op ceremonieel, en ze zijn zo geduldig als stenen, als je hen iets fraais geeft om te zien. Het duurt vrij lang tot aan zonsondergang. Probeer het hoogtepunt van je redevoering daarmee samen te laten vallen.’


    Ce’Nedra hijgde. ‘Zo lang?’


    ‘Als je meer tijd nodig hebt, kunnen we vreugdevuren aanmaken,’ bood Durnik hulpvaardig aan.


    ‘Dat zal niet nodig zijn,’ meende Vrouwe Polgara.


    Ce’Nedra begon snel haar redevoering in haar geest te herzien. ‘U zorgt ervoor dat ze me allemaal kunnen verstaan?’ vroeg ze aan Polgara.


    ‘Daar zorg ik voor, liefje.’


    Ce’Nedra haalde diep adem. ‘Goed dan,’ zei ze. ‘Daar gaan we.’ En ze werd de verhoging op geholpen.


    Het was niet plezierig. Dat was het nooit geweest, maar de wekenlange ervaring die ze in noordelijk Arendia had opgedaan, had haar het vermogen gegeven om de stemming van een menigte te peilen, en haar woorden daaraan aan te passen. Zoals Polgara al gezegd had, schenen de Mimbraten geheel bereid om eindeloos te blijven luisteren. Bovendien stond ze op het veld bij Vo Mimbre, en dat gaf haar woorden een zekere dramatische kleur. Hier had Torak zelf gestaan, en hier had de geweldige zee van Angarakse horden zich gestort op de onverzettelijke muren van de stad, die glinsterde aan de rand van de vlakte. Ce’Nedra sprak en sprak, en de woorden rolden uit haar mond terwijl ze haar hartstochtelijke redevoering hield. Alle ogen waren op haar gericht, en alle oren waren naar haar toegekeerd. Welke tovenarij Vrouwe Polgara ook gebruikte om de stem van de Koningin van Riva tot aan de verste randen van de menigte te doen horen, het scheen te werken. Ce’Nedra kon de invloed van wat zij zei door de rijen voor haar zien golven als een briesje dat een veld buigend graan beweegt.


    En toen de zon in gouden wolken even boven de westelijke horizon bleef hangen, bereikte de kleine koningin het hoogtepunt van haar redevoering. De woorden ‘trots’, ‘eer’, ‘moed’ en ‘plicht’ zongen in het bloed van haar in vervoering gebrachte toehoorders. Haar laatste vraag stelde ze juist toen de ondergaande zon het veld baadde in een vlammend licht: ‘Wie zal mij volgen?’ Ze werd beantwoord door een oorverdovend gebrul terwijl de Mimbraatse ridders hun zwaarden in een saluut trokken.


    Ce’Nedra zweette hevig in haar door de zon verwarmde wapenrusting, maar ze trok, zoals ze gewoon was, haar eigen zwaard als antwoord, sprong op haar paard en leidde haar gigantische leger het veld af.


    ‘Nu zie je waarom we haar volgen,’ zei Koning Anheg.


    ‘Ze is schitterend!’ riep Koning Korodullin. ‘Waarlijk, Heren, zulk een welsprekendheid kan slechts een gift van de Goden zijn. Ik had deze onderneming met enige angst tegemoet gezien - ik beken het - maar nu zou ik waarlijk alle legers der Angaraks willen uitdagen. De hemelen zelf hebben zich met dit prachtige kind verbonden, en wij kunnen niet falen.’


    ‘Ik zal me wat beter voelen als ik zie hoe de keizerscharen op haar reageren,’ zei Koning Rhodar. ‘Dat is een leger van oude rotten, en ik denk dat er meer nodig is dan een redevoering over vaderlandsliefde om hen te bewegen.’


    Maar daar was Ce’Nedra al aan begonnen te werken. Die avond zat ze alleen in haar tent en borstelde haar haren, terwijl ze het probleem van alle kanten bekeek. Ze had iets nodig om haar eigen landgenoten wakker te schudden, en ze wist instinctief wat dat moest zijn.


    Plotseling gaf de zilveren amulet om haar hals een vreemde trilling, wat nog nooit eerder gebeurd was. Ce’Nedra legde haar borstel neer en legde haar vingertoppen op de amulet.


    ‘Ik weet dat je me kunt horen, vader,’ hoorde ze Polgara zeggen. Plotseling kwam een beeld van Polgara in Ce’Nedra’s geest op, gekleed in haar blauwe mantel en staande boven op een heuvel terwijl een nachtelijk briesje haar haren verwaaide.


    ‘Heb je je humeur weer in bedwang?’ Belgaraths stem klonk behoedzaam.


    ‘Daar praten we een andere keer wel over. Wat ben je aan het doen?’


    ‘Op dit moment zit ik tot over mijn oren in dronken Nadraken. We zitten in een taveerne in Yar Nadrak.’


    ‘Dat had ik kunnen weten. Gaat het goed met Garion?’


    ‘Natuurlijk is alles goed met hem. Hem zal niets overkomen, daar let ik op, Pol. Waar ben je?’


    ‘Bij Vo Mimbre. We hebben de Arents verzameld, en we gaan morgen naar Tolnedra.’


    ‘Daar zal Ran Borune niet dol op zijn.’


    ‘We hebben een zeker voordeel. Ce’Nedra leidt het leger.’


    ‘Ce’Nedra?’ Belgarath klonk geschrokken.


    ‘Het schijnt dat die plaats in de Codex daarop doelde. Ze heeft de Arents uit de bomen gepraat alsof ze haar toebehoorden.’


    ‘Verbazingwekkend.’


    ‘Wist je dat de zuidelijke Murgo’s al verzameld zijn bij Rak Goska?’


    ‘Ik heb wat geruchten gehoord.’


    ‘Dat verandert de zaak, weet je.’


    ‘Mogelijk. Wie voert het leger aan?’



    ‘Rhodar.’


    ‘Goed. Zeg hem het grote werk zo lang mogelijk te mijden, Pol, maar hou de Angaraks van me vandaan.’


    ‘We doen wat we kunnen.’ Ze scheen even te aarzelen. ‘Gaat het goed met jou, vader?’ vroeg ze voorzichtig. Die vraag scheen om de een of andere reden heel belangrijk.


    ‘Bedoel je of ik nog steeds in het volle bezit van mijn macht ben?’ Hij klonk geamuseerd.


    ‘Garion vertelde me dat je je daarom zorgen maakte.’


    ‘Ik zei hem niets te zeggen.’


    ‘Tegen de tijd dat hij het zei, was het al niet meer nodig.’


    ‘Ben je...? Ik bedoel, kun je nog steeds...?’


    ‘Alles schijnt te werken als altijd, Pol,’ verzekerde hij.


    ‘Geef mijn genegenheid aan Garion.’


    ‘Natuurlijk. Maak er geen gewoonte van, maar blijf contact houden.’


    ‘Goed, vader.’


    De amulet onder Ce’Nedra’s vingers trilde opnieuw. Toen sprak Polgara streng. ‘Goed, Ce’Nedra,’ zei de tovenares. ‘Je kunt nu wel ophouden met afluisteren.’


    Beschaamd trok Ce’Nedra haar vingers van het amulet.


    De volgende morgen liet ze, nog vóór zonsopgang, Durnik en Barak halen.


    ‘Ik heb elk stukje Angaraks goud uit het hele leger nodig,’ zei ze tegen hen. ‘Elk muntstuk. Koop het van de mannen als het moet, maar zorg ervoor dat ik al het rode goud krijg waar je je handen op kunt leggen.’


    ‘Je zult ons wel niet vertellen waarom,’ zei Barak zuur. De grote man had het er helemaal niet op begrepen om voor daglicht uit zijn bed gehaald te worden.


    ‘Ik ben een Tolnedraanse,’ zei ze, ‘en ik ken mijn landgenoten. Ik denk dat ik wat lokaas nodig heb.’

  


  
    Hoofdstuk Zevenentwintig


    Ran Borune XXIII, Keizer van Tolnedra, was razend van woede. Ce’Nedra realiseerde zich met een plotselinge schok dat haar vader in het jaar dat ze afwezig was geweest, aanzienlijk ouder geworden was, en ze hoopte dat hun ontmoeting hartelijker zou verlopen dan het er nu naar uitzag.


    De Keizer had zijn keizerscharen op de vlakte van noordelijk Tolnedra verzameld en gekeerd naar Ce’Nedra’s leger, toen dat uit het woud van Vordune te voorschijn trad. De zon was warm en de purperen standaarden die uit een enorme zee van schitterend gepolijst staal oprezen, wapperden majesteitelijk in de zomerbries. De verzamelde keizerscharen hadden hun plaatsen ingenomen op de toppen van een rij lagere heuvels, vanwaar ze, met het terrein in hun voordeel, neerkeken op het uitgestrekte leger van Ce’Nedra.


    Koning Rhodar legde dit de jonge koningin vriendelijk uit, toen ze afstegen om de Keizer te ontmoeten. ‘We willen hier zeker niemand prikkelen,’ zei hij. ‘Probeer je best te doen om zo beleefd mogelijk te zijn.’


    ‘Ik weet wat ik doe, Majesteit,’ zei ze luchtig. Ze deed haar helm af en streek haar haren zorgvuldig glad.


    ‘Ce’Nedra,’ zei Rhodar plompverloren, en pakte haar arm stevig vast, ‘je hebt dit spelletje gespeeld sinds de dag dat we landden op de landtong van Arendia. Je weet van het ene moment op het andere niet wat je wilt gaan doen. Ik ben heel duidelijk niet van plan om de Tolnedrische keizerscharen op de heuvels aan te vallen. Wees dus beleefd tegen je vader, of ik leg je over de knie. Heb je dat begrepen?’


    ‘Rhodar!’ hijgde Ce’Nedra. ‘Wat onaardig om zoiets te zeggen!’


    ‘Ik meen elk woord,’ zei hij. ‘Let op je manieren, meisje.’


    ‘Natuurlijk doe ik dat,’ beloofde ze. Ze gaf hem een verlegen kleine-meisjes-blik door haar knipperende wimpers heen. ‘Vind je me nog steeds aardig, Rhodar?’ vroeg ze met een lief stemmetje.


    Hij wierp haar een hulpeloze blik toe en toen klopte ze op zijn dikke wang. ‘Alles zal goed komen,’ verzekerde ze hem.


    ‘Hier komt mijn vader.’


    ‘Ce’Nedra,’ vroeg Ran Borune nijdig, en liep met grote stappen naar haar toe. ‘Wat denk je eigenlijk wel dat je doet?’ De Keizer was gekleed in een met goud beklede wapenrusting, en Ce’Nedra vond hem er nogal dwaas in uitzien.


    ‘Wij trekken alleen maar langs, vader,’ zei ze zo beleefd als mogelijk. ‘Het gaat u goed, naar ik hoop?’


    ‘Dat was zo, tot je mijn grenzen schond. Waar heb je dat leger vandaan?’


    ‘Hier en daar, vader.’ Ze haalde de schouders op. ‘We moeten echt praten, weet je - ergens alleen.’


    ‘Ik heb je helemaal niets te vertellen,’ zei de kale kleine man. ‘Ik weiger te praten tot je dit leger van Tolnedrisch grondgebied hebt verwijderd.’


    ‘O vader,’ wees ze hem terecht, ‘doe niet zo kinderachtig.’


    ‘Kinderachtig?’ De Keizer ontplofte. ‘Kinderachtig!’


    ‘Hare Majesteit koos misschien het verkeerde woord,’ onderbrak Koning Rhodar en wierp Ce’Nedra een boze blik toe. ‘Zoals we allemaal weten, neigt ze van tijd tot tijd ertoe ietwat minder tactvol te zijn.’


    ‘Wat doe jij hier, Rhodar?’ vroeg Ran Borune. Hij keek snel naar de andere koningen. ‘Waarom zijn de Alorns Tolnedra binnengevallen?’


    ‘We zijn niet bij je binnengevallen, Ran Borune,’ zei Anheg. ‘Als dat zo was, zou de rook van brandende steden en dorpen achter ons omhoog rijzen. Je weet hoe we oorlog voeren.’


    ‘Wat doe je dan hier?’


    Koning Cho-Hag antwoordde met kalme stem: ‘Zoals Hare Majesteit u zei, willen we alleen maar een doortocht op onze weg naar het Oosten.’


    ‘En wat zijn jullie van plan in het Oosten te doen?’


    ‘Dat zijn onze zaken,’ zei Anheg grof.


    ‘Probeer beleefd te zijn,’ zei Vrouwe Polgara tegen de Cherekse koning. Ze wendde zich weer tot de Keizer. ‘Mijn vader en ik hebben je vorige zomer uitgelegd wat er stond te gebeuren, Ran Borune. Luisterde je toen niet?’


    ‘Dat was voor je mijn dochter stal,’ zei hij. ‘Wat heb je met haar gedaan? Ze was al moeilijk, maar nu is ze volstrekt onmogelijk.’


    ‘Kinderen groeien op, Majesteit,’ zei Polgara wijsgerig. ‘Maar de koningin had inderdaad gelijk. We moeten praten - bij voorkeur in afzondering.’


    ‘Over welke koningin hebben we het?’ vroeg de Keizer bijtend. ‘Ik zie hier nergens een koningin.’


    Ce’Nedra’s ogen verhardden zich. ‘Vader,’ snauwde ze, ‘je weet wat er gebeurd is. Hou op met spelletjes spelen en begin verstandig te praten. Dit is heel belangrijk.’


    ‘Uwe Hoogheid kent me goed genoeg om te weten dat ik geen spelletjes speel,’ zei hij ijzig.


    ‘Uwe Majesteit,’ wees ze hem terecht.


    ‘Uwe Hoogheid,’ hield hij vol.


    ‘Uwe Majesteit,’ herhaalde ze. Haar stem rees een octaaf hoger.


    ‘Uwe Hoogheid,’ snauwde hij met opeengeklemde kaken.


    ‘Moeten we hier werkelijk staan ruziën als kwade kleine kinderen, in het zicht van onze legers?’ vroeg Polgara kalm.


    ‘Ze heeft gelijk,’ zei Rhodar tegen Ran Borune. ‘We beginnen hier allemaal er wat dwaas uit te zien. We zouden op zijn minst moeten proberen de illusie van waardigheid op te houden.’


    De Keizer keek onwillekeurig over een schouder naar de glinsterende rijen van zijn keizerscharen, die niet ver van hem vandaan op de heuveltoppen waren opgesteld. ‘Goed dan,’ gaf hij met tegenzin toe, ‘maar ik wil dat het duidelijk is dat we maar over één ding praten: het terugtrekken van jullie legers van Tolnedrische grond. Als jullie me willen volgen, laten we dan naar mijn paviljoen gaan.


    Dat precies midden tussen jouw keizerscharen staat,’ voegde Koning Anheg eraan toe. ‘Vergeef me, Ran Borune, maar zo dom zijn we niet. Waarom gaan we niet naar mijn paviljoen?’


    ‘Ik ben niet stommer dan jij, Anheg,’ zei Ran Borune nijdig.


    ‘Als ik iets mag zeggen,’ zei Koning Fulrach zachtzinnig. ‘Kunnen we, in het belang van een snelle voortgang, niet aannemen dat deze plek hier min of meer neutrale grond is?’


    Hij keerde zich naar Brendig. ‘Krijgsheer, zou je zo goed willen zijn om je mannen een grote tent hier te laten oprichten?’


    ‘Onmiddellijk, Majesteit,’ zei Brendig kalm.


    Koning Rhodar grinnikte. ‘Je ziet het, die legendarische praktische aanpak van de Sendaren is geen verhaaltje.’


    De Keizer keek wat zuur, maar scheen zich uiteindelijk zijn manieren weer in herinnering te brengen. ‘Ik heb je lang niet gezien, Fulrach,’ zei hij. ‘Ik hoop dat het goed gaat met Layla.’


    ‘Zij stuurt je haar groeten,’ zei de Koning van Sendaria beleefd.


    ‘Je bent altijd zo verstandig, Fulrach,’ barstte de Keizer opeens uit. ‘Waarom heb je je dan laten meeslepen in dit waanzinnige avontuur?’


    ‘Ik geloof dat dat een van de zaken is die we onder elkaar zouden moeten bespreken, denk je niet?’ stelde Polgara vriendelijk voor.


    ‘Hoe gaat het met het touwtrekken over de opvolging?’ vroeg Rhodar op de toon van iemand die gewoon een praatje wil maken.


    ‘Ze zijn er nog steeds mee bezig,’ zei de Keizer op dezelfde toon. ‘Maar de Honeths schijnen de krachten gebundeld te hebben.’


    ‘Dat is vervelend,’ mompelde Rhodar. ‘De Honeths hebben een slechte naam.’


    Onder aanwijzingen van krijgsheer Brendig richtte een groepje Sendarische soldaten op het groene gras niet ver van hen vandaan haastig een groot felgekleurd paviljoen op.


    ‘Heb je afgerekend met Hertog Kador, vader?’ informeerde Ce’Nedra.


    ‘Zijn Genade vond het leven zwaar,’ zei Ran Borune met een kort lachje. ‘Iemand liet heel slordig wat vergif in zijn cel liggen, en hij proefde er uitgebreid van. We gaven hem een schitterende begrafenis.’


    Ce’Nedra glimlachte. ‘Ik vind het echt jammer dat ik dat gemist heb.’


    ‘Het paviljoen is gereed,’ zei Koning Fulrach. ‘Zullen we naar binnen gaan?’


    Ze betraden de tent en gingen zitten aan de tafel die de soldaten binnen neergezet hadden. Heer Morin, ’s keizers kamerheer, schoof Ce’Nedra’s stoel aan.


    ‘Hoe was hij al die tijd?’ fluisterde Ce’Nedra tegen de in een bruine mantel gestoken kamerheer.


    ‘Niet goed, Prinses,’ zei Morin. ‘Uw afwezigheid griefde hem meer dan hij wil toegeven.’


    ‘Eet hij goed - en neemt hij ook rust?’


    ‘We proberen het, Hoogheid,’ schokschouderde Morin. ‘Maar uw vader is niet de gemakkelijkste persoon in de wereld om mee om te gaan.’


    ‘Heb je zijn medicijn bij je?’


    ‘Natuurlijk, Hoogheid. Ik ga nergens naar toe zonder dat...’


    ‘Laten we de zaken bespreken,’ zei Rhodar ondertussen. ‘Taur Urgas heeft de westelijke grens afgegrendeld, en de zuidelijke Murgo’s hebben hun plaats rond Rak Goska ingenomen. ‘Zakath, de Keizer van Mallorea, heeft een verzamelplaats voor zijn troepen ingericht buiten Thull Zelik, als ze ontschepen. We komen tijd te kort, Ran Borune.’


    ‘Ik zal gaan onderhandelen met Taur Urgas,’ zei de Keizer, ‘en ik stuur onmiddellijk een gevolmachtigd afgezant naar ‘Zakath. Ik ben ervan overtuigd dat we dit kunnen regelen zonder dat er oorlog uitbreekt.’


    ‘Je kunt tegen Taur Urgas praten tot je tong eruitvalt,’ snoof Anheg, ‘en ‘Zakath weet waarschijnlijk niet eens wie je bent, of hij geeft er niets om. Zodra zij hun legers verzameld hebben, marcheren ze op. We kunnen de oorlog niet vermijden, en zelf ben ik daar helemaal niet rouwig om. Laten we de Angaraks voor eens en altijd uitroeien.’


    ‘Is dat niet ietwat ruw, Anheg?’ vroeg Ran Borune.


    ‘Keizerlijke Majesteit,’ zei Koning Korodullin vormelijk, ‘de Koning van Cherek spreekt mogelijk wat haastig, maar er is wijsheid in zijn woorden. Moeten wij dan altijd leven onder de dreiging van een inval uit het Oosten? Zou het niet het beste zijn om daar voor altijd een eind aan te maken?’


    ‘Dit alles is zeer belangwekkend,’ onderbrak Ce’Nedra hen koeltjes, ‘maar daar gaat het niet echt om. Het werkelijke punt is dat de Koning van Riva is teruggekeerd, en dat Tolnedra door de richtlijnen van het Verdrag van Vo Mimbre gehouden is zijn leiderschap te erkennen.’


    ‘Misschien,’ zei haar vader, ‘maar de jonge Belgarion schijnt niet aanwezig te zijn. Heb je hem soms ergens achtergelaten? Of is het misschien zo dat hij nog steeds wat pannen had schoon te schrobben in de keuken in Riva?’


    ‘Dat is beneden je waardigheid, vader,’ zei Ce’Nedra verachtelijk. ‘De Opperheer van het Westen verlangt jouw diensten. Zul jij de Borunes en Tolnedra beschamen door het Verdrag te breken?’


    ‘O nee, dochter,’ zei hij en hief een hand op. ‘Tolnedra heeft zich altijd nauwgezet aan elke bepaling van elk gedrag gehouden dat zij ooit getekend heeft. Het Verdrag vraagt me me te onderwerpen aan Belgarion, en dat zal ik ook doen - zodra hij hier komt en zijn wensen kenbaar maakt.’


    ‘Ik handel in zijn plaats,’ kondigde Ce’Nedra aan.


    ‘Ik kan me niets herinneren dat me zegt dat die macht is over te dragen.’


    ‘Ik ben de Koningin van Riva,’ zei Ce’Nedra kwaad, ‘en de macht tot mederegeren is mij door Belgarion zelf toegekend.’


    ‘Het huwelijk moet wel erg besloten zijn geweest. Ik vind het wat pijnlijk dat ik niet uitgenodigd werd.’


    ‘Het huwelijk zal te gelegener tijd plaatsvinden, vader. Tot die tijd spreek ik voor Belgarion en voor Riva.’


    ‘Spreek wat je wilt, meisje.’ Hij haalde de schouders op.


    ‘Maar ik ben niet verplicht om te luisteren. Op dit moment ben je slechts de verloofde van de Koning van Riva. Je bent niet zijn vrouw en dus ook niet zijn koningin. Als we het strikt volgens de regels doen, val je, tot de tijd dat je trouwt, nog steeds onder mijn gezag. Misschien zal ik je vergeven, als je je verontschuldigingen aanbiedt en uit die idiote wapenrusting kruipt en gewone kleren aandoet. Anders zal ik gedwongen zijn je te straffen.’


    ‘Te straffen. Te straffen!’


    ‘Schreeuw niet zo tegen me, Ce’Nedra,’ zei Ran Borune nijdig.


    ‘De zaken lijken snel bergafwaarts te gaan,’ zei Barak droog tegen Anheg.


    ‘Dat had ik opgemerkt,’ stemde Anheg in.


    ‘Ik ben de Koningin van Riva,’ schreeuwde Ce’Nedra tegen haar vader.


    ‘Je bent een belachelijk klein meisje,’ riep hij terug.


    ‘Zo is het wel genoeg, vader,’ verklaarde ze en sprong overeind. ‘Je zult mij onmiddellijk het gezag over je keizerscharen geven. Daarna keer je terug naar Tol Honeth, waar je dienaren je in dekens kunnen wikkelen en je watergruwel te eten kunnen geven, aangezien je kennelijk te afgetakeld bent om me nog ergens mee van nut te kunnen zijn.’


    ‘Afgetakeld?’ brulde de Keizer en sprong eveneens op. ‘Verdwijn uit mijn ogen. Neem je stinkende Alornse legers onmiddellijk mee uit Tolnedra, of ik beveel mijn scharen je eruit te gooien.’


    Maar Ce’Nedra stormde al weg.


    ‘Kom terug!’ raasde hij. ‘Ik ben nog niet klaar met je!’


    ‘Ja, dat ben je wel, vader,’ schreeuwde ze terug. ‘Nu zal ik praten. Barak, ik heb die zak nodig die je aan je zadel hebt gebonden.’ Ze rende de tent uit en klom op haar paard, nog steeds blijkbaar woedend tekeergaand.


    ‘Weet je zeker wat je doet?’ vroeg Barak haar, terwijl hij de zak met Angarakse munten aan haar zadel bond.


    ‘Heel nauwkeurig,’ zei ze kalm.


    Baraks ogen vernauwden zich toen hij haar aankeek. ‘Je schijnt je humeur in verrassend korte tijd weer teruggekregen te hebben.’


    ‘Ik was het nooit kwijt, Barak.’


    ‘Je deed daarbinnen maar alsof?’


    ‘Inderdaad. Nou, voor een deel althans. Het zal mijn vader wel een uur kosten voor hij weer wat bij zinnen is, en tegen die tijd is het te laat. Zeg Rhodar en de anderen dat ze het leger moeten voorbereiden op opmarcheren. De keizerscharen zullen zich bij ons aansluiten.’


    ‘Waarom ben je daar zo zeker van?’


    ‘Ik ga ze nu halen.’ Ze keerde zich tot Mandorallen, die net de tent uitkwam. ‘Waar zat je?’ vroeg ze. ‘Kom mee, ik heb een escorte nodig.’


    ‘Waar gaan we heen, mag ik u bidden?’ vroeg de ridder.


    ‘Dat zul je wel zien,’ zei ze. Ze wendde haar paard en reed op een drafje naar de heuvelflank en naar de verzamelde keizer scharen. Mandorallen wisselde een hulpeloze blik met Barak en steeg toen kletterend op.


    Ce’Nedra reed voorop. Ze legde haar vingertoppen voorzichtig op de amulet. ‘Vrouwe Polgara?’ fluisterde ze, ‘kunt u me horen?’ Ze was er niet zeker van dat de amulet ook op die manier zou werken, maar ze moest het proberen. ‘Vrouwe Polgara?’ fluisterde ze, dringender nu.


    ‘Wat voer je uit, Ce’Nedra?’ Polgara’s stem klonk heel helder in de oren van de kleine koningin.


    ‘Ik ga de keizerscharen toespreken,’ zei Ce’Nedra. ‘Kunt u het regelen dat ze me allemaal horen?’


    ‘Ja, maar de scharen zullen niet veel interesse tonen in een redevoering over vaderlandsliefde.’


    ‘Ik heb een andere,’ zei Ce’Nedra.


    ‘Je vader heeft hier een aanval. Het schuim staat hem letterlijk op de lippen.’


    Ce’Nedra zuchtte spijtig. ‘Ik weet het,’ zei ze. ‘Dat gebeurt nogal vaak. Heer Morin heeft zijn medicijn bij zich. Probeer hem er alsjeblieft van te weerhouden op zijn tong te bijten.’


    ‘Je hebt hem hier met opzet toe gedreven, nietwaar, Ce’Nedra?’


    ‘Ik had tijd nodig om de keizerscharen toe te spreken,’ zei de prinses. ‘Die aanval zal hem niet echt kwaad doen. Hij heeft er al heel zijn leven last van. Hij zal een bloedneus krijgen, en een vreselijke hoofdpijn als het allemaal voorbij is. Zorg alsjeblieft goed voor hem, Vrouwe Polgara. Ik houd echt van hem, weet u.’


    ‘Ik zal zien wat ik kan doen, maar jij en ik moeten straks maar eens een lang gesprek hebben, meisje. Er zijn dingen die je gewoon niet doet.’


    ‘Ik had geen keuze, Vrouwe Polgara. Dit is voor Garion. Doe alstublieft wat u moet doen zodat de keizerscharen me kunnen horen. Het is vreselijk belangrijk.’


    ‘Goed dan, Ce’Nedra, maar doe niets doms.’ Toen was de stem weg.


    Ce’Nedra keek onderzoekend naar de standaarden die voor haar waren opgesteld. Ze zocht het haar zo bekende embleem van de Drieëntachtigste Keizerschaar op en reed ernaar toe. Het was absoluut noodzakelijk dat ze zichzelf presenteerde aan mensen die haar zouden herkennen en haar persoon zouden bevestigen voor de rest van het leger. Het Drieëntachtigste was voornamelijk een ceremoniële eenheid, en hun barakken stonden traditiegetrouw binnen de Keizerlijke gebouwen in Tol Honeth. Het was een uitverkoren groep, die nog steeds beperkt was tot de traditionele duizend soldaten die vooral dienden als paleiswacht. Ce’Nedra kende iedere man van het Drieëntachtigste van gezicht, en de meesten bij naam. Zelfverzekerd kwam ze dichterbij.


    ‘Krijgsheer Albor,’ begroette ze de aanvoerder van het Drieëntachtigste hoffelijk. Hij was een stevige, gedrongen man met een rood gezicht en een toets van grijs haar aan de slapen.


    ‘Hoogheid,’ zei de krijgsheer met een eerbiedig nijgen van het hoofd. ‘We hebben u in het paleis gemist.’


    Ce’Nedra wist dat dat een leugen was. De verplichting om haar te bewaken was een van de gewone inzetten bij het dobbelen in de barakken. De eer daarvan ging altijd naar de verliezer. ‘Ik wil u om een kleine gunst verzoeken, krijgsheer,’ zei ze zo liefjes als maar mogelijk was.


    ‘Als het in mijn macht ligt, Hoogheid,’ zei hij voorzichtig.


    ‘Ik wil mijn vaders keizerscharen toespreken,’ zei ze, ‘en ik wil hen laten weten wie ik ben.’ Ze glimlachte naar hem, warm en onecht. Albor was een Horbiet, en persoonlijk verachtte Ce’Nedra hem. ‘Aangezien het Drieëntachtigste mij min of meer heeft opgevoed,’ vervolgde ze, ‘zouden juist u en uw manschappen mij moeten herkennen.’


    ‘Dat is juist, Hoogheid,’ erkende Albor.


    ‘Zoudt u dan boodschappers naar de andere scharen kunnen sturen, alleen om hen te laten weten wie ik ben?’


    ‘Onmiddellijk, Hoogheid,’ zei Albor. Hij zag kennelijk geen enkel gevaar in haar verzoek. Eventjes had Ce’Nedra bijna medelijden met hem.


    De boodschappers renden - of liever gezegd sukkelden; het Drieëntachtigste was niet bepaald het meest gespierde onderdeel - langs de verzamelde keizerscharen. Onderwijl praatte Ce’Nedra met krijgsheer Albor en zijn kapiteins, hoewel ze een wakend oogje hield op de tent waarbinnen haar vader aan het herstellen was van zijn beroerte, en ook op het goudkleurige baldakijn waaronder de opperste krijgsheren van het Tolnedrische leger verzameld waren. Ze wilde zeer zeker niet dat een nieuwsgierige krijgsheer naar haar toe kwam rijden om te vragen wat ze daar uitvoerde.


    Ten laatste, toen ze oordeelde dat enig verder uitstel gevaarlijk zou kunnen worden, verontschuldigde zij zich beleefd. Ze wendde haar paard en reed met Mandorallen vlak achter zich aan terug naar een plek waarvan ze zeker wist dat iedereen haar daar kon zien.


    ‘Steek de hoorn, Mandorallen,’ vroeg ze haar ridder.


    ‘Wij zijn op enige afstand van onze eigen legers, Majesteit,’ bracht hij haar in herinnering. ‘Ik bid u, wees gematigd in uw toespreken. Zelfs ik zou enige moeilijkheden hebben in het trotseren van de verzamelde legerscharen van heel Tolnedra.’


    Ze glimlachte. ‘Je weet dat je me kunt vertrouwen, Mandorallen.’


    ‘Met mijn leven, Majesteit,’ zei hij en bracht de hoorn naar zijn lippen.


    Toen zijn laatste schetterende noten verstorven waren, rees Ce’Nedra met het nu bekende gevoel van maagomdraaiende misselijkheid op in haar stijgbeugels en begon te spreken.


    ‘Keizerscharen,’ riep ze, ‘ik ben Ce’Nedra, de dochter van uw Keizer.’ Het was misschien niet ’s werelds beste begin, maar ze moest toch ergens beginnen, en dit was meer een voorstelling dan een redevoering, dus wat onhandigheid hier en daar kon geen kwaad.


    ‘Ik ben gekomen om u gerust te stellen,’ ging ze door. ‘De legers die voor u verzameld zijn, komen in vrede. Deze mooie, groene velden, deze heilige Tolnedrische grond zal deze dag geen slagveld zijn. Vandaag althans, zal geen keizersoldaat zijn bloed hoeven te vergieten om het Keizerrijk te verdedigen.’


    Een golf van opluchting trok door de keizerscharen. Hoe gehard soldaten ook mochten zijn, een slag die vermeden kan worden was altijd goed nieuws. Ce’Nedra haalde diep en bevend adem. Ze moest er nu een kleine draai aan geven, iets dat redelijk zou zijn en leiden tot wat ze werkelijk wilde gaan zeggen. ‘Vandaag zult u niet geroepen worden om te sterven voor uw koperen halfkroon.’ De halfkroon was de gewone dagelijkse soldij. ‘Maar ik kan niet spreken voor de dag van morgen. Niemand kan zeggen wanneer het Keizerrijk van u zal verlangen uw leven veil te hebben. Het kan morgen zijn dat de belangen van enkele belangrijke kooplieden het bloed van de keizerscharen ter bescherming nodig hebben.’ Ze hief haar handen in een spijtig gebaar op. ‘Maar ja, zo is het altijd gegaan, niet? De keizerscharen sterven voor koper opdat anderen goud mogen hebben.’


    Een instemmend cynisch gelach begroette haar opmerking. Ce’Nedra had genoeg praatjes van haar vaders soldaten opgevangen om te weten dat deze klacht het middelpunt was van iedere soldaat en diens kijk op de wereld. ‘Bloed en goud - ons bloed en hun goud’ was bijna het motto van alle keizerscharen. Ze had ze bijna bereikt. Haar misselijkheid nam wat af en haar stem werd sterker.


    Toen vertelde ze hun een verhaal - een verhaal dat ze wel op een half dozijn verschillende manieren had horen vertellen sinds haar kinderjaren. Het was het verhaal van een goede keizersoldaat die zijn plicht deed en zijn geld opspaarde. Zijn vrouw had geleden onder de ontberingen en scheidingen die het leven van iemand die met een soldaat huwt, met zich meebracht. Toen hij uit het leger ontslagen werd, waren ze naar huis gegaan en hadden een kleine winkel gekocht, en al die jaren van opoffering leken toch niet voor niets te zijn geweest.


    ‘En toen werd zijn vrouw op een dag heel erg ziek,’ vervolgde Ce’Nedra haar verhaal, ‘en het loon van de heelmeester was erg hoog.’ Onder het spreken had ze ongemerkt de zak die aan haar zadel was vastgebonden losgemaakt. ‘De heelmeester verlangde zóveel,’ zei ze. Ze nam drie bloedrode Murgische munten uit de zak en hief ze omhoog zodat iedereen ze kon zien. ‘En de soldaat ging naar een machtige koopman en leende het geld om de heelmeester te betalen. Maar de heelmeester was, zoals de meesten van hen, een bedrieger, en de soldaat had net zo goed zijn geld weg kunnen gooien.’ Achteloos gooide Ce’Nedra de gouden munten achter zich in het gras. ‘De goede en trouwe vrouw van de soldaat stierf. En terwijl hij gebukt ging onder droefenis, kwam de machtige koopman en zei: “Waar is het geld dat ik je leende?”’ Ze nam nog eens drie munten uit de zak en hield ze omhoog. ‘“Waar is dat goeie rode goudgeld dat ik je gaf om die heelmeester te betalen?” Maar de soldaat had geen goud. Zijn handen waren leeg.’


    Ce’Nedra spreidde haar vingers en liet de gouden munten op de grond vallen. ‘En toen nam de koopman de winkel van de soldaat om daarmee de schuld te vereffenen. Een rijk man werd rijker. En wat gebeurde er met de soldaat? Wel, hij had nog steeds zijn zwaard. Hij was een goed soldaat geweest, dus hij had het zwaard gepolijst en scherp gehouden. En na de begrafenis van zijn vrouw, nam hij zijn zwaard en ging naar een veld niet ver van de stad, en daar stortte hij zich in zijn zwaard. En zo houdt dit verhaal op.’


    Ze had hen nu. Ze kon het in hun gezichten zien. Het verhaal dat ze hun verteld had, was al heel oud, maar de gouden munten die ze zo achteloos had weggegooid, hadden er een heel nieuwe betekenis aan gegeven. Ze haalde nog een paar Angarakse munten te voorschijn en bekeek ze nieuwsgierig, alsof ze ze pas voor het eerst zag. ‘Waarom denken jullie dat al het goud dat we in deze tijden zien, rood is?’ vroeg ze. ‘Ik dacht altijd dat goud een gele kleur had. Waar komt al dat rode goud vandaan?’


    ‘Van Cthol Murgos,’ riepen er een paar.’


    ‘Werkelijk?’ Ze keek met duidelijke afkeer naar de munten. ‘Wat doet Murgisch goud in Tolnedra?’ En ze wierp de munten weg.


    De ijzeren wilskracht van de keizerscharen haperde en ze deden allemaal onwillekeurig een pas naar voren.


    ‘Natuurlijk verwacht ik niet dat een gewoon soldaat veel rood goud te zien krijgt. Waarom zou een Murgo een gewone soldaat omkopen als hij de hoofdlieden kan omkopen - of die machtige mannen die beslissen wanneer en waar de keizerscharen naar toe gaan om te bloeden en te sterven?’ Ze nam nog een munt in haar handen en keek ernaar. ‘Weet je, ik geloof dat elk van deze munten uit Cthol Murgos komt,’ zei ze, en wierp de munt onverschillig weg. ‘Denken jullie dat de Murgo’s proberen om Tolnedra op te kopen?’


    Als antwoord klonk er een boos gemompel.


    ‘Als ze dat van plan zijn, moet er een hoop van dit rode goud in de Angarakse koninkrijken liggen, zou je zo zeggen. En ik heb daar verhalen van gehoord. Zeggen ze niet dat de mijnen van Cthol Murgos onuitputtelijk zijn, en dat er rivieren in Gar og Nadrak zijn die eruitzien als stromen bloed omdat het grint waarover ze stromen van puur goud is? Waarom niet? Goud moet in de landen van het Oosten even goedkoop zijn als stof.’ Ze pakte nog een munt, keek er even naar en gooide hem weg.


    De keizerscharen zetten onwillekeurig nog een stap vooruit. De hoofdmannen blaften het bevel om te blijven staan, maar ook zij staarden hongerig naar het hoge gras waarin de prinses zo onverschillig de roodgouden munten had gegooid.


    ‘Het kan zijn dat het leger dat ik zal aanvoeren, in staat zal zijn om te ontdekken hoeveel goud er nu eigenlijk op de grond in de landen van de Angaraks ligt,’ vertrouwde Ce’Nedra hen toe. ‘De Murgo’s en de Grolims hebben dit bedrog ook uitgehaald in Arendia en Sendaria en de Alornse koninkrijken. Wij zijn onderweg om ze daarvoor af te straffen.’ Ze hield op alsof ze zojuist op een idee was gekomen.


    ‘In elk leger is er altijd plaats voor nog een paar goede soldaten,’ zei ze nadenkend. ‘Ik weet dat de meeste keizersoldaten dienen uit trouw aan hun keizerschaar en uit liefde voor Tolnedra, maar onder jullie zouden er ook kunnen zijn die geen genoegen meer nemen met een half kroon per dag. Ik geloof vast en zeker dat zulke lieden welkom zouden zijn in mijn leger.’ Ze nam nog een rode munt uit haar slinkende voorraad. ‘Wil je wel geloven dat ik hier nog een Murgisch goudstuk heb?’ riep ze en liet de munt uit haar vingers glippen.


    Een geluid ging door de keizerscharen, dat bijna op gekreun leek.


    De prinses zuchtte. ‘Ik vergat nog iets,’ zei ze spijtig. ‘Mijn leger vertrekt vandaag nog, en het duurt weken voordat een keizersoldaat zijn verlof kan regelen, niet?’


    ‘Wie heeft verlof nodig?’ riep er iemand.


    ‘Je zou toch niet werkelijk willen deserteren uit jullie keizerscharen?’ vroeg ze met ongeloof.


    ‘De prinses biedt goud aan!’ brulde een andere. ‘Laat Ran Borune zijn koper houden!’


    Ce’Nedra graaide voor de laatste keer in de zak en pakte de laatste munten. ‘Zouden jullie mij werkelijk willen volgen?’ vroeg ze met haar liefste kleine-meisjes-stemmetje, ‘alleen voor dit?’ En ze liet de munten uit haar handen glijden.


    Toen maakte de Keizerlijke staf van opperkrijgsheren een fatale fout. Zij stuurden een groep ruiters om de prinses gevangen te nemen. Maar toen de keizerscharen zagen hoe ruiters naar de plek toe reden, die Ce’Nedra zo vrijelijk had bestrooid met goud, begrepen ze hun bedoeling verkeerd en ze verbraken de gelederen. Hoofdlieden werden onder de voet gelopen en vertrapt toen Ran Borunes legers naar voren sprongen om in het gras naar de gouden munten te grabbelen.


    ‘Ik bid Uwe Majesteit,’ drong Mandorallen aan en trok zijn zwaard, ‘om ons in veiligheid terug te trekken.’


    ‘Even nog, Heer Mandorallen,’ zei Ce’Nedra heel kalm. Ze keek recht naar de onvoorstelbaar hebzuchtige keizersoldaten die naar haar toe kwamen rennen. ‘Mijn leger vertrekt nu!’ riep ze luid. ‘Als de keizerscharen ons willen volgen, zal ik ze verwelkomen.’ Toen keerde ze haar paard en galoppeerde terug naar haar eigen legers, met Mandorallen aan haar zijde.


    Achter haar hoorde ze het gestamp van duizenden voeten. Iemand onder de massa soldaten begon te scanderen, dat al snel werd overgenomen. ‘Ce’Nedra! Ce’Nedra!’ riepen ze, en hun zware tred markeerde hun gezang.


    En Prinses Ce’Nedra galoppeerde door, terwijl haar in de zon gloeiende haren achter haar opwapperden in de wind. Zo leidde zij de massale muiterij van de keizerscharen. Maar zelfs onder het rijden wist Ce’Nedra dat elk woord van haar bedrog was geweest. Er zou net zo min rijkdom voor deze keizersoldaten zijn, als er glorie of gemakkelijke overwinningen voor de Arents zouden zijn, die ze had bijeengebracht uit de wouden van Asturia en de vlakten van Mimbre. Ze had een leger op de been gebracht om het aan te voeren in een hopeloze oorlog.


    Maar het was uit liefde voor Garion, en misschien zelfs wel meer. Als de Profetie, die hun bestemming zo beheerste, dit van haar eiste, was er geen mogelijkheid te weigeren. Ondanks alle zekerheden en angsten die voor haar lagen, zou ze dit gedaan hebben, en meer nog. Voor het eerst aanvaardde Ce’Nedra het feit dat ze niet langer haar eigen bestemming beheerste. Iets dat veel machtiger was dan zij, beval haar en ze moest gehoorzamen.


    Polgara en Belgarath, wier levens eonen omspanden, konden zich wellicht wijden aan een idee, een denkbeeld. Maar Ce’Nedra was nog nauwelijks zestien, en ze had nog menselijk contact nodig om haar toewijding op te roepen. Op dit zelfde moment was er, ergens in de wouden van Gar og Nadrad, een jongeman met zandkleurig haar en met een ernstig gezicht wiens veiligheid - wiens leven zelfs - afhing van elke poging die ze kon opbrengen. Eindelijk gaf de prinses zich over aan liefde. Ze bezwoer zichzelf dat ze haar Garion nooit meer in de steek zou laten. Als dit leger nog niet genoeg was, zou ze een nieuw leger op de been brengen - ongeacht de kosten.


    Ce’Nedra zuchtte, rechtte toen de schouders en leidde de Tolnedrische keizerscharen over de zonnige velden om zich bij haar gelederen aan te sluiten.
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